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Prolog. 


Et Skueſpil fremſtilles eder her: 

Ei nordiſt, ingen Daad af Kampelivet, 

Hvor Krigerkraft og ſieldent Heltemod 

Fremſpirer under Luur-⸗ og Skioldeklang; 

Ci ſtolten Kiærlighed til Fædrelandet, 

Som ſynker høi, og jubler i fin Død; 

Ci Elſkovs føde, fværmeriffe Brand 

J Kamp mod andre Forhold, andre Pligter. 

En ftille Fredens Blomſt udvifler fig: 

From Kiærlighed til Kunſt, Religion, 

Skion Menneftelighed, og fielden Evne. 

Tillader Kunſtneren, at han engang 

Fremſtiller eder Træf af Kunſtnerlivet! 

Thi iffe gaaer den hoie Melpomene 

Med Hielm beftandig, fom fin Soſter Pallas: 

Hellig Begeiſtrings dunkelrode Druer 

Nedtynger hendes Lokker; Dolken ſtiules 

Af linnet Klædemon. Hvor Livet blomftrer, 

J Freden fom i Krigen, er hun med, 

Og fætter fold den ſtionne Stræben Grændfer. 
1" 


Troer altſaa ei at fee et dagligt Optrin, 
En ſtille, ſygelig Huusfaderdod, 
Fordi et Helten gaaer i blanken Harniſt, 
Jordt han dræbes et af Dolk og Sværd. 
Ci Brynien felv, men Bryftet under Brynien, 
Ei Dolfen, men den Arm, ſom ſtyrer den, 
Er tragiſt. Huuslig fidder Atropos 
Bed Rokken, ſom en gammel, kraftlos Qvinde, 
Dog frygteligt hun flipper med fin Sar. 


Her gaaer en ſielden Genius til Grunde, 
Aflokker eders Taarer, eders Agt 
Og Kiærlighed. Her feer J Kunſtneren 
Ci i fit Vark, men i fit Liv: hang Stræben, 
Nedtyngelfer af Armod, Had og Avind, 
Miskiendelſe, Beundring, Roe — og Dod. 
Men, ſom hver ædel, ægtetragift Helt, 
Han feirer i fin Død, og hvad J fee, 
Er hang Forklaring, Transfiguration, 
J det han kaſter af fig Stavets Byrde. 


Tilgiv da Sfialden, om et Oieblik 
Han [od fig loffe til det ſtionne Syden! 
Thi ſom den ftærfe Dyds, den dybe Viisdoms 
Saftgronne Sundhedsurter vore bedft 
Om Mimers Brønd i Nordens Middagsfol, 
Saa bygger atter Kunſtens hulde Mufa 
Sit Tempel helſt i Laurbærtræets Skygge, 
Og flæffer Blomſter frem, der evig funkle 
Som Gtierner paa Udodeligheds Himmel, 


Gi ganffe ny fan eder Kunſten være, 
Et ganſtke felfom maa den ſieldne Agt, 
Beundring for en Maler tykkes eder. 
Erindrer eder dem, I felv har tabt: 
Lad Navnet Poulſen, Juel og Abildgaard, 
Og hiint, Europas Under, Danmarks Stolthed: 
Qad Navnet Thorvaldfen begeiftre eder 
Til høit at føle for en Muſers Yndling, 
Hvis ſtille Virken blev Nationens re. 
Correggio var ſelv en Longobard. 
Uſtyldig er den hulde Phantaſie, 
Der knytter Kiærlighed til Kunſtneren 
Med Kiærlighed til Fædreland; og gavnlig, 
Hvis den forftærfer Folelſen for ham. 


Saa finer gierne da det blide Spil, 
Og lad den ftille Melpomene her 
Med Kunſtens Attribut: Palet og Penſel, 
Med Meiſel og med Vaterpas dig rore; 
Som hun har rort dig for i blanken Brynie, 
Med Hielm om Ygfen, og med Skiold og Sværd. 


En virffom Borgerkreds maa det fornøie 
At ſtue Fredens lykkelige Dyder. 
Thi et blot den er Helt og værd en Krands, 
Som lærer os med Bærdighed: at døe; 
Men ogſaa den, fom lærer os at leve. 


Perſonerne. 


Antonio Allegri, Maler. 
Maria, hans Kone. 
Giovanni, deres Son. 
Mikel Angelo, 
giulio Romano, 
Lttavio, en Adelsmand fra Parma. 
Ricordano, en Adelsmand fra Florens. 
Coeleftina, hans Datter. 

Silveftrø, en Eremit. 

Battifta, Gieſtgiver. 

Strands, hans Son. 

Valentino, Nicolo og flere Rovere. 
Lauretta, en Bondepige. 

Et Bud. 

En Opvarter. 


) berømte Kunſtnere. 


Forſte Handling. 





En Plads i Byen Correggio; paa hoire Haand et Gieftgiver- 

huus, paa venftre Haand Antonios lille Bolig med et aabent 

Etuur, hvorunder han ſidder og maler. fans Rone fidder 

for ham; ben lille gicuanni ftaner ved hendes Eide med 
en Agnusdei-Stav i Haand. I Baggrunden Efov. 


Antonio. 
Siaa ſtille, Dreng! Nu er jeg fardig ſtrax, 
Saa kan du atter lobe. 
Giovanni. 
Kicre Fader! 
Og er Giovanni der i Maleriet 
Snart ogſaa færdig? 
Antonio. 
Ja. 
Giovanni. 
Og Moder? 
Antonio. 
Med. 
Giovanni. 
Men, fiære Moder! du er jo Maria, 
Jeg er Giovanni, og min Fader maler 


8 Correggio. 


Os af livagtig, ſom vi er; men hvor 
Er da det lille, deilige Barn Jeſus, 
Som du paa Skiodet har i Faders Billed? 
Maria. 
Han er i Himlen. 
Giovanni. 
Og hvor fan da Fader 
Faae ham at fee? 
Maria. 
Han foreftiller fig 
Sam i fin Siæl faa ſmuk fom muligt. 


Giovanni. 
Thi 
Det var det ſmukkeſte af alle Børn. 
Maria. 
Ja vift! 
Antonio. 


Maria! læg din runde Arm 
Om Drengens Sfulder. 
Giovanni. 
Fader! bliver jeg 
En Maler, lig'ſom du, naar jeg er flor? 
Antonio. 
Nu, det vil vife fig; hvis du er flittig. 
Giovanni. 
O, jeg vil være flittig, Faer! 
Siloeftro 


kommer ud af Skoven, han nærmer fig umærfelig, og ftaaer 
nu bag Antonios Stol, betragtende Billedet. 


Hvor ſtiont! 


Correggio. 


Giovanni til Eremiten. 
Faer figer, jeg ſtal ogſaa være Maler, 
Naar jeg blier ſtorre. 
Antonio 
bliver Eremiten vaer, og ftaaer op. 
Af, ærværdige Broder! 
Silveftro. 
D, lad jer et forſtyrre ved jert Arbeid! 
Farverne torres. 
Antonio. 
Net, for denne Gang 
Maa dette være nof, min Fader! Drengen 
Udholder heller ei at ſtaae faa længe; 
Det unge Blod, det maa bevæge fig. 
Silveſtro. 
Der er igien et herligt Billed fardigt. 
Antonio. 
Jeg har desuden malt endnu et andet 
Til eders lille Hytte. 
Silveftro. 
Virkelig? 
Nei, har I tænft paa mig? 
Antonio. 
Den lille Tavle 
E færdig alt. Jeg gav jer helft den ftore; 
Men jeg er nødt at fælge den for Penge. 
Bi maae jo leve. 
Silveftro. 
Kicre Mefter Anton! 
Jeg taffer eder. Dette ſtionne Billed 
Bar aft for godt til mig, og jeg behøver 





10 Correggio. 


Det heller ei; mit ſtore Billed er 
Naturen i min Egeſtov; der fluer 
Min Siæl de Himmelſte. Til Borgen maa 
J bringe eders Billed, eller Kirken. 
Hvem Letfind og Forfængelighed fra 
Naturen fiernet har, den fan fun nærme 
Naturen fig igien ved Kunſtens Haand. 
Antonio. 
roer J, vor Kunſt befidder flig en Magt? 
Sifveftro. 
Kunſt er den ſtionne Bro Regnbuen, ſom 
Forbinder Jorden med den hvalte Himmel. 
Antonio. 
Det gior Religionen. 
Silveftro. 
Den ſtaager rodfaft 
Uſynlig ſom Cherub, og hæver høit 
Det lette Farvefpil paa fine Binger. 
Antonio. 
Ja, ja! J maa vel falde det et Spil. 
Nu ſtal jeg hente Billedet. 
Gan gaaer... 
Silveftro 
vender fig hurtig til Maria, naar han er borte. 
Maria! 
Hvorledes ftaaer det med Antonios Sundhed? 
Maria. 
AF, Gud! J feer, hvor bleg han er. 
Silveftro. 
Nu, det 
Bil Intet ſige. ÆEngft dig ei, mit Barn! 


Correggio. 


Te Maaneder er det jo nu dog, ſiden 
Han havde det beſynderlige Vanheld, 
Blodſtyrtningen? 
Maria. 
Ja, fromme Fader! 
Silveſtro. 
Har 
Du fiden mærket Noget? 
Marta. 
Net. 
Silveſtro. 
Nu, ſeer du? 
Det lille Saar har lagt fig af fig felv. 
Bær uden Frygt! det fan et være farligt. 
an er jo ung og karſt, af god Natur. 
Han er, ſom alle Kunſtnere, lidt heftig; 
Den Ild, ſom varmer, brænder undertiden. 
Dog griber aldrig ham hang Lidenſtab 
Med et Uhyres ſtarpe Ørnefløer; 
Den ruller let, et Blus igiennem Luften, 
Og fluffes af fig felv. Kun rolig maa 
Gan være, mild og munter, og det er han. 
Maria. 
Gan er for blid og mild for denne Verden. 


Af, han er, ſom hang Kunſt, et venligt Skiar, 


Com Luftens mindſte Skyer fan fordunfle. 

Grværdige Fader! jeg beholder ham 

Ci længe — nei, det føler dette Hierte. 
Silveftro. 

Maria! Barn! hvad er nu det for Griller? 

Du græder? 
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12 Correggio. 


Maria. 
Jeg beholder ham et længe. 
Hans Higen ftræber mægtigt bort fra Jorden ; 
En graalig Dunft er iffun Livet ham, 
Hvori det evige Lys fig farvet bryder. 
Silveſtro. 
Og elſter han dig ei? 
Maria. 
Han elſker mig. 
Silveſtro. 
Og elfter han dit Barn? 
Maria. 
Sa, fom en Fader. 
Silveſtro. 
Og elſker han et alt Elftværdigt? 
Marta. 
Jo, 
Det gisr han viſt. 
Silveſtro mild. 
Nu, ſaa lad af at grade! 
Stol paa din Gud, og haab! Med denne Higen 
Fra Jorden har det endnu altid Tid. 
En Kunſtner elffer Jorden; thi han elſter, 
Som et elſkverdigt Barn, det Sandſelige. 
Gan ftræber ofte vel, faa kiek ſom Ørnen, 
Ut flige over Field og Sky til Himlen, 
Men et dog ud af denne varme Luft, 
Solſtraalens Bad, den lette Sylphes Naring. 
Det ligger i Naturen; Livet maa 
Jo elſte Livet. Forſt den ſolvgraa Alder 
Seer uden Gyfen i det ode Dyb. 





Correggio. 13 


Maria. 
Han kommer. 
Silveſtro. 
Lad ham ikke fee dig græde! 
Hun gaaer ind. 
Antonio 
med et Maleri. 
Wrvardige Fader! der har I et Billed. 
Silveſtro. 
Ak, en bodfardig, hellig Magdalena! 
Antonio. 
Hun iilte til den dunkle Skov, fom J; 
. Døg et en dydig Olding, mæt af Verden, 
Der ſogte Eenſomhed af hellig Attraa: 
Én fyndig Pige, der med Angft og Anger 
Til Skoven flygted, liig en bange Hind, 
For der at fiffreg for Forfølgelfen. 
Dog tykkes mig det velgiort af en Qvinde, 
Ut reiſe fig igien, naar hun er ſiunken; 
Der gives faa af Mænd, fom det formage. 
Saa fan hun ogſaa gierne fom en Helgen 
Staae os for Pine, tænfer jeg. Og da hun 
Bar ſtion og blomftrende, fan har jeg her 
Afmalet hende, fom en from Gudinde 
For Skovbetragtningen, ſom jer Gudinde. 
Nu, tag til Takke da! 
Silveſtro 
ryſter ſmilende paa Hovedet. 
J Kunſtnere 
Kan aldrig reent afſige Hedenſtabet; 
Gudinde! min Gudinde! 


14 Gorreggio. 


Antonio. 
Nu, Gudinde 
Og Helgen, kommer det et ud paa eet? 
Hvad Godt er, bringer Hed; alt Held er Godt. 


Silveſtro. 
Nu, hvis det ſaa er meent! — Et herligt Billed! 
Den dunkelgronne Skov, de gule Lokker, 
Den hvide Gud, det morkblaa Kladebon, 
Det Ungdomsfyldige og Dødninghov'det, 
Det Qvindlige og denne ſtore Bog! 
Med megen Kunft har I forenet her 
Det Stridige til venlig Harmonie. 


Antonio. 
Det glæder mig, i Fald I er tilfreds. 


Silveſtro. 

Ja, det ſtal hænge ved min lille Hytte. 
Der ſtal den ſtionne Morgen=, Aftenrode 
Under min Morgen⸗ og min Aftenandagt 
Beftraale hende klart. Gud lønne jer! 
Jeg fan Det ei; jeg er en fattig Gubbe. 
Dog — tag til Takke, Anton! tag de Urter ! 
De ere ſunde, kraftige; deres Saft 
Hufvaler Bryftet med en qvægfom Drift. 
Tag dem! drif dem hver Morgen og hver Aften, 
Naar Solen hæver fig, og naar den daler, 
Og naar jeg fnæler for det ſtionne Billed. 
Min Bøn, og Saften, og jer egen gode 
Natur ſtal fnart helbrede jer, vil Gud. 

| Antonio. 
Af, med min Sygdom er det længft forbi. 





Correggio. 45 


Dog Tak, ſom byder! thi den varme Drik 
Om Morgnen vederqvæger mig. 
Silveſtro. 
Farvel! 


Antonio. 
Dog, bi et Dieblik! Lad mig end een Gang 
Betragte dette Billede. Mig ſynes, 
Ut det har faaet en Plet. 
Han betragter det med Kiærlighed. 
Net — jeg tog feil. 
Det er heel reent og flart. Saa! der! Guds Fred! 
Silveſtro. 
Guds Fred! jeg takker eder af mit Hierte. 
Han gaaer. 
Den lille Giovanni har under foregagende Optrin hentet fig 


et Stykke Kridt, og ſtaager nu og tegner Mænd paa 
Naboens Plankeverk. . 


Antonio. 
Bet gior mig altid ondt, naar jeg maa flilles 
Fra mine Billeder. Man bliver daglig 
Alt meer fortrolig med .den fiære Gienſtand. 
Det er et Barn, et Fofter af vor Aand. 
En Digter har det godt; han fan bejtandig 
Beholde fine Børn i Nærheden. 
Én Maler er en fattig Fader, fom 
Naa fende dem ud i den vide Verden; 
Der maae de ſiden førge for fig felv. 
Med hvad gior Drengen der? Gan maler Freſco 
Ban Naboens Plankevcerk. Lad være, Barn! 
Gan har jo tidt nok ſtrengt forbudet det. — 


16 Correggio. 


Du taabelige Dreng! hvor fan du giore 
Et ſaadant Ben? 
Giovanni viffer ud, og gior det om. 
See ſaa! Nu blev det bedre! 
Han hielper ham. 
Ha ha! det er et morſomt Stykke Karl. 
Giv ham paa Hov'det en høipullet Hue! 
" Giovanni 
hopper af Glæde. 
Ja, og en Sabel, Fader! og en Sabel. 


Antonio. 
Ja viſt. 
Giovanni. 
O, maa jeg gisre Sablen ſelv? 
Antonio. 
Ret lang og krum! 
É Battifta 


kommer ud af fin Dor, og bliver det vaer. 
Der ſtaaer, Gud ftraffe mig! 
Det gamle Menneſte ret fom et Barn 
Og hielper Bogen at tilføle Bæggen, 
J Stedet for at ſtraffe ham derfor. 
Raaber: 
Antonio! hører J? 
Antonio forlegen. 
Meſter Battiſta! 
Battiſta. 
Hvad Diævlen! ridſer J mig ogſaa Bæggen? 
Antonio. 
Tilgiv, min flære Nabo! Jeg har ofte 
Forbudet Drengen det. 


Correggio. 17 


Battiſta.: 
Forbudet det? 

Og hielper ham dog ſelv! 

Antonio. 

Han tegnede 

Mig Benet paa den gamle Hovidsmand 
Alt for urimeligt. Bliv iffe vred! 
Hvad flader det, den gamle Knebelsbart 
Staaer der pan Bæggen, fom en trofaft Skildvagt? 
San ſtremmer eder Tyvene fra Hufet. 

Battifta. 
Fra Hufet ſtremmer J mig neppe Tyven. 
Lad Plankeværket ſtaae! jeg raaer jer det. 
Hvis J vil felv et tugte eders Dreng, 
Godt, ſaa vil jeg. 

Antonio. 

Nu, tag det et faa nær! 

Hvor fan den lille Dreng fortørne eder? 
Hvad Noget vorde ſtal i Verden, maa 
Udvikle fig i Tide. Driften ftiffer 
J Bogen, Lyften driver, han maa male. 
Saa ſtyer den mindſte Wlling aldrig Bandet; 
Saa prøver Fugleungen ſtrax fin Vinge. 
Dem lokker Luften, Bandet; Farven ham. 

Dattif ta. 
Aa, Narreri! Har nogentid I feet br gå 
Min Frands faa føle Bæggen til? Det var: | 
Et velopdraget, ftille Barn; nu. blier der 0 00 
J Rom en herlig Maler af ham. 

Antonio. 

Troer 32. 


18 Correggio. 


Battiſta heftig. 
Der blier en belig Maler af ham, ja! 
En dannet Kunſtner, ſom bejtandig maler 
Kun efter Regler, efter Videnſkab. 
Naar ban har udlært hos fin Mejter, ſender 
deg ham til Rafacl; han gior ham færdig. 
Antonio. 
J atten Aar er Rafael alt død. 
Battiſta. 
Saa lever andre Folk, ſom ei er dode! 
Jeg ſparer Intet paa ham, jeg har Grunker, 
Og da det dog engang er Mode nu, 
At man ſtal male, ſtal han ogſaa male. 
Jeg ſparer Intet paa: ham, kiober Pensler 
Og Farver til ham, Blyantspen, Palet, 
Og hvad han vil. Thi Intet er faa flaut, 
Com Fattigdom, der fuſtke vil i Kunſt. 
Antonio. 
Jfær naar det er Fattigdom i Aanden. 
Battifta. 
Hvad mener J? Hvad vil J fige dermed? 
Antonio. 
Troer J, at Penſelſkaftet felv fan male? 
Træflodfen blier ei Maler, tro I mig! 
Battiſta. 
Min Frands blier Maler, jer til Trods, ei blot 
En Landsbymaler, der kun maler ſaa 
Hvad Dagen giver; tværtimod — 
Antonio. 
Hvad Natten? 
Det fan jeg med. 





Correggio. 


Battiſta. 
Ak, eders Meſterſtykke! 
Deri er ingen Menneſteforſtand; 
Der lyſer Barnet jo, fom en Sancthans⸗Orm. 
Antonio. 
Forſynd jer iffun ei! Hvad taler J 
Om Mennefkeforftand? Hvis J vil fatte 
Det Himmelſke, maa Himlen jer begeiftre. 
Battifta. 
rilſidſt gior J jer endnu til en Helgen. 
Antonio. 
Jeg er en fattig Mand, har lært mig ſelv 
Paa egen Haand; jeg fammenligner mig 
Bit et med de Udødelige, ſom 
Forherlige vor Ford med deres Varker. 
Jeg kiender deres Vorker et engang. 
Dog at Naturen ogſaa mig til Kunſtner 
Har dannet, at jeg ingen Haan fortiener, 
Det troer jeg, og er ei den Eneſte, 
Com dette troer. 
Battifta. 
Fordi mangt felle Skrog 
Med alt for ftore Summer undertiden 
Aftiobte jer det Farvekluderi? 
Antonio. 
Battifta! nu, I er Gieſtgiver — Bravo! 
Jer en dygtig Kok — Bravisſimo! 
En dygtig Kok bør holdes hoit i Are. 
J har beſpiiſt mig og min ſtakkels Huſtru, 
Bi er jer end den lille Summe fyldig — 
Taalmodighed! jeg fælger fnart mit Billed. 
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20 Correggio. 


Lad det et fætte jer i vrantent Lune! 
Hvis ederg Søn et duer juft til Maler, 
Kan han jo være duelig til Andet. 
Hvermand i Berden fan ei male felv; 
Der maa og gives Folf, ſom laer fig male. 
Vær et fortrædelig; giv mig endnu 
J Dag, i Morgen det Nodvendige! 
Jeg ſtal betale Alt i Overmorgen. 
Battifta. 
Slet Intet faner J, før $ har betalt. 
Antonio. 
Nu, tigge fan jeg et; faa maae vi fulte. 
Opuarteren 
kommer med et Brev til Baftifta. 
Et Brev fra Rom. 


Gaaer. 
Battiſta. 
Fra Meſter Lucas, fra 
Min Frandſes Lærer? Ha, nu ſtal J fee! 
Det flinger i en ganffe anden Tone. 
Antonio. 
Er det det førfte Brev, han ſtriver eder? 
Battifta. 
Det førfte; men det bliver ei det ſidſte. 
Antonio. 
Han er befiendt for en retſtaffen Mand 
Og for en duelig og vakker Kunſtner. 
Bel, fal vi vedde: Mejter Lucas har 
De ſamme Tanker om jer Søn, fom jeg? 
Battiſta. 
Hvad? 
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Antonio. 
Skal vi vedde? om — et Middagsmaaltid? 

Battiſta. 

dg naar nu J har tabt, hvad faner da jeg? 
Antonio. 

Saa hører jer mit nye Billed til. 
Battiſta. 

Det der? 
Antonio. 


Mit Billed mod et Maaltid Maf': 
Lucas har fagt, Frands duer ei til Maler. 
Battifta. 
J er en daarlig, en letſindig Mand. 
Beklag jer ei bagefter, naar I taber! 
Antonio. 
Bift ikke! Vedde vi? 
Han ræffer ham Haand. 
Battiſta. 
Bel, lad faa være! 
Et Haandtag er nødvendigt ei derpaa. 
Ben taer fun Ben i Haand. 
Antonio. 
Jeg er ſaa lidt 
Jer Fiende, ſom den gode Frands er Maler. 
Battiſta. 
Det ſtal J fee. 
Antonlo. 
Saa læg! 
Battiſta 
bryder Brevet, og leſer: 
„Tag ederg Søn 
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Tilbage! han er iffe ſtabt til Kunſtner, 
J ſpilder iffun Pengene paa ham —“ 
Han holder inde af Harme. 


Antonio. 
Nu, ſeer J? Fuſkeren kan —— 
Dog sale giette rigtigt. — J er opbragt? 


Taf Gud, at ederg Son er ta i 
En brav Mands Hænder, fom fra ham ci filer 
Den gyldne Tid, ei Pengene fra jer! 
Tag eders Frands tilbage, fad ham gaae jer 
Til Haande i jert Vertſkab; det er bedre, 
Og bringer jer langt mere Fordeel ind. 
Farvel ſaa længe! Glem ei Beddemaalet! 
Jeg maned ei, hvis mig ci Noden maned. 
Han gaaer. 
Battifta alene. 
„Tag eders Son tilbage! han —“ Fordomt! 
Og denne ESkurk kroer fig og triumpherer, 
Og jeg bejfæmmet ſtaaer, en fattig Synder! 
Ha, vidfte jeg en Leilighed til Hevn! 
Der ftaaer mit ſtionne Huus, der ſtager hang Hytte, 
Og ingen Fremmed fager ind til mig, 
Som ei beføger den Elendige, 
For at betragte ret hang Fuſterier, 
Og taler meer om ham pan andre Steder 
End — e 
Ottapio fommer ud af Gieſtgivergaarden. 
Battiſta. 


Tys! der er Ottavio. Nu munter! 
Han er en Hader af Alvorligheden. 
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Ottavio. 
God Dag, Battifta! Hvad? er du bedrøvet? 
hoad har du der? En Kiarlighedsbillet? 
Ki! har din Skionne givet dig en Kurv? 
Battiſta. 
Gi mig, min Herre! men min Son. 
Ottavio. 
Ei! ei! 
Battiſta. 
gru Mufa, eller hvad hun hedder. Lucas 
Har firevet mig fra Rom: jeg ſtal kun tage 
Tilbage Frands igien; han duer iffe 
Til Maler, mener han. 
Ottavio. 
Det er mig fiært. 
Can fan han due dog til min Huusforvalter, 
Min Regnſkabsforer. 
Battiſta. 
Eecellenza, naadig — 
Ottavio. 
Jeg har alt længe havt i Sinde, feer du, 
At foreflane dig det. Du boer mig dog 
Ru alt for langt fra Haanden. Siden du 
Gar faaet denne Gaard, undvarer jeg dig. 
Min Regnſkabsforer fan ei være borte. 
Det er mig iffe nof, at du engang 
J My og Næ fun fommer hen til Parma. 
Battiſta. 
Af, Eccellenza! eders Naade rører 
Mit Faderhierte faſt til Taarer — troer jeg. 
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Ottavio. 
Hvor er du falden paa det gale Indfald, 
At giore ham til Maler? 
Battiſta. 
Da det dog 
Er blevet Moden i vort Fadreland; 
Da Kunſtnerne faa høit i re holdes, 
Ut felve Cardinalers Broderdøttre 
De Kurven give tør. 
Ottavio. 
Stig, har maaſtee 
Antonios Exempel ſmittet dig? 
Battiſta. 
Ak, Gud! det er en fattig Dicevel; han 
Gav neppe nogen fornem Dame Kurven. 
Han noier ſig med det, ſom mindre er: 
Hans Kone er en Pottemagers Datter. 


Ottavio. 
Battiſta! jeg misunder ham hans Valg; 
Thi hun forholder ſig til mangen Dame, 
Som Roſen til en malet Blomſterpotte. 
Battiſta. 
Nu — ja — 

Ottavio. 

Veed du, hvorfor jeg denne Gang 

Opholder mig ſaa lange hos dig her? 

Battiſta. 
Nu, Eccellenza elſter — 

Ottavio. 

Hvad? du vend? 
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Battiſta. 
Den ſmukke Egn; min ringe Hytte bruger 
Iſaa at fige ſom en Sommervilla. 
det fmerter mig fun nu, at Eccellenza 
Gi længer denne Gang fan blive hos 08. 


Ottavio. 
Rig ſmerter det langt meer. Er Heſten ſadlet? 


Battiſta. 
Ja det forſtaaer ſig. 
Ottavio. 
Kommer du til Parma? 


Battiſta. 
dorſtaaer fig, Eccellenza! end i Dag; 
det er jo Maanedsdag og Regnſtabsdag. 
Ottavio. 
Godt! Men for dog endnu engang at tale 
om Maleren: veed du, min gode Ben! 
At denne ſtakkels Maler har en Skat, 
Eom jeg misunder ham? 
Battifta. 
Han? Intet har han! 
bi Suul til Brødet, ei den mindſte Hvid. 
Ottavio. 
Dog gav jeg mangen Hvid med Glæde til, 
Øvig det var mit, hvad denne Mand befidder. 
Battiſta. 
Gi! Eccellenza! jeg forbauſes. 
Ottavio. 
En 
Madonna eier han, ſom jeg gad eie. 
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Battiſta. 

Ja faa! Det nye Etyffe? Nu, det maa 

Dog ikke være mangen Hvid juſt værd. 

Tillader Eccellenza mig et Ord? 

Det er et nogen virfelig Madonna; 

Det er et meer og heller intet mindre, 

End Billedet af Mandens egen Kone. 
Ottavio. 

Og hvig nu juſt Originalen var 

For mig den allerdeiligfte Madonna? 
Battiſta. 

Ak, Eccellenz! nu gaaer et Lys mig op: 

Den unge Malerfone har maaſtkee 

For eders Naades Pine Naade fundet? 
Ottavio. 

Tal et faa daarligt! Mellem Mand og Qvinde 

Gr fledfe hun, naar hun er ſtion, den Naadige. 
Battifta. 

J tænfer fom en værdig Riddersmand, 

Gior ederg Stand og eders Aner re; 

J Konens — Naade ønffer I at være! 
Ottavio. 

Men onſtker dog et at fornærme Manden. 

Siig mig, du fiender ham, er han af den Slags — 
Battiſta. 

Ak, du min Gud! det er et arligt Skind, 

Som drommer ſig igiennem denne Verden. 

Jeg troer, han tog ſig kun den ſmukke Kone, 

For en Model at fane for ingen Penge. 

Det er en deilig, en elſtverdig Sfabning; 

J maa vel ligne hende ved Madonna. 
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Men han behandler hende maadeligt. 
an fader fjende mangle Alt, hvad flig 
Én yndig Kone funde onſte fig; 
han fan jo ei engang forførge hende. 
Bld dog med Taalmod bærer hun fin Skiebne. 
Det var et chriſtent Stykke, naadig Herre! 
J gad J tog jer af den hulde Skabning. 
Ottavio. 
Gan maler atter paa det ſtisnne Billed. 
Jeg kiober ham det af, indbyder ham: 
Xl Parma ſtrax med Huſtru og med Barn; 
an ſtal Platfonden male i min Cal. 
Gan nærmer fig, og hilfer Antonio, fom atter er fommen ub, og 
maler i Efuret. 
Battifta fagte. 
V, fliont! Min Hevn! du kommer af dig felv. 


Ottavio. 
Hu, Meſter Anton? nu maa dette Stykke 
Dog være færdig ſnart? 
Antonio. 
Ya, fiære Herre! 
Jeg tænfer end at ende det i Dag: 
Ottavio. 
Er det alt ſolgt? 3 
Antonio. 
Ak, Herre! net; det føger 
Endnu fin Kiober. 
Ottavio. 
En ſaa ſielden Skionhed, 
Com eders yndige Madonna der, É 
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Behøver ſikkert ei at ſoge længe; 
En Elffer vil vel ſnart indfinde fig. 
" Antonio. 
Af Elſtkere fan der vel findes nogle; 
Men dermed er endnu et Tingen afgtort, 
Det maa førjt træffe fig fan lykkeligt, 
At Clfleren tillige bliver Kiober. 
Hvis ene Talen var om Kiærligheden, 
Behoved jeg juft ei at ſoge længe; 
Jeg veed alt Cen, fom elfler det af Hiertet, 
Og fom jeg ogſaa overlod det hjelft, 
J Fald han mægted at betale det. 
Ottavio. 
Og hvem er det? 
Antonio. 
Det er jeg felv, min Herre! 
Ottavio. 
Ja ſaa! — Ih nu, J elſter det med Ret. 
Det er ret vakkert giort, det gior jer re. 
Antonio. 
Ak, Herre! det er ei for rens Skyld. 
En Kunftner have maa fit Arbeid fiært, 
Ci af Forfængelighed, han maa elſte 
Det ſom et Billed af fin egen Siæl. 
Ottavio. 
Ei nu! ei nu! jeg haaber, Meſter Anton 
Vil troſte ſig for Tabet. Jeg har hort, 
„At denne deilige Madonna dog 
Ci ganffe ſtylder Tanken fun fin Fodſel; 
At Noget lever i den ydre Berden, 
Som et dertil bidraget har faa lidt. 
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Originalen bliver her i Huſet, 

Alt, hvad J fælger mig, er en Copie. 

| — Antonio. 

Copie fan dette Billed neppe kaldes. 
Ottavio. 

Antonio! vil J vel fælge mig 

Jert Billed? 
Antonio. 


Naadig Herre! hiertensgierne. 


Ottavio. 
J Parma har jeg ladet bygge mig 
En prægtig Sal for ſtionne Malerier. 
Der giveg ingen ſtor, fortræflig Maler, 
Af hvem jeg et befidder nogle Stykker. 
Der maa J ogſaa hænge. 
| Antonio. 
Naadig Herre! 
For megen Ære. Har I virkelig 
Af alle ſtore Meſtre Bærfer der? 
Ottavio. 
Ja viſt! 
Antonio. 
Naar nogle gamle Altertavler 
Jeg hoit undtager, har jeg endnu aldrig 
Seet noget Billed af en ſielden Meſter. 
Ottavio. 
Hvorledes er J bleven Maler da? 
Antonio. 


Gud veed! Det er ſaa kommet af ſig ſelv. 


29 


80 Correggio. 


Ottavio. 
Velan! ſaaſnart J har jert Billed fardigt, 
Saa fom til mig i Parma med det ſtrax; 
Der ſtal J ſtue alle mine Skatte. 
For dette Maleri vil jeg betale 
Jer firſindstyve Scudi. 
Antonio. 
Kiære Herre! 
Det er for meget, meer end det er værdt. 
Ottavio. 
En Adelsmand bor ſtatte alt det Ædle; 
Han handler iffe med en fielden Kunſtner, 
Han lønner, underftøtter ham. 
Antonio. 
Min Herre! 
Ottavio. 
J Parma ſtal J ogſaa male mig. 
Men, Meſter! viis mig nu den Villighed, 
Beed eders unge Kone trade ud 
Et Dieblif, at jeg fan dømme felv, 
Om dette Billed ligner hende rigtig. 
Antonio. 
Hun er undſeelig, min naadig Herre! 
For Fremmede, ifær for flige Store, 
Som J 
Ottavio. 
Viſt ikke! foi mig dog deri! 
Kald hende ud! 
Antonio. 
Nu, hvis J onſter det! — 
Men, ſom jeg ſiger, Liigheden er ei 
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Paa denne Maade føgt, fom J formoder; 
Thi jeg forjftaaer mig ci paa Contrafeien 
J egentlig Forftand. 
Raaber. 
Maria! kom! — 
Det er kun — nu, det vil J ſee. — Maria! 
Maria 
kommer; Da hun feer Ottavio, hilſer hun ham arbodigt. 
Hvad vil du, fiære Mand? 
Antonio halv fagte. 
Den Herre vil 
Affiobe mig mit Billed, og han giver 
Big fiirjindstyve Scudi. Sandelig 
Det er en ædel Mand; han elfter Kunſten, 
Og underjtøtter Kunſtneren. Nu vil 
an fee, om og Maria der paa Tavlen 
Dar nogen Lighed med Maria her. 


Ottavio. 
J hedder og Maria, ſtionne Kone? . 
Maria. 
Ja, naadig Herre! 
Ottavio 


betragter Billedet og hende. 
Hvor det glæder mig 
J hvert et Træf at fpore denne Liighed 
Og denne Uliighed hos to Madonner! 
D, Mejter! J har viift en fielden Kunſt: 
Den blomftrende Natur, den hoie Skionhed, 
Com eders Huſtru eier, har J givet 
E Anſtrog af et helligt Svarmeri, 
Com flæder hende overordentlig. 
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Kun cen Ting flæder hende endnu bedre: 
Den Uſtyld, den kunſtloſe Yndighed, 
Hvormed Naturen ſelv har prydet hende. 
Hvo fun jert Billed feer, maa vorde henrykt 
Bed jer Madonna, nodes til at tilftaae: 
Der gives intet Sfiannere i Berden! 
Hvo derimod feer eders Huftru ſtaae 

Bed Siden af, maa ſukke falig ud: 

Det fan fun Gud, og ingen Maler ſtabe! 
Jeg, der har Kunſten, fom Naturen fiær, 
Beundrer eders Wgtefælles Ynde, 

Og eders Færdighed i lige Maade. 


Antonio. 
J er for god, min Herre! 


Ottavio. 
Nu velan! 

Jeg nodes til at reiſe, kan ei blive, 
Saa gierne ſom jeg end mig fængsle [od 
Af Kunft, Natur og Skionhed. Men følg efter, 
Saafnart $ har mit Billed færdigt! Hiemme 
Kan vi aftale Reſten. Mit Palads 
Er ftort; der vil vel findes Værelfer 
For Kunftneren, hang Huftru og hang Barn. 
Jeg veed, I har i Parma malet Frefco 
J San Giuſeppo, San Giovanni; vel! 
J ſtal Blatfonden male i min Sal. 
Farvel, min Ben! Levvel, min Deilige! 
Det fommer an fun paa vor egen Billie, 
Saa er vi alle Tre ret lyftelige. 


fan gaaer. 
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Battiſta. 
Antonio! nu, har jeg bragt jer her 
Én daarlig Kunde? 
Antonio. 
Giv mig eders Haand! 
Jer en ærlig Mand. ; 
Battifta ſmilende. 
Ci fandt? Nu vel! 
Tu gaaer jeg hen at lave jer et Maaltid. 
Gager. 
Antonio glad. 
Det er ved Gud dog ſandt: er Noden ſtorſt, 
E ogſaa Hielpen nærmejt. O, Maria! 
Min bedſte Kone! glæd dig nu med mig! 
Det er dog fandt, hvad jeg ſaa ofte paaſtod: 
Em gives gode Menneſtker i Verden. 
En Mand behover fun at ftræbe, virfe, 
Eaa har han Venner med, og Hielp og Biftand. 
Du er alvorlig? Fryd dig dog med mig! 
Nu fan jeg iffe føre Penslen; nei, 
Af Fryd mig ffiælver Haanden, ſom mit Hierte. 
Hiovanni fommer. 
Antonio. 
D, fiære Hiertensdreng! kom med din Fader. 
Nu flal vi ſtrax til Bords. Til der blier dakket, 
Min føde Unge! vil vi lege fammen. 
Han tager ham paa Armen, og gaaer ub i Skoven med ham. 
Maria alene, 
Jeg fryde mig? O, Gud! der aner mig 
Ci noget Godt. Hvor ofte har Ottavio 
Med Haandtryk og med Blif — O, min Antonio! 
V. 3 
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Du glæder dig? Din rene, blide Stæl 

Har ingen Anelſe om' denne Skiandſel. 

Dog den Elendige, han ſtal beffæmmeg ! 

Men du! dit Saab, din Glæde! — „Han maa vogte 
Sig for al voldſom Sindsbevægelfe, 

Maa være munter, fro.” — Ha, gamle Munk! 
Blev af den blege Død du fendt fra Skoven, 
En frygtelig Herold, at varsle mig? — 

Ya, Himlen er ei længer mild og blaa; 

En brændende Strocco vifter hid, 

Uveiret nærmer fig paa forte Skyer, 

Og foæver over denne lille Hytte. 

ME, den beſtedne Fryd maa meer ei blomftre! 
Den ſpovlblaa Lynildſtraale knittrer ned 

Wed gruſom Lyſt, og vi — hvo redder os? 


Correggio. 


Anden Handling. 


Mikel Angelo. giulio Romano. 


Giulio. 
Kom! ſeer J, denne Plads er kol og luftig, 
Beſtygt af Træ'r! Der ſtaaer, ſom jeg har tænft, 
Gieſtgivergaarden. Seer J vel? Et ftort 
Rybygget Huus. Bi er langt bedre faren 
er end i Reggio. . 
i Mikel. 
Den fordømte Knegt! 
Giulio. 
Nu, Mefter Mifel! J er bleven heed, 
Det er naturligt, Middagsfolen brænder. 
Kom, føl jer af her under dette Træ! 
Man ſiger, Berten har en herlig Viin. 
Og flield mig Kudſken meer ei Huden fuld! 
Et Hiul fan knokkes let; hvo forudſeer det? 
Og ruller ei det ſtore Tidens Hiul 
Selv tidt faa knortet, at man ſtulde troe, 
Det reent var brudt? 
Mikel. 
Ak, J med Tidens Hiul! 


g* 
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Giulio. 
Saa gaaer det atter ofte ſom i Slade, 
Saa at man marker knap, der er et Hiul. 
Mikel. 
Hvor J er vittig! 
Giulio. 
Og hvor J er vred! 
Mikel. 
Det vil jeg længe blive. 
Giulio. 
Godt; og jeg 
Bil fpøge, til J bliver god igien. 
Kom, fæt jer under Egen her! Med Rette 
Bel burde Lauren ffygge eders Tinding; 
Dog, Egelov maa heller ei foragtes. 
En ſielden Kunſtner er Nationens re, 
Gam ſmykke Borgerfronen ! 
Mikel fætter flg. 
J er hoflig. 
Giulio. 
J Dag umuligt fomme vi til Bords 
Hos Hertugen af Modena. 
Mikel. 
O, Jammer! 
Ginlio. 
Den ædle Bert og han af Mantova 
Forgieves vente. 
Mikel. 
Lad de Herrer vente! 
Saa øve de fig i Taalmodighed; 
De har det nødigt begge. 
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Opvarteren kommer. 

Hvad befaler 

De hoie Herrer? 
Giulio. 
Biin, min Can! Hvad har J 

For Vine? 

Opvarteren. 

Alle Sorter, Eccellenza! 


Mikel. 
Alt tappet ud af een og ſamme Tonde. 


Giulio. 
Den bedſte! 
Mikel. 
Hvorfor et? Beſtandig fager J 
Folk til at troe, at vi et Fyrſter, der 
Incognito for Spog kun banke paa, 
por ſiden med Fortæring og Betaling 
Hoimodig at tilfiendegive fig. — 
ør, Dreng! har J god gammel Florentiner? 
. Opvarteren. 
Forſtaaer fig, Herre! 
Mikel. 
Bring mig da et Bæger! 
Giulio. 
J lider ei den føde Viin? 
Mikel. 
Gud frie mig! 
Maaſkee J onſtker af den føde? Bi, 
Jeg falde vil paa Drengen. 
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Giulio. 
Nei, jeg drikker 
Med eder. 
Mikel. 
Deri gior J vel. Det Sode 
Kun duer ſielden, ſparſom nydt; her vilde 
Det være reent en Gifk. Tag for det Søde 
Jer vel i Agt! Huſk paa, at eders Mefter, 
Den ſtore Rafael, er død deraf! 
Opparteren kommer med Viin. 
Giulio 
ffienfer og drikker. 
Ha, der er Binen. Det gior godt. Hvor qvæger 
Dog paa en lummer Dag en følig Drif! 
, Mikel 
ſmager Vinen. 
Den Viin er flet. Den brygget er i Kobber. 
Hvad Diævlen! vil J her forgifte os? 
Strax bring en anden Viin, en bedre Slags! 
Hvis iffe, faner du Bægeret i Banden. | 
Opvarteren. 
Vi har en bedre, Herre! den er dyr. 
Mikel. 
For fem Bajocs har jeg den bedſte Viin. 
Kun hid dermed! 
Dpvarteren veb fig felv. 
Den Herre veed Beſted. 
. Gaaer. 
Giulio 
betragter Mikel ſmilende. 
J Smaat ſom Stort uſtiftelig den Samme! 
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Mikel. 
Hvad mener J? 
Giulio. 
Jeg mener, Mefter Mikel! 
S funde være ſelv Viintapper, fif 
J Lyſt dertil. Veed J hvorfor? 


Mikel. 
Nu da? 
Giulio. 
Fordi Naturen gav jer med en Fuldmagt 
Paa eders Ambasſade her i Livet, 
Som efter eget Tykke ſtrax udvides, 
Og ſtrax indſtrænkes fan. 
Mikel. 
Let er det Sidſte. 
Det fee vi her. Er det et ſtammeligt? 
Italien er et Paradiis; frem foulmer 
Y ftore, tunge Druer Vinen rundt 
Paa alle Veie, kogt af Middagsfolen” 
Fuldmodnet, himmelft fyldt med Ild og Aand. 
Ikkun den nederdrægtige DovenfÉab 
Forfalſter og fordærver Himlens Gave. 
Er det et ſtammeligt? 
Giulio. 
Nu, lad det gaae! 
Der bringer Drengen os en bedre Slags. 
, Opparteren kommer med Viin. 
Mikel 
ſmager den. 


Den Viin er god. 
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Opvarteren. 
Befaler mine Herrer 
For Reften Ingenting ? 
Mikel. 
Naar Tiden kommer. 
Opvarteren gaaer. 
Giulio. 
Skal vi beftille og et Middagsmaaltid? 
Imens man dakker Bord, fan vi gaae hen 
Og fee de gamle Billeder i Kirken. 
Man figer, der er Sager der af Giotto, 
Sa, hvis jeg fciler et, af Cimabue. 
| Mikel. 
Og var der af den hellige Lucas ſelv 
De bedſte Hoveder i gylden Grund, 
Jeg gik dog ei. Har jeg i denne Hede 
Ci end udſtaget nok? Skal jeg endnu 
Henflæbe mig, for i de mugne Gange 
Mt fee, hvorledes man i Kunſtens Barndom 
Har famlet om? NÅ, jeg er fied deraf. 
Som Curioſitet laer jeg det gielde 
For fort Tid; men hvad lærer jeg vel der? 
Opfinde, giore Hov'der fan jeg ſelv; 
Paa ſtionne Former er der ci at tanke. 
Gaa J derhen! J har jo faaet dog 
Som Arvelod af eders Rafael 
Beundring for det oldcatholſte Vaſen. 
Men tag jer fun i Agt, at næfte Gang, 
Naar J ſtal male, ei J tegner Helten 
Med alt for ſmalle Arme, tynde Been. 
En Helgen — nu, han maa vel i fin Fromhed 
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Behielpe ſig dermed; men Heltekroppen 
Bil være æltet af en bedre Deig. 
Giulio. 
Der taler Formeren, ci Maleren. 
Én Steen udtrykker Lemmer, Farven Aand. 
Antiken vifer 08 det ſtionne Legem; 
Men Anfigtet er blegt og dødt i Stenen, 
Cy Diet ftraaler ingen falig Ild. 
or ret at flue Ciælen, fiære Mefter! 
Eom taler af Gebarden, nodes vi 
At fee i Kunſtens from⸗enfoldige Barndom. 
Mifel. 
Ru, fee faa dybt J vil; jeg bliver her. 
Mig huer meer i grønne Træerå Skygge 
At viftes af de føle Commervinde, 
End i den fugtige Salpeterhvalving 
Ut frybe efter gamle Helgener. 
Giulio. 
Gaa med! Saaledes har $ ofte talt; 
Dog, naar J fod jer overtale til 
At vandre hen og fee et gammelt Kunftværf, 
Har jer den kraftige Enfoldighed 
Jo glædet hoit. J har et Kunſtnerhierte; 
fun paa jer Læbe larmer Enavenheden. 
Mikel 
i mildere Lune, ſom han bog ſoger at ffiule. 
Ci, $ er naadig, troſter mig! Gaa fun! 
Paa mig er dog den hele Lærdom ſpildt. 
Jeg har dog ei den Siæl, det Hiertelav, 
Hvad J jo falder det, fom eders Monſter; 
Jeg er ei Rafael, det veed jeg vel. 
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Giulio. 
Forſtiellig yttrer ſig de Starkes Kraft. 
J Kunften er J begge Erkeengle. 
Michael! Rafael! hvo er den Forſte? 
Er han en Cherub med ſmaae Solverflsie 
Om Rofenfinden; vel, J ftraaler malmflædt 
Som en Seraph med fer uhyre Binger. 
Mifel mildere. 
Har! Vinens Kobberaand gior jer poetift! 
Gaa fun, Herr Urian — hvad vil jeg fige, 
Herr Uriel! F er jo dog den Tredie? 
Ci fandt? Gaa fun, Herr Smigrer! Smukke Koner 
Kan J bedaare med jer Snak, et mig. 
Jeg er en gammel Dreng. 
Giulio. 
Kom og gaa med! 
Mikel. 
Nei! 
Giulio. 
Nu, faa bliv, Haardnakkede! Beſtil os 
Da noget Godt til Middag! 
Mikel. 
Jeg beklager, 
At I hos eders Hertug ei i Dag 
Kan kildre Ganen efter Onſke. Jeg, 
En Borger fra det borgerlige Florens, 
Er vant fil Huusmandskoſt; hvis J vil ſpiſe 
Med mig, faa find jer i at tae til Takke! 
Giulio. 
Gisr, ſom J vil! 
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Mikel. 
Hils eders Helgener! 
Giulio. 
Jo, jeg ſtal melde dem, at J vil faſte; 
det glæder dem, de elffe Bod og Bedring. 
Gan gaaer. 
Mikel. 
Du Bittigfugl! — Har han ei med fin Snaf 
Jaft atter bragt mig af det onde Lune? 
En vaffer Karl, den Giulio Romano, 
Lod han mig fun det glatte Bæfen fare! 
Drikker. 
Battifta kommer. 
Mikel. 
Hvad kommer der nu for et Uglebilled? 
Battifta. 
Jeg hører, til min allerſtorſte Stræf, 
Hvorledes eders Naader her et Uheld 
Med Bognen nær var hændt. Gud være lovet, 
At Alting gif faa vel; thi kunde De 
Hi have flanet fig et Hul i Hov'det, 
Brudt fig en Arm, ja, hvad fom værre var, 
Et Been? Thi Arme kunde eders Naader 
Ul Rød undvære; men foruden Been 
Man fommer iffe frem i denne Berden. 
Ba ellers dog Ulykken ſtulde træffe, 
Eaa er det vel, at den er truffet her. 
Jeg veed nok, Selvroes ftinfer; men mit Huus 
Cr godt, og min Bevertning efter Onſte. 
Mikel. 
Det har vi ſtrax erfaret her med Vinen. 
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Battiſta. 
O, jeg har ſtieldet Drengen dygtig ud, 
Fordi han bragte flige hoie Herrer 
Saa flet en Viin. Der maa dog giores Forſtiel. 
Thi ſagtens er vi alle Menneſter; 
Men, gode Himmel! Graden er forſtiellig. 
Mikel. 
Ci noget Menneffe i nogen Grad 
Kan taale Spanſtgront. 
Battiſta. 
Spanſtgront, Eccellenza? 
Det var en Smule Malurt, for at giore 
Den frifte Viin lidt bitter, ſterk for Maven. 
Den er ret fund og god; men eders Naade 
Maa have den, fom bedre er, forſtaaer fig. 
Mikel. 
Jeg er ei naadig, ingen Cccclleng. 
Kan man et driffe godt foruden det? 
Battiſta. 
Maa jeg udbede mig min Herres Navn? 
Mikel. 
Jeg kalder Meſter Mikel mig fra Florens. 
Battiſta afſides. 
Hvad? Mikel mig fra Florens? Slig en Vogn, 
Med Heſte, Domeſtiker? Bah! jeg vedder, 
Det er en fornem Mand; det marker man 
Paa Stoltheden. — Men man maa ſmigre Lunet. 
Hoit. 
Nu altſaa — Meſter Mikel — he — fra Florens, 
Hvad maa man vel opvarte med til Middag? 
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Mikel. 
Beer J mig ud? 
Battifta 
Bevares Gud! he be, 
Det er fun faa for Navnets Ekyld. 
Mikel. 
For Fanden! 
Hvad har vel Herren imod dette Navn? 
En Hertug funde være det befiendt. 
Battiſta. 
Raturligt! Navne er Benævnelfer, 
fun Toner, ſom forfvinde ſtrax i Luften. 
Jeg falder, for Exempel, mig Battijta; 
Det vil et fige, jeg er chriſten døbt, 
ti — ſagtens — det forjtaaer fig af fig felv. 
Mikel. 
Og hvad betyder, mener J, mit Navn? 
Battifta. 
Der ftiffer Noget under. 
Mifel. 
Kiender I mig? 
Battifta. 
Paa eders Attributer, naadig Herre! 
| Mikel. 
Caa har J altſaa feet af mine Sager, 
4 mine — Attriduter, ſom J figer? 
Battiſta. 
Ru, Attributer eller Equipage, 
Det kommer ud paa eet. Et ſtiont Par Heſte, 
Én deilig Vogn, en dygtig Kudſt! 
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Mikel. 
J Korthed: 
Veed J, at jeg er Buonaroti? 


Battiſta. 
Hvad? 
Umuligt! — Mikel! Mikel Buonaroti! 
Ja ja, ved Gud, det træffer ſammen; vi 
Behove fun en Angelo endnu, 
Saa har vi her den hele ftore Mand. 
O, ſieldne Fryd! min ringe Hytte flutter 
Den ſtorſte Kunſtner mellem fine Bægge. 
Mikel. 
Nok muligt, Ben! Jeg ſidder udenfor. 
Battiſta. 
Hvad maa man dog opleve! hvilken Glæde! 
Min ædle Herre! fpiig,og drif og fov 
J dette Huus, faalænge fom J vil! 
Jeg fordrer ingen Penning, ei en Hvid 
Af eder; nei, i Sandhed ei! 
Mikel. 
Hvordan? 
Battiſta. 
Hvordan? Troer J, den Vert, ſom frit beverted 
Den ſtore Rafael (hvem Rafael 
Et herligt Billed maled i hans Sal 
Til Giengield, da han reiſte bort), troer J, 
Han var den Eneſte af denne Stand, 
Som bærer Kiærlighed til Kunſt i Livet? 
Mei fandelig! faa vift J overgaaer 
Fre Gange Rafael, efter Alles Mening, 
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Saa maa min Kicerlighed og min Beundring 
Og være trefold ſtorre. 
Mikel. 
Deraf folger, 
At min trefoldige Taknemlighed 
Maa male jer tre Billeder i Salen. 


Battifta. 
Bevares Gud! det mindſte Styffe Marmor 
Af eder flygtigt fun med Meſtermeislen 
Betort — o hvilken kraftig Talisman, 
Som traf mig Folk i Hobetal til Huſet! 
Mikel. 
Kun Stade, at jeg mangler Tid; jeg giorde 
Jer ellers ſtrax et allegoriſt Billed 
JLegemsſtorrelſe. 
Battiſta. 
Hvad? 
Mikel 
maaler ham med Diet. 
Egennytten! 
Jeg har Modellen færdig alt dertil. 
Gan bliver Antonio vaer, fom atter maler i fit Skuur. 
Dog, feer jeg ret? Ved Bacchus! ja, der fidder 
En Maler plat fordybet i fit Arbeid. 
Saa fandt jeg lever! Mand, hvad har J nodig 
At bede mig, naar J har ſtionne Mander, 
Udevende Kunſtnere felv her i Byen? 
Battiſta ved fig. 
San gier mig Ingenting, det feer jeg nok; 
Dog noget ſtal hans Ophold her mig nytte. 
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Mikel. 
Hvem er den Mand, fom maler der faa flitlig? 


Battifta. 
Det er min inderligfte, bedſte Ven. 


Mikel. 
Strax en fortræflig Anbefaling! 
Ved ſig. 
Er han 
Saa ædel i fin Kunſt, fom i fit Venſtab, 
Saa maa han nærme fig tif Idealet. 


Battiſta fagte. 
Det lykkes. 
Hoit. 

Herren flulde kiende ham! 
Det er et Originalgenie; han danner 
Sig aldrig efter ſtore Monſtere, 
Nei, Alting kommer luktud fra Naturen 
Af Mandens Aand paa Tavlen. Saadan maa 
Det være, ſiger han; thi denne Kunſtlen 
Fordarver Kunften. Som han fidder der, 
— Gan feer ei ud dertil, dog Sandhed ev def — 
Troer han fig ſtorre, felv end Rafael. 

Mikel. 
Det er den rette Hoide! 
Battifta. 
Ellers er det 

En blid, elſtverdig Mand; han gider fun 
Ci hore talt om Stadens Kunſtnere. 
Gan mener, det er fun et fornemt Vaſen; 
Han falder det: lidt Hvede, megen Klin”. 
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Mikel. 
Seer J. han veed vel, hveden Hveden kommer; 
den tærffes ud i Laden, ei i Staden. 

Battifta. 

fang lille Søn har ogſaa ſtort Genie; 
der faner endnu hang Tegninger paa Bæggen. 
Hang Fader har fun hiulpet ham en Kiende. 
J flulde feet hans Fryd, da han opdaged 
de haabefulde Anlæg hos fit Barn. 

Mitel. 
Hu, Æblet falder ikke langt fra Stammen. 
Den fieldne Mand! jeg gad nok fiende ham. 


Battifta. 
Bil J, faa ſtal jeg melde eder hos ham. 
Mit el. 
Ja, ſom Kunſtbroder. 
Battiſta. 


Jeg vil heller give 
Jer dog et fremmed Navn. 
Mikel. 
Gior, ſom J vil! 
Imidlertid jeg tomme vil mit Bager. 
Battiſta 
gaaer hen til Antonio. 
Hu, velbekomme Maaltidet, Antonio! 
Bar J tilfreds med Maden? 
Antonio. 
Kiære Herre! 
Jeg flammer mig — J vifer jer faa god 
Øg venlig mod mig, medens jeg — tilgiv! 
V. 4 
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Man er ei altid ſine Luners Meſter; 
Det veed J ſelv. 
Battiſta. 
Ak, gode Gud! jeg har 
Yo fiævlet meer, end J. Viſt nok, man fan 
Ci altid tvinge fig. Hvad figer det, 
Naar Hiertet fun er godt? 
Han enfter hans Haand. 
Antonio. 
Ja viſt, ja viſt! 
Battiſta. 
Vi er jo gamle Naboer, gode Venner, 
Og er vi det maaſtee et ret endnu, 
Saa fan vi vorde Det. 
Antonio. 
Det ſade feg gierne. 
Battifta. 
Hvor gaaer det Billedet? 
Antonio. 
Det er alt færdigt, 
Faſt ogfan tørt. Jeg maler langſomt, veed 3, 
Mt Farven ei flaaer ind. Dog var det bedre, 
Hvis jeg behoved endnu ei i Dag 
At gane til Parma med det. 
Battifta. 
| Gaa J fun! 
J bærer det jo did; hvad fan det lide, 
Naar det er pakket godt? J denne Berden 
Man altid fmigre maa de Stores Luner. 
Ottavio onſter det endnu i Dag. 
Smed nu, imedens eders Jern er varmt! 
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Antonio. 
Han fan et mere onſte fig mit Billed, 
End jeg endnu i Dag en Haandfuld Penge. 
Battiſta. 
Ru, feer I vel? Saa gaa i Eftermiddag! 
J fan endnu i Aften være her. 


Antonio. 

Saa maa jeg løbe faft den hele Bei. 
Battifta. 

En herlig Bei; det er jo Sommertid. 
Antonio. 

JSkoven er der Rovere ſaa ſilde. 
Battifta 

C, lad jer aldrig bilde ſaadant ind! 
Antonio. 

Jeg maa i Parma kiobe Farver forſt. 
Battiſta. 

Spar Pengene, forsd dem ei paa Farver! 
Antonio. 


Jil Purpur trænger jeg, Ultumarin; 
Hvorledes fan jeg male uden Farver? 
Battifta. 
Gior, ſom de Fleſte! 
Antonio. 
Ak, den er ei Maler, 
Som elſter Farven ei; den er ei Maler, 
Eom et behøver dette hulde Sfiær. . 
Battifta. 
Ru, det forftaaer J bedre. Men for dog 
At tale nu om andre Ting: feer J 
Den Mand, ſom fidder henne der og drikker? 
ge 
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Antonio. 
Ya viſt; han feer ret ſterk og dygtig ud. 
Hvem er den Mand? 
. Battifta. 
En Farvemefter, troer jeg, 
Som reifer paa fit Haandværk. Han har famlet 
En Sfillingspenge; han er ſtuds og grov, 
Bedommer Alt, og er tilfredg med Intet. 
Antonio. 
Ci ei! | 
Battiſta. 
Min Florentiner, for Exempel, 
Som J har drukket dog faa længe med 
Fornoielſe, var heller et tilpas. | 
Jeg maatte bringe ham en Extraſlags. 
Antonio. . 
Nu, rige Folk er vant til læffre Sager. 
Battiſta. 
Han har ret inderligt fotnormet mig, 
Sagt mig Uartigheder hele en. 
Antonio. 
Ih fo! 
Battiſta. 
Jeg hevner mig. 
Antonio. 
A, lad det være! 
Battiſta. 
Nu, gruſom ſtal min Hevn juſt ikke vorde. 
Den bedſte Hevn imod et Faarehoved 
Er Vittighed. 
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Antonio. 
Vel ſagt! 
Battiſta. 
Jeg er ei vittig, 
Men det er J. 
Antonio. 

Ak, Gud! lidt lunefuld 
fan ſundom Munterheden giore mig; 
Men vittig er jeg ikke, mindre ſpydig. 

Battifta. 
San kommer hid at fee paa eders Billed. 
O, Mefter! viig mig nu den Billighed, 
Hvis J med Rette troer jer mig forbunden, 
fn Smule faa — nu, J fan bedre føle 
Den rette Art og Maade, bedre vælge, 
End jeg beſtrive den. J fnart vil fee, 
At felv han giver Tonen an. | 
Antonio. 
Ih nu, 


Som man i Skoven raaber, faner man Svar. 


M ifel fommer. 
Tør man vel fee den Herre lidt i Kortet? 
Antonio. 
Ret gierne! Sagtens ſpiller jeg en Solo, 
Dog troer jeg viſt, I ei forraader mig. 
Mikel. 
J frygter ikke for at blive beet? 
Antonio. 
O net, min Herre! trin fun nærmere. 
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Mikel 
ſeer forundret paa Billedet. 
Ha, hvilfet Farveſpil! 
Antonio. 
Et fandt, den Dame 
Er broget nof? Det er og Hierterdame. 
Mikel. 
Min gode Mand! J colorerer godt. 
Antonio. 
Et fandt? Jeg kunde ogſaa være Farver. 
| Mikel. 
Hvad vil det ſige? Har J ikke hørt, 
Jeg figer jer: J har en liflig Farve. 


— Antonio. 
Ak net, desværre, jeg er bleg, min Herre! 
| Mikel. 
J har Talent. 
Antonio. 


Nei virkelig? 
Mikel opbragt. 


Talent! 
Antonio. 
Nu maa jeg ræv jer, ellers blier J vred. 
Mikel. 


Wen tegne fan J ei, og væmmelig 
J Kunften er 9, om i ederg Tale. 
Antonio 
pludſelig alvorlig. 
Hvi ſaa? 
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Mikel. 
Hvo har vel, for Exempel, lært jer 
At dreie Fingrene faa deilig krumt? 


Antonio. 
J mener — 
Mikel. 
Og det ſode Honningſmiil! 
Jert Billed er velſignet; Skade kun, 
At i Forkortningen J fom til fort! 


Antonio. 
Hvorledes det? 
Mikel. 
Troer Herren ret for Alvor, 
At han kan tegne mig en Arm, et Been? 


Antonio beſtyrtet. 
Hvem er J? 
Mikel 
tager et Penſelſkaft. 
See, hvad figer Herren Dertil, 
Hvis Overarmen havde været her 
Saa meget længere? hvis Drengens Been, 
Det venftre, havde fluttet faa til Foden, 
J Stedet for det, ſom en dreiet Polſe, 
Ru dingler i elſtverdig Barndomsfylde? 
Antonio. 
J mener — Gud! jeg troer, at I har Ret. 
Hvem er J? 
Mikel 
; med ſtolt Foragt. 
Lige meget! Cen, fom veed det; 
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For hvem man ſtulde viſe meer Reſpect, 
Naar man ei ſelv er Andet end en Fuſter. 


Antonio. 
Hvem er J? Gud i Himlen, hvem? 
Mikel. 
Jer Tiener. 
Vil gaae. 
Antonio 


griber hans Haand, og opdager en ſtor Signetring paa hans Finger. 
J er — 0, Gud! — Dryadernes Viinhoſt!“ 
Jeg kiender denne vidtberømte Ring; 
J — J er Buonaroti. 
Mikel. 
Det er muligt. 
Vil gaae. 
Antonio. 
O bi, o bi endnu et Pieblif, 
Tilgiv mig, hvis jeg Ulykſalige, 
Af Letfind, Overmod forført dertil — 
Han griber fortvivlet fit Billed, og holder det for ham. 
Betragt endnu engang mit Billed! Siig 
. Endnu engang — nei, nei, J fan det ei! 
O, ſtore Mefter! ſiig: Er jeg en Fuſker? 
Er det jer Mening? 
Mikel 
foragtelig. 
Gaa! J er en fvag, 
Elendig Mand. Forſt fuld af Selvtillid 
Og bondeftolt; nu ſlaviſt Mmyghed, 
Og Drengetaarer. Gaa! J træder aldrig 
J Kunfteng virkelige Helligdom. 
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hat end J Sands for Farvens ydre Glands; 

den loſe Vaklen, Nederdrægtigheden 

Bil aldrig fvinge fig til ægte Storhed. 
Han gaaer, Battifta folger ham. 
Antonio 

alene, han fætter bedøvet fit Billed hen. 

fr det en Drøm? Bar virfelig i Sandhed 

den ſtore Buonaroti hos mig her? 

har han mig ſagt — Jeg haaber, jeg er fvimmel. 

Han fætter fig, og holder Hænderne for fit Anſigt. Derpaa 
ftaner han op: igien. 

Ja, foimmel er jeg, men jeg vaager dog, 

kt Ord, et grædfeligt, har væffet mig: 

Jeg er en Fuſker! — Net i Sandhed, nei, 

det havde jeg et tænkt, hvis Buonaroti, 

Den Store, felv et havde fagt mig det. 


For Diet fvæved mig en broget Taage; 
Jeg holdt det for en Skionhedsaabenbaring, 
Greb Penslen, vilde tro afpræge det — 

Og hvad jeg malte, blev igien en. Taage, 
Et fpraglet Spil, et aandeligt, ei ftort, 
Berøvet Folelſe, Forftand og Forhold. 


Med reent, med inderligt hengivent Hierte 
(r jeg dog ftedfe gaaet til mit Arbeid. 
Sad for min Tavle jeg, da tyktes mig, 
Com om jeg fnælte for den, Eviges Alter, 
Som om han høit fra Skyen aabenbared 
Sin fierne Herlighed. Dog tog leg feil, 
Af, meget! meget! . 
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Som en lille Dreng 
Var jeg engang i Florens med min Fader, 
En Formiddag. Han handlede paa Torvet, 
Da lob jeg ind i Kirken San Lorenzo, 
Jeg ſtod for Giulios og Lorenzos Grave, 
Og ſaae de evige Skikkelſer: Aurora, 
Den ufuldendte Dag, Tusmorket, Natten, 
Af Mikel Angelo i hviden Marmor. 
Jeg maatte ſtrax derfra igien og bort, 
Dog præged dette Syn fig dybt i Hiertet, 
Det Enefte, hvad af den ægte Kunſt 
Jeg egentlig har feet. Det forefom mig 
Saa felfomt: ſtort og ffisnt, dog ſtrengt og forgfuldt. 
Det gladte mig, da jeg igien derude 
Stød under Himlens Blaa blandt røde Blomſter. — 
Nu ftaaer jeg atter i Gravhvalvingen. 
Nu er de muntre, flygtige Skikkelſer 
Igien forfvundne. Gyſende jeg ſynker, 
Tilintetgiort, for Dæmringen, for Natten. 

Rort. 

Velan, ſaa vil jeg aldrig male meer! 
Gud veed, jeg giorde det ei for at glimre; 
Jeg giorde det, ſom Bien gior ſin Celle, 
Som Fuglen bygger i et Træ fin Rede. 
Bar det et Blændværf fun — Endnu engang, 
Endnu engang ſtal han gientage det! 
Ei lidenſtabelig i Brede, rolig, 
Med Kraft, ſom Dagen paa Lorenzos Grav, 
Skal han gientage det — og ſaa god Nat, 
Du ſtionne Kunſt! ſaa er jeg, hvad jeg var: 
Et ſtakkels ſtille Menneſte. Ja ja! 
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Jeg vil ei ſorge, ei fortvivle; nei! 
Jeg har en reen Samvittighed. Er jeg 
En Kunſtner ei — o, jeg er ikke nedrig! 
um ogſaa Jordens ſtorſte Angelo 
Mig ſagde dette paa, en indre Stemme 
har ſagt: Du er det ei! Den kom fra Gud. 
Maria kommer. 
Yvad feiler min Antonio? Bedrovet? 
Bu maler ei? Ha, hvilfen Sieldenhed, 
At fee dig ene, uden ved dit Arbeid! 
Antonio. 
Maria! fiære Kone! Maleriet 
Gr nu til Ende. 
Maria. 
Er du færdig? 
Antonio fmertelig. 
Sa! 
— Maria. 
Hvad er det? Gode Gud! min Ben, du græder? 
Antonio 
tørrer fine Øine. 
Bift et, Maria! 
Maria. 
Bedfte Mand! hvad er der? 
Siig mig det!” 
Antonio. 
Gode Kone! bliv ei bange. 
Seer du, jeg har her overtæntt Adſtilligt, 
Hvad faa vort Levnet angaaer i det Hele; 
Da har jeg indfeet, feer du, at den Maade, 
Hvorpaa vi leve, gior os et lykſalig. — 
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Saa har jeg altſaa ved mig ſelv beſſuttet 
Reent at forandre den. 


Marta forundret. 
Hvad mener du? 


Antonio. 
Da jeg for ſyv Aar ſiden forte dig 
Hiem fra din gamle Fader, ſom min Brud, 
Erindrer du dig, hvad den Gamle ſagde? 
Lad denne Malen, Anton! var hans Ord; 
Hvo ſtedſe lever i en Drom for Kunſten, 
Den duer ei for Verden. Kunſtneren 
Er ingen WÆgtemand, han elſtker meer 
Sin Mufa, end fin Huftru; Søn og Datter 
Maae ſtaage tilbage for hans Hiernes Foftre. 


Maria. 
Det var en ædel Mand, et trofaft Hierte, 
En Urt, ſom ſtille grontes i fin Stygge; 
Men Blomſter havde den Naturen negtet. 
Glem det! 

Antonio. 

Bær Pottemager, fagde han, 

Som jeg; mal ſmukke Billeder paa Leret, 
Sælg det! fan lever du med Kon' og Børn, 
Kan offre dem dit Liv og dem din Tid. 


Maria. 
Han indfaae ei, at hvad jeg havde kier, 
Det var din Aand, din virffom ſtionne Siæl, 
At juft din Kunſt mig giorde lykkelig, 
Fordi den hørte til min Kiærlighed. 


Correggio. 


Antonio. 


Mit Barn! man troer tidt meget, ſom er vrangt. 


Jeg har ei giort dig lykkelig dermed. 
Marta. 
Antonio! vil du bedrøve mig? 
Antonio 
omfavner hende. 
Du er en Engel, finder dig i Alt; 
Men net, jeg har et giort dig lykkelig. 
Jeg har ei ſtienket dig min Folelſe, 
Paa Drommebilleder har -jeg forødt den. 
Hvad jeg fortiente, har i dyre Farver 
Jeg atter tilfat uden Sparſomhed. 
Imellem havde vi det rigeligt, 
Men ofteft manglede vi Dagens Fordring. 
At, det har ængftet nok dit omme Hierte! 
Velan, fra nu af være det et ſaa! 
Vi vil ei prøve paa Umuligheder, 
Ri vil et foærme. Jeg ydmyger mig, 
deg træder i min Dunkelhed tilbage, 
og fan jeg ikke vorde Kunſtner — nu, 
Zaa vil jeg ganffe være Mand og Fader. 


Maria. 
Du ei en Kunſtner? Nu, faa blomſtrer Kunſten 
Ei meer paa denne Jord. 


Antonio. 
Du gode Kone! 
Du elſter mig. 
Maria. 
Ya, thi jeg fiender dig. 
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Antonio 
tager ſit Billed, og ſammenligner det med hende. 
Du ſmiler født, uſtyldigt. Marker du, 
Hvor væmmeligt det Honninganſigt leer? 


Maria. 
Antonio! 
Antonio. 
Nu ſeer jeg Feilen! Ak, 
Hvi havde jeg mig ei en ærlig Ven, 
Som tidligere funde fagt mig det? 
Jeg føler Kraften i mig til det Bedre. 


Maria. 
Min Gud! hvad er der feet? 


Antonio 
betragter veemodig fit Billeb. 
Mig ſynes dog, 
Det ſtakkels Billed eier Noget; Noget, 
Der iffe ganſte vælte fan Foragt. 
Ci Farven blot, et Penslens Fardighed, 
Ci blot det friffe Spil af Lys og Skygge; 
Meer — noget Inderligt, Hoitideligt! 
Maria. 
Hvad er der ſteet? Antonio! ſiig mig det. 
Antonio 
efter en Paufe. 
Han ſtal gientage det endnu engang! — 
To Gange fordned han det ud; men Dommen 
Maa endnu fældes tredie, fidfte Gang — 
Saa vil jeg male Potter! 
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Maria. 
Hvo har været 

her? 

Antonio. 

Mikel Angelo Buonaroti! 

Maria. 
Og han? han ſagde — 

Antonio. 

Stille, fiære Barn! 
Bi vente vil den tredie Kiendelſe. 
End fan jeg ikke rive mig faa rolig 
Fta denne ſtionne, høie Berden 198. 
Ednu engang — faa vil jeg male Potter! 
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Tredie Handling. 


— — — 


Antonio 

alene ved ſit Billed. 
Nu ſtal det overdrages kun med Fernis. 
Et alt for giennemſigtigt Slor! O, kunde 
Jeg reent unddrage det fra Mængdens Pine! 
"Hvi tvinger Noden mig at fælge det? 
Thi er det et Bedrag, at tage flig 1 
Betaling for et flet, mislykket Arbeid? 
Men Greven har jo feet det ſelv, har felv 
Budt mig Betalingen derfor. Alt dengang 
Har jeg jo Jagt ham, at det var for meget. 

Han tager fin Penſel. 
Jeg vil endnu dog her i Grasſet male 
En Hyacinth. Naar ſkionne Piger døe,” 
Beftrøer man jo med Blomſter dereg Grav. 
Ak, Haabet var faa ffiont — det er ei mere! 
Velan! her vil jeg plante det en Blomſt; 
Den fidfte Wre! — Hvordan fial jeg leve, 
Naar jeg ei male fan? Er Malningen 
Ci faa nødvendig mig, ſom Aandedraget? 


Nu vel! jeg vil den hele, lange Uge 
For Biv og Barn arbeide — Haandvarksarbeid; 
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fun Sondagformiddag — den ſtal endnu 
rilhore mig. 
Begeiſtret. 

Da ſtal den ſtionne Iris 
Red fin ſyvfarvede, fin luftige Bue 
Beſoge mig end i den aarle Morgen. 
Da vil jeg male, tegne, componere 
fun for min egen Lyft. Det er dog en 
Uſtyldig Fryd! J Hytten vil jeg hænge 
De fmaae bemalte Tavler; ſmykke vil det 
Jo Bæggen dog, Maria elffer dem, 
Den lille Dreng fom hun. Og naar jeg døer, 
Og naar en Pilegrim forvilder fig, 
Og fer de brogede Billeder her i Hytten, 
Bil det dog røre ham. Enhver er ei 
Saa haard, fom denne Angelo. Da vil 
an fige: Manden meente det dog ærligt, 
Han elſtte med Oprigtighed fin Kunſt. 


Giulio Romano 
fommer; han ftandfer i en Afftand, uden at mærfes af An- 
tonio, og betragter ham. 
Der fidder han, der Muſers Yndling! Atter 
Gan maler paa et Billede, for atter 
At fætte Verden i Forundring. O, 
vor længes jeg at kiende ham, den Store! 
Taalmodighed! J lange Drag jeg nyder 
Min Glæde. — Var jeg vaagen? Saae jeg ret? 
Hvad, Giulio? til Correggio maa du reife, 
or atter der at fee en Rafael? 
O felfomt, underfuldt, heel underfuldt! 
Stort bygges Skoler i de ſtore Stader, 
v. 
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Af Fyrſter underſtottes Flid og Stræben, 

Ungdommen dannes efter gode Monſtre, 

Fra fpæde Barndom øver Haanden fig; 

Saa viſer fig en heldig Leilighed 

At give Prover paa den lærte Kunſt — 

Og hvad, hvad vorde fan vi Lærlinger? 

Kun Lærlinger! felv gode, fieldne ſtundom; 

Men, ſtal Geniet atter vife fig — 

Det groer ei i et Drivhuus, kunſtig Varme 

Udklakker ei den underſtionne Frugt. 

Det maa derude vore vildt i Skoven, 

Tilfældig af en Hændelfe faaet hen, - 

Tilfældig fiden modnet ved et Under. 

Og inden vi det veed, og medens vi 

Forſtenes i Betragtning af vort Monſter, 

Og mener, Kunften mægter intet meer, 

Staaer atter herlig frem en Genius, 

Og vi? vi flue, og forundreg atter. 

O ſelſomt, at et Nagareth faa ofte 

Det Himmelffe frembringer, at faa ofte 

Den ſtionne Aand, ſom huldt begaver Berden, 

Sin Bugge finder i en usfel Krybbe. 

Gan nærmer fig Antonio, og betragter hans Arbeid. 

Antonio. 

Staa der, du lille blege Hyacinth! 

Mig dit violblaa Sfiær betyder Døden. 
Giulio 

træder atter umærfet tilbage, og betragter Antonio. 

Han feer faa venlig ud, fom hvad han maler; 

Blid, yndig, fuld af Folelfe. Kun Sorgen 

J Mandens Miner kiender ei hans Kunſt; 
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Den ſtionne Colorit, ſom den faa rigt 
Befidder, blomſtrer ikke paa hans Kinder. 


Antonio. 
Der ſtaaer igien en fremmed Reiſende. 
De hilſe hinanden. 
Giulio. 
Min fiære Herre! tilgiv, derfom jeg 
Forſtyrrer eder; men jeg fan umulig 
Forlade dette Sted, før jeg har hilft 
Den fieldne Kunſtner, fom er Stedets Bryd. 


Antonio. 
A, gode Gud! da lærer I fun her 
At fiende en bedrøvet, modlos Mand. 

Giulio. 
Umuligt! Skulde atter her en Sol 
Kun varme Andre, uden Varme felv? 


Antonio. 

Min bedfte Herre! J er mild og venlig, 

J fan ei ville frænfe mig; dog frænfes 

Jeg uden eders Billie. Sol! Ha vidfte 

J ret, hvor dunfel denne Afgrund er — 

Gan lægger Haanden paa fit Bryſt. 

Den mindſte Stierne klarer ei min Rat. 
Giulio. 

En Glorie ſtraaler klar af eders Nat, 

Der herlig, ſom Udodeligheds Glorie, 

Jert Hoved krandſe vil. Hvad er jert Navn? 


Antonio. 
Jeg kalder mig Antonio Allegri. 
5* 
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Giulio. 
Antonio Allegri da Correggio! — 
Hvor kan endnu det Navn mig klinge fremmed, 
Som fnart hver Tunge taler ſmidigt ud? 
" Jeg feet har eders Nat, Antonio! 
J Kirfen hisſet. Hvad I vilde vife, 
Det har J viiſt: et Underverk. Igiennem 
Jordlivets morke Nat udſtraaler Lyſet, 
Og glæder Hyrderne. En af de Hyrder 
Er jeg. Jeg ftaaer forfærdet end for eder, 
Begriber ei det Under, fom jeg fluer, 
Med Haanden over Piet, tvivlende, 
Om hvad jeg feer, et er et Blændværf fun. 
Antonio. 
Ak, alt for meget er det fun et Blandvark. 
Y er en ædel Mand, J elffer Kunſten; 
Men — o fortryd ei paa, hvad jeg maa fige: 
J kiender den ei bedre, end jeg felv. 


| Giulio. 
Antonio! jeg forſtager ei eders Tale. 
Antonio. 
Jeg har i lang Tid ei forftaaet mig felv. 
Giulio. 


J Alt er J mig ubegribelig: 
Svor FJ er modnet faa paa egen Haand; 
Hvor J fan end reent være ſtiult for Verden; 
Hvor J fan tvivle om jert eget Bærd! 
Antonio 
fom for at prove ham. 


Hvad figer J nu her om dette Billed? 
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Giulio. 
Jormaaer et Ord at tolfe, hvad jeg føler? 
J Fald jeg figer ſkiont, hvad har jeg ſagt? 
Jert Billed er guddommeligt! Mens jeg 
Betragter det, opvaagner i mit Hierte 
Bel tuſind Folelſer, ſom forhen ſlumred. 
Det er, deri beſtaager Geniets Virkning! 
For ſtod den rafaeliſte Madonna + 
Alene fom Guds Moder for mit Øie; 
Kun ſaadan funde jeg mig tænfe hende. 
er er hun ganſte, ganſte anderledes, 
Dog end Maria; meer den hulde Qvinde, 
Den glade Moder, end en Himmeldronning. 
Rafael hævet har det Jordiſte 
Ul Simmelen. . J lokker Himlen ned, 
At den forbinder fig med Jordelivet. 
Antonio 


betragter ham et Dieblik med glad Forundring, men ſiger 
derpaa nedflaaet og mistænfelig : 


Og feer J ingen Feil i dette Billed? 
Giulio. 
Hvad Feil? Hvor flig en Rigdom er af Skionhed, 
Der feiler Intet. Hvo vil flage over, 
At Overflodighed end ei er Alt? 
Antonio. 
Og hvad, hvad er der ei? 
Giulio. 
Hvad dette Billed 
Stor til et Meſterſtykke, det er der. 
Det lever, aander i et Guddomsliv, 
Er fundet op med Siæl, med dyb Forſtand, 
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Udfort med Flid, med Folelſe, med Varme. 
Hvad fan jeg onſke meer? 

Antonio. 

Nu har J roft det, 

Nu ſiig mig, hvad der feiler! 

Giulio. 

Eders Aand 

Har iffe feilet. Selv hvor Kunſten fvigted, 
Hvor ftundom jer Hufommelfen ſlog feil, 
Har J ved Kraft, Fremttilling, Livlighed, 
Idee bibragt felv eders Feil en Ynde, 
Som hører, ſynes man, jert Billed til. 
Selv deri har med Rafael J Liighed. 


Antonio. 
Stig mig, min Herre! hvor har Kunſten fvigtet? 
J veed ei, hvor J gior mig lykkelig, 
J det J viſer Feilen mig. 
Giulio. 
Ih nu, 
Den blotte Tegner kunde have Eet 
Og Andet vel at ſige mod jert Billed. 
Antonio. 
Som for Exempel? 
Giulio beffeden. 
Denne Arms Forfortning 
Er neppe ganffe rigtig. Drengens Been 
Mig ſynes ogfaa alt for barndomsfyldigt 
At mangle Omrids. J har Godhed for 
Det blidt Afrundede, deraf det kommer, 
Ut ſtundom J undgaaer det Strengtbeftemte. 


Correggio. 71 


Antonio. 
Ed Eet, fan aander jeg igien, min Herre! 
Hvorledes finder J Madonnas Smiil, 
Og Barnets? 
Giulio. 
Egent, egent, o men ſtiont! 
J Antonio. 
Gi væmmeligt? et æfelt, honningſodt? 
Giulio. 
Saaledes tænfer jeg mig Engle fmile. 
. Antonio naiv. 
Af, Gud! jeg tænfte mig dem ligefaa. 
Giulio fmilende. 
Og førger nu, fordi det blev fan ſtiont? 
Antonio. 
Og ſorger nu, fordi jeg reent bedrog mig. 
Giulio. 
Hu er J atter gaadefuld! 
Antonio. 
Min Herre! 
J har mig talt ud af mit eget Hierte. 
Det trøfter mig, at der foruden mig 
End findes Menneſter, og ſieldne, gode, 
Som — feile fan med mig paa ſamme Viis. 
Hvad meer mig undrer, er den rette Dom, 
Som J har fældet over mine Fell. 
Der har J Ret; J taler det fun mildt 
Og ſtaanſomt ud. Og visfelig, jer Tale, 
Saa indfigtsfuld og findrig, maatte. glæde 
Mig overordentlig, hvis ei jeg vidſte — 
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Desværre hørte jeg det førft i Dag — 
At daarlig er min Daad og uden Bærd. 
Giulio. 
Og hvo har fagt jer det? 
| Antonio. 
Den ftørfte Kunſtner 
J vor Tid, og maaſtee til alle Tider. 
Giulio. 
ga — Mifel Angelo? 
Antonio. 
J nævner ham. 
Giulio. 
Det ligner ham! Det brudte Vognhiul løber 
Endnu ham vildt omkring i Hovedet. 


Antonio. 
Jeg har uvidende, letſindig forſt 
Yornærmet ham. Den Mand, ſom boer derhenne, 
Et ſelſomt Menneſte, der hader mig, 
Kom til mig før, fortalte mig: den Herre, 
Som fad og drak ved Bordet, var en Farver, 
En ubehsvlet, uforffammet Svend, 
Som dømte raff om Alt, og vidfte Intet. 
Saaledes har jeg viftnof et modtaget 
Ham med den Agtelfe, fom han fortiener. 
Han fom og talte fpottende til mig, 
Jeg gav i Spot ham Svarene tilbage. 
Da blev han opbragt, faldte mig en Fuſter; 
Om ogſaa Farven lued for min Sands, 
Jeg vilde aldrig hæve mig til Storhed, 
Til Mandens Skionhed. 


Correggio. 


Giulio opbragt. 
Deri har han Ret. 
Jvil et giore det, I har alt giort det, 
hoit over det ſixtiniſte Capel! 
Antonio 
med en varende Haandbevegelſe. 
A, fiære Ven! 
Giulio 
fom for, og med Selvfolelfe. 
J troer, jeg taler, ſom 
Den Blinde, her om Farven; men J feiler. 
Cr jeg et Michael, et Angelo, 
Jeg er et Menneſte, en Mand, en Romer; 
Cm et en Cæfar, dog en Julius. 
Mig har man ogſaa lært, hvad Malen er. 
Den ſtore Rafael Santio var min Mefter, 
fang høie Aand end hviler over mig. 
Jeg har et Ord at blande med i Lauget. 
Antonio beſtyrtet. 
C, Himmel! J er Giulio Romano? 
Giulio. 
Det er jeg. 
Antonio. 
J er Giulio Romano, 
Den ſtore Maler, Rafael Santios Yndling? 
Giulio. 
Det var jeg. 
Antonio. 
Og J ſiger, jeg er Maler? 
Giulio. 
Jeg ſiger eder: Siden Rafael dode, 
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Er i Italien et ſtorre Maler, 
End J: Anton Allegri da Correggio. 
Antonio fætter fig. 
Tillad, min Herre! thi mit Hoved fvimler. 
Det har jeg aldrig end oplevet; jeg 
Begriber et, hvor jeg det overlever. 
Mit hele Liv flød hen til denne Time, 
Som en i Sfyggen ufiendt lille Bak. 
Jeg troede et at være noget Stort, 
Ci heller, at jeg var fan ganſte liden. 
Kun ſtolende paa Lykken, paa min Mufa, 
Sad jeg og malte — og det lyktes mig. 
Nu maa jeg paa den ſamme Dag opleve, 
At Fo, de ſtorſte Meftre, nærme fig 
Min Hytte; Cen nedknuſer mig i Støvet, 
Den Anden hæver mig til Skyerne. 
Hvad flal jeg tænfe? Gud! er det en Drøm? 
Giulio. 
Og naar den Anden figer nu det Samme, 
Som jeg, hvad faa? 
Antonio. 
Hvad? Mikel Angelo, 
Han fulde, troer J? 
Giulio. 
Det er juft hang Vane, 
At gisre det, ſom Ingen troer. Den Ildaand 
Er meer Titan end Gud, og derfor er 
Hang Storhed, fom den ældfte Kæmpeverdens. 
Mildheden mangler ham. Ei Barnet Amor 
Indtager ſtrax ham for en enkelt Gienftand, 
Men Eros derimod, den ældre, fatter 
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Alt i hang Bryſt med vældig Kiærlighed; 

Ci et bevinget Barn, en fraftig Yngling 
Med Marv og Avlefraft. Jeg træffer ham! 
Bær rolig! Jeg forftaaer at leve med ham. 
Utanen har et menneſteligt Hierte; 

Som Kronos avler han vel Kampeborn, 

Dog raſer et i ham Fortæringslyften, 

Ret, nei — han river Lyfet, ſom Prometheus, 
ma Himlen, for at livne mangen Jordklimp. 
Cg eders Varker, min Antonio! 

Bil han beundre, naar fig Stormen lægger. 
Gak ind i eders Huus, jeg feer ham komme. 


Antonio. 
Hvad ſtal jeg tænfe her, hvad ſtal jeg troe? 
' Han gaaer ind. 
Mikel fommer. - 





Nu fan vi retfe. 

Giulio. 

Endnu ei, desværre! 

Et ſtorre Hiul igien er ſonderbrudt, 
Som førft maa fætteg i tilbørlig Stand, 
gar vi gane videre. 

Mit el 

Hvad ſtal det fige? 


Giulio. 
Nu, Kiære! hvad det er. J mindes vel 
Den herlige Vandmolle hisſet nede 
Bed Floden, ganſte paa en egen Maade 
Nybygget? Hvis jeg iffe feiler, har 
J Florens J ſelv bedret paa Modellen. 
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Mikel. 
Et prægtigt Vark! 
Giulio. 
Nu hør, og ærgre jer: 
En fornem Herre kieder fig, maa juft - 
Opholde fig ved Møllen, ſom vi her. 
For Tidsfordriv laer han fig vife den; 
Men Mølleren, et underdanig nok, 
Strax bringer Adelsblodet ham i Kog. 
Han drager ud fit Sværd, og hugger ind 
J Varket, jujt hvor Meſtrens kloge Haand 
Med ſielden Kunſt forbandt det Vigtigſte. 
Saa ſtiger han til Heſt, og rider bort. 
Nu Møllen ſtaager, og Manden er fortvivlet. 
Mikel. 
. Nu, vi maae hielpe Molleren igien. 
Jeg lader ſtrax den ene Kioreheſt 
Mig ſadle, rider ned; det gior jeg ſnart 
J Stand. Gid fun jeg kunde træffe Knegten! 
Jeg ſtulde ftæffe ham hang Hovmodsvinge. 
Giulio. 
O, det var ſtiont, i Fald $ kunde ſtakke 
Lidt Overmodets alt for ftolte Binge. 
Mikel. 
Hvad mener J? 
Giulio. 
J elſter Digtekunſten, 
Har ſelv Sonetter giort, og mangt et Vers. 
Tilgiv, at jeg paa en forblommet Maade 
Har talt med eder; thi den nogne Sandhed 
Er faſt for ſlem. 
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Mikel. 
Jeg holder af det Nogne; 
Kun Klædebonnet ſtiuler Skionheden. 
Kom reent herud dermed, om jeg maa bede! 
Giulio. 
Nu, Mefter! J behøver fun at tage 
(n ſtorre Maaleſtok for Alt, faa har 
J Sandheden. Den fieldne Mølle tyder 
Paa Menneffets Natur, den Adelftolte 
Paa Kunſtnerſtolthed; Sværdet er et Ord, 
Det vilde Molleſſag — et Stik i Hiertet. 
Mikel 
forftaaer ham. 
Ya ha! 
Giulio 
undſeelig, dog mobig. 
Bi har et altſaa nødig, feer J, 
Ut fadle Kisreheſten. Hielpe fan J 
Celv uden det, ja tugte, hvis J vil; 
Den Skyldige fan ei undgaae jer Hevn. 
Mikel ſtolt og fold. 
Det flæder eder godt til mig at tale 
J dette Sprog! 
Giulio varm. 
O, Buonaroti! J 
far tvunget mig dertil. Troer I, jeg har 
Fotglemt den Agtelſe, fom eders Mand, 
Com eders Meſterſtab jeg fylder? Agt 
For Meſterſtab, for Manden tvinger mig 
Juft til at tale faa. Thi iffe elſtker 
Jeg enkelt Meſterſtab og enkelt Aand, 
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Men hver, ſom herlig til det høie Maal, 
Af Himmelen begetftret, virfer med 08, 
Hvor pragtlos end og bly den vifer fig; 
Fordi jeg veed, at dette ſtionne Livstræ, 
Som Genius vi falde, vorer bedre 
J den forladte, nøgne Klipperift, 
End i den giodede, for fede Dal. 

Mikel. 
J taler ſmukt, J burde være Bræft. 

Giulio. 
Jeg veed ret godt, hvad J vil fige dermed, 
Og vredes et. J mener, Kunſtneren, 
Som Helten, ſtal et tale, han ſtal handle. 
Der har J atter Ret; ei heller har 
Jeg nødig her at ſige Buonaroti, 
Hvor tidt jeg med Henrykkelſe beundred 
Hang himmelffe Inſtinct, hang ſtumme Viisdom. 
Dog er et Menneſtet blot Helt og Kunſtner, 
Men Menneſte. Skiont at udvikle, Ven! 
Sin Menneſtelighed, er ogſaa Kunſt. 
Foragt ei Talen! Ogſaa Bien bygger 
En Celle fig, og Baveren en Hytte, 
Og Løven fører Krig mod Tigeren; 
Paa Mandens Læbe vaagnede førft Sproget, 
J Ordet ſpeiler fig hang Inderſte 
Meer tydeligt, end felv i Handlingen, 
Der tidt har en forviflet, ufri Grund. — 
J er en daadfuld og en fraftig Aand; 
See, det erfiender jeg! Saa vær retfærdig, 
Og ſpot mig et, hvis den forftandige, 
Sindige Mand J truffet har i mig, 
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Ci heller ganſte uden Guddomsgaven! 
Jeg onſter ingen ſtionne Taler her; 
Sun eders Daad har loſt mit Tungebaand, 
Kun eders Daad fan binde det igien. 
Mikel. 
hvad vil J? 
Giulio. 
Buonaroti! ſee, J har 
doragtet denne vakkre Maler, faldt ham 
Én Fuſter. Er det fandt? er han en Fuſter? 
Mikel. 
Hvad Diævlen bryder jeg mig om den Karl? 
Giulio. 
Saa bryder J jer et om Kunſten meer? 
Mikel. 
fad hvermand ſorge for fig felv! Saadan 
Gier jeg, og dermed Bafta! Det befymrer 
Mig lidt, hvad Andre fige fan om mig. 
Cr han et Fuſter, er det godt for ham; 
Han er en uforffammet Knegt, det veed jeg. 
Giulio. 
San er en venlig, en elſtvcerdig Mand. 
Gieſtgiveren, hans Fiende, har forført ham, 
far fagt ham, at J var en overmodig, 
lvoren Svend, en Farver, ubehøvlet, 
com dømte raſt om Alt, og vidfte Intet. 
Dan vilde hidſe eder paa Antonio; 
Gan hader ham. 
Mikel. 
Det har den Aſel fagt? 
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Giulio. 
Nu ſeer J, at Antonio er uſtyldig; 
Han har ei kiendt jer. 
Mikel. 
Selv mod Ubekiendte 
Man artig vare ſtal. 
Giulio. 
Og var J det? 
Mikel tier. 
Giulio. 
Endnu et Ord, ſaa vil jeg ogſaa tie. 
Hvad, Buonaroti! vi i Dag har ſeet 
Her, reent uventet, maa — det kan ei Andet 
Os begge fylde ganſte med Forundring. 
J flærer ikke, ſom den blinde Mand, 
Kun ſmukke Ting i Tra, reent uden Øie 
For Andres Dygtighed, for Andres Vard. 
J eders Aand er Kunſten Videnſtab, 
Jert ſtarpe Blik igiennemtrænger den. 
Saa veed J og, faa vel ſom jeg, og bedre, 
Hvad denne By befidder for en Kunſtner. 
J Vertens Sal har J feet flere Sager 
Af ham: den ſtionne Leda, Danae. 
Ci blot Madonner fan han male fmuft, 
J Parma flal han have malet Frefco 
J Kuplen, fuld af Kraft og Poeſie. 
Gak ind i Kirken hisſet, fee hans Nat, 
Og blier det da for ham i eders Siæl 
Ci hoilys Dag — faa vil det aldrig dage. 
Mikel. 
Jeg har jo ſagt ham, at han har Talent. 
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Giulio. 
Talent! et fattigt Ord, en Halveſtilling, 
Com man til hver en Betler pleier kaſte. 
Bevifer dette Billed fun Talent? 


Mikel. 
Det er jo fuldt af Feil. 

Giulio. 

Feil har det, ja, 
Jordt det er et menneffeligt Vark. 
Hvad har ci Feil? J har vel aldrig feilet? 
Toer J, at Intet mangler eder? Udgior 
Den blotte Tegning Malerfunften? Hvad 
E Tegningen? blot Nodhielp, Unatur. 
Der gives ingen Linier; vi falde 
Det Linier, hvor Stoffet hører op. 
Selv Stoffets Efterligning: Farven, Livet 
Af Lys og Skygge, det er Maleri; 
Skionheden, Tanken og Forbindelſen, 
Det er Genie. Og mangler dette her? 


Mikel. 
Hvor er den ſtore Stiil? 


Giulio. 

Hvad falder J 
Den ſtore Stiil? Er ei den dybe Sandhed, 
Den høie Skionhed ſtor, om end naiv 
Den iffe fvinger fig til vældig Strenghed? 
Der aander herlig Kraft, hoi Driſtighed 
Og ſieldent Mod i Alt, hvad J frembringer; 
Dog Menneſtet er Menneſke, ei Gud, 

V. 
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Som ſaadan ſommer ſig ham barnligt Sind, 
Enfoldig Ydmyghed. Og jeg tilſtaaer det: 
Med alt det, at jert vældige Exempel 
(Bel ogſaa egen Drift, Tilbøilighed) 
Mig, Giulio, den ringere Planet, 
Drev fra min blide, rafaelſte Bane 
Lidt ſtundom ud i det Ubændige — 
Saa er og bliver mig dog Hiertets Godhed 
(Der ogſaa viſer fig i ægte Kunſt) 
Det Helligfte i Kunſten, fom i Livet; 
Og hvor jeg feer den, aabenbarer fig 
Samvittighedens Engel mig, og vifer 
Mig Veien til mit Hiem med Lilieftænglen. 
Mikel 
med undertrykt Bevægelfe. 
Jeg føler altſaa ikke? 
Giulio. 
Jo, det Hele, 
Det Store. Selv den milde Folelſe 
Jer griber oftere, end ſelv J troer. 
Skiont ſidder i San Pietro Jeſu Moder 
Med hellig, inderlig Medlidenhed, | 
Endffiondt af Steen, med Liget af fin Søn; 
J menneſtelig, dybtfolt Ydmyghed 
Modtager eders Adam Aand og Liv 
Af den almægtige Skabers Finger i 
Hiint hellige firtinifte Capel. 
Bed Gud, der lever, blomftrer Intet i 
Et Mennefte, fom leved ei og blomftred 
Til fin Tid og i eder. Men jert Bæfen 
Er haardt. Det rivende, uflebne Ydre 
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Cr en antik, en ædel Ruſt, hvorunder 
Metallet glindfer i fin hele Skionhed. 
Lilgiv, hvig jeg med mine Taler har 
Fornermet eder! Thi jeg føler: hvad 
Jeg figer eder, veed F bedre felv. 
Jeg har fun ſagt det, for i Haft at vende 
Det haarde Uveir, af den arme Mand 
Gi længer. fig ſtal gremme. Eders Ord 
Har pludfelig berøvet ham fin Tillid, 
Sin Munterhed; et Ord af jer formaaer 
At give ham dem pludfelig tilbage. 
Mikel i Tanfer. 


Hm! 
Pattiſta kommer. 
Mine Herrer! Vognen er alt fardig. 
Befaler J, af man ſtal fpænde for? 


Mikel. 
Min Giulio! vil J beførge det? 
Jeg har et Ord i Eenrum forſt at tale 
Med denne Dannemand. 
Giulio. 
Heel vel! 
Han gaaer. 
Mikel. 
Hvad har 
Den Herre ſagt om mig til Maleren? 
Hæ? 
Battifta. 
Bedfte Herre! hvad har jeg da fagt? 
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Mikel. 
At jeg en Farver var, har Herren fagt; 
En overmodig, ubehøvlet Svend. 
Battiſta 
flader fig for Bryſtet. 
Saa maa den evige Retfærdighed 
Mig evig ftraffe, hvis — 
Mikel. 
Hold han ſin Mund! 
Den evige Retfærdighed bekymrer 
Sig et om flig en Usling, fom han er. 
Tag han i Agt fig for den timelige 
Retfærdighed; er man til Galgen moden, 
Saa blier man hængt. Forftaaer han mig? 
Battifta. 
Min Herre 
Er — 
Mikel. 
Farver, og en Farver i det Grove. 
Han tager fin Pidſk af Bordet. 
Til grovt at farve bruges grove Pensler; 
Hvad ſynes Herren om, i Fald jeg J 
Ham Ryggen carmoiſin? 
Battiſta. 
Gud ſtaae mig bi! 
Mikel. 
Yo viſt, det gior han ſtraf! — Hang Usfelhed, 
Gang Nederdragtighed, den ftaaer ham bi. 
Jeg vil et fmitte mine Hænder pan ham. 
Dog var det bedft, i Fald han uden Omfvøb 
Recommendeerte fig; thi OPnſtkeqpiſten 
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Her i min Haand, den vipper mægtigt, feer fan! 
Har megen Lyft at komme ſtiulte Kilder 
J Daft paa Spor paa Herrens fede Ryg. 
Battifta. 

Af, Eccellenz! det er en Misførftaaelfe. 

Han forfoier fig hurtig bort. 

Mikel. 
Ja, lob du kun! Har ei den Niding faſt 
Opbhragt mig? Ha, nu fan jeg forſt forſtaae, 
Hvi Maleren, den ſtakkels Diævel, her — 
Gan gaaer langſomt hen, og fætter fig for Billedet. 
Sligt maa man fee med Rolighed, i Mag. 
Man fan mig viſe, hvad man vil, i Tummel 
Og Stsi — ei op for Øret ftiger blot 
Mig Blodet, op for Piet med. Selv denne 
Belærende Snakken irriterer mig. 
Hvad jeg ſtal tanke, fan jeg tænfe felv. 
Den Giulio Romano — fom om iffe — 
Ru, nu! han følte det ret godt tilſidſt. 
Seer paa Billedet. 

Fot Pokker! ja, det Billed er godt malt. 
Det falder jeg et Maleri! Poetiſt! 
og Træet, Blomſterne, Baggrundens Landſtab! 
En ſmagfuld Klædedragt! Og dette Gienſtin! 
En deilig Ovinde, ja, ved Gud! det er hun; 
Giovanni allerfiæreft, Jeſusbarnet 
En Engel. Ha, ved Bacchus! det er Farve. 


Og jeg! da Paven tvang mig til at male, 
Da jeg de florentinſte Karle ud 
Af Templet drev, ſom Duefræmmere, 
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Og ſatte ſelv mig paa Stilladſet, famled 
Halvandet Aar i Blinde, blev faa vred, 

Ut nær jeg havde Baven dræbt med den 
Nedftødte Spand, da alt for tidlig ind 

Han i mit Varkſted traadte mod fit Løfte! — 


Jeg veed det: jeg er egentlig et Maler. 
En Billedhugger er jeg. Hvad Sculptur 
Anvende fan i Malningen, det har jeg. 

J Tegning, i Opfindelfe er Ingen 
Mig liig. Men ned i Farvepotten veed 
Jeg iffe ret at dyppe, det er afgiort; 
Og det veed denne Mand, det maa man fige. 
Giovanni kommer ud; da han feer ben Fremmede, fiaaer Han 
ftille. 
Mikel. 
Du Lille! hor engang. 
Giovanni kommer. 
Et artigt Barn! 
Det er ei bange for et fremmed Anſigt; 
Er et forvænt. Kom hid, min lille Dreng! 
Giovanni nærmer fig. 
Men feer jeg ret? Ci! det er jo Giovanni 
J Styffet her. 
Giovanni. 
| Ja vift! jeg er Giovanni, 
Min Fader har mig malet af. 


, Mikel. 
Du er 
Antonios Søn? 
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Giovanni. 
Ja! Og min Moer Maria 
E ogſaa der. 
Mikel. 
Hvor? 
Giovanni. 
Ih! der ſidder hun. 
Mikel. 
Ha ha! 
Giovanni 
peger paa Billedet. 
Det er det deilige Barn Jeſus, 
Men ham har vi ei ſelv i Huſet. 
Mikel. 
Ikke? 
Hvor er han da monstro? 
Giovanni 
med Fingeren i Veiret. 
Han er i Himlen. 
Mikel. 
Deroppe? 
Giovanni. 
Ja, der ſidder han i Skyen 
Jo med de andre ſmukke Engleborn. 


Mikel. 
Hvad gior de der? 
Giovanni. g 
De lege med hinanden. 
Mikel 
kyoſer ham. 


Du føde Unge! fæt dig paa mit Skiod, 
Her paa mit Knæ. 
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Giovanni. 
Ja, jeg vil ride paa 
Dit Knæ; du er min Heſt. Nu vil jeg ride 
Paa dig til Parma. 
Mikel. 
Godt! Men jeg maa løfte 
Dig op; Stigboiler har vi ingen af. 
Giovanni. 
Dem har endnu et Smeden giort os færdig. 
Mikel. 
Forſtaaer fig! 
Giovanni rider. 
Hop ſa ſa! Bliv ved, bliv ved! 
Du maa beſtandig lade Heſten ride. 
Mikel. 
Nu er vi komne da til Parma alt. 
Giopanni. 
O, net! vi er jo fun den halve Vet. 
a Mikel. 
Da ſtiger Ryttren af, gager i et Vertshuus, 
Og faaer ſig lidt at ſpiſe. 
Giovanni. 
Lidt at ſpiſe? 
Mikel tager i Lommen. 
Giovanni. 
Hvad har du i din Lomme? 
Mikel 
ſlager ham over Fingeren. 
Giv kun Tid! 
Afãdes. 
Jeg tog dem med til Meſtet Martins Born; 
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Dog de maae bie, og desuden kan 
Jeg kiobe nogle nye i Modena. 
Han tager et Kræmsmerhuus frem. 
Jeg veed ei, om du er for brændte Mandler? 
Giovanni 
griber efter den. 
Jo, brændte Mandler er jeg meget for. 
Mikel. 
Taalmodighed! Süg, om de ſmage dig! 
Giopanni. 
De ſmage mig. 
Mikel 
giver ham Kræmmerhufet. 


Saa ſmag! 
Giovanni fpifer. 
Mikel. 
Men paa mit Skiod 
Skal du fortære dem. 
Giovannt undviger ham. 
Net, i et Vertshuus 
Maa jeg fortære dem, mens Heften huiler. 


Mifel. 
Og faaer lidt Havre. Faaer jeg ingen Havre? 
Giovanni. 


Kom, Heſt! der har du Havre. 
Stikker ham en Mandel i Munden. 
Mikel griber Ham. 
Hvad, dit Elam! 
Du falder mig en Heſt? — Bet er Guds Straf! 
Jeg kaldte jo din Fader før en Fuſter, 
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Og ved de evige Mufer i Olymp! 
Det er han iffe meer, end jeg er Heft. 
Maria fommer. 
Giovanni. 
Der er min Moder med. 
Mikel. 
Det er din Moder? — 
En deilig Ovinde, liig fin hellige Navne! 
Han fætter Drengen ned, og ftaaer op. 
" Giovanni. 
See, Moer! der er en fremmed Mand, han har 
Forcert mig brændte Mandler; fee! 
Mikel. 
Madonna! 
Kan jeg vel vente mig Tilgivelſe? 
| Maria. 
Min ædle Herre! Taf for eders Godhed. 
Til Barnet. 
Gar du alt taffet Herren? 
Giovanni. 
Taf, du Herre! 
Maria. 
Uartige! hvad? dutter du en Fremmed? 
Mit el. 
Alb, lad ham det, Madonna! Tag jer Vare 
For at fordærve med vor Tids Forkeerthed 
Den rene, paradififte Natur. 
Maria. 
J elffer Smaae? 
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Mikel. 


Ja, thi de er ſaa ſtore. 


her boer J? 


Maria. 
Ja, der feer J vores Hytte. 
Mikel. 
Antonio, Maleren er eders Mand? 
Maria. 
Ja fiære Herre! 
Mikel. 


Er han faa elſtvardig 
J Livet, fom i fine Billeder, 
Saa man J leve velfornoiet med ham. 
Marta. 

Min Herre! Kunſten gr et falmet Gienſtin 
Mt den forborgne —* 
Mikel. 

J Sandhed? 
Maria. 
Tro mig! 
Mikel. 
Jlader ikke til at være munter. 
En vaffer, driftig Mand, en deilig Kone, 
Et artigt Barn — der ſtaaer et Paradiis 
Af huuslig Lykke jo alt færdigt for 08. 


Maria. 

Og dog, dog mangler endnu Eet til Lykken. 
Mikel. 

Og hvilket? 
Maria. 


Lykken. 
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Mikel. 
Er Genie og Skionhed 
Ei ſtore Gaver alt af Fru Fortuna? 
Maria. 
Ak, Ormen nager ſtiult i mangen Blomſt. 
Min Mand har varet ſyg, er let at ryſte, 
Hvert Indtryk virker ftærft paa ham; endnu 
J Dag har her han havt en heftig Sorg. 
Mikel. 
Jeg veed det vel, at Mikel Angelo 
Har været der og taget ham lidt ſtrap. 
Marta. 
Han har færdeles frænfet ham. 
Mi fed. 
Maaſtee 
Har han ſagt Sandheden. Nu, Angelo 
Har fagt ham, han var ingen fielden Maler. 
Hvem veed? maaffee har Manden Bet. Han maa 
Forſtage det vel; hvad kiende vi dertil? 
Marta. 
Og kom fra Himlen felv en Angelo, 
Og fagde det, faa troede jeg ham ei. 
Mikel. 
Ei, ei! er J ſaa vis i eders Sag? 
Maria. 
Det Hoieſte, det Bisfefte, jeg veed, É 
Er, at jeg elſter min Antonio; 
Fra ham fan iffe ſtilles, hvad han virker, 
Saa elffer jeg med ham hang ſtionne Kunſt. 
Mikel. 
Og det er nof? JF elffer blindt hen, uden 
Ut kiende, uden at udgrunde det? 
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Maria. 
Erkiende, grunde ud, maa Manden giore, 
San vidt han fan. Dog maa vel ogſaa han 
Ked os til Folelſen fin Tilflugt tage. 
Mikel. 
Brava Madonna! J er efter min Smag. 
Tilgiv, i Fald jeg lidt har friftet jer! 
Caadan mane Qvinder tænfe. — Hvad nu ellers 
Den Mikel Angelo angaaer: det er 
En vild Krabat, det fan vel iffe negtes; 
Men tro mig: han er og et ærligt Sfind! 
UN er hans Ord Cyclopens Larm i Dybet, 
Naar Ilden brænder alt for ſterk. Dog fan 
San ogſaa være rolig, og da tænfer 
Og føler han for (ang Tid, fom Kamelen, 
Der tømmer Kilden, for i heden Ork 
At have Forraad fiden. En Bulcan 
Indgyder Frygt, men modner ogſaa Frugt. 
Knap har den brufet ud, faa bygge Skarer 
Af Menneſker paa den, vel trives Saden, 
Den vorder mere fiærnefuld og rig, 
Med Blomſter og med Buſte krandſes Svælget, 
og Alting aander i et Gladesliv. 
Maria. 
Det vil jeg gierne troe. 
Mikel. 
Den ſtorſte Smaating 
Er ofte Aarſag til en flor Bedrift. 
Bel føder ofte Bierget fun en Muus, 
Dog tro J mig: Muus føder ogſaa Bierge. 
Saa lad det altſaa ei forundre jer, 
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J Fald den dumme Logners plumpe Liſt 

Har Angelo lagt ud med eders Mand! 

Det ene Ord jo giver let det andet. 

Ei Elſtov blot, ſelv Heftighed og Brede 

Gaae blinde med en Dug for Øinene. 
Maria. 

Y taler meget blidt og klogt, min Herre! 
Mikel. 

Nu, feer J, Buonaroti fendte mig 

(Jeg er hans Ben), at fige eder dette; 

Og til Beviig paa, at han ærer Anton, 

Gier han ham denne Ring, og beder ham 

Han tager Gignetringen af fin Finger og giver hende. 

Ut bære Ringen, fom et BVenftabstegn. 

Perſonlig ſees de ſikkert ſnart igien; 

Saa ſtal Antonio mere klart erfare, 

Om Buonaroti har ham kiar af Hiertet, 

Og om han virker Noget til hans Held. 

fan gaaer. 

Antonio, 


fom er kommen ud i Doren, og har holdt fig tilbage under Mifel 
Angelos fidfte Ord, iler ud imod Maria, da han feer hende ene. 


Maria! bedfte Barn! hvad har han fagt? 
Maria. 
Den Fremmede? 
Antonio. 
Han, Mifel Angelo. 


Maria. 
Antonio! hvad figer du? Umuligt! 
Det var ham felv? 
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Antonio. 
Ya! ja! ham felv, ham felv. 
Der gives fun cen Slig i hele Verden. 
Maria henrytt. 
D ſieldne Lykke! Glæd dig, min Antonio! 
fan legte med vort Barn, han talte til mig 
Med venlig Godhed. Denne ſtionne Ring 
Gav han til dig; han flatter, elffer dig, 
Den Xdle, han vil førge for vor Lykke. 
Antonio. 
Maria! er det muligt? Giulio 
Romano havde Ret. 
Maria. 
Han elſter dig. 
Antonio. 
Og denne Ring? — O, Himmel! Som, Maria! 
Han har fun boiet mig i Stavet, for 
At hæve mig desmere faligt atter. 
O, Gud! fan, fan jeg troe det? fan jeg troe det? 
O, følg mig! jeg vil taffe ham, vil græde, 
Omfavne vil jeg ham, og være falig. 
Maria. 
Ju har han Ret, den ftore Buonaroti, 
Ru blomftrer os et paradiſiſk Liv. 
De gaae. 
Battifta 
kommer frem, feer efter dem, og ſiger: 
Jeg Paradiſet giore vil fuldfomment: 
Til Paradiſet, veed J, hører Slangen. 
Han gaaer. 
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Fierde Handling. 





Star Billedsal i Parma. 


Lttavio. Battifta med Regnſkabsboger. 


Ottavio. 
Jeg er tilfreds, Alting er i ſin Orden. 
Battiſta. 
Jeg fif et Brev nu nylig fra min Son; 
Han ſtriver mig fra Floreng, og han kommer 
Maaſtee i Aften alt til Parma. 
Ottavio. 
Godt! 
Den Hemmelighed, ſom jeg har betroet dig, 
Om Nicolo, den maa du tie med. 
Battiſta. 
Jeg fan, ved Gud! et nok forundre mig: 
En Røver fra de Apenninſte Bierge, 
Som vover fig i naadig Herred Brod, 
For ubemarkt at ſpeide Leiligheden! 
Ottavio. 
Jeg veed det, det er ikle forſte Gang; 
De Vovehalſe drive deres Spil 
J Skoven mellem Reggio og Parma, 
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Og overalt, hvor der er Haab om Rov. 
Dog vær du rolig! Han er alt i Falden; 
De Andre lokke vi der ogſaa fnart. . 
Battiſta. 
Gud! hvilke ſlette Folk der er i Verden. 
Ottavio. 
Efaan mig før kiedſomme Betragtninger, 
Og tal om, hvad der er mig mere vigtigt: 
VNoer du, Antonio kommer end i Dag? 
Battiſta. 
han er pan Veien alt, vi ſee ham fnart. 
Ottavio. 
O, min Maria! var du ogſaa med! 
Battifta. 
fun kommer fiffert, Eccellenza! hvor 
Man Wrter ftrøer, der flyver Duen ind. 
Mig ſynes fun betænkeligt i Sagen — 
Hvig naadig Herre mig tillader at — 
Ottavio. 
hvad mener du? 
Battiſta. 
Nu, eders Naade ſtaaer 
Paa Springet lige til at gifte ſig; 
Den ſtisnne Coeleſtina fan fo ventes 
ora Florens med ſin Fader Ricordanv 
Hvert Dieblik. Hvis nu — i 
Ottavio. 
Bær du et bange! 
Den ſtisnne Coeleſtina. er fan himmelſt, — J 
Som hendes Navn. Endſtivndt jeg nu fom NE E 
Maa ære, elfte.:heit det: Himmelſte, | 
V. 7 
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Saa er jeg dog et Menneſte; ſom ſlig 
Maa mig det Jordiſte jo ogſaa glæde. 
Hun ſtraaler — men ſaa kold ſom Vinterſolen; 
Hun er mig altfor hoi, for viis, alvorlig. 
Jeg tvivler om, hun ægter mig. Det ſteer — 
J Fald det ſteer — af Eftergivenhed 
Mod hendes Fader fun, ſom onſter det; 
Viſt ei af Kærlighed til mig. 

Battiſta. 

Ih nu! 

Det giver ſig med Tiden, naadig Herre! 

Ottavio. 
Kan vare, og kan ogſaa ikke vare. 
Jeg tigger ingen Elſkov; dog behager 
Mig hendes Deilighed og hendes Rigdom. 
Der lever ingen ugift Adelsmand 
J Florens, fom ei holdt det for et Held 
Ut fane den ſtionne Piges Haand. Jeg onſter 
Mig flig en Kone; det vil fmigre mig 
At eie, hvad faa mange Andre onſte. 
Men ogſaa Hiertets Omhed har fit Krav; 
Der maa den hoie Coeleſtina ſtaae 
Tilbage for den yndige Maria. 

Battiſta. 
Men, Eccellenz! — to Koner i et Huus! 

Hvorledes vil det gane? 
' Ottavio. 
Godt. Coeleſtina 

Er foærmeriff og ung, mistanker ei; 
Maria er beffeden, blid og ftille. 
Hvad mig for Gov'det ſtaaer, det er Tun det, 
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At her Antonio ſtal male Loftet. 

Min Brud forſtaaer fig meget vel paa Kunſten; 

Sun maler felv. Jeg veed fun lidt deraf. 

Jeg arved alle disſe Sager. efter 

Min Onfel. Nu, det forefommer mig 

Ret fmuft, ſom anden Pragt; et meer, et mindre. 

vid nu Antonio maler Loftet flet, 

Can faner jeg i en Maade. Han er dog 

ſo fun en ubefiendt og fattig Maler. 

Det ærgrer mig; jeg vilde gierne, feer du! 

J hendes Dine gielde for en Kiender. 
Battifta. 

Ja, det er rigtig nok det Allerværfte; 

Thi jammerlig er Karlen, naadig Herre! 

Det fan J troe mig paa mit Ord. 


Ottavio. 
Og hvad 
Forſtaaer da du deraf? Du hader ham. 
U ſtille! 
Battiſta, 


Nu, vi fager at fee. Men kommer 
San iffe der igiennem Haven alt? 
Ottavio. 
J Sandhed? 
Battifta. 
Ja, med Billedet paa Ryggen. 
San feer paa Blomſterne, han lugter til dem — 
Ja, pluf dem, om du tør! 
Ottavio. 
Det maa han gierne. 
Jeg træde vil tilſide nu. Paladſet 
7? 
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Med fine Sale, Meubler, Ticnete 

Maa imponere ham; paa flige Foli 

Virker den prægtige, Den ydre Glands 

Meer, end man fulde troe. Saa kommer jeg. 
Jeg maa endnu forflare mig i Dag. 


Battifta. 
Bar det ei bedre ved en Leilighed — 


Ottavio. 
Jeg ſtigler ei, hvad jeg Fan ikke kiobe. 
Han gaaer. 
Battiſta alene. 
Du ftiæler et? Saa vil jeg ftiæle for dig. 
Thi hevne maa jeg mig, og hevne blodigt, 
Saa fandt jeg er en ægte Calabrefer. 
Skiondt truet blot, har dog alt Pidſteſlaget 
Af Mifel Angelo med røde Strimer 
Paa Ryggen friſtet op mit Had til Brand; 
Og for fig føler et mit hede Blod, 
gør den Forraders flyder. 
Han grubler et Diebllik. 
| Nicelo 
Er Røver? Godt! han lette ſtal min Byrde. 
En Rover maa jo godt forftaae af — tys! 
Jeg er et Verſemager, vil et rime. 
Han gaaer. 
Antonio 
kommer med fit Billed paa Ryggen; han fætter bet fra fig, 
og ſynker ned paa en Stol. 
Her er jeg endelig. Hvor jeg er træt! 
Det er faa hedt, Veien fan lang, og Solen 
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Caa brændende. — Her er deti friſtt og luftigt. 


De Store have det dog godt, kan boe 

Jdisſe føle, høie Steenpaladſer. 

Com ſtore Klippehuler udelukke 

De Middagsſolens Straaler. Frit ſig lofter 

Den ſtolte Hvælving, brede Biller ſtygge, 

JVeſtibulen risle folde Bandfpring, 

Og fvale Luft og Muur. Du gode Gud, 

Hvem ogſaa kunde boe ſaaledes! — Nu, 

Maaſtee det hændeg dog. — Hvor mageligt 

Man ftiger op ad brede Marmortrapper ! 

Antike Bufter ſtaaer i Ridderne, 

Og fee paa Cen, faa fornemt og faa roligt. 
Han feer fig om. 

Her er en Sal; den maa vijft være herlig. 
Gan fpringer op. 

ha — hvad! hvad feer jeg? fuld af Malerier? 

Al det er Billedfalen! Hellige Jomfru! 

Jeg midt i Templet ſtaaer, og veed det ei! 

Gan folder fine Hænder. 

her hænge da Italiens Mefteres 

Udodelige Bærfer, og fial hænge 

Com ſtionne Sfioldemærfer over Graven 

Af døde Helte, Tegn pan deres Daad. 

Almægtige Gud! hvad ſtal jeg førft betragte? 

Landſtaber, vilde Dyr, Madonner, Helte! 

Mit Øie ſvermer ſom en ſalig Bi 

Paa hundred ſtionne Blomſter. Ak! jeg ſtuer 

For lutter Skuen Intet, foler kun, 

Min Kunſt! din hellige Nærværelfe 

Almagtigt virfe paa mig. Jeg maa græde, 
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Maa fnæle ned i mine Aners Tempel. 

Gan fnæler, derpaa ſtager han op, og betragter Billederne med 

naiv Glæde. 

See der! der hænger ſtrax et deiligt Stykke. 
Dog net — det er ct deiligt. Alting fan 
Ei heller have lige Verd. — Hvad feer jeg? 
Net, det er alt for nydeligt! Nu har 
Jeg aldrig Mage feet: En gammel Kone 
Staaer der og furer Kiedlen i fit Kiokken, 
Hift fover hendes Kat, den blonde Dreng 
Udblæfer Sæbebobler af en Pibe. — 
Det er endnu mig aldrig faldet ind, 
Ut flige Sager ogfaa kunde males. 
Ya, man maa fee det i den hule Haand; 
Hvor herligt Solen fra de grønne Lov 
J Bindvet ſtinner ind 1 Mesfingfiedlen! — 
Hvem har dog malet det? Mon iffe Navnet 


Staaer under det ? 
Læfer. 


„Flamlander, Ubefiendt.” 
Ylamlænder? hvad mon det er for en Landsmand? 
Mon Flamland ligger mange Miil fra Mailand? 
Deroppe hænge ſtore Stykker: Borde 
Med Blomſter, Glas med Viin, og ſtrellede 
Citroner, Hunde, nydelige Fugle. 
Det er dog alt for ſmukt. — Ha! ha! ha! ha! . 
" Der tæller fire Gierrige Ducater. 
„Mesſys.“ Det Navn har jeg end aldrig hørt. — 
Men feer jeg ret? Det er jo Chriſti Fodfel. 
Ha ha! det fiender jeg ret godt; det har 
Meſter Mantegna her af Staden, giort. 
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Hvor herlig gaaer Huulveien ned derhenne, 
hvor ſtiont de hellige tre Konger ſtaae 

dor Barnet og den ædle Himmeldronning! — 
Der er et andet Stykke, dette liigt; 

Dog lidt pudſeerligt, ret godhiertigt. Ak, 

Cce, Oxen ftøder ud igiennem Krybben 
Madonna med fit Hoved, feer fig om. 

Midt griner Moren; det er ærligt meent. 

Den Lille griber i den gyldne Aſte, 

Bil have Legetoi. „Alberto Duro.“ 

fa ha! det er en Tydfler, veed jeg. Paa 
Den anden Side Alperne, feer man, 

Er ogſaa Menneſter, felv Kunſtnere. — 

Men, Himmel! hvilket Herligt Billed der! 

En ung Fyrſtinde, fandfelig og deilig; 

Hvor brænder Hiet, leer den lille Mund! 

Den røde Floiels Hat, den flæder godt, 

De vide Mrmer. Staaer ei Navnet under? 
Af ,Lionard da Vinci“. Det troer jeg! 

Er det et Under? Ha, det er at male! 

Der er endnu en Konge, næjten malt 

J famme Stiil; er han af Lionardo? 

Af Holbein”. Manden er mig ubefiendt, 

En herlig Kunſtner, Lionardo liig! — 

Her er et ſieldent Vark af Perugino, 

Skiondt Tonen lidt vel gron, og Symmetrien 
Lidt ſtiv; men hvilken Fromhed, Characteer! 
Man marker, det var Rafael Santios Lærer. — 
Et herligt Vark i Legemsſtorrelſe, 

En ædel Olding. Ha, den hellige Job! 

Stort tænft, og ftort fuldendt. Nu, det er vift 
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Af Rafael. Af ,Fra Bartolomeo”. 
Af, Gud! den fromme Munk! — Det gior ei let 
Dig mange andre fromme Munfe efter. 


Hvo faager vel Tid at fee det Alt igiennem? 
Hvad ſtiuler dette grønne Silkeforheng? 
Ha, det er uden Tvivl det Allerbedſte! 
Det maa jeg fee endnu, før Herren kommer. 
San flaaer Forhænget tilfide, og opdager Rafaels hellige Cceilia 
Den hellige Cæcilia! — Ja, ja! 
Der ftaaer hun med fit. Orgel i fin Haand. 
Adſpredt og brudt for hendes Fødder ligger 
Verdslige Giger; o, men Orglet felv 
Maa ſynke tauft med Haanden, da fra Himlen 
Hun horer Englechoret, lofter Piet. 
Sa, hvo har malet det? Det er ct Malning, 
Nei, det er Digtning! Her fees iffe blot 
Den ſtore Maler, men den ftore Tænfer. 
O, det bevæger dybt mig i mit Hterte! 
Her er den høie, hellige Poeſie 
J Farver flædt. 
Begeiſtret. 
Det vilde ogſaa jeg, 
Det ftræbte jeg i mine bedfte Timer. 
Ottavio træder fornem ind i Salen. 
Antonio 
ſporger ham i Mode, uden at hilfe, ganffe fordybet + Maleriet: 
Hvo har giort. dette Billed? 
Ottavio 
ſtudſer, men fatter fig, og figer fold: 
afael. 
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Antonio 
flaaer fig henrykt for Bryſtet. 
fa, jeg er ogſaa Maler! 


Ottavio. 
Kiære Ben! 

Det vidfte jeg for nogle Uger fiden; 
I maa alt have vidft det flere Aar. 

Antonio. 
Re, mu førft veed jeg det. 

Ottavio affides. 
Indbildſte Taabe! 


Hoit. 
Min fiære Meſter 
Ser Selvtillid, jert Mod fornoier mig. 
Det gaaer jer modfat andre Kunfnere, 
Som ſtod forftenede for dette Billed, 
Og følte dybt, at de var — Ingenting. 


Battijta havde Ret. 


Antonio, 
ſtedſe med Diet paa Billedet. 
Ja, det begriber jeg. Hvis Fattigdommen 
For denne Fylde foler ei ſin Afmagt, 
Saa foler den det aldrig. 


Ottavio ſagte. 
Dette Bæfen 
Er reent forvandlet, troer jeg. 
— Doit. 
Derimod 
I lader til at føle eders Styrke. 
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Antonio. 
Ja, Herre! ja! her jeg forſtager mig felv, 
Her føler jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner. 
Her ſtuer jeg mit Hiertes bedſte Stræben 
Og Billedet Dybt i mit Inderfte 
Saaledes udtryft, fom jeg aned det 
J Livets lykkeligſte Oieblikke, 
Og ſom det ſielden lyktes mig at danne. 
Mit Sind er blomſtrende, ſom Rafaels; 
Min Aand er ei ſaa ſtor, og ei ſaa magtig. 
Min Penſel er maaffee meer ſmidig ovet; 
Hang Hierne fatter meer, er mere ftærk. 
Jeg fmiler ſtedſe, Rafael er alvorlig; 
Jeg er henreyet, Rafael river hen. 
Gud, hvilfet Vark! her feer jeg, hvad jeg fan, 
Her er min Maaleftof. Det hæver mig; 
Thi, 0! jeg føler mig i Himlens Narhed, 
Men fom et Menneſte er Englen nær. 
Og medens høit af Salighed mit Hierte 
Begeiftret fvulmer, boier fig mit Hoved 
Wrbødig for den aldrig naaede Storhed. 


Ottavio. 
J har vel bragt jert eget Arbeid med? 


Antonio fatter ſig. 
Der flader det hiſt i Krogen, naadig Herre! 


Ottavio. 
Saa hent mig det. — Ret ſmukt, ret bravt i Sandhed! 
Den ſtisnne Kone fidder, fom hun leved. 
Oprigtig talt, hvad jeg fun iffe lider, 
Er Klædedragten. Hvorfor har J et 
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Malt hende ſaadan, ſom hun gaaer i Livet? 
Bed Gud! Maria fan man ei forſtionne. 
Antonio. 
Jeg tænkte her at male en Madonna. 
Ottavio. 
Og er Maria da et eders Donna? 
Antonio. 
Tilgiv, min Herre! jeg forſtaaer jer et. 
Ottavio. 
Jeg veed det nok; J Kunſtnere, I leve 
Meer i Indbildningen, end her i Berden. 
J elfte Luftphantomer, ſtionne Drømme 
Meer, end hvad virkelig omringer jer. 
Tu, jeg fan Intet have derimod, 
Enhver maa følge fin Tilboilighed. 
Jeg er ei Kunſtner, ei Poet, jeg tager 
Til Taffe med det Virkelige. Altſaa 
Kan vi to leve ret fortræfligt ſammen; 
Bi overffrider ei hinandens Grandſer, 
J elfter Idealet — jeg Perſonen. 
Antonio. 
Zilgiv mig! jeg forftaaer endnu ei rigtigt — 
Hvad” mener eders Naade? 
Ottavio. 
Kicere Anton! 
Saa lad os tale aabenhiertigt ſammen: 
Jer en trofaſt Mand, forftaaer jer ei 
Paa det, vi Hoffolk pleie falde Fiinhed. 
Nu, Anton! ſee: J er en fattig Mand, 
Det gier mig ondt for jer, I flideg op, 
J maler fmuft, og bliver ubefiendt. 
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Hvad fan det hielpe jer, at eders Lys 
Staaer under Skieppen? Nu velan! jeg gier 
Jer lykkelig. Mit gieftfri, ſtore Huus 
Staaer daglig aabent for en Mængde Gieſter. 
Her flal J male uden Næringsforger. 
Antonio. 
Er det i Sandhed ingen Drom, min Herre? 
Begynder Lyffen virkelig at ſmile? 
Ak, fra min førfte Ungdom fvæved den 
Med Spot mig fom en Lygtemand for Piet. 
Naar jeg greb efter den, da var den borte, 
Og pludfelig jeg ſtod ſom før i Morke. 
Ottavio. 
Jeg gisr jer lykkelig, ved alle Helgen! 
Det var en Grumhed, ei at ville giore 
Sin Naſte lykkelig, naar man formaaer det. 
Antonio. 
J tænfer meget dydigt. 
Ottavio. 
3, fom jeg. 
Antonio. 
Jeg har viſt ſtedſe folt det dybt. 
Ottavio. 
Ei ſandt: 
J giorde ogſaa mig ret Inffelig, 
Hvis J formaaede det? 
Antonio. 
Ja, det forftaaer fig! 
Men, naadig Herre! J er Lykkens Barn; 
Hvad har en fattig Mand, ſom $ fan anfte? 
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Ottavio. 
D fiære Anton! det er Alt et Budd, 
Com glimrer; jeg er ikke lykkelig. 
Antonio ved fig. 
Den arme Mand, det gior mig ondt. 
Hoit. 
Umuligt, 
Min unge naadig Herre? Har J ei 
Ut, hvad et Moders Barn fan onſte fig? 
Ottavio. 
Alt har jeg, kun det Bedſte blev mig negtet. 
Antonio. 
Det Bedſte? Ci! det, troer jeg, fan Enhver 
Dog have, naar han vil. 
Ottavio. 
Hvad kalder J 
Det Bedſte, Anton? 
Antonio. 
Tillid til ſin Gud, 
Et trofaſt Hierte, god Samvittighed. 
Ottavio ſtudſer. 
Ja ſaa! Der har J Ret! Det er det Bedſte — 
For Evigheden. Men da Menneſtet 
Dog lever med i Tiden, er dog ogſaa 
Et Bedjte der nødvendigt til hans Held. 
Antonio. 
Bel fandt! 
Ottavio. 
Vi kalder Aabenbaringen 
Af alt Guddommeligt paa denne Jord 
Jo Kicrlighed; om mu den i det Store 
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Sig viſer, ſom Genie, ſom ſielden Kunſt; 
Hvad heller meer indffrænfet, fammentrængt, 
Til en elffværdig Gienſtand, af alt Enkelt 
Det Skionneſte: til en huldſalig Qvinde! 
Antonio. 
Og hvilken Kunſtner leved end paa Jorden, 
Som i fit Hierte trofaft et forbandt 
De tvende Kiærligheder? 
Ottavio. 
Nu, Fru Muſa 
Er Herſkerinde dog i Kunſtnerhiertet. 
Antonio. 
Naturlig, thi den Elſtte er jo Muſa. 
Ottavio. 
Og denne Muſa vexler maanedlig. 
Af Muſer gives der, kun ſparſomt regnet, 
Ni himmelſtionne, ſode Glutter, veed J. 
Antonio. 
Hver Muſa deler ud ſin egen Kunſt, 
Og hver en Kunſtner har ſin egen Muſa. 
Ottavio. 
Den ſtore Rafael, for hvem J der 
Har boiet eders Hoved, havde fleer. 
Antonio rort. 
Den arme Rafael! thi han havde ingen. 
Ottavio. 
Rafael ingen Muſa? 
Antonio. 
Jo, i Himlen, 
J fine Anelſer, fin Længfel, hvad 
Han faldte felv fin himmelſke Idee. 
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Ju har han fundet hende. Nu behøver 
bans Aand ei, ſom en ſmagtende Cæcilia, 
Cit ædle Blik til Himlens Blaa at hæve 
im fiærlig, ſalig Tilfredsftillelfe. 
Ju er hun hang, han favner, kysſer hende. 
ber føgte du forgieves, arme Rafael! 
Ug derfor ſtyrted fig din torſtige Siæl 
J Gandfers Hav, og drak Bedovelſe. 
Ottavio. 
fr 3 da lykkelig? 
Antonio. 
Ved Gud, det er jeg. 
du arme Rafael! hvad hialp det dig, 
At du var ſtion og blomſtrende? Hvad hialp 
dig dine mægtige Venner, Paven, Rom? 
Hvad hialp den fandfelige Fornarina 
Og Cardinalens ſtygge Broderdatter? 
Du fandt dog ei det ſtorſte Held paa Jorden: 
En yndig, fiærlig, trofaft Wgtemage, 
du fandt dog ingen elffelig Maria. 
Ovad var dit Held? O, hvor jeg føler mig 
fangt meer lykſalig i min lille Hytte! 
, Ottavio. 
bg er det da faa viſt, at virkelig 
Maria elfter eder? 
Antonio. 
Ya, min Herre! 
Gaa viſt, ſom at jeg lever. 
Ottavio. 
Godt! — jeg mener 
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Tor jer; et godt for mig. Gud være med jer! 
Jeg agter ei at hindre eders Lykke. 


Antonio ſtudſer. 


Ottavio. 
Jeg troede, at I elſkte fun jer Muſa, 
At ederg Kone, fom en Evas Datter, 
Kun elſkede fig ſelv, og næft fig ſelv, 
Hvad ſmigred Sandſen og Forfængligheden. 
Eee, derfor bød jeg eder komme her. 
Min Tanfe var, at virfe fælles Held. 
Nu feer jeg vel, det gaaer ei an. J foærmer, 
Og eders Kone ligeſaa. Det være 
Nu Virkelighed eller Svarmeri, 
Alt, fom gior lyffelig, er virfeligt. 
Og dermed Gud befalet, Anton! Her 
Kan I ei blive, vil det neppe felv, 
Da J har dette hørt. Men frygt fun ei! 
Jeg ſtal et fnige mig, fom Ræven, ind 
Bed Nattetid i eders Dueflag. 
Om ogfaa jeg en Elſter er af Duer, 
Nu, jeg behøver ei at ftiæle dem, 
At røve dem; jeg kiober mig dem heller 
Paa Torvet aabenlyſt, ved hoilys Dag. 
Lev vel, min Ben! hils eders ſmukke Mage! 
Bed Gud, jeg meente det os Alle ærligt. 
Har Cen i denne Sag Grund til at flage, 
Saa troer jeg, det er mig, den Eneſte 
Der gaaer fra Gildet uden Hierteſtyrkning. 
Farvel! Jeg kiober eder oftere 
Et Billed af imellem. Bliv i Salen 
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Og fee jer om, faalænge fom J vil! 
Battifta ſtrax ſtal bringe, hvad jeg fylder. 
fan gaaer. 
Antonio alene, 
Saaledes var det meent! Det var hans Varme 
For Kunſt, hang Kiærlighed og Agtelfe 
For Kunſtneren, hang Underftsttelfe! — 
Jeg Daare! har et der en Lygtemand 
Mig atter gieffet, loffet? O, men jeg 
Er hevnet; thi han gif beffæmmet bort. 


Beſtcemmet? Hevnet jeg? Ha, ſtaaer jeg iffe 
Som et enfoldigt Lam, og taaler rolig 
Fornærmelfen? 

Heftig. 
Jeg æffer ham til Tvekamp! 
Jeg taaler et en flig Forſmadelſe. 
Er han en Adelsmand, et Adelskiod, 
Tilfældig ſaadan avlet; nu, jeg er 
En Adelsaand, en Udvalgt, jeg vil leve 
J Tidens Bog, naar han er Støv og glemt! 


Men jeg forftaaer jo ci at føre Sværdet. 
Nu, faa maa Kuglen være Voldgiftsmand! — 
En Morder? — nei, fan heller en Fornærmet! 
Og falder jeg — Maria! min Giovanni! 

Og du, hoitelſtte Kunſt! 
Roligere. 
O, latterlig 
(Er denne Harme. Krigere maae fæmpe; 
For dem er Trods, Foragt for Død nødvendig, 
V. 8 
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De gior ci Andet, det er deres re. 
En Kunſtner virfer aandeligt; fan hører 
Han og til Geiſtlighedens fromme Stand. 
Gud lagde iffe Spydet i hang Haand. 
Den lette Trylleftav, fom maner Mander, 
Kan ſtabe Liv, men ei tilintetgiore. 

Ya, jeg vil taale Haanen, fom det Godes 
Forbilled her i Verden taalte den. 

Thi hvo fom her paa denne dunfle Jord 
Bil virfe for det Hoieſte, det Bedſte, 
Maa, fom en Martyr, taale Spot i Noden 
Hang fande Liv begynder efter Døden. 


Nu fee mig om, betragte disfe Varker? 
Hvor fan jeg det? Hvad jeg har maattet udftaae 
J denne Dag! Haab, Spot, Fortvivlelfe, 
Den ſtorſte Glæde, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O, jeg er træt, mit Pie flovt; 
Jeg fan ei nyde denne Herlighed. 
Den Herlighed, hvorefter jeg har længtes 
Saalænge, fom nu er mig ganffe nær, 
Kan ei hufvale mig; thi Træthed tryffer 
Mig blytung mine Lemmer, Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for af faae Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Siem. 
Han fætter fig paa en Stol i Krogen, og flumrer ind. 


Ricordano kommer med fin Datter Coeleſtina; hun har en 
Laurbærfrands i Haanden. 


Ricordano. 
Her er vi da, mit Barn! 
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Coeleſtina. 
Men kun ſom Gieſter; 

Gi fandt, min Fader? 

Ricordano. 

Slemme Coeleſtina! 
Fordi du vil det. 

Coeleſtina. 

Og du vil det med. 

Ricordano. 
Jeg vil din Lykke; ja, ved Gud! det vil jeg. 
Du troer at finde den ei hos Ottavio? 
Velan! jeg giver mine Planer op. 
Den unge Daare takke maa ſin Letſind 
Derfor. Dog troer jeg faſt endnu: hang Hierte 
Et godt. 


Coeleſtina. 
Hans Hierte? Altſaa har han et? 

Ricordano. 

J Biger vil, at Alt ſtal være Hierte. 
Coeleſtina. 

Saa taler den, ſom eier ſelv det ſtorſte? 
Ricordano. 

Du Smigrerſtke! 
Coeleſtina. 


Ottavio har intet, 
Min Fader! intet. Han er ikke ond, 
Men fold, ſelvkicerlig, tom, og uden Sæder. 
Dan elſter iffe mig, jeg ikke ham; 
Dog fan min Fader onſte — 
Ricordano. 
Lad faa være! 
8" 
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Jeg vil forglemme Loftet, ſom jeg gav 

Min Ven Lorenzo paa hans Sotteſeng: 

Ved Giftermaal imellem Son og Datter 

Fuldkommen at forene vore Huſe. 

Jeg overiled mig; Gud mig forlade! 
Coeleſtina. 

O, det vil glæde Gud, min Fader! at 

Du ikke gisr dit Barn ulykkeligt. 
Ricordano. 

Bed Gud — naar jeg betænfer det, ja,. Pige! 

Det var en Synd, flig Roſenknop, fom du 

(Jeg fan det fige uden Selvroes; vel 

Er jeg din Fader, men din Aand, din Skionhed 

Har Gud dig givet, iffe jeg) — at tvinge 

Slig Roſenknop ned i en ftenet Grund 

J Diebliffet, da hver ædel Gartner 


I Paradiſet, ſom omkrandſer Florens, 


Sig onſter i Beſiddelſe deraf. 
Coeleſtina. 
Min Fader! hvig jeg er en lille Blomſt — 
Bel! jeg vil blomſtre i din Egeſkygge, 
Og jeg vil flynge faft mig til din Stamme. 
Ricordano. 
Barn! føler ei dit Hierte Kærlighed? 
Coeleſtina. 
Til Gud, til dig, til alt det Gode, Skionne. 
Ricordano. 
Til ingen Yngling? 
Coeleſtina rodmende. 
Nei. 
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Ricordano 
trykker hende til ſit Bryſt. 
Du ſode Uſtyld! 
End ilk? Wu, det kommer, Pige! tro mig! 
dn lille Amor hevner fig. Om og 
Van fader til at taale nu din Haan — 
fa, naar Du allermindſt det venter, ſtaaer 
han brat forvandlet til en Silvio, 
De gier dig til en ſmogtende Dorinda. 
Coeleſtina 
klapper ham paa Kinden. 
den Tid, Den Sorg, min Fader! 
Ricordano. 
dille Muſa! 
Laa maa jeg vel dig falde. Kold fom Sis 
jofmaaer du alle Ungerſvendes Elfkov, 
Cg lever fun i Kunften og Naturen. 
dor hvem er denne Laurbarkrands bejtemt? 
Coeleſtina. 
hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gik 
Igiennem Slottets Have, boied fig 
In Green af Hakken, holdt mig faſt ved Lokken. 
lil Straf har jeg den revet fra fin Stamme, 
og i min Haand blev ſtrax en Krands deraf. 
Ricordano. 
Bift for at frone ham, din Rafael! 
Der hænger Billedet. 
Coeleſtina. 
O, ſtionne Sal! 
Ricordano. 
Det Muſers Tempel maa du nu forlade. 


117 


118 Correggio. 


Coeleſtina. 
Ak ja! 
Ricordano. 
Det kunde være dit. 


Coeleſtina bedende. 
Min Fader! 
Har du ei Lyſt at kiobe denne Samling? 


Ricordano. 
Mit gode Barn! veed du, hvad den er værd? 


Coeleſtina. 
Net, den er uſtatteerlig. Men Ottavio 
Bil være noiſom; Guldet elſter han 
Langt mcer end Billeder. Meer, end din Datter 
Du holder værd, vil han ei fordre, Fader! 
Seer du? faa vinder du endnu ved Byttet : 
Han faner lidt Guld, og du — du har dit Barn. 


Ricordano. 
Sodtſyngende, fortryllende Sirene! — 
Bliv her, og glæd dig mellem dine Tavler. 
Jeg vil gane ind og tale med Ottavio. 
Jeg figer ham min Mening, din Beflutning; 
Han faaer at finde fig deri. 

Coeleſtina. 

O, Fader! 

Det gior han viſt; han er en artig Hofmand. 
Tro mig, det Offer koſter ham ei meget! 


Ricordano. 
Om du ei agter ham, ſaa bliver du 
Jo derfor dog hans Soſter, hans Veninde. 
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Coeleſtina. 
Forſtaaer fig, og ſom ſoſterlig Veninde 
Bil, ſom i Dag, jeg ofte komme her, 
Jor at beføge ham — og Billedfalen. 
Ricordano. 
ha, du er ſlem! 
Coeleſtina. 
Jeg kommer ſtrax bagefter. 
Ricordano. 
Beføget gisr dig ſagtens lidt forlegen, 
Nu da du dog har givet ham en Kurv. 
Coeleſtina. 
Ak, Gud! det er jo fun en Spog det Hele. 
Jeg maa dog fylde Kurven ham med Blomſter. 


Ricordano. 
Ha, Pige! ſty, men ſtadelyſtne Skabning! 
Han gaaer. 
Coeleftina alene. 

Nu er jeg mellem mine Billeder. 
Ser, ſtionne Kunſtens Varker! fulde jeg 
Nu reent forlade? Nei, min Fader maa 
Befidde dem, de flal ei hænge her 
Til Bragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden Fryd for ſtionne Stæle. 
O, min Cæcilia! for dine Fødder 
Nedlægger jeg min Laurbarkrands. 

J bet hun vil nedlægge den, ftandfer hun. 

Hvad feer jeg ? 

Et Maleri! et nylig malet Billed 
Staaer flettet op til Bæggen! Er det muligt? 
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Ottavio kiober Billeder? Nu, det 
Maa være godt! 

Gun vender det om. 

Hvad feer jeg? drømmer jeg? 

Det Billed har Antonio Allegri, 
Den ftore, ubefiendte Maler giort, 
Af hvem jeg alt har copicert fan meget; 
Om hvem os Mifel Angelo og Giulio 
Saa meget har i Dag fortalt paa Veien, 
Hvor vi hverandre mødte. Buonaroti 
Har givet ham fin herlige Signetring, 
Bil tale fraftigt for ham hos fin Hertug. 

Hun betragter Billedet. 
Ak, Gud! hvor det er herligt, levende. 
Guds Moder, hvilfet vennefaligt Anfigt, 
Høi Skionhed, jordiſt Ydmyghed forenet ! 
Og Frelferen i barnlig Majeftæt! 
Giovanni — net, den Unge funde jeg 
Paa Skiodet tage, kysſe tufind Gange! 
Du føde Dreng! Nei, han er alt for deilig. 
O, han er uden al Tvivl malet efter 
Naturen; faadant fan man et opfinde. 
O, hulde Billed, fuldt af Folelfe! 

Hun ftaaer fordybet i Betragtning, derpaa figer hun: 

Det Billed maa jeg krandſe! Nu forftaaer 
Jeg førft, hvi Grenen boied fig, og holdt mig 
Tilbage. O, det var en Anelfe 
Om hvad jeg ſtulde fee. Af, funde jeg 
Saaledes krandſe Kunſtneren; forſtaaer fig, 
Saa at det Ingen marked, felv ci han. — 
Nu, jeg vil her ham frandfe i hang Billed. 
J det hun vil hænge Krandſen paa Billedet, bliver hun Antonio vaer. 
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Jeſu Maria! der er jo en Mand! 

Hun farer tilbage, men fatter ſig ſtrax igien. 
han fover dybt. Hvem fan den Mand vel være? 
Hvorledes kom han her i Billedſalen? 

Gun nærmer fig forfigtig. 
Han er ei Ridder, heller ingen Borger; 
En Tiener endnu mindre. Ringe flædt, 
Lidt ſtisdesloſt og fattigt, men dog fmuft. 
Ct deiligt Hoved! blegt! hvor ædle Træf! 
Én hvælvet Bande! — Himmel, feer jeg ret? 
Han har jo Buonarotis ftore Ring 
Der paa fin Finger? — Alle gode Helgen! 
Det er Antonio Allegri ſelv; 
San har et Billed bragt Ottavio, 
Cr, træt af Veien, flumret ind paa Stolen. 
Hun betragter ham med den ftorfte Deeltagelfe, og da hun feer, 

at han fover, fnæler hun for ham, for bebre at fee ham i 

Anſigtet. i 
Ak, Gud! hvor han feer from og ædel ud. 

Han lader til i denne Verden alt 
At have lidt ſtor Hierteſorg og Modgang. 
Dog fan han ikke være gammel end. — 
Du ſtore Mand! 
fun ftaaer op, og figer derpaa frygtſom: 

Svis ham jeg turde krandſe! 
Dog, Himmel! nei! hvis han flog Piet op? 
Cm Nogen fom? Nei, nei! her vil jeg hænge 
Min Krands paa Billedet; fan feer han dog, 
Naar han er vaagnet, at man har ham fiær. 

Sun hænger Krandſen paa Billedet, og træder tilbage. 

Saaledes! — Nei! Ak, hvordan flæder det? 
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Betydningsloſt! Med blotte Lokker ſidder 

Den Levende, paa Tavlens dode Rand 

Nedhanger ſtievt en Krands. — Nei, det maa voves! 
O, alle gode Helgen! ſtager mig bi, 

At heldigt jeg mit Eventyr fuldender. 


Hun fætter ham ffiælvende Krandſen paa Hovedet ; derpaa viger 


hun tilbage. 
Der er dens Plads; ſaaledes ſtal det være. 
Nu, Krandg! nu er du paa dit rette Sted. 
Skiont flynger den fig i det brune Haar. 
Hvor herligt under den fig Banden hvælver! 
Saa er det ret. O, Gud fee Lov, det lyktes! 
Og nu lev vel! vi ſees vel ſnart igien. 
Gan aander, rører fig? Paa Flugt! paa Flugt! 

Hun iler bort. 


Antonio 
træder beftyrtet frem, opvaagnet af en Drom. 

Hvor er jeg nu? Ha, denne morke Hule 
Er et Elyſium. 

Befinder fig. 

Ak, Gud! jeg var 

Indſlumret, jeg har drømt. Net, meer end Drøm, 
En Forſmag paa den fierne Salighed! 
Jeg ſtod i hine lykkelige Enge, 
Langt ſtionnere, end Dante dem beſtriver, 
J Muſalunden, for det ſtore Tempel 
Af hviden Marmor, Piller af Granit, 
Og fuldt af Boger, Stotter, Malerier. 
Rundtom i Grasſet var om mig forſamlet 
Oldtids og Nutids ſtorſte Kunſtnere: 
Der vandred Digtere med Malere, 
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Bugmeftre, Billedhugg're, Spillemænd. 

Den ſtore Phidias fad pan en Skulder 

Af Herculsſtotten, ſom en lille Flue, 

Og hugged flittig fra fig med fin Meiſel, 

Og vidfte klart den hele Kæmpebygning 

At holde faſt, harmoniſt i fin Aand. 

Apelles dypped ſmilende fin Penſel 

J Morgenrøden, maled Underſyn 

Paa Skyer, ſom blev baaret bort af Engle. 
Taus ved fit Orgel fane jeg Paleſtrina, 

Dets Solverpiber gif igiennem Verden, 

De fire Hiorners Vinde blæfte Tonen. 

hos ham ſtod huldt Cæcilia og fang. 

Gubben Homer fad ved fin hellige Kilde, 

Gan fang — og rundtom lytted Digterne. 

Mig leded ind i Kredfen ved fin Haand 

Den høie Rafael, ſtion ſom i Livet, 

fun Sølvervingen flød ham ned fra Skuldren. 
Da traadte frem — jeg vil det aldrig glemme — 
Den hulde Muſa, en livſalig Jomfru, 

Ren, ſom den unge Morgendug, udfprungen 
Og friff og rodmende, ſom Morgenroſen. 

Hun fatte mig med fin fneehvide Haand 

Den friffe Laurbærfrands om Jsſen, fagde: - 
»Stg vier ind dig fil Udodligheden!“ 

Da vaagned jeg. Bed Gud, det forekommer 
Mig end, ſom havde jeg en Krands om SSfen. 


Han griber til Hovedet, og faaer Krandſen i Haanden. 


Gud! hvad er det? Hvad feer jeg? Er det muligt? 
Min Mufa har i Sandhed fronet og 
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Indviet mig? Jeg har ei dromt! O, Himmel! 
Skeer der endnu Mirakler her i Verden? 
Battifta kommer med Ricolo, ſom bærer en ſtor Pengepoſe. 


Antonio. 
Min Ven, Battiſta! hvo har varet her? 


Battiſta. 
Hvad veed jeg det? Der har J eders Penge, 
Som J af Greven faaer for Maleriet. 
J Kobber man J tage denne Sum; 
Dermed betaler Bonden Adelsmanden, 
Hvad han ham ſtylder. Det vil ſagtens bøie 
Ser Ryg en Smule; men hvad flader det? 
Thi er JF end et Under i at male, ; 
Saa glem dog et, at eders Fader var 
Laſtdrager! Byrdens Tyngde paa jer Ryg 
Bil fmuft erindre jer om eders Stand. 
Det er vet godt at have flig en Vakker; 
Det er et Huusraad mod Indbildning, Hovmod! 

Antonio. 
Battifta! giv mig Solv, i Fald I fan; 
Om end et Alt, faa meget blot, fom jeg 
J Dag, i Morgen bruger. Veien, veed I, 
Er lang; jeg har alt eengang vandret den, 
Er træt, og ſtal nu flæbe denne Laft? 
Biig mig den Godhed, Ben! 

Battifta: 

Hvad Ben? jeg er 

Jer Fiende, og vil blive det. 

Antonio. 

Hvorfor ? 
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Battifta. 
den Sfiændfel og Beffæmmelfe, fom jeg 
har lidt 1 Dag af Mikel Angelo, 
Maa jeg fun taffe eder for. Men bi! 
Den ene Godhed er den anden værd. 
Antonio. 
vad kunde jeg for det? 
Battiſta. 
Nok! der er Penge. 
Hvad J mig ſtylder, har jeg trukket fra. 
Nu paf jer bort, og vov ei oftere 
Ut fætte eders Fod i dette Huus! 
Antonio. 
J er fortørnet. 
Battifta. 
J faner Pengeſummer, 
Koſtbare Ringe, Laurbarkrandſe, ſeer jeg! 
Ni, Dannemand! jeg maa dog ogſaa offre 
Paa eders Alter. 
Antonio. 
Tving dog eders Brede! 
Battifta 
bider fig i den ſammenbukkede Pegefinger. 
Nei, jeg vil heller føle den. 
Antonio. 
Gior, hvad 
or Gud J vil forfvare. Jeg er rolig. 
Jeg eier, hvad J ſynes at foragte: . 
En reen Samvittighed. Gior J mig Ondt — 
Den Gvige vil det vende til mit Bedſte. 
Farvel! Jeg ſtilles fra jer uden Had. 
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Min Sak, min Byrde nedflaaer ei mit Mod. 
Han fætter fin Krands paa Hovedet, og tager Sæftfen paa 
Ryggen. 
Du ſtal dit Brød fortære daglig i 
Dit Anſigts Sved, har felv Gud Herren fagt. 
Om ogſaa Laften tynger ned min Ryg — 
Mit Hoved hæves af de hellige Laurbær; 
Jeg iler let affted med freidigt Mod. 
Han gaaer. 
Battiſta efter en Pauſe. 
Den Sak er tung at bære, Ricolo! 
Nicolo. 
En dygtig Sum! 
Battiſta. 
Halvfierdfindstyve Scudi! 
Men hvad er det vel mod den ſtionne Ring, 
Han har paa Fingren? Den er uffatteerlig. 
Pauſe. 
Hvad er vel Klokken nu? 
Nicolo. 
Vi har en Time, 
Saavidt jeg troer, endnu til Ave Maria. 
Battiſta 
med Betydning. 
Saa ſynker Solen, ſlukkes Farverne. 
Han maa endnu i Aften fil Correggio; 
Dog, Skoven er jo kolig, ſtyggefuld, 
Der fan han fvaleg. — Hvad jeg vilde fige: 
Du bad mig, troer jeg, Nicolo! i Dag 
Om at gaae lidt hen til din gamle Moder. 
Bi havde alt for meget at tae Bare; 
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Men nu er Intet meer i Veien. Vel, 
Saa gaa da! Men i Morgen Formiddag 
Maa du dog være her igien. 
Nicolo. 
Jeg takker. 
J gior en ftørre Glæde mig, min Herre! 
End J formoder. 
Battiſta ſmilende. 
O, ſiig iffe det! 
Jeg veed ret vel, hvad det har at betyde, 
Engang iblandt at ſee ſin Slagt og Venner. 
Nicolo. 
Saa takker jeg mangfoldig. 
Battiſta. 
Ingen Aarſag! 
Nicolo gaaer. 
San gaaer! — Fortræfligt! — Er du nu i Sandhed 
En Røver, Morder, nu faa viig os det! 
Han flaaer et Dieblik i Tanker, derpaa figer han: 
Jeg har et overtalt, ei tinget ham; 
Tilladt ham at beføge fun fin Moder. 
Tillade Sonnen at -beføge Modren, 
Det er en chriſtelig, en ærlig Gierning. 
Jeg har en reen Samvittighed. J Fald 
Antonio nu falder — ha, faa er 
Det Himlens egen Straf, og et min Hevn. 
Jeg vaffer mine Hænder, er uſtyldig. 


128 Correggio. 


gemte Handling. 





Skov. J Baggrunden Silveftros Hytte. En lavſtammet 
Eeg ftaaer ved Hytten, og er indrettet til et lille Capel; 
midt i Stammen er et Skab, omvoret af Bark, hvori 
Magdalena-Billedet hænger. Smage Steentrapper gaae op 
til Træet, hvis gronne Hvælving er flippet ſom et rundt 
Tempel. J Forgrunden ſtaae Plataner; paa hoire Haand 
ſprudler en Kilde giennem Stene ud af en Hoi, og flynger 
fig ſom Bek igiennem Skoven. 


Valentino, 
en gammel Rover, ſtor og ſtœrk, fortbruun af Anſigt; Haa- 
rene har han i et gront Ret, derover en bred rund Hat. 
Med to Piſtoler i Bæltet, Eværd ved Siden og Bpsfe 
paa Nakken, ſidder han grublende ved Kilden. 
Hvor Alting dog forandrer fig med Tiden, 
Med alle Ting vor Tænfemaade med! 
For tredive Aar fiden, naar jeg gif 
J denne Skov med Had og Varm i Hiertet 
Imod den ſtolte Verden — ja, da avled 
Mig Skyggen af de morke Skovens Grene 
Mordtanfer i mit Bryft. Saaſnart jeg ſaae 
En Stamme, fom var huul, da ſtod den mig 
Kun fom et Baghold, fom et Smuthul, for 
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Fra den at falde Vandreren i Ryggen. 
Mig gloede Blomſterne fun da i Diet, 
Com uforſtammet Ufrud, værd at fnufe. 
Gik unge ſtionne Qvinder giennem Sfoven, 
Da foer jeg ſom en Tiger efter Byttet, 
Og aldrig folte jeg mig mere munter, 
End efter flig begangen Heltedaad. 

Dybt i min Hule fraadſed jeg og drak 
Med mine raffe Svende, drømte mig 
E anden Pluto, Jovis Broder, Drot 
Fot den forfærdelige Underverden. 


Nu er det anderledes, nu med Aldren. 
Jeg gufer i den morke Roverkule, 
Com om mig Kløften fagde: Snart ffal du 
Henraadne fjer fom Liig. Kom! end er Tid; 
Cp! nyd det ſtionne Lys, mens det dig undes. — 
Jeg finder ingen Lyft meer i at myrde; 
Jeg dræber fun i Harm, af Nød, og ſom 
Eaa mangen Fyrfte maa: af Politi. 
Den gamle Valentino!“ Dette Navn 
Glor hver en Læbe bleg, fom nævner det. 
J Ummeftuen ſtilles Barneſtrig 
Dermed, og felv i Retten bliver flug 
Den ftolte Dommer ſtum, naar han det hører, 
Blier bleg, og taber Pennen i fin Angſt. 
Jeg er langt mere frygtet her, end Satan. 
Ci heller har min Kraft mig end forladt; 
Degværre ſynes Modet derimod 
At have taget Afſted. — Selſomt nok! 

Han grubler. 
V. 9 
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Thi lad ſaa vare, at jeg er en Morder, 
Jeg har dog derfor aldrig end hort op 
At være Chriſten. Net, det Ene lader 
Sig ganſte godt forene med det Andet. 
Udfvævelfer har jeg i dette Liv 
Begaaet ofte: ſtukket Folk ihiel, 
Beffæmmet Koner, Piger, røvet Penge; 
Men det ſtal ingen Siæl mig fige paa, 
At nogen Dag gif hen, hvor ikke jeg 
Har i det mindſte læft tre Paternoſtre. 
J Mesfen gif jeg altid ogſaa flittig, 
Og kiobte mig Abſolution, ſaavel 

For alt begangne, ſom for Fremtids Synder. 


Paa denne Maade ſtulde man nu troe, 
At med Coureer jeg farer op til Himmels, 
Naar Tiden kommer. Og dog fniger Frygten 
Sig mere langſom, end en Vetturin, 
Ud Himmelveien op; og før jeg veed det, 
Fremtrader vel en opbragt Hevnens Engel 
Af Krattet, figter paa mig med fin Bosſe, 
Befaler mig at give fig af Haabet 
Den Smule, fom jeg har, — og ſtyrter mig, 
Som Herren Lucifer, i Afgrundsfvælget! 
Silveftro træder ud af Hytten, fnæler for Magdalenabilledet, 
og holder fin Aftenbon. 
Balentino. 
Det er den gamle Eremit Silveſtro, 
Et frygtſomt Mennefte, bleg, mager, ſvag; 
Dog ftraaler fuldt af I "med Kraft hang Øie 
Jeg fvulmer bruun og mandelig, ſom Høften ; 
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Men ſtuer jeg mig ſelv i Bakkens Speil, 
Da er mit Pie mat, og Blikket ſtiolver. 
Saa dødelig og ufund er en Tvivl, 
Saa fuld af Lægedom et faligt Haab. 

Silveftro 

gaaer ham i Mode, 

Guds Fred! 

Valentino. 

Jeg taffer jer, ærværdige Broder! 

For denne Hilſen. Kiender J mig? 

Silveftro. 

Ja! 

% er en Jæger. 

Valentino. 

Rigtig! en Skarpſtytte. 

Silveſtro. 
Saa er vi jo Skovbrodre begge To. 

Valentino. 
Og begge gamle. 

Silveſtro. 

Begge tratte nu 

Af denne Verden. 

Valentino. 

Ja, ſaa lader det. 

Silveſtro. 
Saa have re begge vi vort Pie 
Fra denne Jord op imod Cvigheden. 

Balentino. 
Hvis det fun hielper noget! 

Silveſtro. 

Kan J tvivle? 
9" 
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Valentino. 
J er en hellig Gubbe; eder vil 
Sanct Petrus lade ind, ſaaſnart J banker — 
Jeg derimod, en vild Krabat, en Jæger, 
Som dræbte mangt uffyldigt Dyr i Skoven! 
Silveſtro. 
Og var J ſelv en Røver: hvis med Anger 
J vender jer paa Dødens Korg til Naaden, 
Saa vil det lykkes cder. 
Valentino. 
Kiender J mig? 
Silveſtro. 
Jeg kiender eder, Valentino! 
Valentino. 


Frygter 


J et? 
Silveſtro. 
Jeg haaber meget meer, med Guds Hielp 
At drive ogſaa Frygten ud af eder. 
Valentino. 
Saa kiender J mit Sinds Beſtaffenhed? 
Silveſtro. 
Ei Skovens Træer alene hørte tidt 
Jer Angers Klage; ogſaa jeg har hort den. 
flere Røvere komme med Frands Battifta. 
Bruno. 
Et friffeligt Mands Barn med Reifepenge, 
Og med en proppet Badfaf fnørt paa Ryggen. 
Tillad, Captain! af Fiærene vi plukke 
Af denne Fugl, og at vi dreie Halſen 
Saa om paa ham. Det er Battiftag Son, 
Gieſtgiverens, den Kiæltring, i Correggio. 
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En Anden. 
Den Bonhas, ſom fmaafuffer i vort Haandværf! 


En Tredie. 
Com tidt har negtet os en kolig Drik, 
Gt Nattely og alle Artigheder, 
Raar did vi kom, ſom ſtakkels Haandvarksſvende! 


Valentino opbragt. 
En usſel Hykler, et elendigt Kræ, 
On feig, misundelig, forbandet Niding! 
Mod ham er felv en Rover englehvid. 
Mod Kraft fan dog Forſigtighed fig væbne; 
Men Øglen kryber, ſtikker lumſt ibiel. 
fa, naar jeg tænfer paa den Niding, koger 
Mig Galden, bløder mig det gamle Saar; 
Th han er Skyld deri, at Nicoſtrato, 
Min Broder og min Ben i Liv og Død, 
Blev hugget ned med Koller; at man ffar 
Gang Legem grumt itu med Boddelknive, 
Fordi den Hund tilraadte Dvrigheden 
At tvinge ham med Piinsler paa Torturen 
Ul feig Bekiendelſe. 
Hoiſt forbittret. 
Ha, tag hans Son, 
Og ſlagt ham ſom et Offer for min Hevn! 
Frands, 
ſom Roverne ville fore bort, kaſter ſig for Valentinos Fodder, 
og raaber: 

Barmhiertighed! 

Valentino trakker fin Dolk. 

Ha, dø, du Øgleæt! 
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Silveſtro 
griber Magdalenabilledet med den ene, og Valentinos Arm 
med den anden Haand. 
Barmhiertighed! Hvad har den arme Yngling 
Giort dig imod? O, tving dit vilde Hierte! 
Hvig ei Naturen virker længer med 
Sin Mildhed paa dit haarde Sind, velan, 
Saa viig endnu dog, at du er en Chriften! 
Skaan ham, og vogt dig vel for at befudle 
Din Helgens Billed med uſtyldigt Blod! 
See dette Dodninghoved — det er dit! 
See denne ftore Bog — det er den Bibel, 
Hvori det Bud ſtaaer ſtrevet og forfyndt: 
Du elfte ſkal din Næfte, ſom dig felv ! 
See denne fromme Qvinde! Den Heltinde 
Rev fraftig fig fra Synden. Gior det ſamme, 
Stand, red din Siæl, og vær et Menneſte! 
Valentino | 
farer tilbage, da han feer Billedet, og figer med dæmpet Stemme: 
Slip ham! Gun er 08% nær, den Hellige! 
Ci hendes Billed, net, hun felv, hun ſelv 
Er kommen, har tilbageholdt min Haand. 
Seer J den Hulde? Sancta Magdalena! 
Seer! Talsmandinden for de vilde Synder ! 
Bor Helgen! Seer J hende? 
Alle Roverne 
tage uvilkagrligt Hatten af, da de fee Billedet. 
Sa, vi fee! 
Hvor hun er deilig! Af, fom levende! 
Ora pro nobis, Sancta Magdalena! 
De korſe fig. 
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Valentino rolig til Frands. 

Gak hen i Fred! Taf denne Hellige 
For Livets Redning, og næft hende Manden, 
Hvis fromme Phantaſie blev hende vaer, 
Og ftilte hende frem for Verdens Øine! 

Silveftro. 
Det Billed har Antonio Allegri, 
Den fattige Maler, giort, din Faders Gienbo. 


Frands gaaer. 
Silveſtro til Valentino. 


Jeg takker dig. 
Valentino afbrydende. 
Vi ſees igien i Morgen. 
Silveſtro gaaer ind i fin Hytte. 
Nicolo fommer. 
Herr Hovedsmand! vel, at jeg traf jer her! 
En Maler, faldt Antonio Allegri, 
Nu kommer ſtrax forbi. Paa Ryggen har han 
En dygtig Sak, propfuld af Kobberpenge; 
Og hvad fom bedre er, pan Fingeren 
En ſtion Signetring. 
" Balentino. 
Hvad? du feige Drog! 
Den vakkre Kunſtner agter du at plyndre, 
Som maler flige Helgener ? fom fmelter 
Til Folelſe felv haarde Klippehierter? 
Stager han i Strid ei med den vide Verden, 
Som vi? Og blier han et, fom vi, forhadt, 
Forfulgt? En Kunſtner og en Røver, det er 
To Alen af eet Stykke; begge fÉve 
Den brede Hverdagslandevet af Livet, 
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Og bryde ſig lovfulde Skyggeſtier 
J Blomſterkrattet. — Du vil flage en Kunſtner, 
Fordomte Drog! og troer at vare Helt? 
Har derfor jeg i Huſet ſendt dig til 
Den rige Adelsmand, for at du ſtulde 
Arbeideren af Munden ſnappe Brodet? 
Skam dig, for Satan! Du fortiener ei 
At hore til et bravt Staldbroderſtab 
Af tappre Mænd. 
Nicolo. 
Jeg tænfte — 
Valentino. 


Som du er til. 
Han vender ſig til de Andre befalende. 


Nu ned i Hulen, alle Røvere ! 

Jeg meget har i Nat at tale med jer. 

Kun fort Tid fan jeg leve med jer end; 

Thi jeg er gammel, og Samvittigheden 

Har ogfaa fine Rettigheder. Lang 

Tid nok far jeg mig opflidt for jer alle! 

Man har Exempler paa, af mangen Konge 

Sit Scepter lagde ned for Aldrens Skyld; 

Det gior jeg ogſaa fnart. Saa fænge fom 

Jeg raader, ffal der Ingen myrdes. Hor' J7? 

De Rige fan J endnu altid plyndre; 

De Fattige flal gane i Fred. Forftaaer J? 

Det er min Billie. Bil J holde den? 
Røverne. 

Ya, naar fun du vil altid blive hos 08. 
Balentino. 

J Aften roves heller Intet meer; 

Antonio gaaer frit igiennem Skoven, 
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Og ſtal ei finde andre Fugle der, 
End dem, der qpiddre ſmukt i Traets Grene! 

Han gaaer. Alle Roverne folge ham. 

Antonio 
fommer med fin Sæf; paa det blotte Hoved har han Laurberkrandſen. 
Han kaſter Sakken af, og fætter fig afmægtig ved Kilden. 

Jeg fan et meer, min Kraft har reent forladt mig. 
Gud være lovet, her er Kilden! Havde 
Jeg fun et Bæger! — Hatten! — Af, den lod jeg 
J Barma ligge, for ci Laurbarkrandſen 
Ut ftille ved fin Plads. — Med Hænderne — 

Han oſer Vand med Haanden, og drikker. 


Ha, det forflaaer ei! Torſten ſlukkes ei. 
En hidfig Feber brænder i mit Blod. 
Sa, hvig jeg mægted fun at vandre hiem! 
Hvor vil Maria ængfteg, naar det morknes, 
Og jeg endnu ei kommer! — Jeg er ſyg. 
Gan tager Laurbærfrandfen af, og betragter den grublende. 
Jeg vier ind dig til Udodligheden!“ 
Udodlighed begynder førft med Døden — 
Sa, min Gudinde! var det ſaadan ment? 
Cauretta, en Bondepige, gaaer med fin Spand paa Hovedet 
ſyngende igiennem Skoven. 
Antonio. 
Hvo kommer der, ſaa munter ſyngende? 
Det er Lauretta jo, vor Naboes Datter, 
For end i QOvald at malke fine Geder. 
Lauretta. . 
Hvad ſeer jeg? Ih, der ſidder Meſter Anton! 


Antonio. 
God Aften! 
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Lauretta. 
Sommer J dog endelig? 
Maria har et lidet angſtet fig, 
Fordi J blev faa længe borte, Mefter! 
Antonio. 
Det var umuligt mig at komme for. 
Lauretta. 
J er vel træt nu af den lange Gang? 
Det er da intet Under. 
Antonio. 
Kiære Barn! 
Giv mig lidt Band at driffe af din Spand; 
Jeg eier Intet, hvormed jeg fan oſe. 
Lauretta. 
Hvor har J ederg Hat? 
Antonio. 
Den lød jeg ligge 
J Parma. 
Lauretta. 


Og hvad har J vundet der 

Om Hovedet? Ci, ei! en Laurbarkrands! 
Den klæder eder godt. Hvo gav jer den? 

Antonio. 
Den Himmelſte! 

Lauretta. 

J Kunſtnere forglemme 

Dog Alting over eders Drommerier. 
Jeg vil et have nogen Kunſtner; ſtal 
Jeg eengang gifte mig, vil jeg dog have 
En Mand, fom huffer paa, han har en Kone. 
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Antonio. 
JSandhed, jeg har aldrig glemt Maria. 
Lauretta 
ſtyller fin Spand, og ræffer ham at drikke. 
hu, drik aft hvad J fan! . 
Antonio 
drikker begierlig. 
En kolig Drik! 
Drikker igien. 
Lauretta. 
Den kommer dybt fra Underjordens Huler. 
Antonio 
ræffer hende ſmilende og mat Spanden tilbage. 
Jeg taffer dig, du venlige Rebeffa ! 
Jeg ſtal til Giengield ſtaffe dig en Mand. 
Lauretta. 
Jo viſt! nu komme vi! 
Antonio vil ſtaae op. 
Nu maa jeg gaae. 


Min Gud, hvor jeg er mat! 
Han ſynker ned igien. 


Lauretta. 
Hviil jer førft lidt! 

Maria er nok gaaet jer 1 Møde 
Med hendes lille Dreng; hun kommer er dl 
Saa fan J alle Tre gane ſammen hiem. 

… Antonio. 
Jeg veed ei — det er mig faa ængfteligt. 

Lauretta. 
Y er alt for tungſindig, Meſter Anton! 
Det kommer af de Helgenbilleder, 
J maler. Hviil jer under dette Træ; 
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Saa ſynger jeg en Viſe jer faalænge, 
Som godt fig lader høre her ved Kilden. 
Antonio. 
Ya, fyng, mit Barn! og gior mig Hiertet let. 
Lauretta fynger. 

Den Havfru boer under hule Field; 
En Pilegrim fidder ved Fosſens Vald. 
De Bolger ſtylle med Larm og med Stoi, 
Wed ſneehvide Skum fra Klippen høi. 
Herr Pilegrim! ſtyrt dig fra Elvens Rand, 
Saa eft du evig min Fæftemand. 


Jeg løfer fra Legemet Siælen dig; 

Let ſtalt i Skoven du dandfe med mig. 
Herr Pilegrim! ſtyrt dig ned, vær ei feen ! 
Som Elfenbeen ſtyller jeg hvidt dine Been; 
Dybt ſtalt du hvile paa røden Koral, 

Og over dig nedbruſer Fosſens Fald. 


Forfard vil flygte den Vandringsmand: 

Han ſtaaer ſom naglet, ei flye han fan. 

Den Havfru mild med et Guldhorn ftaaer; 

J Binden henvifte de guldgule Haar. 

Han torſter, og tømmer det Horn faa brat — 
Da føler han fig faa ſvag og mat. 


En Gyſen ham farer i Marv og Blod, 
Thi han har drukket af Dodſens Flod. 
Han fynfer ned i de Blomſters Skiod; 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de ſtummende Bølger op, 
Og fuger i Svælget den blege Krop. 
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Fri har nu Siælen hang Liig forladt, 
Nu fvæver i Sfoven den mangen Nat. 
J Vaar, naar ſtarkeſt er Fosſens Larm, 
Da dandſer han med Havfruen i Arm; 
Da ſtraaler Maanen fra Buſt og fra Green 
J Elven ned paa de ſneehvide Been. 
J bet Lauretta har endt fin Sang, ftaaer hun plubfelig op, 
og figer: 
Men det er filde, jeg maa gaae, at malfe 
Min forte Ged. Farvel! — Farvel! — Farvel! 
Maria henter jer ſnart med Giovanni. 
Antonio. 
Jeg takker! 
Lauretta. 
Ingen Aarſag! 
Hun gaaer. 
Antonio 
ſtirrer efter hende; efter en Pauſe. 
Ingen Aarſag? 
Ha, du har Ret! En fæl, en rædfom Sang, 
En hæslig Lyd fra Døden felv, et Hurra 
Dernede fra de underjordſte Magter. 
Den Tidſel har Italien et avlet 
Midt i fit Blomjterftisd. Blonde Lombarde! 
Den har du arvet fra din Stammemoder, 
Der hang fortvivlet fig i Heſtehalen, 
Da hendes Mand, Barbaren, tabte Slaget, — 
Hun gav mig fit Farvel, ei fit Levvel! 
Hun rafte mig fit Horn, den blonde Havfru, 
En Øvfen løb mig giennem Marv og Blod — 
Ved Gud! jeg har oplevet denne Sang, 
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J det hun forefang mig den til Spot. | 
Nu malfe vil den Her fin forte Ged — | 
Han fatter fig, tier. et Dieblik, og figer derpaa roligere med . 
et Smiil: É 
Det Phantaſien gaaer, fom hver en Evne, 
Som hver en Lampelue: før den ſlukkes, 
Maa den til Afſted flamme driſtigt op. 
Begeiſtret. 
Velan! jeg fliælver et. Og var hun Havfru, 
Saa var det hulde Bæfen, fom i Parma 
Mit Hoved krandſede, min Mufa. Saa 
Er ei Maria en bedrøvet Enke; 
Hun er den ſande, himmelſte Maria. 
Saa blier Giovanni iffe faderlos, 
Han er Giovanni felv, den lille Engel, 
Som gierne med ſin ˖ Agnusdei⸗Stav 
Og med Maria ſteg til Jorden, for 
Min Kunſt, til Glorie for Chriſtendommen, 
At lede, at fuldende. — Ja, ſaa er det! 
Med lettere Hierte. 
Hvor ſtion dog Aftnen er, hvor friſt og kolig! 
Den vifter mig med ſine brede Vinger, 
Og ſtyrker mig. J Øften falder Regn, 
J Veſten ſynker Solen, maler i 
Sit Fald en dobbelt Regnbu' klar i Luften. 
Hvor huldt det Grønne fmiler mig i Møde, 
Som Haabet fra det Blaa, fra Evigheden. 
Det tykkes mig, ſom ftraalte mig til Affted 
For fidfte Gang de hellige fyv Farver; 
Som om de vinfte mig fra Jordens Skygge 
Til dereg rene Moders, Lyſets, Hiem. 
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Nu ſtal en Anden ſtue eders Glands, 
Og bygge fig en luftig Wreport 
Af eders Trylleffiær i Jordens Dunſt, 
Og glæde fig derved, til den forfvinder 
For Himlens Klarhed, indtil Skyggen flyer. 
J Nattens Skiod for Evighedens Straaler. 


Men fom Gud Herren fatte Buen hiſt 
Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed, 
Saa vil han og en liden Stund bevare 
Min lille Regnbu'; ſom et Mauſolee 
Den paa min Grav ffal ſtage i mange Aar, 
Og røre mangt et Bryft, før den forfvinder. 
Han tager Sakken. 
Jeg letter dig, du tunge Livets Byrde! 
For fidfte Gang; du haarde Mammon! ftedfe 
Fortornet paa den Aand, fom ei var jordiſk. 
Du hevned dig. Det Lidet, ſom min Penſel 
Aftvang Dig, tynged ſtedſe mine Skuldre i 
Med. Kobbervægt. Nu ſtal jeg leve uden 
Din Hielp! — O, kom, min elſtede Maria! 
Modtag den fidfte Sfiærv af din Antonio, 
Det fidfte fiærlige Levvel. Kom med 
Dit Barn! Hvig rolig jeg ſtal gane herfra, 
Saa maa jeg førft jer trykke til mit Hierte. 
fan gaaer. 
Maxria fommer fra den anden Side med Giovanni, ſom har fin 
Agnusdei⸗Stav i Haanden. 
Giovanni. 
Hvi kommer Fader ikke, kiere Moder? 
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Maria. 
Jeg haaber viſt, han kommer ſnart; han har 
Havt meget at beſorge forſt i Parma. 
Giovanni. 
Det bliver morkt. OD, Moder! jeg er bange. 
Maria. 
Det maa du iffe være, min Giovanni! 
Hvo intet Ondt begaaer, behøver et 
At frygte Morket. 
Giovanni. 
Nylig der var Himlen 
Saa rofenrød; da legte Solens Straaler 
Med de ſmaae Infe Efyer i alle Farver. 
Men nu er Alting ganfle graat og morkt. 
Maria. 
Ci Alting! Seer du ei et venligt Anfigt 
Derhenne mellem Grenene? 
Giovanni. 
Jo, Maanen. 
Maria. 
Naar hiint gaaer ned, forſt ſtraaler dette Lys, 
Og troſter Siælen med et ſaligt Haab. 
Hun fætter fig ved Kilden. 
Giovanni. 
Der ftaaer Kicorminder, fiære Moer! i Grasſet; 
O, maa jeg binde mig en Krands af dem, 
til Fader kommer? 
Maria. 
Pluk Kiærminderne! 
Du ſtakkels Dreng! det blier din Arvedeel. 


Giovanni gaaer. 
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Maria alene. 
Jeg Daare! hvorfor ængfter jeg mig ſelv 
Red de forfærdeligfte Anelſer? 
deg veed jo dog af intet Vanheld end. 
Men naar jeg veed det, hvor er da min Troſt? 
M— fun hos Maanen og Kiærminderne ! 
Lauretta 
fynger bag Træerne, 
En Gyſen ham farer i Marv og Blod, 
Thi han har druffet af Dodſens Flod. 
Han fynfer ned i de Blomſters Skiod; 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de ſtummende Bølger op, | 
Og fuger i Svælget den blege Krop. ” | 
| Hun fommer ind. | 
fa, Nabomoer Maria! er I der? 
Det vidfte jeg jo nok, at ſnart I kom. 
Marta. 
Har du ei feet Antonio, Lauretta? 
Lauretta. 
Jo viſt; jeg har ſelv givet ham at drikke, 
Cg fiunget ham en deilig Viſe for. 
Maria. 
Rin bliss hvor er han? 
Man feer Antonto noget borte. 
Lauretta. 
See, der kommer han! 
Ru, det vil være ret en Glæde! J 
Er begge faa forelſkede endnu, 
Com J var Kiærefter, ei Wgtefolk. 
Jeg vil ei være til Aleilighed; 
V. 10 
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Det er desuden filde. Saa god Nat! 
Hun raaber til Antonio: 
God Nat, Antonio! fov vel! fov vel! 
Hun gaaer. 
Antonio fommer bleg ſom Doden. 


Maria. 
Antonio! 
Antonio kaſter Sæffen. 
Maria! der er Penge. 
Saa har jeg dog for kort Tid nu forſorget 
Dig og dit ſtakkels Barn. Jeg kan ei mere, 
Nu maa den Evige fremdeles hielpe. 


Maria. 
Antonio! O, hellige Guds Moder! 


Antonio 
omarmer hende. 
Det eſt du ei! Ei ſandt, du eſt min Huſtru? 
Du arme vinde, du forladte Enke! 
O, Gud ſtee Lov! det hede, vilde Blod 
Har faaet frit fit Løb. Nu rinder Luft 
J mine Aarer. 
Maria. 
Du eſt bleg og blodig! 
Antonio. 
Net, blodlos, fiære Barn! Nu har jeg givet 
Jorden, hvad Jordens er. Nu er jeg meer 
Ci ængftet af de fæle Feberdromme. 
Ci fandt, det var Lauretta, fom der gif, 
Den unge Pige med de gule Haar? 
Ei Morkets Engel? et min Atropos? 
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Maria. 
Antonio! 
Antonio. 
Og du, du eſt min Huſtru, 
Giovanni er min Søn, af Stov ſom jeg; 
Ki evige, forklarte Himmelvæsner, 
Com fatter ei, og deler et min Nod. 
at, $ vil dele den — fun alt for meget! 
Maria. 
Jeg Ulykſalige! 
Antonio. 
Kan du forfage? 
Giv mig dit Brudekys, hiertelſtte Brud! 
O, frygt fun ei; min Læbe er ei blodig, 
Jeg har i Kildens Vover tvættet den. 
Den er violblaa fun, du gode Barn! 
E flygtigt Bingeftav paa Sommerfuglen, 


Som let og nyfødt fvinger fig til Himlen. 


Maria. 
O, min Antonio! faa ſtal det ende? 
Antonio. 
Saa maa det altid ende, gode Siæl! 
Et Dieblik meer tidligt eller ſildigt, 
Hvad figer det? et bittert PiebliÉ, 


Men fun et Dieblik, og — 0, min Elftte! 


Paa Hieblikket følger Evigheden. 
Maria. 
O, min Antonio! 
Antonio kierlig. 
Vil du mig love 
Fromt at udholde dette Hieblik, 
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Ut dine Taarer et med Qoal ſtal flyde, 
Som Offerlammets Blod, men rinde mildt 
Og lette Hiertet dig, ſom Kærlighedens, 
Som Menneſtelighedens bedſte Perler? 


Maria. 
Yar hen i Fred! jeg lover dig — de ſkal! 
Antonio fætter fig. 
Nu da, i den almægtige Guds Navn! — 
Hvor er min Søn, mit Barn? 


Maria. 
Giovanni! Ak, 
Han plukker Blomſter. 


Antonio. | 
Til fin Fader Grav. — 
Gak hen, Maria! til min gamle Ven, 
Han peger paa Silveſtros Hytte, 
Beed ham at bringe mig den hellige Nadver. 


Maria. 
Han — fover! Dog — jeg maa! 
Antonio. 
Ja! beed ham komme. 
Maria. 
Jeg iler — ſtielver — 
Antonio. 


Kicere! dvæler du? 


Maria 
kysſer hans Pande, og fÉuer til Himlen. 
Jeg gaaer! Jeg feer dig viſt igien. 
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Antonio 
feer hende venligt i Diet, og trykker hendes Haand. 
Sa, fnart! 
Hun gaaer. 
Slilsmisſen er fun fort. 
Qiouanni kommer meb en Krands. 
Antonio. 
Giovanni! kom, 
Mit elſſtte Barn! Hvad har du der? 
Giovanni. 
En Krands, 
Min Fader! af Forgietmiget. 
Antonio. 
Du lille 
Uſtyldige! du faderloſe Stakkel! 
Den Evige vil ſorge for dig. 
Giovanni. 
Du 
Ekal ſorge for mig, Fader! 
Antonio. 
Knæl til Jorden! 
Giovanni 
knæler med foldede Hænder. 
Ja, fiære Fader! p 
Antonio 
lægger fin Haand paa hang Hoved. 
See, min elſtte Søn! 
Tag min Velſignelſe. Det er vel Alt, 
Hvad jeg fan give dig; men faderlig 
Belfignelfe har Kraft i Dodens Time. 
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Giovanni 
kysſer ham paa Haanden. 
Du er ſaa bleg, min Fader! 
Antonio. 
Jeg er træt. 
Nu vil jeg hvile, til din Moder kommer. 
Han ftræfter fig hen i Græsfet. 
Giovanni. 
Ja, fov fun, Fader! jeg vil vaage hos dig. 
Han fætter fig hos Faderen. 
Min Fader fover. Hvad har han om Hov'det? 
En deilig Laurberkrands! — Af, jeg vil ogſaa 
Yorære ham min Krands. Det vil fornøie 
Min Fader og min Moder, naar hanñ vaagner. 
Han fætter Kiærmindefrandfen over Laurberkrandſen paa An. 
tonios Hoved. 
Battifta kommer med fin Son Frands. 


Battifta. 
Saa eft du vis derpaa, at dette Billed, 
Som reddede dig Livet nylig, var 
Et lille Maleri, faa ftort? 

Frands. 

Ja viſt! 

Og det var den bodfærdige Magdalena; 
Fortræflig malt. 

Battiſta. 

Med lange gule Haar, 

Blaa Kiortel, med en Bog, et Dodninghoved? 

Frands. 
Forſtaaer ſig; malet af Antonio. 

Han viſer ham Billedet i Egeſtammen. 
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Battiſta 
ſtudſer forfærdet. 
Saa har han altſaa reddet dig fra Doden 
J famme Dieblik — 
Standſer. 


End er der Haab! 


Frands. 
Hvo ligger bleg og blodig der paa Jorden? 
Et lille Barn bevogter ham. 


Battifta. . 
Hvor? hvor? 
Frands. 


Ih der! 
Battiſta farer tilbage. 
Jeſu Maria! 
Frands. 
Faer! J blegner? 


Battiſta. 
Seer du det Liig? | 
Frands. 
Forſtaaer fig. Kom, min Fader! 
Bi vil — 
Battifta 
holder ham tilbage. 
Ulykkelige! rafer du? 
Ser du et Englen fidde hos den Døde? 


Frands. 
En lille Dreng! 


Giovanni vinfer med fin Agnusdet-Stav, at de ſtulle være rolige, 
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Battiſta. 
Ha, Blinde! ſeer du ei 
Hang Agnusdei-Stav? Johannes truer, 
Den hellige Skovapoſtel. Lad os flye! 
Frands. 
Vi flye, min Fader? 
Battiſta. 
Ja — fra Haabet ſelv! 
Han truer atter der med Staven; feer du? 
Frands. 
Hvad feiler eder? 
i Battifta. 
Diem! Det er alt filde; 
Den folde Aftenvind mig knuger Hiertet. 
Hiem! figer jeg; der vil jeg ſtyrke mig. 
Det figer Intet; det er fun en Feber. 
Og om du ogſaa mangen Gang i Drømme 
Mig hører raabe høit om Mord og Blodſtyld — 
Saa agt det ei; det er fun Ord. 
rande forfærdet. 
Min Fader! 
Battifta fortvivlet. 
Thi, feer du, det var blot en Handelſe, 
Ut han har reddet Livet for min Søn 
J Dieblikket, da jeg myrded ham. 


rands. 
O, Himmel! 
Battiſta. 
Ha, han reiſer fig i Grasſet! 


Fly! fly! 


Han flyer, Sonnen folger ham. 
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Maria kommer med Silveftro. 


Maria. 
Antonio! lever — lever du endnu? 
Giovanni. 
Bær rolig, fiære Moder! Fader fover. 
Maria 


opdager hans Ded. 
det er forbi! Mit Liv! din Fryd er endt. 
Giovanni. 
Hvad fattes Moder? hvorfor græder du? 
Faer fover, han er træt. O, lad ham fove! 
San vaagner ſnart igien. 
Maria 
lofter Drengen i ſine Arme, og kysſer ham. 
Du ſode Engel! 
Mit Eneſte, min Troſt, Antonios Son! 
Silveſtro. 
Berolige dit Hierte, min Maria! 
Forſtrek ham ei, den ſtakkels Dreng. Han troer, 
At Faderen kun ſover. 
Maria 
henrykt med Taarer. 
Sode Tro! 
Jeg troer det ogſaa. Himlen taler til os 
Igiennem den Uſtyldige. Han ſover! 
Bi fove fnart med ham, og vaagne med ham 
JHimlen hisſet. 
Silvef tro. 
Ya, mit Barn! tilvisfe! 


Maria fætter fig ved Kilden, og græder. Den lille Giovanni 
fidder rolig ved: fin Faders Liig. Silveftro betragter bem 


veemodigt. 
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kommer, og ſporger: 
Er dette Veien til Correggio? 
Silveſtro. 
Ja! 


Budet. 
Kiender J Antonio Allegri, 
Skovbroder? 
Silveſtro. 
Ja! Hvad ſtal du bringe uns 
Budet. 
Et Evangelium! Nu har han giort 
Sin Lyffe. 
Silveſtro. 
Visſelig! fin ſande Lykke. 
Budet. 
J veed det alt? 
Silveſtro. 
Hvad? 
Budet. 
At vor naadige Hertug 
Af Mantova ham kalder til ſit Hof. 
Der ſkal Antonio nu male for ham, 
Udmærfet, ærefuldt og rigt belønnet. 
Thi Mikel Angelo og Giulio 
" Romano have talt hos Hertugen 
Om denne Kunſtner mod faa ſtor Beundring, 
At ſtrax hans Naade fendte mig affted, 
At hente ham med Huftru og med Barn. 
Silveſtro. 
Saa ſnar du var, ſaa kom du dog for ſeent. 
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Budet. 
fvi fan ? 
Silveſtro træder tilfide. 
Der ligger han, den Martyr, alf, 
Redtryft af Hads og Armods tunge Byrde. 
Budet. 
Umuligt! Gr han død? Det er Allegri? 
Silveſtro. 
Det var Allegri! Mange, mange Aar 
Fia denne Dag vil komme og forfvinde, 
Yar atter denne Ford fan raabe ud: 
Der er Allegri! 
Budet. 
Ak, det vil jeg troe! 
Silveftro. 
af hiem, og hils din Hertug, fig ham: det 
Bor menneſkeligt, at paa Andres Forbon 
Gan vilde qvæge Armod i fin Narhed; 
Men ſiig: det havde været fyrfteligt, 
$ Fald den ædle Kunſtners fieldne Kraft 
San havde felv opdaget, underſtottet, 
Jar ham en Hændelfe — for feent, for ſeent 
Opmerkſom giorde paa den tabte Skat. 
, Budet. 
Den arme Mand, hendoet i Fattigdom! 
Silveftro. 
Beflag ham et, den Hellige! Bel er 
Hang trætte Hoved boiet; men de Krandſe 
Som pryde disfe blege Tindinger, 
Den grønne Laurbær, himmelblaa Kiærminde, 
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Jeg ſiger dig det: de vil blomſtre herligt, 
Naar mange gyldne Kroner ere faldne. 


Budet. 
Jeg troer det; thi det var en ſielden Mand. 


Giovanni græder. 
Min Fader fover iffe, han er død! 


Silveſtro. 
Grad, ſtakkels Barn! du Aarſag har at græde. 
. Og du, Marta! græd med mig, din Ven. 
Sig Verden undre! den har et at flage; 
J fine Varker vil han evig leve, 
Et Monſter for den fidfte Cfterflægt. 
Men os er død en Mand, en Ben, en Fader! 
Den hele Jord erftatter ei vort Tab; 
Forſt hift i Himlen finde vi ham atter. 





Stærfodder. 


Tragoedie. 


Perſonerne. 


Ingild, Hledrekonge. 
Chusnelda, hans Dronning, faldet Svarteham. 
Gelga, hans Soſter. 
Stærkodder, hendes og Ingilds Fofterfader. 
Eigil, en norſt Sokonge. 
Angantyr, Konning i Skaane. 
Bolver, hans Broder. 

gudſaug, Thors Præft. 
Vingulf, Ingilds Oroſt. 

Fengo, en Guldſmed. 
Svanfuide, en Herſeqpinde. 
Haſting, hendes Son. 

Ro, en Urtegaardsmand. 

En Olding. 

En Kriger. 

En Herold. 

En Terne. 

Skialm, i Ingilds Folge. 

En Kiogemeſter. 

Angantyrs og Bolvers Brodre. 
Chor af Moer og Kæmper. 
Spillemænd og Dandſere. 

Her og Foli. 


Handlingen foregaaer paa Hledre i Midten af det femte Aarhundrede. 





Forſte Handling. 


Skar. 
Eigil. Helga. 
Eigil. 
NMin Helga! — o, den alt for høie Lyſt! 
J Freias Lund, bag Vaarens grønne Grene, 
fer vilſt du flienfe Eigils Hierte Troſt, 
Og tale med din Ven, uvogtet, ene, 
Og vandre med ham under Bogens Hang? 
Helga 
Min Eigil! ja, for førfte, fidfte Gang. 
Eigil 
Tal et faa vildt! Skal da dit Strengheds Ord 
Strax ſom en Storm min unge Roſe bøie? 
Hvi hyller du din Purpurkind i Flor? 
Hvi perle Taarer i dit ſtionne Øie, 
Som Duggen paa det Inysudſprungne Blad? 
Helga. 
Min Ven! vi maae før evig ſtilles ad. 
Eigil 
Ret! nei! 
V. 11 
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Helga. 
Du fvorft faa tidt, jeg var dig kicr; 

Paa Prøve fætter nu dig din Veninde. 
Cigil 

Bed Aſa⸗Odins Glands i Oſten der, 

Kræv Hi Beviis, og hver din Tvivl ſtal fvinde! 
Helga. 

Vilſt du da fværge helligt og for ſand 

Ut lyde mig? ved Thors den ftærfe Hammer? 


Eigil. 
Bed Svardsod, Skibsbord, og ved Skiolderand, 
Ved Odin og ved Freias lyſe Flammer! 
Helga. 
Min Eigil! ſterk og hellig var din Ed. 
Eigil. 
Bed Helga og ved Eigils Kærlighed! 
Helga. 
ME! om du elffer mig — nu har du ſvoret — 
Glem et din Ed, glem et dit Loftes Ord! 
Hvis Fengos feige Bryſt du giennembored, 
Da brodſt du Guderne, hvad nu du fvor. 


Thi tving din Harm! Hvad mægter du mod Mange? 


JOdins Lund jeg loved ham min Tro. 
Du eft en enfelt Helt, og fart en Fange, 
Hvis du forftyrrer Hledrekongens Ro. 

Jeg har min Broder fvoret, ham at lyde; 
Hvis nu til Oprør egged dig dit Mod — 
Ak, Eigil! ſtulde for vor Lykke flyde 

En Broders og en Danerkonges Blod? 
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” Eigil, 
Re, Angantyr, fom har fig frok forbundet 
Inod mit Held, hans Bryft jeg træffe vil. 
| Helga. 
—Åg hvis du fælder ham, hvad har du vundet? 
din Helga dog en Anden hører til, 
V, Cigil! hvi jeg før et kiendte dig! 
Xu fan jeg døe, men ei mit Løfte bryde. 
Eigil. 
Dit unge Blod ſtal for en Niding flyde? 
Helga. 


Eigil. 
Nei, hun nærmer fig. 
| Helga. 
Kaar atter hisſet fig Skinfaxe ſtiuler 
J Havet med fit gyldne Seletoi; 
Hrymfaxe giennem Nattens marke Huler 
Wemtramper vrinſkende, kulſort og hsi; 
Cg naar den ſtore Stierne hisfet blinker 
Med matte Flammer over Iſefiord — 
Da vor Gudinde venlig til fig vinfer 
din Helga bort fra den forhadte Jord. 
Eigil 
Den ſtionne Jord! See, hvor de unge Blommer 
Fornsiet hæve fig i Solens Sfin. 
Den milde Varme hid fra Syden fommer, 
Og farver med fit Purpur Blomſtens Kind. 
En munter Sang hift Dalens Hyrde qvæder, 


Og Droslen høit af Fryd i Træet flaaer — 
11" 


Mig vinfer Freia. 
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Helga. 
Kun, elſtte Ungerfvend! din Helga græder; 
For os er ingen Blomſt og ingen Baar. 
Farvel! 
Eigil. 
Net, net! een Glæde maa jeg nyde, 
Een Glæde paa min Elſkovs unge Dag. 
Skal da din bittre Taare her fun flyde? 
Helga. 
Hvad, Cigil? hvad? 
Eigil. 
Et Kys, et Favnetag! 
Du ſticlver? ſtandſer? En jomfrulig Rodme 
Din Kind opflammer? O, ved Elffovs Magt 
Helga. 
Ya! Freia ſtal befegle med ſin Sodme 
Den hellige, den evigfafte Pagt. 
Hun kysſer ham. 
Lev vel! Det var det førfte og det fidfte. 
Gaaer. 
Eigil. 
O, gode Frigga! ſtal jeg hende miſte? 
Nei! Haabet ſmiler i din gronne Vaar; 
Mig bæres for, at Lykken foreſtager. 
Hvordan, hvorved — det kan kun Skulda ſige; 
Men jeg ſtal eie dig, min elfite Pige! 
Den unge, friſke, lyſegronne Lyſt 
Opfylder med ſin hele Kraft mit Bryſt. 
Ha, ſporger Blomſten, mens den Knoppen bryder, 
Hvad Tordenſtyen over den betyder? 
Den folder ud et ſpraglet Kryderblad, 
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Og Solen ſtienker den fit varme Bad. 
Sa, ja! i Slagtſtab ſtaage de ſtore Kræfter, 
hvor Haabet er, der følger Lykken efter. 
O, Lytte! ſom mig aldrig før forlod, 
Din Yndling haaber end. Kom, ſtyrk hans Mod! 
tht ſtynder du dig et fra Valhals Sale — 
Jeg føler det — da maa min Vinge dale. 
Han gaaer. 


Bledrelnnd. 


J Forgrunden Thors Offerſteen. J Baggrunden et Skib 

i Iſefiorden med et hvidt Skiold i Maſten. Stærkødder 

træder ud af Sfibet med Haſting og endeel Kæmper. Han 

nærmer fig Forgrunden med den Forfte. Naar han er ved 
Offerftenen, fnæler han. 


Stærfodder. 
O, Fædreland! dig hilfer efter mangt et Aars 
Omflakken fiernt paa fremmed Strandbred, efter mangt 
Et Ledingstog Stærfodder, hvis Samvittighed 
Drev ham fra Arnen, for elendig, qvalbefpændt 
Ut dysſe med Bedrifterne fin Angſt i Sovn. 
J grønne Bøge, mildt befprængt af fugtig Dug, 
Som Binden drev fra Pftrefaltet; Oltidseeg, 
Som fufed over Myfillatis Kobberhielm — 
Hil, Hil dig! Gubben fnæler med fneehvide Haar: 
For dig, fom ſaae den ungdomsfulde, gule Lok 
J Binden vaie. O, hvor fnart forglemmer jeg 
Nu ſpydlige blage græffe Bierge, Niorfaſund, 
Ruminaklipper, keiſerlige Myklegard, 
Og Alt, for dig, du Aſernes udkaarne Land, 
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Grasfriſte Danmark, hulde Soſter til mit Nors 

Urokkelige, fneebedæfte Filefield! 

O, Jord! modtag din angerfulde gamle Son 

Nu i dit Skiod, og ſtienk hang trætte Been en Grav. 

Han reifer fig. 

Hafting. 

Ja, her er Hledrelund, her boer min Moder. 

Stærfodder. 

Bed Thorg, min Herres, Blodſteen vil jeg hvile. 

Den Savn, ſom flyede mig paa Havets Bialke, 

Mig vinfer her i Skyggen. Jeg er træt, 

Og Slummer er fornøden for en Gubbe. 

I! gaaer at holde Bagt i Nærheden. 

Du, Hagbart! drag dit Sværd, og fæt dig hos mig. 

Min Haſting gives Orlov, lad ham ſtrax 

Gaae fil fin Moder. 
Hafting. 


i Giver du mig Afſted? 
Hvad har jeg giort, at du bortfender mig? 
Starkodder. 
Din Moder, Barn! 
Haſting. 
Hun vilde græmme fig, 
Hvis Haſtings Længfel overgik hang Troſtab. 
Stærfodder. 


Haſting. 
Skynd dig at ſove, Husbond! 
Jeg hilſer midlertid paa mine Boge. 
De ſtal fortælle mig med deres Hvislen, 
Hvad der er ſteet i den Tid, jeg var borte. 


Du længes da? 
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Starkodder. 
du eſt min Gut. Naar Odin vinker mig, 
Da ſkalſt du trykke mine Pine til. 


Haſting. 


Stærfodder. 

Ti ftille, Barn! fi frille! 

Du veedft ei, hvad du onſter. 
Hafting. 
O, hvor bar 

Bil Skoven ſynes, naar det aldſte Træ, 
Naar bredeft Eeg er fældet! — Gubben ſover. 
hvo kommer hidfet med det forte Sfiæg? 
Det er en Præft, hvis et jeg feiler. Sagte! 
Gak fagte, Herre! vaagn et denne Gubbe. 


— Gid det fee ſeent! 


qudſaug kommer. 
Hvo eſt du liden Pilt i Kobberbrynien, 
Som ſidder der paa Steen med Stang i Haand? 


Haſting. 
Nu, nu! hvad der er ſmaat, kan vorde ſtorre. 
Mit Ravn er Hafting, knap du fiender mig. 
Min Fader Bitiolf var en ærlig Danſke, 
Com drog med Longobarderne til Syd 
At prove Lykken. | 

Gudlaug. 

Fandt han den? 


Haſting. 
Hvad Andet? 
Han ſpiſer Fleſt og drikker Misd hos Odin. 


168 Steerkodder. 


Gudlaug. 
Din Moder førger over ham i Hytten, 


Forladt og ene. 
Haſting. 


Derfor kom jeg hiem 
At troſte hende. 
Gudlaug. 
Hvad har J udrettet? 
Haſting. 
Ih nu! hvad faa man pleier at udrette; 
Har feet og om i Verden. Bi har tient 
Kong Attil Godegifel, boet i Telte, 
Omgierdet og med Vogn og Val, ſpiiſt raat Kiod 
Og drukket Melkevalle, undertiden 
Og Drueſaft; dog den var mig for heed. 
Gudlaug. 
" Du, du har Attil feet, den Græsfelige? 
Hvorledeg feer han ud? 
Haſting. 
Nu — grasſelig! 
Tykhov'det, fort, barkhudet, ſtulderbred, 
Lavſtammet, muſesiet; men en Helt; 
Wrlig og ſtark, hoimodig og retfærdig, 
Et Tugtens Riig for Nidingen, en Ven 
AF vakkre Helte. 
Gudlaug. 
Hvordan faldt din Fader 2 
Hafting. 
For en Beftgothes Spyd. Jeg ſtod forladt 
Og græd paa Marfen; fee, da kom min Husbond, 
Den gamle Helt, ſom ſlumrer der, fane paa mig, 
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Jeg hued ham, han tog, fnæfatte mig, 
ig fiden har jeg et forladt hang Side. 
Gudlaug. 
hvem er den gamle Mand? 
Hafting.. 
Danrigets Stolthed, 
heimskringlas Under, Attils Ben: Starkodder! 
Gudlaug ſtudſer. 
hat ei den gamle Kongemorder end 
gorfonet Guderne! 
Haſting. 


Der fvinger ei 
Én Arm et Sværd i Venden, Garderife, 
IMyklegard og i Ruminaland, 
Com mægter ham at fælde. Megen re 
San vandt fig hos Kong Attil Godegiſel. 
fan hialp ham tvinge Land, og jeg var med. 
Os fulgte Seieren til Romas Porte. 
Der mødte Biſtop Leo vore Svarme, 
Og trued Attil med den hvide Chrift. 
To Engle, fom de faldte Petrus, Paulus, 
Hoit fvæved over og med dragne Sværd. 
Da vendte vi tilbage. Attil døde, 
Og blev begravet i en Solverkiſte. 
Min Husbond giorde fig faa vidt beromt, 
At Græferne med kunſterfarne Hænder 
Et Kobberbilled danned efter ham, 
Og fendte det til Rom, og lod dem fpørge, 
Om Romas Muur indſlutted flig en Mand. 

Gudlaug. 

Og veedſt du, at den Helt, ſom her du roſer, 
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Med Nidingshaand for treti Vintre ſiden 
J Badet myrdede for fliændigt Guld 
Sin Drot, fin Husbond, fin edſvorne Ben? 
Haſting. 
Tal et faa høit, du Gamle! Heller fulde 
Du kaſte paa en Daad, ſom langſt er godtgiort 
Og dybt fortrudt, Barmhiertighedens Slor. 
J treti Somre har hang Manddomsidræt 
Udſlettet den afſtyelige Vinters 
Ildgierning, hvortil Loke har forfort ham. 
Gudlaug. 
Hvad fletter ud et uhørt Nidingsvark? 
Haſting. 
(En uhørt Bedring, uhørt Heltevandel. 
Gudlaug. 
Hvormed loskiober han af Niffelheim 
Sin dræbte Herres Stygge? 
Haſting. 
Med ſit Blod. 
Gudlaug. 


Hafting. 
J Danmark vil han døe. 
J Syden mægter Ingen ham at fælde. 
Hver Svend, ſom æfted ham, har maattet lade 
Sit unge Liv for dette brede Sværd, 
Som felv i Sovne Haanden et forlader. 
Gudlaug. 
Og fluer du i denne Sfiebne da 
Ci Guders Straf? Han finder ei fin Død 


End lever han. 
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Ved Heltehaand; paa Sotteſeng, af Alder 
han visne ſtal, og gieſte Hel. 
Haſting opbragt. 
Gid Edder 
Og Kræft fortære dig din ublu Tunge! 
Gudlaug. 
Saaledes taler du til Odins PBræft? 
Haſting. 
hvad Odins Præft? Der ſlumrer Odins Prafſt. 
Ham vifer du til Hel? 
Gudlaug. 
Forvovne Dreng! 
Hav Agt for Guder og for Alderdommen. 
Haſting. 
Naar Alderdommen ei er mild og billig, 
Hvor findes Mildhed da blandt Menniffen ? 
Stærfodder vaagner. 


Haſting! 
Haſting. 
Min Husbond! 


Starkodder. 
Saaeſt du det? 


Haſting. 


Stærfodder. 


Hvad? 


Synet! 
Der flod han atter i Liinffiorten for mig; 
Den gyldne Hielm, hang Harniſt nar paa Bænfen 


J Badet. 
Haſting. 
Du har dromt. 
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Stærfodder fatter fig. 
Ak! du har Ret. 
Hvor dog Indbildningen formaaer at ſtue 
Saa flart og tydeligt, hvad fun er Luft! 
Ulykkelige Syn, fom forte Alfer 
Mig fogle for, ſaaſnart Forſtanden blunder. 
Forhadte Drøm! Jeg nærmed mig med Sværdet, 
Og ——— den kongelige Hals. 
Gudlaug. 
Ha, Vee dig! ingen Drom, en ſand Bedrift. 
Haſting. 
Ti! eller ved den ftærfe Aſa⸗Thor 
Jeg render dig mit Spyd igiennem Livet. 
Stærfodder. 
Bær rolig, Hafting! — Hvem er denne Mand? 


Gudlaug. 
Thors Prafſt. 
Hafting. 
En hiertelss, forbandet Riding ! 
Starkodder. 
Galhoved, ti! Du ſtaaer et længer i 
En ſammenlobet Flok af brune Hunner, 
Som fiende hverken Sæder eller Guder. 
Huſt, at du eft i Danerkongens Land, 
WÆr Helligdommen og dens Offergode! 
Haſting. 
Men han foragter dig, min ædle Herre! 
Stærfodder. 
Behøver jeg din Biftand, dit Forſvar? 


Haſting. 
Men — 
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Starkodder. 
Ti! fæt dig paa Stenen hen, og vent mig! 
Hafting gaaer. 
Stærfodder til Gudlaug. 
Du eft da Lundens Gode? 
Gudlaug. 
Bee dig! ja. 
Starkodder. 
Du kiender mig? 
Gudlaug. 
Desværre! 
Stærfodder. 
Du eft opbragt. 
Undfiyld det unge Blod, ſom fom i Kog 
Af Jver og af Troſtab for hang Herre. 
Gudlaug. 
Ei Troſtab hidfer mig, men fort Utroftab. 
Starkodder med Værdighed. 
Hvem taler her ˖du med? 
Gudlaug. 
Med den Stærfodder, 
Som ſlog ihiel fin Drot for Guld. 
Stærfodder. 
; Du feiler! 
Den Starkodd har i lang Tid været borte. 
Du taler med en ærlig gammel Kæmpe, 
Der med en Ræffe Heltegierninger 
(Hver enfelt ftor nok for en Mand, at vorde 
Udodelighed vis) forfonede, 
Hvad den forførte Ungerfvend bedrev. 
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Gudlaug. 
Hvormed har du forſonet Guderne? 


Starkodder. 
Sporg Danerkongen og et tappert Folk! 
Drag over Soens Vover, ſporg Heimskringla! 


Gudlaug. 
Danfolket, Danerkongen ſtal jeg ſporge? 
Ingild, ſom du har tugtet op til Drot? 
Starkodder. 
Er Kongen dod? 
Gudlaug. 
J Guder! nei, han lever 
Af alle Kræfter. 
Starkodder. 
Tal mig uden Omſvob! 


Gudlaug. 
Velan, min Helt! jeg ſtal forklare mig 
JF Korthed, da jeg feer, du Korthed ynder: 
Haardt hviler Thors Forbandelſe paa dig, 
Derfor mislykkes Alt, hvad du begynder. 
Du drogſt til Syd, i vilden Heltefærd 
Du vilde lindre med din Død din Smerte — 
Men ingen ærlig Kæmpes hvasfe Sværd 
Endnu har trængt fig i dit grumme Hierte. 
Nu fomft du hiem. Du drevft pan Wrens Bet 
Frem Frodes Søn, optændt af Helteflammen: 
Saa klog du varft, fan markte du dog et, 
Ut Wblet et var faldet langt fra Stammen. 
En uretmasſig Arving blev en Træl, 
Skiondt til en Helt du havde ham optugtet. 
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Han gaaer med al fin usle Æt til Hel; 
Caa lidet har din hele Lærdom frugtet. 
J Lediggang fig ſoler Vendemod, 
Cg Vellyſt elfter fun hans utro Qvinde. 
Eit gamle, kongelige, danffe Blod 
Bil med et Nidingsdrog han frækt forbinde. 
du fomft at fee et Riges Undergang, 
dorgieves vil han dig fin Svaghed ſtiule. 
du eft jo Skiald, ſyng nu en Svaneſang — 
Og følg din Fofterføn til Helas Hule! 
Gan gaaer. 

Stærfodder. 
Det maa fee ilde ud med Odins Land, 
Naar bittert Fiendſtab imod Menniften 


Selv fnoer fig fom en Orm om Gudens Blodſteen. 


Saaledes vilft du ſſaage Stærfodder ned? 

Du feiler. Storm og Uveir jager juft 

Den gamle Hval af Slummeren paa Dybet. 
Fot dæmper du en kraftig Ild med Blæft, 

Og fluffer den med Olie. Haand paa Værftet! 
Cr Yngild fiunfen end med ſamt fin Slægt, 
Jeg bringer Alt igien i Ligevægt. 


Han gaaer. 


Fengo med Tienere, fom bære Smykker i Kurve, 


. Fengo. 
Fra Buret kommer Jomfru Helga, gaaer 
Med fine Moer til Hledre. Hurtig! hænger 
De gyldne Smykker, WEdelftene, Perler, 
Paa Buffene rundtom i denne Grønning, 
Ut det feer ud, fom om det friſte Lev 
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Udſprunget var med Guld⸗ og Solver⸗Blomſter 
Paa Veien, hvor Fyrſtinden gaaer forbi. 
De hænge Smykkerne omkring. 
Hun kommer; ſtynder cder! fort, afſted! 
De gaae. 
Gelga. 
Jeg træffer dig i Offerlunden, Fengo? 
Hvad vilft bu? Du bortfender mine Moer. 
Fengo opffruet. 
J Skoven elffovflagne Kæmpe ftaaer, 
Og haaber, at ffion Helga fnarlig kommer. 
Fra fiffre Jomfrubuur hun fagte gaaer, 
Den bedfte Roſenvand i grønne Sommer. 
Fra Difarfalen fluer Frigga ned — 
Hun veed, hvor Helgas fpæde Fod vil træde — 
Og ſtaber om det hele Urtebed 
Til endnu ſtorre Skionhed, ftørre Glæde. 
Med Ædelftene ſmykt fig Grasſet har 
Alt efter Herthas ſynderlige Billie. 
Mon Roſenſtokken for Karbunkler bar, 
Og Sivets ranke Ror en Solverlilie? 
Den gule Jord, af ferffe Urter fuld, 
Som endnu Morgenduggens Draaber bade, 
Har fig forvandlet til det gule Guld, 
Og blinfer blaat med Smykkets Glimmerplade. 
Hvem bød Afynien virke flig en Bragt, 
Som Oieſynet her fan huldt forlyſter? 
Han lægger Haanden paa fit Bryſt. 
Baulundur fom, en Smed, i Lænfer lagt 
Gi af en Konning, men en Konnings Soſter. 
Helga. 
Bed Odin, Fengo! jeg forſtaaer dig ei. 
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Du eft en Gudsforagter, og dog nævner 
du Guderne i dine fiælne Sange. 
Fengo. 
Aſtſele Mo! ha, vidſte du fun felv, 
Hvor yndigt dette Vildſtab flæder dig. 
Sfield fun; der kommer vel den Tid og Stund, 
At du vilft bedre ſtionne paa din Fengo. 
Helga. 
Itg hader dig! | 
Fengo. 
Had ligner Elffov meer, 
Cm du formoder. De er Livets Kryder. 
Sun Ligegyldighed er frygtelig. 
Helga. 
ha, Fengo! du eft grosſelig. Du taler 
im Vildſtab, ſom Sydlandet falder det, 
Cg aldrig ſtued jeg dog værre Vildmand 
Ed dig: Du fpøger med det HSelligfte, 
Og praler felv for Verden med din Feighed. 
Fengo. 
Bar et det ſtolte Rom den modigſte 
Balfyrie, fom fvæved over Jorden? 
Dog fane jeg hende med fin Ørnevinge 
Ut bukke under for en Genſerik, 
At kysſe Rifet ydmyg fom en Tral. 
Det ftolte Græfenland, Oldtidens Dronning, 
Har jeg feet ffiælve for en barket Kisdflump, 
En Attila, og fiøbe fig fin Fred. 
Jo, deres Heltemod og Tapperhed! 
Nei, „nyd dit Liv, forſterk dig Nydelſen!“ 
Det er den ſande Viisdom. 
V. 


178 Sterkodder. 


Helga. 
Saadan talte 
Et Dyr, i Fald, ſom du, det kunde male. 
Er Kraft et Blandvark nu, fordi den mangler 
Det fiælne Syd, og fommer ned fra Nord? 
Fengo. 
Den kommer ned, men kommer den tilbage? 
Jeg proved eengang, men forgieves, paa 
At ſpringe over Gierdet i en Kornmark, 
Af Cimbrers og Teutoners Helteknokler. 
Det var mig alt for hoit. 
Helga. 
Din Tunge, Fengo! 
Forſtager af fægte bedre, end din Arm. 
Fengo. 
Armen er Kroppens Forfvar, Tungen Sialens. 
Helga. 
Og du kanſt troe, jeg ſtulde foretræffe 
For Eigil dig, den Feige for en Helt? 
Fengo. 
Ung Eigil tvinger Bolgen, Fengo Malmet; 
Han flaaer ihiel, jeg danner og frembringer. 
Din Broder giorde mig til Jarl; jeg har 
En talrig Sfare Mænd, ſom lyſtre mig, 
Og flaae for mig, ſaameget jeg forlanger. 
Helga. 
Nu hør, min Fengo! hvad din Brud har fvoret; 
En anden Ed, fan hellig fom den førfte: 
J Fald du tvinger mig til din at vorde, 
Sfal denne blanke Daggert, fom jeg bærer 
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Bed Bæltet, giennembore Helgas Hierte 
Paa Brudebolſtret. 
Fengo. 
Hulde Svarmerſte! 
Ut gane til Brudebolſtret er et nær 
Caa farligt, ſom at gane til Graven, Helga! 
Helga. 
du vilft? 
Fengo. 
Jeg vil ei miſte dig, min Elſtte! 
Bær iffe længer vild, tag disſe Smykker, 
Com Fengos funfterfarne Haand har dannet 
Til Bryd for fin ulignelige Brud. 
Helga gaaer bort. 
Fengo. 
Mon det er Moens Alvor? Hun er heftig. 
Men om faa var, fan jeg for, at hun rafer? 
Gt Selvmord fliller hende ved fin Brudgom, 
Men derfor vorder han dog Ingilds Maag. — 
J Trælle! tager atter disſe Emyffer. 
Der kommer vel den Dag, at Helga onſter, 
Svad nu hun vraged. Armbaand, Brafer, Bælter 
ér Mading, hvormed Ovindehierter angle. 
Tienerne gage bort med Smykkerne. 
Stærkodder 
kommer grundende, fom om han ikke merkede Fengo. 
Ret, det er flet! dum Hovmod! at foragte 
En Mand, fordi han over fielden Kunft. 
fan Sindets Gaver iffe ſammenlignes 
Med Driftighed og tappert Heltemod? 
ug var ei mangen kunſterfaren Græfer, 
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Som Guder hug i Steen, langt mere ſtor, 
End foleslsſe Klods, ſom ſonderſſog dem? 
Fengo forundret. 
Hvo fører ſligt et Sprog i — 
En gammel Mand! 
Gaaer ham i Mode. 
Hvem mener du, min Gubbe? 
Stærfodder. 
Min rige Herre! fiender du en Mand, 
Som hedder Fengo? 
Fengo. 
Ikke ſynderligt. 
Starkodder. 
Han ægter Kongens Søfter, lad fan være! 
Skal derfor en uvorn Uvidenhed 
Ham ſtielde haanligt for en Aſtepuſter, 
En Træl, fom rager Kul med fine Hænder? 
Fengo. 
Hvo er den Uforſtammede? 
Stærfodder. 
Thors Bræft. 
Fengo. 
Min ſtolte Gudlaug! ha, du troer dig vel 
gorffandfet bag din Offerſteen. Wen bi! 
Stærfodder. 
Hang forte Sfiæg end vorer ham for tykt. 
Han fager end varmt Blod af Lidenſkab 
For Viisdoms Ild i Alderdommens Lampe. 
Fengo. 
Du taler ſnildt, min Gubbe! Jeg er Fengo. 
Det glæder mig at høre — i 
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Starkodder forundret. 
Du? du Fengo? 
og ſagde nys, du kiendte Intet til ham? 
Fengo. 
hvo kiender vel fig ſelv? 
Stærfodder. 
Sindrige Fengo! — 
Rin hvad Bagtalelfe dog magter! Gudlaug 
Mig taler om en — Tral, en — Aſkepuſter, 
ig aldrig fane jeg mere prægtig Herre; 
Med guldindvirket Kiortel, Baverſtind 
Om Skuldren, Haaret flettet ind med Baand, 
Og Perler, Mdelſteen paa Toflerne. 
Fengo. 
Gi fandt, du finder vakker denne Dragt? 
Stærfodder. 
Ja, ved min Agt for dig, ſardeles vakker. 
bvad flig en Mand maa være Kongen tienlig! 
Ibi jeg forudſeer, at du ftaaer ham bi 
Med alting. Du eft af de ſieldne Bæsner, 
Com, mens de leve, ſtynde Tiden frem 
Ét Bar Marhundreder i Kløgt og Sæder. 
Fi fandt, du eft Skioldungens hoire Haand? 
Fengo. 
Sang Haand, min Ven! hang Hoved og hang Hierte. 
Sterkodder. 
Dit Hoved og dit Hierte, ſnilde Fengo! 
Foredler Freden ham med viſe Love; | 
Din Haand maa ftaae ham bi med mandig Kraft. 
Com Vidrik Verlandſon, har uden Tvivl 
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Du malet Tang og Hammer i det Skiold, 
Hvormed din Styrke ſtiermer Fædrelandet. 
Fengo. 
Jeg takker dig for dine gode Tanker. 
Stærfodder. 
Gi! hvilfen prægtig Glavind ved din Side. 
Fengo. 
Fornsie Vaaben dig endnu? 
Starkodder. 
Særdeles. 
Fengo. 
Og har dog ſelv fun der et ruſtent Bærge. 
Stærfodder. 
Men ftærft og flarpt. Jeg fætter det mod dit. 


Fengo. 


Stærfodder. 
Bilft du vife mig en Gunſt? 
Fengo. 


Stærfodder. 
Døden ſtunder til, jeg frygter 
At gieſte Hel, i Fald jeg døer af Sot. 
Min Herre! vilft du fælde mig i Kamp? 
Fengo. 
Det lonnes ei med Egelov pan Hledre, 
Ut dræbe magtesloſe Oldinger. 
Sterkodder. 
Du ſtalſt ei domme Alt, min ſnilde Fengo! 
Af det Udvortes. Falken duer vel 
Til Jagten end, ſtiondt den er graa. 


Bel muligt. 


Hvorfor ei? 
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Fengo. 
Hvem eſt du? 
Starkodder. 
Jeg var, ſom du, en Hledrekonges Ven; 
Fotſtod, ſom du, en Kunſt: jeg var en Skiald; 
Og Tid og Idrat fmedded mig til Kæmpe. 
Fengo. 
Stærfodder ! 
Starkodder. 
See, du nævner mig. 
Fengo. 
Velkommen! 
Bort Danmarks Stolthed, Jordens Skrok, omfavn mig! 


Stærfodder. 
Min Ven! din Smiger triller tørt, fom Draaber, 
Af Alderdommens følverhvide Duun; 
Den blødner mig ei Sindet. Hvem jeg er, 
Det veed jeg ſaare vel: en gammel Synder; 
Men dog en Helt, fom bøded for fin Synd. 
Dog hviler Hevnens Haand endnu paa mig 
Saalenge, til min Død forloſer Olaf 
Af Niffelheim. J Danmark vil jeg døe. 
En danſt, en fielden Helt maa fælde mig, — 
Og denne Danſtke, denne Helt — eft du! 

Han brager fit Sværd. 


Fengo forſtrekket. 
Jeg? i 
Stærfodder. 
Eſt du iffe Kongens høire Haand? 
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Fengo. 
De barſte Tider har forandret ſig; 
Jeg tiener ham med Raad, med viis Forvaltning. 
Stærfodder. 
Forvaltning uden Kraft er Borneleg. 
Fengo. 
Jeg Gartner er i Danerkongens Hauge. 
Stærfodder. 
Hang førfte Mand maa være Haugens Bulvark, 
Maa vogte den med Styrkens dragne Sværd, 
Maa iffe blegne, naar Valkyriens 
Blodrode Vinge vinfer ham til Fare. 
Fengo. 
Jeg gaaer i Kamp, naar Pligt og Mre byde; 
Den vilde Kaadheds Dyft foragter jeg. 
Starkodder. 
Saa drag dit Svard! dig byde Pligt og Ære. 
Den ſtrenge Gudlaug falder dig en Niding; 
Jeg falder dig en Riding, hvis du negter 
Ut fæmpe, kraftfuld Yngling fom du eft, 
Wed en af Alder dybt nedboiet Gubbe. 
Drag ud din funklende Karbunkelglavind 
Mod dette ruftne Jern, beviis med Manddom, 
Ut den almene Raft i Folket lyver! 
Fengo tier. 
Starkodder. 
Du afſlager Kampen? Gudlaug havde Ret? 
Nu, er det faa, eft du i Sandhed Niding — 
Da var det Synd, at dette gode Sværd, 
Som rufter med de ſtorſte Heltes Blod, 
Paa fine gamle Dage ſtulde ſmittes 
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Af Denne dine Aarers blege Vodſte, 
Com malet har din Kind med Frygtens Kalk. 
lil Sagen altſaa! | 
Han flaaer paa fit Skiold, hans Kæmper træde frem. 
Tager denne Svend, 
Udbringer ham paa Skibet, binder ham 
Ned disſe rige, koſtelige Kiæder, 
Com flynge fig omfring hang Hals og Arm, 
bg fafter ham i Rummet! 
Fengo. 
Ha, du vover? 
Stoeerkodder. 
Af Naade dig Starkodder Livet ſtienker; 
du felv har ſmeddet dine gyldne Lænfer. 
De fore ham bort. 
Stærfodder alene. . 
Grundvolden til mit Værk er lagt. Let blev det 
At luge bort med Rod et ublu Knagras, 
Com vandt fig om min. Roſe. — Helga! Helga! 
J Guder! hvis hun elfite ham? i Fald hun 
Fi bedre var, end han? Alt fommer hun, 
Sidbuden af min Haſting. Er det faa, 
ar du giort Frodes Helteblod til Skamme — 
Da er alt Haab forfvundet. Offre vil jeg 
dig Sfiændige paa Danmarks Strand til Odin, 
Ug har min Skum forſt lædffet fig i Blod, 
Da Bee hver Niding, fom dens Tunge møder! 
Heſga kommer. 
Hvad vilſt du gamle, ſolverlokte Helt, 
Som ved din Smaadreng falder mig i Lunden? 
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Starkodder afſides. 
Ha, hun er ſtisn! Saa ædeldannet Kar 
Kan ei indflutte Sfiændigheders Gift. - 
Helga. 
Mig tykkes, Olding! jeg ſtal kiende dig. 
Stærfodder. 
Bel muligt. Denne Arm dig ofte bar 
For ferten Vintre fiden. Da varft du 
Kun liden, men dog alt det Skionneſte, 
Som du endnu fan være; hvad du muligt 


Ci længer eft. 
Helga. 


Hvad mener du? 
Stærfodder. 
Uſtyldig! 
Helga. 
O, Freia! kom jeg hid for at forhaanes? 
Hun vil gaae. 
Starkodder 


treder hende i Veien. 


Helga. 
Ha, du underſtaaer dig? 
Stærfodder. 
Ja, min Helga! 
Jeg underſtager mig, Alt at underføge, 
Og Vee dig, hvis du ſtammer i dit Regnſtab. 
Helga. 
Hvad vilft du mig? Hvem eft du? 
Stærfodder. 
Du eft vorden 


⸗ 


Bliv! 
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En yndig Fugl, en Lyft for Danerſtoven. 
Men, fee, en giftig Snog har ind fig ſneget, 
Har ſmittet Græsfet fælt med Bugens Edder; 
Bee dig, hvis den har lokket dig i Svælget 
Med Braaddens falffe Hvislen! 


Helga. 
Alle Guder! 
Jeg kiender dig igien, du eft Starkodder. 
Gun ſynker ned, og omfavner hans Knæe. 

Starkodder. 
Stat op! — Hvor gierne raabte jeg: Omfavn mig! 
End tør jeg iffe; jeg maa vide førft, 
Om du fortiener Helts Omfavnelfe. 


Helga. 


Stærfodder. 
Tal ei, hæv det ftore, 

Nedſiunkne Laag, fom- hvælver om dit Pie, 
Staa for mig, Anjigt imod Anfigt! fee mig 
J Diet! — Jeg forjtaner det ſtumme Sprog. 
Fordreiet Smiil, paatvungen Blusfen, Taarer 
Ei daare mig. Jeg kiender af Erfaring 
Den Tavle, ſom Alfader Larven gav, 
Hvorpaa Camvittighedens Griffel tegner. 
See ſtivt paa mig, og ſiig: Jeg er uſtyldig! 


Helga. 
Starkodder. 


Derſom Syndens Lue 
Ei ligner Bluferds Rodme, Edderdraaben 


Min Foſterfader! 


Jeg er uſtyldig. 
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Ei Taaren i fornærmet Uſtylds Øie, 
Saa eſt du det. 
Helga. 


Jeg er det. 
Starkodder. 
Ja, du eſt. 
Omfavn mig, og tilgiv den tidt bedragne, 
Den alt for haarde Helt, hvis barſte Tvivl 
Har ſaaret din jomfruelige 
Helga. 


Starkodder. 
Altſaa elſter du ei Fengo? 
Helga. 
Jeg hader ham, jeg afſkyer ham! 
Stærfodder. 
Skiont farver 
Den fpæde Pigeharn din Kind med Purpur, 
Og viſer mig, at du eſt Frodes Blod. 
Helga. 
Komſt du til min, til Danmarks Redning? 
Stærfodder. 


Min Fader! 


É Troer du, 
Det reddes ved en Oldings ſidſte Kraft? 
Helga. 
Stærfodder kunde ſtedſe, hvad han vilde. 
Stærfodder. 
Er Alting da faa førgeligt paa Hledre, 
Som Gudlaug vidner? 
Helga. 
Ingild er forført. 
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Stærfodder. 
bang Huſtru? 
Helga. 


See med dine egne Dine! 
Starkodder. 
Ug du ſtaaer ſom et ſneehvidt, bange Lam, 
Der har forvildet fig blandt Skovens Ulve? 
Helga. 
Jeg faner ei ene, Freia være lovet ! 
Me, nu, da du eft kommen, haaber jeg. 
Én ærlig Helt, en Kongeſon fra Norge, 
Den unge Eigil elffer mig. En Vinter 
har modnet Elffovs Blomſt i vore Hierter, 
Imens hang Skib ſtod frosſen ind i Fiorden. 
Xu fmelted den, og giorde mig til Sis; 
Ren Angſtens Jis toer bort for Helteſolen. 
Hu vil et liſtigt Fiendſtab tvinge Eigil 
Ut kappe Haabets Unter og forlade 
Ein Helga og det bogerige Hledre. 
Den gamle Grif er kommen hiem, han tager 
Cig af den unge Ørn. 
Stærfodder. 
Saaledes hører 
Jeg gierne Frodes unge Datter tale. 
Men eft du vig derpaa, det er en Ørn, 
Com vundet har dit Hierte? Unge Moer 
Troe tidt at fee en Ørn, ſom underføgt 
Er en letfcerdig Fugl. 
Helga. 
Jeg underkaſter 
Min Eigil tillidsfud Stærfodders Prøve. 
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Starkodder. 
Jeg gaaer mit Vark med raſte Skridt i Møde. 
Stol paa din gamle Fofterfader, Helga! 
Paa din Uffyldighed, og haab til Freia. 
Helga. 
O, Thor! ſtal atter Kraft pan Hledre bygge? 
Skal Vellyſt vige for det funde Mod? 


Starkodder. 
Den maa; thi før fan ikke Olafs Skygge 
Af Helheim lsſes med Stærfodders Blod. 
Helga. 
Min Fofterfader! Helga haaber atter. 
Thor ſtyrke dig! Farvel! 
Stærfodder. 
Farvel, min Datter! 
De gaae til forſtiellige Sider. 
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Anden Handling. 


Bandestue. 
Svanfjuvide ſpinder Hor. Cigil ffæfter Pile. 


Svanhvide. 

Men, Eigil! ſiig, hvor kanſt du være munter, 
Da Haabet ganſte glipper? 

Eigil. 

Jeg har flyet 
Den ſtolte Kongeſal, og tinget mig 
J Koſt hos dig, Svanhvide! for af undgaae 
De mig forhadte Anſigter; ei for 
At hielpe dig i Eenrum med af græde. 


Svanhvide. 
Hvad haaber du da paa? 
Eigil 
Paa Lyffen. 
Svanhvide. 
Ak! 
Den er bedragelig. 
Eigil. 


Stundom, ei altid! 
Fra ſpede Barndom fulgte den mig fro, 
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Og aldrig gik jeg den et Skridt i Mode. 
Jeg huffer, at min Moder ofte ſagde: 
„Den Dreng blier mere heldig, end hang Fader”; 
Hvad iffe jeg begreb, thi Konning Ciften 
Er en velmægtig Drot paa Agde. 
Svanhvide. 
Siig, 
Hvori beſtod da hidindtil din Lykke? 
Eigil. 
Den kom, naar jeg den vented mindſt, og naar 
Jeg den behoved meeſt. Som Gut paa fer Aar 
Faldt ned jeg fra Holoftet. Alle troede: 
Mu ligger han paa Jorden fønderfnuuft! 
Men et veldædigt Helæs kom juft neden 
Indagende, fom tog mig i fin Favn. 
Hvor ofte dette vildtforvovne Hoved 
Gar været under Iſen, og hvor ofte 
Man atter opdrog det ved denne Haarbuſt, 
Blev for vidtloftigt her dig at fortælle, 
Selv mine Ribbeen have givet efter 
For en med tykke Jern beflagen Stridsvogn. 
Og feer du paa min Kind her denne Rift? 
Svanhvide. 
Ya, hvad er det? et Hug? 
Eigil. 
Der foer mig Doden 
Forbi, befiædret ſom en fiendtlig Piil, 
Min Undergang er Straahalm nær. 
Svanhvide. 
Nu, Eigil! 
De hvide Alfer ſtaanede dit Liv. 
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Men ev ei undertiden Livets Eie 
Meer bittert, felv end Døden? 

Eigil. 

Eengang hovned 
Min Faders Haand; Kraft var i Buldningen. 
Jeg gaaer i Skoven, rykker Græsfet op 
X Jorden i min Utaalmodighed. 
Rø Aften gaaer jeg med en Haandfuld hiem, 
Jeg lægger den paa Saaret, for at føle — 
da gif der Hul paa Bylden, og den lagtes, 
dg fiden fandt man, det var gode Urfer, 
Som af en Handelſe min Gramſen traf. 
Svanhvide. 

Du ſparer altſaa ei paa Lykken felv, 
Men deler den, hvor du er nær, med Andre? 

Eigil. 
Bed Thor, jeg veed det ei. Min ſtorſte Lykke 
Bor, af mit Skib frøs ind, og at jeg lærte 
At fiende Helga, at det lykkedes 
Cm fremmed Yngling, meer end Landets Sønner, 
At vinde hendes Hierte. 

Svanhvide. 

Og din Fiende? 

Eigil. 
Den usle Fengo fan ei naae fit Maal; 
Bild Uregierlighed vil ſnart fortære 
Den galne Angantyrs optændte Bryſt. 


Svanhvide. 


Din Kunimer kan jeg dele, ei dit Haab. 
V. 13 
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Eigil 
Bitiolf er død fom Helt, det maa dig trøfte. 
Din Hafting lever vel, har du jo hørt. 
Svanhvide. 
Hvis dog jeg havde ham beholdt til Troſt! 
Hvad ſtal et Barn i Strid? 
Eigil. 
Optugtes ſkal han 
Bag ſikkre Vognborg, hardes, vannes til 
At flue Doden daglig under Piet, 
Staae færdig, fom em Helt, før felv han veed det, 
Og vende egefrandft til Fædrelandet. 
Hvor gammel var han, da han gif? 
Svanhvide. 
Syv Aar. 
Eigil. 
Hvor længe har han været borte? 
Svanhvide. 
Ser Aar. 
Eigil 
Saa fiendte du ham knap, i Fald du fane ham? 
Svanhvide. 
Jeg ſeer ham aldrig meer! 
Eigil. 
Hvor veedſt du det? 
Tidt kommer Gladen, naar den ventes mindſt. 
Haſting 
ſtikkter Hovedet ind ab Doren. 
O, med Forlov at ſporge: boer ei her 
En Herſeqpinde, Enke efter Vitiolf, 
Bed Navn Svanhvide? 
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Eigil. 
Jo, der fidder hun. 
Haſting 
løber hen, og omfavner hende. 
Min Moder! 
Svanhvide. 
Haſting! Haſting! Alle Guder! 
Et Jertegn! der er feet et Jertegn. 
Hun græder. 


Hafting. 
Moder ! 


Min Moder! er der Noget meer naturligt, 
Em af en Søn hiemiler til fin Moder? 
Svanhvide. 
Min Haſting? er du? Ja! Hvor han er voget! 
Hvor herligt flæder ham hang Kobberpandſer! 
deg fiender dem igien, din Faders Pine! 
Haſting. 
Ja Moer! jeg kiender dig paa Nogleknippet, 
Ba Gedekiortlen, din blaafarved Sark; 
Meeſt paa din Stemme dog, og paa dit Anſigt. 
Eigil forundret. 
J Guder! hvad ſtal Eigil ſige hertil? 
ODpfylder en lykſalig Handelſe 
Saafnart hang Onſker, ſom Svanhvides? 
Haſting. 


du Eigil, unge Herre! faa fornøi dig: 
hbiemkommen er Starkodder, han har lagt 
Din Avindsmand i Lænfer, han vil hielpe 
dig til din ſtionne Brud. 
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Eigil. 
Stærfodder ? 


Haſting. 
Ja! 


Og vilſt du ikke troe, ſaa ſee ham der! 
Der er han ſelv, nu kanſt du tale med ham. 
Jeg gaaer at hilſe“paa min Moer i Eenrum. 
Svanhvide. 
Mit Barn! o, jeg er ude af mig ſelv. 
Haſ ting. 
Og jeg var aldrig meer mig ſelv, end nu. 
Hei, Wodan! Tak! jeg fandt, jeg har min Moder. 


De gaae. 
Stærkodder tommer. 


Her maa det være. Boer ung Cigil her? 
. Eigil 
Du feer ham, ædle Jarl! 
Stærfodder. 
Omfavn mig, Yngling! 
J bet Eigil kommer ham nærmere, farer Stærfobder forffræffet 
tilbage. 
J Guder! — Stands! — Du Cigil? Helgas Beiler? 
Eigil. 
Kong Eiſtens Son af Agde. 
Stærfodder. 
Birfelig? 
Eigil. 
J Sandhed, Jarl! 
Stærfodder fatter fig. 
Belan, ræf mig din Haand! 
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Eigil 
fommer nærmere. 
Ullad — 
Stærfodder atter forfærdet. 
Hvad vilft du mig? 
Eigil. 
Du bodſt mig felv — 
Starkodder. 
Af Agde? Ha, du ligner ei din Fader! 
Eigil. 
Det har mig Flere ſagt. 
Starkodder. 
Forlad mig, Yngling! 
Forlad mig for et Pieblif. | 
Eigil. 
r jeg 
Uheldig nok til at mishage dig? 
Stærfodder. 
Re! — men forlad mig! — Bi al tales ved. 
Eigil gader. 
Staærkodder ene. 
J Guder! hvad er det? Bar det et Olaf? 
Caa ſmuk, faa munter, fom han flod for mig 
Faa Timer — før jeg: dræbte hani? — Indbildning! — 
Hvis — Men det er en Normand, Eiſtens Søn — 
Og Olafs Dronning døde med fit: Barn — 
Gik Rygtet. — Denne Ynglings Anjigtstraf 
Hoit ftraffer det med Løgn. — En flygtig Lighed! 
Men jeg vil fatte mig — thi denne Liighed 
Har ſelſomt ryftet mig. Ud i det Frie! 


… an gaaer, 
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En Sal gan Rangsgaarden. 


Angantyr og Poloer mode hinanden. 


Bolver. 
Hil Angantyr! velfommen ifra Sfaane. 
Angantyr. 
Min Broder! 
Bolver. 


Ei jeg havde haabet, Broder! 
At ſee dig her ſaaſnart igien. 
Angantyr. 
"Hvi fan? 
Et trofaft Folk ei pleter at udmærfe 
Sin tabte Konges Gravøl med et Oprør; 
De fvor hang Forſtefodte Lydighed, 
Saaſnart jeg fteg paa Thingets Steen. Men J 
gem af vort før uftillelige Nital, 
Som blev tilbage for at jørde Halfdan, 
Har J opfyldt en ſonlig Pligt? - 
Bolver. 
Han hviler 
J aaben Mark. Om Høien har vi væltet 
Ni ſtore Bautaſtene; fem for 08, 
Som blev tilbage, fire for jer Andre, 
Som drog til Skaane for at fange Riget. 
mm" Angantyr. 
Du fluer nu en faaret Konge for dig, 
Min Bolver! ” 


Å 


å Bolver. 
Det bevifer mig din Guldring 
Omfring din venftre Arm. Det glæder mig, 
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At du eft vorden fro igien og lyſtig. 
Ci fandt, det er langt bedre, Angantyr! 
Ut kaares ud til Drot i Skaanes Dal, 
End fuffe for en Mo i Hledrelund, 
Com ſpotter fun vor Elſtov? 
Angantyr. 
Spotter, Bolver? 
fa, ved min Faders Aſte, hun flal vende 
Ein Spot til Graad! 
Bolver. 
Gun græder alt; du har 
dit Onſke opfyldt. 
Angantyr. 
Birfelig? hun græder? 
Bolver. 
Jordi hun ei er vorden Eigils Brud. 
Angantyr. 
Ha, daglig dryppe hendes Pines Gift 
Paa hendes Barm, og tære hendes Skionhed! 
Bolver. 
Ung Eigil lader iffe af at haabe. 
J Fald han vandt fig Kongens Venſtab? 
Angantyr. 
Troer du 
Det muligt? 
Bolver. 
Muligt? Ingilds Sind ſig vender 
Saa flux, ſom Vinden om de danſte Øer; 
Kun ſtadig i Uſtadighed. 
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Angantyr. 
For knuſe 
Mit Slagfværd Eigil! 
Bolver. 
Kunde du fun dæmpe 
Din Heftighed, min Broder! Ha, du veedft, 
Hvor fiær jeg har dig. Du har ftore Gaver. 
Alt eft du Konge; men jeg troer, at Skiebnen 
Har mere for med dig. J Fald du vilde — 
Barft du forfigtig — vidfte du at bruge 
De Midler — 
Angantyr. 
Gar du falt med Svarteham? 
Hvad figer hun? 
Bolver. 
Hun flager Natten hen, 
Omfværmer med udflagne Haar for Maanen 
Ved Kilderne, ſom ſtylle Hledres Bøge, 
Og græder ovér Angantyr, ſom vrager, 
Hvad Hundred onſtte fig. 
Angantyr. 
Hun ſtyrer Riget. 
Bolver. 
Hvor gierne gav hun Angantyr fit Scepter, 
J Fald han hende gav. fin Kiarlighed! 
Angantyr. 
Hun er et hæslig. 
Bolver. 
Hæglig? Derſom Helga 
Kan lignes ved den unge Baarviol, 
Saa ligner Svarteham den fulde Rofe. 
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Angantyr. 
dign hende heller ved den røde Valmu, 
Der blusſer blodigdunkel og beruſer! 
J Tanker. 
Rei, Bolver! nei! jeg tronger et til hende. 
€n Seidmand ſpaaede mig paa Fyrisvold: 
Med Halfdans Sværd du tvinge ſtalſt din Fiende“. 
hvor har J det? Giv mig min Faders Sværd! 
Det falder mig, den Forſtefodte, til. 
Bolver. 
Hvi fagde du os det ei, før du reiſte? 
Nu giemmer Hoiens Muld vor Faders Sværd, 
Det hænger fæjtet ved hans Aſtekrukke. 
Angantyr. 
har J begravet Halfdans Sværd med ham? 
Bolver. 
Com Skik og Brug er. 
Angantyr. 
Ha, J giorde ilde! 
Min Lykke hænger ved det ffarpe Svard. 
Bolver. 
Der er jo Sværde nok. Elſt Svarteham, 
Eaa har du vundet Danmark uden Sværdflag. 
Angantyr. 
Den gamle Seidmand ſpaaede mig faa vijt: 
Med Halfdans Sværd du tvinge flalft din Fiende“. 
ga, J begrov mit Haab!” 
Bolver. 
Der er Fyrſtinden. 
Sun bringer dig meer, end du turde haabe. 
Bær viis, min Ben! benyt dig af din Luffe, 


Gan gaaer. 
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Chusneſda tommer. 
Hil Angantyr i Danmark! Du eft ſnar, 
Com Ørnen. Atter fjer i Siolund alt 
Med kongelige Guldring om bin Arm! 
… Angantyr. 
Hil dig og fæl, min yndige Fyrftinde! 
Mit Wrind kraved iffe megen Tid; 
Let er, at vinde Land ved. lovlig Arv. 
Thusnelda. 
Ei altid, Angantyr! ei altid. Dig, 
For dig er ſagtens Alting let, ſom bærer 
Din Lykke med dig i din hoire Haand. 
Angantyr. 
Ei Manden fiyrer Lykken, Lykken ham. 
Thusnelda. 
Den kom, du grebſt den. Det har livnet dig. 
Stolt fandt jeg ſtedſe, funklende dit Die; 
Mig tykkes dog, at alt i Dag det brænder 
Med mere tillidsfuld og ſikker Lue. 
Er nu din Sind meer end fædvanfig bleg — 
Nu, det maae vi tilffrive Helgas Grumhed, 
Som negtede dens brune Blomſt fit Solſtin. 
Angantyr. 
Jeg hader Helga, ſtionne Svarteham! 
Thusnelda. 
Tilgiv et Spog, en Spot, du ei fortiente! 
Jeg burde vidſt: den ſtolte Angantyr 
Kan ikke elſte den, ſom afſtyer ham. 
Angantyr. 
Lad hende ſtye! Ha, ved min Faders Svard, 
Snart ſtal hun fee, at Elfferen fan hade! 
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Thusnelda. 
Hvor billig er din Harm, hvor ivrig maa 
Din Hevnlyſt være, da et Kongedom, 


Forſt nys erhvervet, ei fan holde dig 


Fra Ingilds Hof og fra det grønne Hledre! 
Angantyr. 
Og er det fagt, huldfalige Thusnelda! 
it Hevnlyft ene var den Krog, fom drog mig? 
Thusnelda. 
Du eſt forvirret. 
Angantyr. 
Blomſtrende Fyrſtinde! 
hvor herligt hæver du dig, høi og velſtabt, 
J den fulforte Dragt. Jeg troer at flue 
Min Skiebnes Norne for mig, feer jeg Dig, 
Med lyſe Stierner om en venlig Bande. 
Thusnelda. 
Har Angantyr i Skaane lart at ſmigre? 
Angantyr. 
Tilgiv! 
Thusnelda. 
Hvor gierne jeg tilgiver dig. 
Angantyr. F 
Det danffe Folk dig falder Svarteham 
For denne Dragts Skyld, fom du aldrig ſtifter. 
Man flulde troe at fee et ſtummelt Bæfen 
Ved Lyden af dit Navn. Hvor vidt forfeilet! 
Thusnelda. 
Den ſorte Dragt blev et frivilligt Valg, 
Tegn paa min Smerte, Udtryk for min Kummer, 
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Fra Diebliffet, da jeg maatte friſte 
Mit Liv ved Ingilds Side. 
Angantyr. 
Ha, Thusnelda! 
Jeg føler og deeltager i din Skiebne. 
Thusnelda. 
Hvad vælter du i Hiertet, Angantyr? 
Meer end fædvanlig tanfefuld og mork. 
| Angantyr. 
Een Tanke veed jeg os bejftæler begge: 
Foragt for Ingild. 
Thusnelda. 
Ellers ingen anden? 
Angantyr. 
Den veed jeg viſt du deler med mig. 
Thusnelda for ſig. 
WVidſte 
Jeg halv faa ſikkert, at du deelte min! 
Hoit. 
Ja, jeg tilftaaer det, jeg foragter Ingild. 
Og har jeg et den ftørfte Ret dertil? 
Hang Fader tvang min Fader, Saxlands Konge, 
Med overlegen Magt. Grumt maatte Sverting 
Da bære Trælleaaget, give mig, 
Sin Datter, til Kong Frode Søn, den Niding. 
Men Sverting hevned fig: han indebrændte 
Den ftolte Frode, da han holdt fin Bøn 
J Aukthors runte Tempel paa Thorsager. 
Det veed min Ingild, veed, at Sverting dræbte 
Hang Fader, og dog falder han ham Ben, 
Og elffer Dattren af fin Faders" Bane. 
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Angantyr. 
Bed Thor! med Uret fidder Ingild Konge 
Paa Hledreſtol. 
Thusnelda. 
Hvad Andet? Var ei Ingild 
Den yngfte Søn? Bar Olaf ei den aldſte? 
Og grunder fig paa Starkodds grumme Mord, 
hvortil ham Hledregoderne forførte, 
Gi Ingilds hele Ret? 
Angantyr. 
Jeg veed det vel. 
Min Fader Halfdan havde ſtorre Krav 
Paa Danmark, end Halvbroderen, end Ingild. 
Min Fader arved Skaane efter Modren, 
Kong Olafs Soſter; halv fun Frodes Blod, 
halv ægte Blod af den uffyldig Dræbte. 
Thusnelda. 
Ci fandt, min Angantyr! den hoire Arm 
Alt ſtammer fig, fordi den ei er ſmykket 
Eaa kongeligt og gyldent, fom den venftre? 
Angantyr. 
Jeg handler uforfigtigt i at yttre 
Min Higen og mit Hiertes Længfel dig. 
Thusnelda. 
To Sceptre ſtyre Jorden, Angantyr! 
Det ene Styrke, og det andet Skionhed. 
Det forſte er af Jern, et blytungt Spiir, 
Com tvinger Mængden under Aag; det andet 


Af Guld og ſmykt med delſteen. Det ſtraaler 


J Pndighedens Haand, og kuer ofte 
Den ftore Jordens Helt, ſom eier hiint. 
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Det leder til frivilligt Slaveri, 
Og tvinger Slaven til at kysſe Lænfen. 
Kong Ingild overlod mig hiint af Jern; 
Hvor tungt for den uvante, fpæde Haand! 
Bar Haanden værdig til det andet Scepter, 
Det gyldne, det karfunkelſmykte? — See, 
Det ſtaager fun til dig felv at gribe htint, 
J Fald du hylder det, fom alt Naturen 
Mig har paa Buggen lagt. — Nu har jeg talt, 
Og evig ſtal ubrødelige Taushed 
Forſegle fra i Dag min Læbe, hvis 
Du et forftaner mig, ikke vil forftaae mig; 
J Fald du — ha, den værfte Mulighed — 
J Fald du fpotter. Men, ved hiin Thuiskon! 
Som du, forſtaager den ſtolte Svarteham 
At hade bittert, ſom at elſte født. 
Valg nu, hvorledes du vilſt vinde Danmark: 
Bed blodigt Had, ped fredfæl Ktærlighed ! 
Du ſtaaer med Valgets Bægtffaal i din Haand. 
Jeg overlader ganſte til dig ſelv 
At underføge, hvilfet Lod i Skaalen 
Der har den ftørfte Bægt. 
i Hun gaaer. 
Angantyr ene. 
Der blæfte Luren, 
Nu fan vi kaſte Tærninger i Skiold. 
Friſt, Angantyr! du ynder Lykkeſpil. — 
End ſtaaer du uden Sfyl paa Randen af 
Den forte, vilde Lidenſtabens Flod — 
Styrt dig i Elivagas Svovelbolge, 
Og, ſom en knakket Gran, ſtal Voven bære 
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Din fiunfne Bul til Underverdnens Huler. 
Wrgierrighed — Forfører! fæle Lofe! — 
Man figer, der er Koglekraft i Guldet, 
Det offer Synden, og fordarver Hiertet. 
Ubunden maa jeg være ved mit Valg. 
Han tager Guldringen af fin Arm, og lægger den hen. 
tig der! En Mand maa have Armen fri, 
Mar han ſtal handle. Nu, faa vælg da, Konge! 
Elalſt du forraade Ingild, hykle Elftov 
ſor Svarteham, og ſtyrte Helga? — O, 
vi fan jeg ikke ſtryge Kiærligheden 
Af Hiertet, ſom af Armen denne Guldring? 
Eend mig en Alf fra Breidablik, o Baldur! 
Com ſtaaer mig bi mod Friſtelſen. — Hvem kommer? 
Heſga kommer; i det hun feer Angantyr, vil hun vende tilbage 
igien. 
Angantyr. 
Bliv, Helga! bliv! Alfader ſendte dig. 
Epar, ſpar paa dette forte Dieblik! 
Øvet Blund er Sadkorn til en vigtig Fremtid. 
hor mig! 
Helga. 
Hvad vilſt du mig? Bilft du igien 
Mig overvælde med din vilde Vredes 
Uſtaanſomhed? Clip mig! Jeg fiender dig. 
Angantyr. 
der mig! Ha, Helga, Helga, grumme Mo! 
dig er det! dig! Du eft.den onde Alf, 
Zom har omfpændt, fom har forført mit Hierte. 
Mit Blod flød roligt, fom den klare Kilde 
Igiennem Noiſomhedens lave Dal; 
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Du fikſt det til at koge, til at ſprudle 
Meer glohedt, end den hede Straale Vand, 
Som fnyſer ſtumfuldt giennem Geiſers Rift. 
Ha, lon min Elfiov med: Gienfiærlighed, 
Og mere fnar, end Foraaroſtyen ſtifter, 
Skal Ulven fig forvandle til et Lam! 
Hvad ønffer du? En YIngling? Jeg er ung. 
En Helt? Alt Stialden ſiunger om min Daab. 
En Kongeſon? Jeg er af Frodes Blod. 
En hoviſt Svend? Naturen var ei farrig, 
Da den udrufted mig. En trofaſt Beiler? 
Mit Hierte hænger faftere ved dig, 
End Stiernen ved fin Himmel. 

Helga. 


Jeg elſter Eigil, fan et elſte dig. 

Det veedſt du, og du tvinger ei min Hu, 

Om ogſaa hundred Gange du omſtifted 

Med Venlighed og Kiærtegn dine Trusler. 
Angantyr. 

Saa haant dfvifer du min Kærlighed? 

Helga. 

Med Mildhed har jeg ofte fvaret dig; 

Dit Ord var ftedfe, fom den Druknes Ord. 

Du.har fornærmet, hoiſt bedrøvet mig. 

Med Trusler vilde du min Billie tvinge; 

Ga, du kanſt troe at elſte, og kanſt troe, 

Ut Kiærligheden tvinges? Du kanſt elſte, 

Og være haard og grum mod deri, du elffer? 
Angantyr. 

Bed Freias Quft, jeg elffer høit — 


Angantyr! 
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Helga. 
Dig ſelv; 

bi helga. Bild dig ei det Blændvært ind! 
du havde Lyft at flette hendes Ungdom 
Med flere Blomſterknopper i din Krands. 
du vilft, og bliver raſende, fordi 
den fvage Mo fig fætter mod din Billie. 
hu flal jeg tvinges til den usle Fengo; 
Tin, Stolte! bi! end er ei Dagen endt. " 

Angantyr med bæmpet Harme. 
Xu, Helga! tving dig, fee, jeg tvinger mig. 
Bar blid og fnild, viis, at du elffer Danmark 
vg Ingild! Kafter ikke Skibet Anker 
IFredens Havn, naar det feer Stormen rafe? . 
Aernes ei med høie Bulvark Søens 
Indbrud, naar fvanger den vil overſtylle 
det flade Land? Bevares Luen ei, 
At den ei flaner fin Tand i Hyttens Biælfer? 

Helga. 

Jeg frygter ei din Storm, din vilde Sø, 
seg frygter længer ei din Vredes Lue. 
Ju flalft ei tvinge Danmarks Kongems 
lil den, for hvem mit Hierte maatte grue. 
Du ſtalſt ei trodſe Ingild, ſtiondt hans Gieſt, 
9 blande Bitterhed i hver en Feſt. 
Ben gamle Kempe kommen er tilbage, 
9 han gior atter Danmark frank og fri. 
Jan faſtner Jernet om den gamle Stage, 
an giennemborer den forvovne Drage, 
den krymper fig — og Faren er forbi. 

Hun gaaer. 
V. 14 
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Angantyr 
fafter fig hen, og ſtiuler fit Anſigt i fine Hænder; derpaa fpringer 
han op, griber Guldringen, fætter den igien om fin Arm, og raaber: 
Svibdagger! 
En Svend kommer. 
Herre! 
Angantyr. 
,… Dronningen! Thusnelda! 
Fyrſtinden! beed — 
Svenden. 
Hvad, Herre? 
Angantyr. 
Svarteham — 
Hvor er hun? | 
Svenden. 
J fit Fadebuur. 
Angantyr. 
Forgifter 
Hun Maden til ſin Mand? 
Svenden. 
Hielp, Thor! min Herre! 
Angantyr. 
Yorræder! vilſt du røbe mig? 
Svenden. 
Hvad røbe? 
Angantyr 
drager ſit Svcerd, Svenden falder paa Knæ. 
Dø, Niding! 
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Svenden. 
Naade, ædle Herre! Naade! 
Glem ei, du eft i Kongens Hal. 
Angantyr 
ſtoder Sværdet i Balgen. 
Tak Thor 
dot disſe Vegge! — Bel, behold dit Hoved, 
Gaf hen dermed til Dronningen; jeg onſtker 
At fee Fyrſtinden, og det her paa Stand. 
Svenden gaaer, 
Rit Sværd! mit Sværd! hvi de begrov mit Sværd! 
Min Faders Sværd! De flutted det i Hoien. 
Ben — gif ei Hervor ind i Heltegraven 
vg hented Tyrfing? Brudt er alle Skranker 
Inellem Levende; flal Døde fun — 
ThusneMa kommer, han fafter fig paa Knæ for hende. 
Angantyr. 
ht, deiligfte Fyrſtinde! jeg er din. 
ig elſter, jeg tilbeder dig! Mit Hierte 
formager et meer at dølge dig fin Attraa. 
y Fald du ſtienker mig din Kiærlighed, 
Da var ei Freier, da han vandt fin Gerda, 
Recr lykkelig, end jeg. Men, ftolte Dronning! 
bem iffe Brudegaven: Siolunds Rige, 
'g Ingilds Død — og Helga bundet til 
Xen ugle Fengo. 
Thusnelda. 
Angantyr! du elfter? 
Angantyr. 
lig, Huldeſte! Kun Frygten bandt min Læbe. 
14" 
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Thusnelda. 
Du eſt i Opror. 

Angantyr. 

Tvivler du? See, Dronning! 

Her hæver jeg min Haand mod Valhals Hvælving, 
Deng Lynild flane, dens Torden knuſe mig, 
J Fald jeg hykler Elſkov. 

Thusnelda. 

Angantyr! 

Steds blusſed frem din Kraft med voldſom Flamme; 
Bed Freia, det var denne Manddoms Lue, 
Som fmelted mig. Men er da fun din Elſtov 
Et Krampetræb? 

Angantyr. 

Svarg, Svarteham! fværg helligt, 

At du mig ſtaffer Hevn, og Dod, og Danmark! 
Sværg helligt! 

Thusnelda. 

Ved Thuiskon og ved Hertha, 

Ved mine Fadreguder: dine Fiender 
Er mine, billigt er mit Had, ſom dit. 
Min Kløgt ſtal lægge Styrke til dit Sværd, 
Og bringe dette Rige under dig. 


Angantyr. 

Og du ſtkalſt vorde min, min elſtte Dronning! 
Thusnelda. 

Du ſticlver? 
Angantyr. 


Faren ſage mig aldrig ſtielve, 
Mig ryſter Glæden. Lad mig fatte mig, 
Jeg bugner ellers under Folelſen. 
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| Thusnelda. 
Saa hurtig fan min Ben forlade mig? 
Angantyr. 
Enart ſtiller Intet mig fra dig, min Elſtte! 


Gan gaaer. 

Thusnelda ene. 
Yeg veed, det er ei Kiærlighed, men Had, 
Com binder ham til mig; men lad faa være! 
Gft du førft min — ja, jeg ffal vinde dig! 
dg vandt jeg dig end aldrig — 0, den Lyffe 
At fee ham daglig, nyde Livet med ham — 
Ja Angantyr! mit Hierte elffer dig. 
Jeg funde fee dig hade mig ſom Huſtru, 
Og lide taaligt; men med Helvedflamme 
Mig brændte Nidfiærheden med fin Harm, 
Y Fald jeg fane dig i en Andens Arm. 


Hun gaaer. 


8kov. 
Kong Ingild og flere Jægere med Jagtſpyd og Buer. 

Ingild. 

her er min Eeg. Hvor gammel, ſtor og fval! 

Det allerældfte Træ i Herthadal! 

da, hvilfen Stamme, hvilken Krone rund ! 

Hvor følig i den hede Middagsftund ! 

fom, mine Venner! fætter eder ned 

Med Kongen i det grønne Urtebed. 

Hufvaler eder her et PieblifÉ!. 

Man bringer os en kolig Lædffedrif. 

Det raffe Dyr, fan let og ſnart det var, 

Saa var dog Ingilds Piil end mere fnar. 
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J Tralle! lægger den paa Baar i Lov, 

Af brune Skind bortviſter Jordens Støv, 

Og barer den med Lyſtighed og Bram 

J Kongeborgen ind for Svarteham! 

Beed hende lønne Gaven med et Smiil! 

Til hendes re traf den Kongens Biil. 
Tienerne gade. 

Nu lader Mioden rundt om Træet gaae! 

J Svende heller ei tomhændet ſtaae! 

Hift bag den blomfterhvide Slaaentorn 

Henfætter eder, løfter eders Horn, 

Og lader Malmet med fin fulde Lyd 

Udtrykke Skovens Lyſt og Hiertets Fryd. 

Der blæfes en Melodie af Horn, medens Mioden ombæres. 

Ingild. 

En herlig Lyd! en huld, fredſalig Klang! 

Man troer at hore hvide Alfers Sang. 

Hvad er mod ſlige Toner Lurens Skrig, 

Den haſe Hvinerſte, ſom væffer Krig? 

O, Held den Drot, ſom atter i et Land 

Fremvirke kan Uſtyldighedens Stand! 

For ham vel Sværdet et paa Skioldet ſlager, 

Men Aret bølger guult, og Møllen gaaer ; 

Og er et Sagas Mund hang Ares Tolk, 

Saa priſer tauft ham et lykſaligt Folk. 
Skialm. 

Tys! hvad var det? Jeg horte Larm i Træet. 
Vingulf. 

Det var en Ørn, ſom tog fin Hvile der; 

Den fpredte Bingen vredt, og iled bort, 

Den gad et længer hørt paa Kongens Tale. 


kb 
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Ingild. 
Hvi fan? 
Bingulf. 
Troer du, at Ørnen fidder rolig 
J Reden al fin Tid, og ruger Unger, 
sy fagfer dumt, fom Hønen over Ægget? 
Yvortil gav Himlen den fin ftarpe Klo, 
Sit kuumme Næb og fine brede Binger? 
Ron Bingen til at vifte fig for Hede? 
Kon Kloen for at bringe Mad til Mund? 
Mon Nabet for at ſnadre Egenroes? 
Ingild. 
Can gammel ſom du eft, faa vild eft du. 
Vingulf. 
Sandt nok, jeg hører ei til dine Helte, 
Com gior en Flue til en Elephant, 
ig Elephanten atter til en Flue. 
Ingild. 
Du veedſt min Villie: jeg vil ikke hore 
Elig Tale. Glem ei, Ingild er din Konge, 
Fordi han er fredfalig, mild og venlig! 
Bingulf. 
O, gid du ftraffed min forvovne Tunge 
Med Strengheds Kraft! Glad iilte jeg til Odin, 
Naar jeg fane Danmark ftyret af en Helt. 
Ingild. 
Dit onde Lune, Alderdommens Rynker 
Skal et forſtyrre mig min muntre Dag. 
Min Bande er faa glat, ſom Sommerhimlen, 
Berøvet hver en Sky. Op, mine Mænd! 
Zil Borgen! Svarteham, min gode Huftru, 
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Os venter med et veltillavet Maaltid. 
Fort! ſpiller os et lyſtigt Jagerſtykke 
Paa Veien giennem Skoven til min Hal! 
Vingulf. 
Saaledes ſidder Fluen i ſit Solſtin, 
Inddrager Naring med ſit Sugeror, 
Kroer ſig i Varmen af de lette Vinger — 
Og marker ei til Edderkoppens Traade, 
For den er ſpundet ind i Dodens Net. 
Ingild. 
Friſt, mine Børn! et lyſtigt Jagerſtykke, 
Com overdøver denne vrantne Gubbe! 
De gaae bort under en raſt Muſik. 
Angantyr 
fommer fra den anden Eide i dybe Tanfer. 
„Den gamle Kæmpe fommen er tilbage!” — 
Den blinde Hob ham holder for en Halvgud; 
Den Kloge troer, at Valhal hevner Olaf, 
At ei han fan døe, før han døer af Sot! 
Hvordan det er — han er en Avindsmand 
Med unaturlig Kraft, ſom fpotter Døden. 
Mod Trolddomsmagt maa føges Trolddomshielp. 
Ci ſkialv jeg før for Faren af en Kamp; 
Jeg føgte den, jeg beilede til Wren. 
Af Wre har vi nof, nu vil jeg Hevn, 
Og Hevn fig vover ei, fom ren, ud 
Ban Farens Glatiis, den vil Sikkerhed. 
Ja, jeg maa vorde Konge, Helga ftraffe8, 
Og Starkodd tvinges. Viſt maa dette ſtee! 
Og har min Spaamand fagt mig fandt om Sværdet, 
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Om Halfdans Sværd, hvad har jeg da at frygte? 
Gan grunder. 

Men — man opbryder ei paa Maae og Faae 

Steenkiſten, ſom omfjvælver Valens Been; 

Forſtyrrer ei for Ingenting den Dode. 

Man ſiger: ved det mindſte Krukken ffiælver, 

Fotteres Dødens Son af bitter Qval; 

At Aſtens Ro i Lerets blege Giemme 

Cr heel nødvendig til den Drabtes Ro. 

vg derfor maa jeg vide fiffert førft, 

im og den ſtaanſke Seidmand fpaaede Sandhed. 

her boer en Olding. Denne vife Mand 


Maa ogſaa fpane mit Held. Han er faa gammel, 


dt fom en bleg og giennemſigtig Skygge 

Han ſynes faft at fvæve hen ad Jorden. 

Man figer, han er vii, ſom Mimer. Spaaer 
det Samme han, fom hiin, faa er det flart. 
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San banfer paa Hytten, en ſneehvid Oſding kommer ub. 


Angantyr. 
lilgiv mig, Gubbe! hvis et Oieblik 
Jeg dig forftyrrer i din Middagshvile! 
Man har mig fagt, at ei blot Midienat, 
Men ogſaa Middag, naar den lumre Hede 
bar dæmpet Livets Virkſomhed, og Solen 
Cit dødelige Stik nedſender Isſen, 
Jormaaer at mane frem den ſtiulte Kraft, 
Com virfer paa hiin Side Muligheden. 
Du eft en Viis, ſom lever, figer man, 
Fortrolig med tilbagemante Skygger. 
Sig mig, i Fald du ellers kiender mig: 
Hvad fan jeg virfe til min Lykkes Fremme? 
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Oldingen. 
Med Halfdans Sværd du tvinge ſtalſt din Fiende. 


Angantyr. 
J Guder! ogſaa du mig dette ſpaaer? 
Oldingen tier, 
Ha, jeg har nok. — Dog nei! Forfigtighed! 
Man figer, at I Spaamand ſtaaer i Forbund, 
At Jilbud hurtig gaaer imellem eder, 
For at bedrage Konger, Jarler, Helte, 
Og lokke Styrfen under ederg Billie. 
See mig i Piet! har du daaret mig? 
Oldingen feer paa ham uden at tale. 
Tilgiv mig! Ha, dit Blik indtrænger fig 
Dybt i min Sigl, og faner den fil at ftiælve. 
Dit Øie, reent forladt af Jordens Ild, 
Jgiennemdæmres af en luftig Straale, 
Som om det fagde: troer du, at en Skygge 
Fra Evigheden har et jordiſt Maal? 


Oldingen. 
Med Halfdans Sværd du tvinge flalft din Fiende. 


Angantyr. 
Jeg ſtal! jeg ſtal! — Dog bi! Har et dit Ord 
Maaſtkee en dobbelt, billedlig Betydning? 
Hvi taler eders Viisdom ſteds i Gaader? 
Maaſtkee med Halfdans Sværd du kunde mene 
Sang Kongemagt, hans Bælde. Thi et Spiir 
J Heltens Haand er Sværd, og Sværdet atter 
Et helligt Faderfcepter i den Godes. — 
Halfdan var ædel; mener du maaſtee, 
At jeg, fom han, ved Viisdom, lovlig Magt — 
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Oldingen. 
Med Halfdans Sværd du tvinge ſtalſt din Fiende. 
Gan gaaer. 
Angantyr. 


Min Fiende! Helga, Ingild, Eigil og 
Stærfødder! — Ha, formaaer jeg dem at tvinge 
Bed rolig Dvælen paa den ſtaanſte Kyſt? 

Tilgiv, du vife Mand! Du harmedes 

Bd Angantyrs Enfoldighed. Ha, nu 

Forſtaaer jeg dig tilfulde. Nu velan! 

Cy, Angantyr! viis dig din Lyffe værd, 

Og dræb din Fiende med den Drabtes Sværd. 


Gan gaaer. 
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Tredie Handling. 


Kongens Giestesal. 
Chusneſda. Riogemeſteren. 


Kisgemeſteren. 
Alt er i Orden, adelſte Fyrſtinde! 
Til at modtage Kongen og hans Kamper. 
Med Viin er alle Bægre fyldt, og Maden 
Staaer færdig til at bæres frem i Sfal 
Og paa de brøgetmalede Træbaffer. 
Til Vaabendands har Borgefvendene 
Ifort fig lette Harniſt, blanke Hielme; 
Og Spillemænd med Trommer, Piber, Biælder 
Ci heller mangle. 
Thusnelda. 
Naar kan Kongen ventes? 
Kisgemefteren. 
Paa Piebliffet. Intet mangler for 
Bel at modtage ham, naar vi fun førft 
Uffærdiget har en uvoren Svend, 
Som vover uforffammet fig at trænge 
J Gieftefalen, liig en buden Gieſt. 
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Thusnelda. 
hvem er det? 
Kiogemeſteren. 
Ingen kiender ham. Han kommer 
Med ſonderrevne og paltuge Klæder. 
Med en Sak Kul paa Nakken vil han ind. 
Jeg ftraffed ham, jeg bød ham tage Sæde 
de Døren blandt de svrige Stafarle, 
va vente, til Almisſen ſtiftet blev; 
fane han haant paa mig, fom om jeg havde" 
Med mine fromme Ord fornærmet ham. 
Thusnelda. 
Paa ingen Maade bor det ham tilſtedes, 
At lades ind. Med anden daarlig Vane 
Yar vi afſtaffet den, at hver en Betler 
Indtrade fan i Danerkongens Hal, 
Lg øve der uhindret over Borde 
Ein plumpe Grovhed, fine Bondenoder. 
Kisgemefteren. 
Der vover ingen af Hoffarlene 
At røre ham. Hans Pine lyne med 
Et Blik, Hvortil du aldrig Mage fandt; 
Cg, fom man ofte troer at fee en Træl 
Ifledt en Herredragt, faa troer man her 
At fee en gammel Konge flædt i Pialter. 
Stærkodder træder ind. 
Kisgemefteren. 
Der er han. See nu, om jeg talte fandt! 
Gan gaaer. 


Thusnelda. 
Hvem eft du? 
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Stærfodder. 
Jeg? Kulbrander, ædle Frue! 
Thusnelda. 
Saa gak igien til din indrogte Hytte! 
Her er ei Sted for dig. 
Stærfodder. 
Da maa min Nabo, 
Min gamle Broder Hagbarth, fordum Kæmpe, 
Mig have loiet uforffammet for 
Om Aftnen under Aſpen ved min Hutte. 


Thusnelda. 
Hvad har han ſagt? 
Starkodder. 
Tidt har han igientaget: 
Skiondt Kongens Hal vel et var nær faa ſtor, 
Som Himlen, hvælved den, fom Himlen, fig 
Dog mild og gieftfri over hver en YSfe. 
Thusnelda. 
Kulſvier! du belægger dine Ord. 
Din Tale padfer lidet til din Stand. 
Stærfodder. 
J hver en Stand er Dygtige og Udſtud; 
Kun Faa beklæde deres Plads med Are. 
Saa gaaer det Konger og Kulfviere. 
De Flefte brænde føvnigt deres. Kul, 
Af Vane, Vindelyſt, født op dertil; 
Jeg tænfer, mens jeg ſtager ved Gaffeljernet, 
Og vender mine røgindflørte Grene. 
Thusnelda. 
Hvad tænfer du? 
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Starkodder. 
Nys ſlog J eders Kroner 
Ned gronne Lov mod Himlen, fnos i Stormen, 
ig bryfted jer med Duggens Diamanter; 
Hu ſmuldnes $ til Stsv, hvoraf J vogte. 
myg dig, Hovmod! 
Thusnelda. 
Altſaa, gode Gubbe! 
Kr førgelig din Dont: du brænder Liig. 
Stærfodder. 
deg brænder Liig. Men modnes ikke juft, 
3 det jeg damper ud ſaftgronne Hovmod, 
Et bedre Stof? Og giemme mine Kul, 
Ekiondt lette, mørke, uden ydre Bragt, 
bi Spiren til en ftærk og vældig Flamme, 
kom tændes let, gior lyſt og varmt og muntert? 
Thusnelda. 
Eaaledes horte for i Dag jeg ingen 
Sulfvier tale. For Kulbrændere, 
Com du, ſtager aaben denne Gieftefal. 
Starkodder. 
det er mig fiært. Jeg tale maa med Kongen, 
Cg mine Kul vedfomme vigtigft ham. 
Thusnelda. 
hvad vilft du Danerkongen? 
Stærfodder. 
Jeg vil brænde 
hans Slovhed, hærde hans Blodagtighed. 
Thusnelda. 
pa, vogt dig, Gamle! 
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Stærfodder. 
Bogt dig ſelv, min Frue! 

Kom ikke mine Kul juft alt for nær. 

Sandt nok, du ſmittes ei af deres Farve, 

Da du eft fort, fom de; men jeg har fagt dig: 

De tændes let, og kunde brænde dig. 
Thusnelda. 

Jeg har nedladt mig meer til dig, end billigt. 

Ti ſtille nu, og fæt dig hen paa Banken! 

Det er dig tilladt der af vente Kongen. 
Stærfodder, 

Før taffed jeg ei for Tilladelfen. 

fan gaaer. 

Thusnelda. 

Ha, denne Gubbe har forvirret mig. 

Starkodder vender om. 

Tillad mig, Frue! dog endnu et Spørgsmaal. 
Thusnelda. 

Nu da? 
Starkodder. 

Hvis er den gamle Harpe hiſt, 

Som hænger der paa Vag med bruſtne Strænge ? 
Thusnelda. 

Den hørte Stærfodd til, mens han var hiemme. 
Stærfodder. 

Stærfodderg Harpe? Ha, den var berømt! 

Hvi har J ſaadan ladet den forfalde? 
Thusnelda. 

Os lyſter meer ei høre Harpeklang, 

Det er en ſorgelig, enfoldig Lyd 

Hvortil fun qvædes fan de gamle Viſer. 
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Den muntre Floite, Hakkebrottet, Trommen, 
Com livner Fødderne til Gladesdands, 
var længft fortrængt flig mork Tungſindighed. 
Starkodder. 
Tog hænger den endnu i Kongeſalen, 
Lg, fom jeg feer, er den bekrandſt med Blomſter. 
Thusnelda. 
At end den hanger der, er Ingilds Villie; 
Med Blomſterkrandſe ſmykkes daglig den 
df Kongens Soſter, ſom et fan forglemme 
ein Foſterfader. 
Stærfodder. 
Altſaa Helgas Hterte 
Formaaer dog Trommen, Piben, Haffebrættet 
End ei at dove? Tak, min adle Frue! 
Xu har jeg nok. Nu vil jeg vente Kongen; 
Lg hvis jeg feiler ei, faa kommer han. 
Gan gaaer hen, og fætter fig nederft, 


Kongen fommer med følge under en Marſch. Dronningen 
gaaer ham i Mode, og omfavner ham. De fætte fig i 
Hoiſcedet. Spillemænd og Dandfere komme. Der dandſes 
en Vaabendands. Imidlertid ombæres Maben i Sfæl og 
paa Baffer til Giefterne, Vün ffienfes i Bægre. Man 


byder ogſaa Stærfodder, men han vil Intet modtage. 
Ingild. 

Min hulde Huſtru! hvo er hiſt den Mand, 
Som ſidder der med flette, forte Klæder 
Paa Banken nederft? 

Thusnelda. 
Tilgiv, ædle Herre! 
Man indlod ham, han trængte fig herind. 

V. 15 
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Det er en ſelſom Gieſt, ſom vel forſtaaer 
At foie ſine Ord. Han paaſtod, at 
Han maatte tale med dig. 
Ingild. 
En Kulbrænder? 
Thusnelda. 
Faſt troer jeg, det er kun en Mummedragt, 
Som egenſindig han ſig ſelv har valgt, 
For under den at kunne tale frit. 
Ingild 
ſtaaer op, og gaaer imod ham. 
Hvo eft du, Gubbe! nederft der paa Bænfen? 
Stærfodder 
uden at vende fig til ham. | 
Før fad jeg overſt. 





Ingild. 
Ha, Thusnelda! 
Thusnelda. 
Herre! 
Ingild. 
Hvad har du giort? viiſt ſlig en Gieſt til Doren! 
Jeg kiender ham af Arret paa hans Bryſt, 
Hans Hander — ha, det er — 
Thusnelda. 
Hvad? hvem? 
Ingild. 
Stærfodder! 
Min Fofterfader! — Fa, han lever end, 
Gan kom igien til Danmark, til fin Søn! — 
O, lad mig kysſe dine Kæmpehænder! — 
Han tier — er fortrydelig. — Tilgiv, 
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Om man uvidende fornærmed eder! — 
Ullad mig at omfavne dig! 


Stærfodder. 

Holdt, Ingild! 
dag dig i Agt; du ſmudſter dit Skarlagen 
Paa min tilrogte Kappe. 

Ingild. 
Du forbyder 
Mig at omfavne dig? 


Stærfodder 
loſer fin Kulfvierfappe af, og fafter den hen. 

Du underftaaer dig 

Al af omfavne mig? 
Ingild. 

Hvad er min Brøde? . 

Stærfodder. 
din Brøde? Ha, var denne Tillid Ufyld! 
Ren Frakhed er den. — Nei, hun der er fræf; 
høg dig er det ftump Slovhed. Ingild! Ingild! 
ha, du eft fiunfen dybt! Dybt ejt du ſiunken, 
du fanft ei længer blues for dig felv. 

Ingild. 
Wad har jeg giort? See, Landet nyder Fred, 
det danſte Navn er agtet. Vore Kræfter 
ar fligt et Overſtud, at et engang | 
)e holder egne Bredder: Hengſt og Hors 
og nys til Skotland, tvang de vilde Pifter. 
Wi harmes du? Jeg fidder roligt paa 
hin Kongeftol, og ſamler Fredens Glæder. 
15" 
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Starkodder. 
O, du forblindede, du fvage Mand! 
Hvad kommer Hengft og Hors og deres Manddom 
Dig ved? Troer du, at de i Bretland fæmpe 
For Egelov til dig? Snart rive (68 
Sig Underkongerne fra Hledreftol, 
Som Plankerne fra et forraadnet Bulvark, 
Det Bølgen Aar for Aar har underhulet. 
Ingild. 
Nu har jeg dig; hvad fattes mig? 
Stærfodder. 
Jeg kom 
Til Danmark, for at finde Frodes Son, 
Men finder en Ugudelig, ſom æder 
Og briffer med fin Faders Mordere; 
Som deler fiælne Sydlings Fraadſeri, 
Og har af Dyden ei engang dens Stygge. 
Thusnelda, 
ſom imidlertid har ladet Mengden forfoie ſig bort. 
Min ædle Herre! dæmp din Harm. Tilgiv, 
At ei Thusnelda fiendte dig! Hun aldrig 
Tilforn endnu dig ſaae for fine Pine. 
Modtag af hendes Haand et koſtbart Smykke, 
Og bær det om din Arm til Venſtabs Tegn! 
Stærfodder. 
Behold du felv din Qvindeprydelſe! 
Ci tapper Mand modtager Kiarlinggave. 
Slet pasſer Hovedguld til Baaben fig. 
Behold dit Spænde, giv det til din Husbond, 
Som rager læffer om i Fugles Indvold, 
Og saver al fin Harm paa Brød og God! 
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Ingild. 

fa, Starkodd! alt for driſtig er din Tunge. 
Stærfodder. 

Hvi fafter du dit bløde Øie vredt 

Ra mig, og omgages med din Faders Morder? 

Naat togft du Boder for din Faders Drab, 

Tu Svoger af hang Bane? Ha, naar Skialden 

Veſunger Drottens Idræt, Heltens Daad — 

2 fvøber jeg mit Anſigt ſtamfuld i 

it Sfind, thi hvilken Daad har du fuldbragt ? 
Thusnelda. 

fa, denne vrantne Gubbe maae vi muntre. 

Crd er mod ham, fom Pile mod en Sobiorn, 

De bore fig et giennem Huden. Bel, 

Saa maa det hulde Spil ham Sindet mildne. 

hød frem, min vakkre Ludolf! ov din Kunſt. 

En Floiteſpiller treder frem, og blæfer et kunſtigt Floiteſtykke. 

Stærfodder. 

Bil J mig tæmme fom en Biorn i Mundfurv, 

At dandſe taaligt efter eders Vibe? 

Bil J afrette ſom en Sidſken mig, 

At efterabe, qviddre eders Viſer? 

Ti ſtille du, ſom med udſpilet Øie, 

Med opblæft Kind og ſmidig Fingerdands 

Bilt vende Heltens Sind med dine Triller! 

Bed Thor i Thrudvang, Stærfodd føler meer 

for ædel Kunſt, end J jert Liv har følt. 

Men mange Døgn ſtal verle over Hledre, 

for J forſtaae at blande Styrkens Malurt 

Red Snillets Malt, ſom udgior Livets Drif. 

Wi nosies J da ei med hvad J har? 
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J min Tid fang man Bifer ved fin Harpe, 
Com muntred Sindet, og forfriftte Hiertet, 
J Stedet for at eders Fingerflinkhed 
Kun kildrer med fin Klang Forfængligheden. 
Gak bort, du fmalle, fingerſpinkle Viber! 
Hvis du ei Andet har at vife mig, 
End hvor du fnelt fan dakke Rorets Huller. 
Stik Viben ind! hvis ei, jeg dig ſtal lære, 
At give Viben ſnart en anden Lyd. 
Ingild. 
Min Foſterfader! 
Stærfodder. 
Nævn mig iffe længer 
Bed dette Navn! Har jeg opdraget dig 
Til hvad du eft? 
Ingild. 
Sporg Folket, om det vaander 
Sig under Ingilds Scepter! 
Stærfodder. 
Er det nof 
For Nordens Drot, ei at bedrive Ondt? 
J Fald du foler hos dig Hyrdens Dyder, 
Kaſt Purpret, flæd dig i hang Faareſtind, 
Byt Kongeſpiret med hans Hyldeſtav, 
Vogt Faar og Geder; men formaſt dig ei 
Med flig Spagfardighed at ſtyre Mænd! 
Ingild. 
Du dommer mig for haardt. 
Starkodder. 


Du gaaer i Drømme, 


Og veedſt et, hvad der foregaaer omkring dig. 
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Hvor var det muligt dig i Odins Lund 
At ægte hende, din Blodfiendes Datter? 
Ingild. 
Du kiender ei til Elſtovs Magt. 
Starkodder. 
Bed" Thor, 
din Faders Minde burde du at elfÉe. 
du elfter den, fom hader dig? Hvor feigt! 
Thusnelda omfavner Ingild. 
Min ædle Husbond! o, det veed dit Hierte, 
Hvor fiær du eft min Sial. 
Stærfodder. 


Ha, falſte vinde! 


vg nu din Soſter! hende vilft du giore 
til Nidingens, den usle Fengos Huſtru? 
Ingild. 
Jeg havde lovet hende Angantyr, 
Hun afſlog ham, hun følte ingen Elſkov, 
Jeg flutted denne Vagt, og giorde atter 
Mig Angantyr til Ben, en fielden Mand 
Til Svoger — og min Soſter er forførget. 
Stærfodder. 
Forſorget! ja, af Kummer dybt nedboiet. 
Yun ſtal et ægte Fengo! 
Ingild. 
Kan jeg bryde 
Mit Lofte? 
Stærfodder. 
Og hvor er den knove Beiler? 
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Ingild. 
Jeg har i Dag ei ſeet ham; men i Morgen 
Er Brylluppet beſtemt. 
Starkodder. 
Du ſeer ham aldrig. 
Han er en fangen Mand. Hans Elſtovshede 
Nu fvaleg dybt i Rummet af mit Skib, 
Som fører ham til en af mine Borge 
Paa Norges Kyſt i fine gyldne Lænfer. 
Thusnelda. 
Umuligt! ſaa vidt du fordriſter dig? 
Starkodder. 
Mit Mod gaaer endnu længer, Svarteham! 
Nu Raden er til dig. 
Thusnelda. 
Ha, Kongemorder! 
Min Hoihed ſtal et kronkes af din Fræfhjeb. 
J dette Oieblik jeg viger dig; 
Men ſticelv for Fremtiden! 
Stærfodder. 
ie Hiſt ſtaaer min Fremtid 
J Evighedeng Blaa. Hvad nu jeg handler, 
Er Daab, fom bringer mig Forlosningstimen 
Alt mere nær. Men gaa! det fømmer fig 3 
Ci, at du hører paa din egen Sftiændfel. 
Hun gaaer. 
Ingild. 
Tag Bindet fra mit Øie, viis mig Alt! 
Beviis, at jeg har Uret, led mig, ret mig! 
Jeg følger dig — fom i min Barndom — blindt; 
Kun ei forftyr mig i min Tro paa hende! 
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Sterkodder. 
hun hader, afſtyer dig, og er dig utro. 
Ingild. 
O nei o nei! 
| Stærfodder. 
Hun elffer Angantyr. 
Ingild. 
hun agter ham. 
Stærfodder. 
Og hun foragter dig. 
Ingild. 
Eaa vil jeg meer et leve. 
Starkodder. 
Svage Konge! 
Ingild. 
ha, ſtab mig ſtarkere, hvis du formaaer, 
Men ſtield mig ei, ſtield paa Naturen, af 
Den iffe fmedded mig af haardre Malm! 
Det veed den gode Baldur hiſt, min Siæl 
Gr aaben, blid, fiern fra Forftillelfen. 
Jeg vil det Gode, følger gierne Raad, 
Cg letter fro den Undertryktes Byrde. 
Jeg elffer Livet og dets muntre Glæder, 
Men aldrig glemte jeg endnu, med Omhu 
At tænfe paa mit Folk Min Fader leved 
Lang Tid i Fred; den gyldne Tid beſiunges 
Endnu af Sfialdene, fom Danmarks bedfte 
Og lykkeligſte. See, jeg ſtrobte efter 
Ut holde den. Det var forgieveg ! 
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Stærfodder milbere, men mork. 
. Ingild! 
Du eft uſtyldig. Hvad kanſt du derfor, 
At et Naturen danned dig til Drot? 
Ha, Ingild! Skylden falder fun paa mig. 
Hvi hialp jeg din forvovne Fader med 
Ut rive Sceptret af hang Broders Haand? 
Nu kommer Straffens Time. 
Ingild. 
Ha, Starkodder! 
Stærfodder. 
Forbrydelſer fan ſtee — de fan forſones; 
Jeg har, og ſtal fnart reent forfone min. 
End følger den ulykkelige Stygge 
Mit bange Blik, hvergang Fuldmaanen gløder, 
Bleg, med en blodig Dug om fine Caar. 
Snart flal vi begge nyde Ro hos Odin. 
Ingild. 
Starkodder! vilſt du døe? 
Starkodder. 
Forſt redde Danmark. 
Ingild. 
Til hvem ſtager da dit Haab? 
Stærfodder. 
Til ungen Eigil. 
Gan er en diærv, en velerfaren Helt, 
Han elffer Helga, bringer Agdes Rige 
Til Danmark — og ſtiondt jeg har gyſt for ham, 
Saa er dog ogſaa det en Grund for mig. 
Ingild. 
Og hvilfen ? 
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Starkodder. 
Eigil har en magtig Liighed 
Med hiin, den rette Konge. Saaeſt du aldrig 
Din Faders Broder? Nei, du eſt for ung. 
Ingild. 
han ligner Olaf? 
Stærfodder. 
Tvende Draaber Vand, 
lo Blade paa et Træ har mindre Liighed. 
Ein Hændelfe! jeg har jo talt med ham. 
an er en Normand, han er Eiſtens Søn. 
Men lige meget! Der er Slægtftab i 
Raturen undertiden, ſom et Fødslen, 
Men Liighed fun i Træf og Vaſen tyder. 
Giv Cigil Helga, lad ham arve Danmark! 
Ingild. 
Belan! | 
Angantyr er kommen ind med fine otte Brødre, og har hørt 
be fidfte Ord. 
Angantyr. 
Forſt æjtes han paa Liv og Død 
Til Kamp, med dig, af mig og mine Brødre. 
Stærfodder. 
Ni fun mod To? ei Fleer? Bel, tappre Helte! 
Jeg tager imod Kampen paa hang Vegne. - 


Angantyr. 
Staa fra dit Forfæt, overtal Kong Ingild 
At give Helga mig, fan er vi Venner! 
Jeg er af Frodes Blod, af Olafs Blod, | 
Din Konges Broderføn, alt Drot i Skaane, 
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En nær, en farlig Fiende — kraftig Ben. 
Alt taler til min Fordeel. 


Starkodder. 
Helga elfer 
Ung Eigil, Eigil hende. 
Angantyr. 
Jeg, fom han. 
Stærfodder. 
Elſt! Ingen fan forbyde dig at elfle; 
Men Kiærlighedens Vagt er verelfidig, 
Og fanddru Elſkov er uegennyttig. 
Angantyr. 
Der ligge vore Handſter. 
De kaſte dem for ham, 
Stærfodder. 
Sæt din Elſtov 
J Skaane ſom Beirhane paa din Borg! 
Den dreier fig til Had ved mindfte Bind. 
| Angantyr. 
Bi vente din. 
Stærfodder. 
Der, tappre Angantyr! 
Der har J begge mine. Cen for mig 
Og een for Cigil. Naar J dele dem, 
Saa bliver der en Finger høit til Mands. 


Han gaaer til Døren, og raaber : 
Hafting ! 
Haſting kommer. 


Min Husbond! 


* 
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Stærfodder. 
Saml de Handſter op, 


Hafting. 
Da, hvilfen deilig Hob! 
Man ſtulde troe, jeg var en Handffefmed, 
Raar man mig faae med flig en Mængde. Skade, 
At de er alle til den hsire Haand! 
Sterkodder taler fagte med Haſting; han gaaer. 


Ingild. 
Du tager imod Kampen mod dem Alle? 
Starkodder. 
Jeg tager imod Kampen, ei alene 
Mod disſe, men imod faa mange, ſom 
Sig vove for min Haand. 


Angantyr. 
Hvorledes onſter 
Du Kampen: Cen for Cen, hvad heller Alle 
Paa een Gang? Valget overlades dig. 


Stærfodder. 

Raar mange Gunde føge mig tillige, 

Da pleier jeg at flane imellem dem, 

Og ſporger iffe, hvo der bider førft. 
Angantyr. 

Saa vente vi dig ſtrax med ungen Cigil 

J Skoven næft herved, ved Halfdans Grav, 

Endnu i Aften, inden Solen ſynker. 


Stærfodder. 
Jeg lover jer, I ſtal ei fee den ſynke. 


Forvar dem vel! 
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Angantyr. 
Ni ftærfe Sværd troer du at kunne døve? 
Jeg veed, hvor der er et, fom fælder dig. 
fan gaaer med Vrobrene. 
Helga 

fra den anden Side. 
Min Fofterfader! Guder! er det fandt? 
Min Eigil, du, mod Ni, ni lumſte Fiender? 

Starkodder. 

Vor freidig, Helga! viis dig Frodes Datter. 
Jeg dig paalægger ſtrax at ftævne Eigil 
Fra mig til Halfdans Gravhoi, hvor han møder 
Bevæbnet. Gior et Fienden Tiden lang! 
Naar du 08 feer igien, er endt din Frygt, 
Og Morgendagen, fom beftemte dig 
Til Fengos Brud, ſtal ſtue dig ſom Eigils. 
Farvel, min Son! Jeg gaaer at rydde ud 
En Tornebuſt med ni forvovne Grene, 
Som længe bredte fig i eders Skygge, 
Og trued med at rive jer til Blods. 





til Ingild. 
Jat Mod endnu! 
Til Helga. 
Og du, tab ikke Modet! 
Han gaaer. 
Helga. 


Min Broder! du tilſteder — 
Ingild omfavner hende. 
Himlen giore 

Dig mere lykkelig end Ingild, Helga! 


Han gaaer. 
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Helga. 
ba, ſom den ftærfe, velanvendte Gift, 
Jeg feer alt Starkodds Lægemidler virfe. 
Men, Guder! ogſaa Helga ryſtes af dem. 
Thusneſda kommer, og feer fig forfigtig om; da hun ingen 
Andre finder end Helga, gaaer hun raſk hen imod hende. 
Thusnelda. 
far Starkodd taget mod Udfordringen? 
Helga. 
Raar afflog flig en vældig Herre Kamp? 
Thusnelda. 


Helga. 
Jarlen fvarte paa hang Vegne. 
Thusnelda. 


hvo underretter Eigil? 
Helga. 


Jeg. 
Thusnelda. 
Du ſelv 
Bilft være Dødens Bud for den, du elſtker? 
Helga. 
Jeg elſtte Eigil ei, var han ei Helt. 
Thusnelda. 
Stærfodder venter ham ved Halfdans Grav? 
Helga. . 
Paa Dieblikket; derfor maa jeg ile 
At varsle Eigil. 


Og Eigil? 


Thusneld a. 
Helga! hor et Ord: 
Skiondt du mig troer mod dig ſtifmoderlig, 
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Saa bærer jeg dog Omſorg for dit Vel. 

Hvi vilft du underrette Eigil? Bliv! 

Beſidder Starkodd meer end Heltefraft, 

Saa fælder han de ftærfe Kæmper ene; 

Er han en Olding fom en anden Gubbe, 

Hvi ftyrter du din Ben i Dødens Afgrund ? 

Helga. 

Hvad Æren byder, fan et Frygten hindre. 

Thugnelda betænter fig. 


Helga. 
Ellers [yder jeg dig, høie Frue! 
Tilſtede var her Ingen, uden jeg, 
Som funde bringe Eigil Efterretning. 
Thusnelda. 


Helga. 
Nei. 
Thusnelda for fig. 


En Straale i min Sky! 
Befalende. 


Bliv! 


Slet Ingen? 


Du bliver! 
Helga. 
Hvad? Ha, Intet ſtal mig hindre! 
Du vilſt? 
Thusnelda. 
Du vover? Ti, Forvovne! Ha! 
Er jeg endnu Fyrſtinden, eller ei? 
Hvo har paa Hledregaard end at befale? 
Gun aabner et Sideværelfe. 
Her gaaer du ind, og vover et et Ord, 
For Svarteham tilfteder det. 








Sterkodder. 241 


Helga raaber. 
| Min Broder! 
Min Fofterfader! Ha, Forræderi ! 
Thusnelda. 
Ektig til du briſter! Ingen hører dig. — 
Vagt! 
Vagten kommer. 
Folger Kongens Soſter ind i Buret! 
devogter hende! Ingen vove det, 
At lade hende ud, før jeg befaler; 
Og hvis maaftee hun ſtulde daarlig prøve 
At giøre Larm, fan er det eder paalagt 
Ut hindre det, og dæmpe hendes Roſt. 
Helga. 
fa, Slange! ſno dig fun i dine Bugter; 
Du ſtalſt et ſeire. 
Thusnelda. 
Forer hende bort! 
Helga fores bort. 
Thusnelda ene. 
Rei, Angantyr! din Heftighed ei ſtyrter 
dorhadte Magt. Har du ei lært af Tigren 
Ut ligge boiet tang pan dine Labber, 
Med ftive Pine, før du fpringer til? 
Par ingen Vandringsmand fortalt dig om, 
hvordan man dæffer Gruber tyndt med Riis, 
Dvori den plumpe Elephant ſtal ftyrte? 
du higer efter Hevn, og føger Faren! — 
Men end er Troſt. Naar Eigil iffe møder, 
Ipſettes Kampen, og den vilde Starkodd 
Maaftee forbittret fværger Eigils Dod. 
v. 16 
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Mit Jilbud gaaer: Alt ſamler fig en Hær, 
Som ſtode ſtal til Angantyrs ved Ringjted. 
Den frygtelige Slange fiyder Ham, 

Forlader Kloften, førend Muren ftyrter. 

Hun lægger af den Dragt, ſom Smerten bød; 
Hoi Hevnlyſt farve ffal Heltinden rod. 

Mit Sppyd ſtal blinke, Intet Modet rokker, 

En ſpeilglat Hielm ſtal fiiule mine Lokker. 

Den raſke Skioldmo ingen Fare ſtyer. 

Hevn er mit Kampſkrig, Hevn — og Angantyr! 


Gun gaaer. 


Valfdans rav. 
Det Indre af en Jordhule. J Baggrunden hans Aſtkekrukke 
i en Fordybning i Væggen; over den hænger hans Vaaben 
og Harkleder. 
Angantyr 
kommer. 
Brudt er den forte Skorpe, fom adftiller 
Det muntre Liv og Berden fra den Døde. 
En ſpinkel Straale giennem Riften ſpiller 
J Graven ind fra Markens Aftenrode. 
Med Baven knager Sonnens ſagte Fied 
J Faderens, i Heltens Hvilefted. 


Nu ftaaer jeg hér. Her giemte de hang Stov. 

Ti, tt, mit Bryſt! nu er et Tid at ſukke. — 

Jeg ſeer en Krands af falmet Egelov 

Omflette bleg den blege Aſtekrukke. 

Hang Hielm, hang Harniſt, Skioldets runde Bærn, 
Og over dem — det frygtelige Jern. 
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Ulgiv, Einheria! flig natlig Færd; 

Zilgiv, om jeg forftyrrer dig herinde! 

Der er mig fpaaet, af med dit brede Sværd 

Jeg fiffert tvinge ſtal min ſtolte Fiende. 

Forund mig det! Du bruger det et meer, 

Det blinker orkesloſt ved Krukkens Leer. 
Han ſtandſer. 


ha, Angantyr! den Daad, du nu begaaer, 

fr ingen Heltedaad. Du eft forfærdet; 

Bleg fom en Qvinde du i Morket ſtaaer, 

Og ftræffer ffiælvende din Haand mod Sværdet. 
Bee den, fom tor forſtyrre Gravens Ro! — 
dus! Bar det et, fom det fra Dybet loe? 


$a! jeg vil gaae igien. Jeg har en Flof, 
Com flyder mig, hugprude, ſtarke Helte. 
J Rordens Land er der jo Svarde nof, 
Det bedfte fan jeg fpænde ved mit Bælte. 
Hvi røver jeg min Fader Gravens Bryd? 
Jortiener fligt et Tegn ei Heltens Dyd? 


Mn — om jeg ganſte fagte vover mig, 
Naar iffun ei jeg Urnens Aſke ryfter — 
Jeg Sværdet eie maa, thi fun ved dig 

Jeg vorder Herffer paa de danſte Kyſter; 
Bed dig jeg fun mod Starkodd fan bejtaae. 
Jeg nærmer mig den frygtelige Vraa. 


Men langſomt! at for Alting ei jeg rokker 


Det ædle Støv, til Qval for Dodens Søn. — 
16" 
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En Træfvind giennemſuſer mine Lokker. 
Ha, ftille! Forſt til Guderne en Ben! 
Han fafter fig ned, men ſpringer ftrar op igien. 
Forſagte Helt! giør, hvad du ei fanft lade. 
Gan ræffer efter Eværdet. 


Det viflet er i Urnens Egeblade. 


Gaaer atter frem i Hulen, og grunder, 


Ha, det er dog vel Digt, hvad Gubber gqvæde: 
Ut hvergang Aſtekrukken lider Broſt, 

Da høreg Epøgelfet om Natten græde, 

Og vaande fig med fæl og angſtlig Roſt; 
Forlade Helten maa ſtrax Valhals Sade, 

Og Aanden føger Jorden uden Troſt; 

Hel jager den, naar det ad Ovalden lakker, 
Til Niffelheim med Myg og Aftenbakker. 


Digt! Digt! For lange dvaler jeg herinde. 

Det forſte Skridt er giort — nu freidigt Mod! 

„Med Halfdans Svard du tvinge ſtalſt din Fiende!“ 

Saa kom da du, ſom ſtalſt udoſe Blod! 

Alting er roligt, tyſt, den Dode ſover, 

Jeg ſtiglver et — det raffe Greb jeg vover. i 

Han griber Eværdet med ffiælvende Haand, men river med bet 
ſamme Aſtkekrukken ned, faa at den falder paa hans Hielm, 
fonderflaaes, og overſtover ham med hans Faders Aſke. 
Han ftaaer forftenet af'Etræf og Fortvivlelfe. Føler 
fommer. 
Bolver. 
Ha, Dvæler! kom! hvad noler du herinde? 
Har du endnu ei fundet Sværdet? — Thor! 
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Hvad ſeer jeg? Angantyr, ſtiv ſom en Stotte! 
Beſtowet — Guder! af vor Faders Aſte! 
Ulykkelige Søn! hvad har du giort? 


Angantyr 
ſonderknuuſt, med en ſtigende Fortvivlelfe. 
Kom mig ei nær — jeg brænder! 


Bolver. 
Kunde du, 
Naar endelig dig Overtroen drev, 
Ci tage det med Lempe, uden voldfomt, 
Ugudeligt at fpilde Krukkens Stov? 


Angantyr. 

Nei! 
Bolver. 
Rafer du? Hvorfor ei? 
Angantyr. 
Mei! — net! — nei! 

Med Lempe? Daare! det er dig, fom rafer. 
Begaaes Misgierninger med Lempe? Nei! 
Og vilſt du vide, hvi jeg knuſte Urnen, 
Hvi Urnen fnufte mig — faa læg det hift 
J Nornens klare Bæld! Der firev det Skuld 
Med Morkets Griffel paa en flygtig Vove. 


Bolver. 
Swværm længer ei i Graven her, men følg mig! 
Hevn dine arme unge Brødre, ſom 
Af Iver og af Kiærlighed for dig 
Frivillig ſtyrted fig i Dodens Strube, 
Og fanf for Fiendens Svard. 


245 


246 Steorkodder. 


Angantyr. 
Hvad? mine Brodre? 
De faldt? 
Bolver. 
De vilde ikke vente dig, 
Og Starkodd vilde ikke vente Eigil. 
De ſtred — og ſank, ſom Ar for Bondens Lee. 
Jeg er den Eneſte, ſom flygted hid 
For at forftærfe mig til Hevn med dig. 
Nu har du Halfdans Sværd; kom! tving din Fiende! 
Angantyr. 
Ja — jeg ſtal tvinge ham. 
Bolver. 
Saa kom! 
Angantyr. 
Giv Tid! 
Du vilde ikke troe, da jeg dig ſagde 
Saa viſt — 
Bolver. 
Jeg troer det, naar du viſer det. 
Angantyr. 
Strax, Bolver! ftrar! Men at den ſnilde Seidmand 
Paa Fyrisvold, den viſe Olding her, 
Saa roligt, ſikkert kunde ſpaae mig det! 
Ved Thor, der gives Pine, fom fee Flart 
Igiennem Rifterne paa Fremtids Tæppe. 
Bolver. 
Saa ſog din Fiende! 
Angantyr. 
Jeg har fundet ham. 
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Bolver. 
Han venter os. 
Angantyr. 
Den gamle Halogud hisſet? 
Bolver. 
Han, dine Brodres Morder. 
Angantyr. 
i Brodres Morder? 
Jeg Fiender mine Brodres Morder: Den, 
Som egged dem til flig uædel Kamp, 
Hvorfra Thor vendte Bliffet med Foragt. 
San har giort meer, den Samme: han har nedtraadt 
Uffyldig Elſkovs roſenrode Blomſt, 
Afſindig fvoret for en trolss Qvinde 
En trolss Cd — og ſtyrtet Halfdans Aand 
Fra Vingolfs Lofte ned til Helheims Kielder. 
Fortiener ei en flig Misdeder Døden? 
Bolver. 
Glem al Spidsfindighed, viis dig ſom Helt! 
Angantyr. 
Som Helt? ja, ved min Faders ſpilte Aſte! 
Det ſtal jeg; thi jeg fværger ved hang Qvaler, 
Ut jeg ſtal tvinge Fienden med hang Sværd. 
Bolver. 
Du vilft dog et — 
Angantyr. 
Laan mig din Haand! 
Han lægger den paa fit Bryſt. 
Føl her! 
Ser ftormer, ſvulmer den fordømte Fiende, 
Som aldrig lod mig Ro Nat eller Dag. 
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Af alle Hierter, ſom i Verden ſlog, 
Var dette mig det varſte, fiendtligſte. 
Velan, min Broder Bolver! det er Tid. 
Ud! følg mig! ud, ud i den friffe Luft! 
Her er faa qvalmt. Før Solen fynfer, fadler 
Jeg Odins Heft, og vider til min Fader, 
Til Hel, med Hermod, over Giallerbro. 
Bolver. 
J Guder! Sværdet ſidder i hang Hierte. 
. Angantyr vilb. 
Med Halfdans Sværd jeg tvunget har min Fiende — 
Hielp, Odin! Angantyr fan loſe Gaader. 
Han falder i fin Broders Arme. 
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Fierde Handling. 





Skan. v 


Rat. Chusnelda i Sfarlagen med Hielm og Pandſer af 

blanft Staal, et Spyd i fin Haand. fjendes Møer. Til 

begge Sider Gevæbnede KXrigere. I Baggrunden brænder 
et Baal inde i Skoven, fom fvagt oplyſer Skuepladſen. 


Thusnelda taler. 
Frygteligt vælter 
Surtur de røde, 
Fortærende Luer, 
Skov! i dit Mulm. 
Helt er paa Baal ftraft. 
Aldrig fane Dagen 
Fagrere Kæmpe. 
Ak! nu omfavner 
Slorede Nat ham. 
Siunger, I Piger! 
Ovader til Afſked 
Helten en Sang! 

Chor af Moer. 
Angantyrs Legem 
Brænder nu Baalets 
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Flamme til Stov. 

Ak! ſtal hans Aand ſig 
Have til Valhal? 

Eller har Hel alt, 
Hulernes Dronning, 
Mager ſin Arm efter 
Dodningen ſtrakt? 


Thusnelda, 
Frygtſomme Duer! 
Gr da fun Tvivl, fun 
Ungft ederg Sang? 
Enten til Valhal 
Helten fig hæver, 
Eller til Helheim 
Manden nedfvæver: 
Stort er hans Rygte, 
Stærk var hang Dyd. 
Siunger et Drapa til 
Skioldenes Lyd! 


Chor af Møer og Kæmper. 
Angantyrs Legem 
Brander nu Baalets 
Flamme til Stov. 
Angantyrs Navn kan 
Baalet et brænde. 

Senefte Fremtid 

Navnet fial kiende. 

Hoien fig reife, ⸗ 
Danemarks Rige! 

Stolt ved din Strand; 
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Runerne ſige: 
Han var en Mand! 
Bolver 
kommer med en Guldurne. 

Jeg bringer dig, hvad Luens Kraft os levnet har 
Af Brodren, Helten, Beileren: en Haandfuld Stov. 

Thusnelda. 
Meer ædelt, end det ædle Malm, det giemmes i! 

Hun river en Qvift af et Cgetræ, og flynger den om Urnen. 

lad dette Lov, ftumt, fom den Tunge, Smerten bandt, . 
Dog meer veltalende, med fin dunfelgrønne Krands 
Forkynde Morgenrodens Lys, hvad du har giemt! 

Kæmperne 

flaae paa deres Skiolde. 

bil Angantyr vor Konges Ry! Sæl Heltens Aand! 

Thusnelda. 
og nu, J gode Stridsmand: Hisfet ſtager en Hær, 
Com ædelfindet heller (yder Svartehams, 
End Ingilds Bud. Hiſt ftander Angantyrs, fom nu 
Den vakkre Bolver, fidfte Æt af Olafs Blod, 
Med Rette byder, Bolver! fee, her ræffer jeg 
Min Haand dig over Aſtekrukkens ftolte Guld. 
Hevn er vort Haandtryk. 

Bolver. 
Hevn og tro Forening. 
Thusnelda. 
Ja. 

Og nu afſted! For Eigil og den ſolvgraa Helt 
Faae Tid at fatte fig, og falde frem til Strid 
De Ingild tro Tilbageblevne, drage vi 
Mod Hledregaard, at hevne Sverting, Angantyr 
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Og Olafs Mord. Flyd, Frodes Blod! for Sværdene. 

Og Fakler, faftet i den ſtumle Kongeborg, 

Hvor Svarteham nodſaget var at ſukke hen 

Sin fagre Ungdom, lyſe fom et Gienſtin høit 

Af dette Baal! Hvor Slaget vindes, Fienden faldt, | 

Skal Hoien kaſtes, Aſtekrukken fættes ned; 

Og Runer, riſtet paa den brede Bautaſteen, 

Forkynde Jorden Heltens Dod, Thusneldas Hevn! 
Hun gaaer; Ale folge. 


Ét Bærelse paa Rongsgaurden. 
Ingiſd. Vingulf. 


Ingild. 
Har alle Hledrefæmperne forladt mig, 
Fulgt Svarteham? 
Vingulf. 
Ei alle, Herre Konge! 
De unge Utaalmodige, ſom harmtes, 
Fordi din Stilhed ei gav deres Mod 
En Leilighed at yttre fig; hvis Øren 
Stod aabne for den ſtionne Havfru's Sang. 
Ingild. 
Saa Alle blev et deres Konge trolgg? 
Bingulf. 
De gamle Sfiæggede, det tunge Bundfald 
Saa let et lader ſtylle fig af Krufet; 
Bland det med Band, og du vilſt endnu finde 
En fraftig Styrkedrik mod Svarteham. 
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Ingild. 
Lg du, fom ofte murred i min Velmagt, 
Com tidt jeg faldte den uvorne Biorn — 
du? 
Bingulf. 
here! Folk af mit Slags er ſom Burren, 
di ſtikke, frille, men vi hænge faſt. 
den lodne Skindpels af den gamle Biorn 
J fulden varmer, naar du fryfer i 
dt tynde Spind af dine Silkeorme. 
bver Silfeorm er nu en Sommerfugl, 
on ſpilet Bingen ud, og flagrer om 
J Colen af den ſtionne Svarteham. 
Ingild. 
fad raader du mig til? 
Vingulf. 
Jo for jo heller 
dt ſamle dine Mænd, at dele Hæren 
Jmellem Etærfodd, Cigil, dig og mig, 
Cg ufortovet ile mod din Fiende. 
Ingild. 
kaa gan, bles Kæmperne til Strid! Jeg vil 
Jmidlertid idrage mine Jern. 
Vingulf. 
fem maa du være, Jern til Marv og Been, 
aa Odins gamle Eeg en vældig Green; 
can ſtal vi lære ſnart den ſtolte Ovinde, 
It Rænfer er ei let, ſom Hør, at fpinde. 
Han gaaer. 
Ingild ene. 
If Svertings ſonderbrudte Kongeſtol 
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Blev Brudeſengens gyldne Stolper opreiſt; 
Og Sverting drak fin Overvinder Troffab 
Af famme Horn, ſom Svarteham fin Brudggom. — 
Slig Sad fan ikke bære gøde Frugter. 
Giftbrygning var det, Seid af onde Trolde. 
Men jeg var blind af Kiærlighed. Hun fvor, 
Jeg trocde gierne. Alt jeg gierne troede; 
Kun et, at hun var tradſk og underfundig. 
Nu feer jeg, at der gives ſmukke Slanger, 
Hvis Kam hovmodig topper fig til Krone, 
Skiondt Edderbugen vælter fig i Stov. 


Et Slor mig falder pludfelig fra Diet; 
Men det er fvæffet i det lange Morke, 
Og fan et længer taale Dagens Lys. 
Tomt er mit Hierte, øde, fom et Huus, 
Hvor for jeg daglig traf en Omgangsven, 
Den Døden pludfelig har røvet mig. 

Han betragter fit Harniſt, fom hænger paa Væggen. 


Og, Ingild Frodeſon! du ſtulde Elæde 

Dig nu i disſe ruſtne Kæmpejern, 

Der altid var for tunge for din Sfulder, 

For barffe for din fredelige Siæl? 

Du ſtulde drage Svard mod den, du elſtker, 

Du, fom et drogſt det mod din bittre Fiende? 
Tiltvinge dig et Land, fom ei er dit? 

Som blev din Faders ved en ſvar Misgierning ? 


Net, Ruftning! ruft! Dig hænger ingen Haand 
J Hoien over Ingilds Haandfuld Aſte. — 
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Grundende. 
hvad vilſt, hvad vilſt du da i denne Kreds? 
Cane om til Spot for Børn og gamle Ovinder? 
fan brager fit Eværd halvt ud af Skeden, og betragter bet. 

Etor var min Lyft til hurtig at forlade 
€t Camqvem, hvor jeg føler fremmed mig — 
Cg dog — dog har jeg iffe Mod at banfe 
Ra den kulſorte Port, ſom ſpringer op, 
Mar Livetg Lampe fluffes. — Niding falde 
Deſtolte Kæmper mig. Jeg er det ei. 
Nit Indre giemmer Frø, ſom anden Tid, 
Com anden Sol til Frugter havde modnet. 
Erærd var et Varktoi ftedfe mig for grumt 
for den Retfærdige; men Skialden fiunger 
fn Old, da Kongen ſtyred Hyrderne 
å fredens Hytter med en Stav af Valbirk. 
JEyden, ſiger man, udbredes Læren 
Cm fKiærlighed og Blidhed af en Jeſus — 
Det havde været Tid og Sted for mig. 

Gan brager Sverdet. 
Rod, Ingild! Mod! Gak did, hvorfra du komſt, 
kynk i din Moders, i Naturens Skiod. 
In ærlig Mand undgaaer Forfmædelfen. 
Wad har du meer at tabe? Intet. Vel! 
?aa kom, du ſkarpe Staal! bid i mit Bryft, 
g viis den Sfiælvende, ſom tyer til dig, 
Yin forſte og den fidfte Venſtabsprove. 

Man horer Nogen fumme. Ingild holder inde. 
Ingild. 

Wo nærmer fig? Jeg hører ſagte Trin. 
Wad har endnu mig Livet at bebude? 
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Den gamle Ro kommer med en Kurv paa Armen fuld af Frugter 
og Blomſter. 
Ro. 


Forlad mig, at jeg gaaer faa lige ind! 
Jeg Ingen fandt i Hallerne derude. 
Ingild. 
Hvo eſt du, ſom ſaa ſilde vover dig 
J Kongens Gaard? Hvad har du med at ile? 
| Ro. 
J fiender et, Frigga forbarme fig! 
Jer gamle Tiener Ro fra Ingildshvile? 
Ingild. 
Fra Ingildshvile? hvad? 
Ro. 
Den Urtegaard, 
Som J med egen Haand har anlagt, Herre! 
Som alt i flere Mar jeg foreftaaer, 
Og fom ei lader til fig at forværre. 
Alt triveg herligt, Alting ftaaer faa ſmukt, 
Com om det vinfte, ſmiilte jer i Møde. 
Jeg bringer jer en Kurv af bedſte Frugt 
Og bedſte Blomſter, Aarets førfte Grøde. 
Ingild. 
Min gamle Ro! du? 
Ro. 
Ei ved Kongens Sal 
Det hoeviſt er at banke paa faa ſilde; 
Men Dagen var ſaa heed, førft Aftnen fval, 
Og mine trætte Been ei lyſtre vilde, 
Jeg fiender ei en Ciæl i Hledreby; 
Saa tænfte jeg: Friſt Mod! du kanſt det vove. 


& 
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Song Ingild flienfer dig et Nattely, 
Gan nebpe fan endnu paa Borgen ſove. 
Ingild. 
Fi end; dog længes hardt den trætte Aand. 
At fove, gamle Ven! det er paa Tide. 
Ro. 


hielp, Thor! J ſtaaer med Sværdet i jer Haand, 


Jer Kind er bleg, og eders Læber hvide. 
Ingild. 

Min gamle Ro! jeg er af Livet kied. 

åeg fiender dig, fan paa din Troftab bygge; 

üdt ſtienkte jeg dig min Fortrolighed 

J Aftenſtunden under Wlmens Skygge. 

Du komſt betids at fee din Herre døe; 

Min Norne falder, jeg maa Staven bryde. 

haa Ingilds Grav du dine Blomſter ftrøe! 

Din ſtionne Frugt formaaer han ei at nyde. 

Ro. 

Gi! hielp mig, Odin! hvordan er det fat? 

J vil jert Liv med denne Glavind ende? 
Ingild. 

Den utro Svarteham har mig forladt, 

Og mine Mand mig troloſt gen vende. 


Ci! det var ſlemt. Men — jeg ſige dig, 
Hvad Ro har ſtedſe giort i Wlmeſtyggen? 
Ingild. 


Ro. 
Herre! den, ſom Ryggen vendte mig, 
Den pleied jeg igien at vende Ryggen. 
V. 17 


Tal! 
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Ingild. 
Min Fremtids Bane er beftænft med Blod, 
Mig tryffer denne Borg, ſom Fangſelsmuren. 
Ro. 
Søg atter eders Glæde, har I Mod! 
Ingild. 
Hvor? 


Ro. 
Af dens rene Udſpring, af Naturen. 
Ingild. 
Du troer, at jeg — 
Ro. 
Lad Avind her igien 
J denne Borg med fine Tvedragtspile, 
Og følg med Ro, med ederg gamle Svend, 
Til Herthas muntre Dal, til Ingildshvile! 
Ingild. 
Til Ingilds Hvile! 


o. 

Lad dem klamres her, 
Lad Hare væbne fig mod vrede Hære! 
J aldrig elftte blodig Ledingsfærd ; 
Hvi vil J Lykkens Kaſtebold fun være? 

Ingild. 
Du raader mig — 

Ro. 
At bytte Svardet med 

En Haveſegl. Hvorfor da Blod udgyde? 
Langt bedre mellem Friggas Urtebed 
Med Vandets Straaler tuſind Blomſter fryde. 
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Ingild. 
Du raader, hvad Starkodder mig har raadt. 
E der endnu et Haab for Ingilds Dage? 
Komft du at holde, før det havde naaet 
Mit vierte, dette Morderſtaal tilbage? 
| Ro. 
Kaſt dette Staal, følg med den gamle Ro, 
Glem Svarteham og alle utroe Kæmper! 
den hellige Natur er evig tro, 
Cg Intet Urtens grønne Troſtab dæmper. 
Ingild. 
Ja, Troſtab findes i Naturen fun, 
Den gior de falſte Levende til Skamme. 
Ro. 
Forlad mig det! Pasop, min gamle Hund, 
fr mig faa tro, ſom Ranken er fin Stamme. 
Ingild. 
ded Thor! jeg vil forlade denne Hal, 
Og vorde Bonde, da jeg Kronen tabte. 
Ro. 
Gid hver, ſom J, lød fromt Naturens Kald, 
Eaa blev han det, hvortil ham Odin ſtabte. 
Ingild. 
Farvel, Guld, Hæder, Magt og Stoltheds Lyſt! 
J vil dog ei misunde mig en Hytte? 
Ro. 
Snart vil J føle med et lettet Bryft, 
At J har Intet tabt ved eders Bytte. 
Ingild. 
Du følger mig til Uſtylds milde Bo? 
Du være vilſt min Ven, mit Livs Ledſager? 
i7? 
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Ro. 
Hvad var vel Ingildshvile uden Ro? 
Forftaaer fig ſelv; hvis I til Takke tager. 
Ingild. 
Med Glade jeg afſiger Livets Glands. 
Ro. 


Tung er en Krone, let en Blomſterkrands. 
De gaae. 


Skov. 
Eigil. Helga. 
Eigil. 
Jeg har min Helga! Horer det, J Sale, 
Som Bogen hvælver bladfuld, Green ved Green! 
Jeg har min Helga! Hører det, J Dale, 
Hvis Guldax frandfe Hoiens Runefteen ! 
Jeg har min Helga! Hører det, J Binde! 
Til Norge ftorm: Han vandt fin Elſterinde! 
Hvor er en Salighed, ſom Eigils, ftor? 
Den lykkeligſte Ungerfvend i Nord! 
Helga bekymret. 
Men Starkodd, Cigil! 
Eigil. 
Starkodd har jo vundet, 
Og Haſting har hang lette Saar forbundet. 


Jeg har min Helga! Opfyldt for mit Hierte 
Er nu den Drøm, det fra min Barndom bar: 
Jeg faae den danſte faftgrønflædte Herthe 

Med Spydet i fin Haand, med Hielmen klar. 
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fun ſtod paa Norges mosbegroede Klippe, 

bi hendes Klædebon jeg vilde flippe; 

deg raabte: Tag mig med til Danmarks Land, 
Cg flienf mig en guulhaaret Lilievand! 


Helga fom for. 
Men Starkodd! 
Eigil. 
Starkodds Brede er ugyldig; 
du fangen varft, din Eigil er uſtyldig. 


Jeg Konge vorde ſtal for Sislunds Skove! 
hol Glæde fylder Eigils unge Bryft. 

Enart, gamle Fader! deler du min Lyft, 

Mar gyldne Drage klover ſortblaa Bove. 
Hurra! de norffe ſondenfieldſte Stene 

dorbindes ſtal med Danmarks Lov og Grene. 
Red Kattegat, et blaat og vatret Baand, 

Dem ſammenknytter Agirs ftærfe Haand. 


Helga. 


Eigil. 
Hulde Elſterinde! 
Jeg veed en gammel opbragt Biorn at binde. 
Helga. 
Der kommer han, o Freia! med ſit Svard; 
Hvad vorde ſtal, min Ben! af denne Færd? 
Eigil. 
Hvad Starkodd vil. Vil han mit Venſtab — kom! 
Bil han mit Liv — det ſtal vi nappes om. 


Nen Starkodd, Cigil! 
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Stærkodder 
kommer med draget Sværd. 
Hvor træffer jeg ham da, den unge Niding? 
Man fagde mig, han pusled her i Skyggen, 
Ungft for, at Maanen ſtulde røbe ham. 


Cigil træder frem. 
Hvem gielde dine Skieldsord? 


Starkodder. 
Dig, du falſtke, 
Lavhiertede Forræder! Traf jeg dig? 
Eigil 
brager fit Sverd, og hugger i hans Hielm. 
Nei, jeg traf dig! der har du for din Riding. 
De fæmpe. Starkodder fynfer i et Knæ, Eigil vil atter hugge, 


men Helga fpringer til med Cigils Skiold, ſom han —J 
ladet ftaae ved et Træ, og afboder Hugget. 


Helga. 
BØDE Eigil! vilft du dræbe vin Velgiorer? 


Eigil holder inde. 
Tak, elſtte Helga! Tak, min Fylgie! 
Stat op, Starkodder! reis dig, gamle Helt! 


Starkodder. 
Hvi lodſt du ham et hugge til, min Datter? 
Bed Thor! der rinder Helteblod i disfe 
Blaae Marmoraarer, ſom igiennemdæmre 
Din Liliehud. 
Eigil. 

O, min tilbedte Helga! 

Hvis nu jeg havde ſaaret dig? 
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Helga. 
Langt heller 
Nig, Eigil! end den Uerſtattelige, 
Pligtankret i vor Nod, vor ſidſte Tilflugt. 
Stærfodder. 
Gvi lodſt du ham et dræbe mig, min Datter? 
Bed Odin! Døden havde været mig 
Kiær af din Eigils Haand. Jeg feer, det har 
Ci været Nidingsverk, fom holdt ham borte 
Fta Kampen. Unge Mand! du eft den Førfte, 
Com i en Tid af tredſindstyve Aar i 
far tvunget Viſins Banemand i Knæ. 
Cigil. 
Er det et Under, om jeg tvang dig ned? 
Knap gav jeg dig jo Tid at lofte Varget, 
Mat, ſom du varft, og blodig, nylig kommen 
Fta den uædle, hoiſt ulige Kamp. 
Xilgiv min Hidſighed, min ædle Herre! 
Men — Uqvemsordet pan din vrede Læbe 
Cpirred mig. 
Starkodder. 
Hvor hoiſtnaturligt, Gigil! 
Jeg tirred Biornen, og den flog fin Lab 
Rajt uden lang Betænfning 1 mit Sfind. 
J Fald jeg bløder, maa jeg da et taffe 
Mig ſelv derfor? | 
Eigil og Helga. 
Du bløder? 
Stærfodder. 
Dette Bind 


Blev løsnet ved min Armbevagelſe. 
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Helga. 

Tillad, min Foſterfader! 
Stærfodder. 

Vene Helga! 
Din filfebløde Haand maa læge Saar 
Blot ved Beroringen. — Forhadte Ed 
Af den opblæfte Dreng, ſom Gubben end 
Maa holde! — Eigil! ſno mig dette Klæde 
Lidt faftere. 

Helga. 


Jeg maa ei? 
Stærfodder. 
Jeg har fvoret 
Engang i min Hovmodighed, at aldrig 
Forbinde ſtulde mig en Qvindehaand. 
En Ed er hellig. Nu maa Galten gicddde, 
Hvad Grifen brød, tvært mod det gamle Mundheld. 
Helga. 
Du taber Intet; Eigil er behændig. 
| Stærfodder, 
mens Cigil forbinder ham. 
Min Helga! gid det var det Eneſte, 
Hvad Gubben gielde maa for Ynglingen. 
De raſte Dage gaae, vi gage med dem. 
Alt modnes og udvifleg, vi fom Alt. 
Den grønne Knop blier Blomſt; den fure Frugt 
Blier liflig Moft. Vort Kiod og Blod omſtiftes, 
Det gamle fvinder. Intet er vi meer 
Af hvad vi var; vor Aand har faftet Larven, 
Er vorden Fugl, og fryber et ſom Orm. 
Og dog maa Fuglen i den rene Luft 
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Undgielde Ormens Nidingsvært i Støvet; 
Det friſte Kisd og Blod maa bøde for 
fvad det bortdunſtede længft har forbrudt. 
fm anden Mand, et fremmed BVæfen ftaaer der; 
Jffun et Navn: Starkodder, er tilbage 
Af Fordumsveeſenet. Hvad er Stærfodder? 
En Lyd, en Klang, et Intet! Og dog maa han 
Undgielde for den unge Daares Brode. 
Eigil. 
fan maa det ei. Saa var der mellem Guder 
€i meer Retfærdighed. 
Stærfodder betragter ham. 
Ga, Eigil! Eigil! 
det ſiger du? 
Eigil, 
ſom er færdig med Forbindingen. 
Og mener, hvad jeg figer. 
Stærfodder 
tager ham venligt under Hagen. 
af, Eigil! Du formaaer at læge Saar, 
kom at frembringe dem. — Hvi fomft du iffe 
lil Kampen, Cigil? 
Eigil. 
Svarteham har fængslet 
Rin Helga, fom mig fulde bringe Budſtab. 
seg vidſte det førft, da det var forbi. 
Stærfodder. 
lilgiv min Heftighed! Min Alder farver 
De tynde Haar med Eslv; dog løber Blodet 
Endnu affted med mig. Det maa. vel vife 
In Gniſt af Ungdom, ſom førft Døden ſlukker. — 
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Den Nedrige! — Men, Eigil! det var godt, 
At et du fulgte med; maaffee din Norne 
Afvendte fan et vildt, tilfældigt Hug, 
Som havde ſtilt Fremtiden ved fit Haab. 
Vinguſſ fommer med en 406 gamle Xrigsmænd. 
Bingulf. 
J ædle Kæmper! ſtynder eder, iler 
Til Ingilds Gær, at ſtaae Dankongen bt. 
Jeg ordner Alt, at vi for Morgenroden 
Kan møde Fienden ſtrax i aaben Mark. 
Stærfodder. 
Godt, baffre Kæmpe! Hielp mig, Thor i Thrudvang! 
Er det et Broder Bingulf? 
Bingulf. 
Ganſte rigtig, 
Min ædle Herre! 
Stærfodder. 
Herre? fald mig Broder! 
Bi tømte mangt et Horn i gamle Dage 
Com Benner, fulgtes ad pan Ledingstog. 
Skal jeg dig finde her 1 Staal og Kobber 
Bed Nattetid ſom Ingilds Droft? Ci, ei! 
J Middags fane jeg intet "gammelt Anſigt 
For lutter Spillemend og Dandfere. 
Bed Nattetid, naar Dagens Tant er endt, 
Jeg troer, J komme frem af eders Huler, 
Som Lover og ſom Pantherdyr i Skoven, 
Naar Fuglen har afſiunget paa fin Oviſt. 
Jeg fiender Dig igien, min vakkre Thorleif! 
Min Hugleif! Humble! Amleth! Broder Vermund! 
Han trykker deres Hænder. 
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Vingulf. 
JNoden ſtal man kiende gamle Venner. 
Taf, for J mindes os! Glem ei at ile! 
Naar Slag er vundet, vil vi after tomme 
Et Bæger fammen, og tilbagekalde 
Venfarne Tider. 
Stærfodder. 
Bel! 
Vingulf. 
Kong Ingild har 
Udfaaret eder, Eigil og mig ſelv 
Ul bedinger i Slagtningen. 
Stærfodder. 
Vi tage 
Rod Tilbudet. 
Bingulf. 
Thor give Held til Striden! 
Han gaaer med Kæmperne. 
Eigil, 
ſom har talt med Helga. 
Bliv i dit Buur, min Elſkte! 
Helga. 
For at angſtes, 
Maaftee at overfaldeg? Jeg gaaer med. 
Min ſvage Haand ſtal ftyre Spyd og Bue 
For Ingild og for Eigil. Har din Helga 
Da mindre Mod, end Svarteham? 
Stærfodder. 
Lad hende 


Gaae med! Skioldungens Blod er aldrig roligt, 


Naar Luren toner høit til Pens Forfvar. 


267 


268 Starkodder. 


Gak med, fpænd Brynien om din Jomfrubarm, 
Lad ringle om din Lænd et Pandſerſtiort, 
Og fpænd den lette Fiærhielm om din Tinding! 
Eigil. 
Frei ſeer fra Skyen, hvor jeg elſter dig. 
Han omfavner hende. 
Starkodder 
betragter de Elſkende. 
Slig Fryd har aldrig gamle Starkodd nydt. 
O, havde ham en Mo indtaget, aldrig 
Hang vilde Ungdom havde da begaaet 
En blodig Synd, ſom hiin. Sa, Kiærlighed! 
Du eft den føde Kilde, fom fig blander 
J Ynglingslidenſtabens bittre Hav, 
Og mildner Saltets Bitterhed. En Vaar, 
Kold, ſtormfuld, uden Blomſt og uden Frugt, 
Er Ungdom uden Elſtov. 
Helga. 
Frugten modnes 
Tilfulde hisſet i den gyldne Hoſt; 
Den ſtionneſte Valkyrie i Valhal 
Skal ſtienke dig fin Miod og elſte dig. 
Hun gaaer. 
Eigil. 
Det er paa Tide, Midnat narmer ſig, 
Den blege Maane kneiſer over Bogen. 
Kom, lad os gaae til Haren! 
Stærfodder urolig. 
Eigil! bliv. 
Alt Midnat, figer du? 
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Eigil. 
Ja, Fingals Skiold 
hoit ræffer over Egens forte Top 
Ein lyſe Stive. 
| Stærfodder. 
| Lyſe Skive? Ha, 
Det er Fuldmaane. 
Eigil. 
Ja. 
Starkodder. 
Den ſtuer bleg, 
Fortornet ned. Bliv, Eigil! 
Eigil. 
Gamle Helt! 
hvad fattes dig? Du angſtes? Starkodd ſtiolver? 
Starkodder. 
Bliv, har du Mod! 
Eigil. 
Til Alt. 
Stærfodder. 
Saa hør: Du veedft, 
Jeg flog Song Olaf. 
Eigil 
Starkodd! iffe du; 
Gt yngre, vildt, et længft bortdunſtet Væfen, 
Com ſelv du yttred nys. 
Stærfodder. 
Ti, Eigil! ti! 
Midnat, Fuldmaanen, Nattens Radsler lade 
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Sig ei afviſe med Spidsfindigheder. 
Jeg flog ham! 
' Eigil. 
Nu? 
Starkodder. 
Og hvergang Maanen fyldes, 
Og Midnatsſtunden kommer — feer jeg ham. 
Eigil. 
Du ſeer ham? 
Stærfodder. 
Olafs Aand. Hvor jeg faa er: 
J Fieldets Kloft, paa Havets Solverflade, 
J Syden under Laurens muntre Lov, 
J Ruslands Snee, paa Danmarks Gras, i Selſtab 
Ved Drikkelag, i Eenſomhed — jeg ſeer ham! 
Eigil. 
Hans Aand! 
Stærfodder. 
Bleg, i den linnedhvide Særf, 
Med blodig Dug om Saaret, truende! 
Eigil. 
J Guder! den ulykkelige Skygge, 
Ci Ro og Rift i Graven! Hvilfen Ynk! 
Ak, arme Stygge! 
Stærfodder 
oplofter fine Hænder. 
Alle hellige Guder! 
Forlsſer dog mig arme gamle Mand. 
Tru mig et længer, ryft ei meer mit Indre, 
gorfærdelige Syn! 
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Eigil. 
Seer du ham alt? 
Stærfodder 
vender fig, og feer fig frygtſom tilbage. Da han Intet bliver vaer, 
gaaer han ſpeidende nogle Sfridt. IJ bet han nu vender fig om i en 
Ufftand fra Eigil, og kaſter Øiet paa ham, ſom ſtaager i det fulde 
Maanelys, farer han forfærdet fammen, og raaber: z 
deg feer ham! 
Eigil. 
Hvor? 
Stærfodder. 
Du! 
Eigil. 
Guder! hvad er dette? 
det er alt anden Gang, du fammenfarer 
if Skræk for Eigil. i 
Stærfodder fatter fig. 
Eigil! 
Eigil. 
Du har ſagt, 
lig ligner Olaf; men er denne Liighed 
Daa flor, at Du maa gyſe ved — 
Stærfodder med glad Forundring. 
Ha, Eigil! 
Jen blodige, den blege Dodningſtygge 
ir — borte, førfte Gang fra den Fuldmaane, 
Jer fane din Fader bløde for min Haand. 
Eigil. 
Rin Fader? hvilken Daarlighed! Og ligner 
Ing Eigil Spindevævet af en Stygge? 
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Stærfodder. 
Nei, men du ligner ham; og dig, hang Billed, 
Dig feer jeg nu i Stedet for ham felv. 
Han bliver borte, fom han vilde fige: 
Den Døde viger for den Levende. 
Ak, Eigil! af! her ſtod den blege Aand 
For Starkodd førfte Midnat efter Mordet. 
Fuldmaane var det, men ved Bintertid. 
Den frogne Jord var dakt med Sneens Liin, 
tungt boied Ørenen fig paa hvert et Træ 
Med Jis og Snee. Hvor Droslen fynger nu, 
Skreg Uglen, og den milde Luft i Lovet 
Var Pftenvind, fom pidſted Skovens Stammer. 
Da ſtod han, Cigil! der, hvor du nu ftaaer, 
Saa hoi fom du, og pegte paa fit Saar, 
Med ſamme Blif, i ſamme Helteſtilling. — 
O, Thor ſtee Tal! nu Skyggen er forfvunden, 
Forlosningstimen ſtunder fnarlig til. 
Jeg frygter iffe for den Levende. 

Eigil 

Fat dig, Stærfodder! 

Stærfodder. 

Jeg har fattet mig. 
Friet er jeg fra mit Skrakkebilled, det 
Forfolger mig et mer. Jeg har det Haab, 
At jeg ſtal lønne Sønnen, hvad min Synd 
Forbrod paa Faderen. 

Eigil. 

Du har endnu 

Den vrange Mening? Har jeg ikke ſagt dig — 
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| Stærfodder. 
Mu, lad fan være! Jeg fornærmer ei 
Din Moders Dyd; jeg tvivler ikkun ftærft 
Im din formeente Faders Sanddruhed. 
Enart vil det viſe fig — naar gamle Starkodd 
fr ikke meer. 
Rekker ham Haand. 

Men, ædle unge Gigil! 
J Fald der kom Oplysning før-min Død — 
Claa mig ihiel, jeg falder gierne for dig; 
Men had mig ei! 

Eigil. 
Jeg fiender ei Starkodder 
% dette Gværmeri, den ſanddru Helt! 
Stærfodder. 

fa, du har Ret! Jeg er, ſom hiin Fyrftinde: 
hver Dag i Ugen menneſtelig, vakker; 
fun i den ſyvende, forhadte' Nat 
E vanffabt Slange. — Glem, hvad jeg har fagt! 
Som, lad os hente Helga, gaae i Kamp, 
Og ſtride drabeligt for Ingilds Krone. 
De hellige tre Norner ftyre Bæven, 
De fpinde Fremtids Traade. Kom, min Son! 


Og lad os følge Traaden, til den briſter. 
De gaae. 
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gemte Handling. 


Ingildshrile. 


Morgen. En Hauge med Blomſterbed; til hoire Side et 
Huus; i Baggrunden en Muur med en Vort, ſom ſtager 


aaben. 


Ro 

ſtaaer ved Huusdoren, og feer ind. 
Han fover end. En dyb og rolig Slummer! 
Som naar en Storm paa Havet lægger fig, 
Og forte Bierge med uroligt Skum 
Forvandles til blikſtille Solverflade. 
Taf fice de høie Guder, ſom forundte 
Hang Hierte Fred! Han talte vildt paa Veien 
Den hele Tid. Gid Sovnen ſtyrke ham! 
Det græmmed mig for hardt, i Fald han ſtulde 
Med fønderrevet Hierte vandre her, 
Og tæres hen midt i den frifte Fylde, 
Og længes midt i Overflodigheden. 
Naturen er for god til fygt at vrages; 
Ci heller duer jeg til Troſtermand, 
Min Sial er munter, ſoger Munterhed, 
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.Dg fan et længe finde fig i Mismod. 
Dog flal jeg ei forlade dig, min Konge! 
Om og det fofted gamle Ro fin Ro 
Og Reften af de ſidſte glade Dage. 
han rører fig, han vaagner? Ak, der er han, 
Sført en ringe Vadmels Bondekofte. 
Ingiſd. 
Ro! eft du oppe? Jeg maa ſkamme mig, 
Jeg har forſovet mig. Nu funde vi 
ilt have gravet Urtebedet der. 
Ro. 
Min Konge! ſligt et Arbeid er endnu 
Din Haand for ſvart. Nei: plante, rive, vande, 
Saa vænneg Mrmen til lidt efter lidt. 
Ingild. 
fo! hvilken Konge? 
R 0. 
Jeg ſtal aldrig glemme, 
Efindt du nedlader til din Tiener dig, 
Hvem du har været, hvad du eft. 
Ingild. 
Hvem jeg? 
Gaa, Spottefugl! Har du nyffæftet Spaden, 
Com brifted os i Forgaars? 
Ro. 
Forgaars, Herre? 
Ingild. 
Da vi i tilfammen grov den dybe Grøft. 
Ro forundret. 
J Forgaars fadjt du i din Kongefal, 
Og drafft af gyldne Horn med dine Kæmper. 
. 137 
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Ingild. 
Nu lad det være nok! Skalſt du endnu 
Mig altid fpotte for den tomme Droms Skyld? 
Ro. 





Hvad Drom? 
Ingild. 
Som jeg fortalte dig: at jeg 
Bar Hledrekonge, gift med Svarteham, 
Ut hun forlod mig, og hvad veed jeg Alt! 
Ro ved fig. 
Er det hang Skiemt? Er det Afjindighed ? 
Ingild. 
Den ſtakkels Ingild! Lykkelig er den, 
Com ei er født til flig en farlig re. 
Ro. 
Bel fandt, min Herre! 
Ingild. 
Han et ſpigtes troloſt. 
Med Begeiſtring. 
Hvor meget meer, end Ingild, er jeg Drot, 
Hvor meget mere faſt min Magt, min Glade! 
Gan har af brændte Steen et ſtummelt Slot, 
Jeg har af grønne Lov et Blomjterfæde. 
Hang Underfaatter murre, giore Larm, 
Tvefæmpe daglig, efter Hoihed hige; 
Mit grønne Fodfolk ftander Arm i Arm, 
De Store med de Mindre fig forlige. 
Den, fom er ond, fan han ei giore god, 
Haardnakket feer han ftolte Hirdmand kneiſe; 
Jeg hugger Ellen af nær ved fin Rod, 
Og bedre Skud ſig ſnart i Luften reife. 
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hang hvide Snekke klover Bølgen blaa, 
Man flulde troe, man fane en venlig Svane; 
Bog føger den fun Dybet for at flaae, 
J Stavnen galer Thors blodrøde Hane. 
Eee hift min Flaade: ved den grønne Mark, 
Bed Fiordens Bred, om ei mit Øie feiler, 
Det lette Egern paa et Stykke Bart 
Fra Skoven her til Skoven hisſet ſeiler. 
Det driver fort, det tager til ſig Mod, 
det ſoger Olden i de gronne Sale, 
Som Ror det ftræffer ud fin lille Fod, 
Cg fom et Seil udfpiler det fin Hale. —- 
af, Ingild! Ingild! et din Svarteham 
Ul Troftab du, til hellig Elffov tvinger. 
ber fiærligt af fin lyſegronne Ham 
Ftem til min Lyft den unge Rofe fpringer. 
Den ffienfer mig fin vennehulde Duft, 
Bedrager et, fig flynger om min Hytte. 
ga, Ingild! Bonden i den friſke Luft 
Beklager dig, og vil ei med dig bytte. 

Ro. 


J Fald Affindigheden taler faa, 
Saa gid han aldrig fane fin Sands igien! 


Ingild. 
Cen Ting forvirrer mig dog, Broder Ro! 
RO. 
vad, Herre? 
Ingild. 


Som jeg vaagned, tank min Skrak! 


Fandt jeg den kongelige danſke Krone 
Staae ved min Seng paa Bordet. 
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Ro affides. 
Har i Sandhed 
De milde Guder med en venlig Haand 
Udflettet af hang morke, tunge Siæl 
Erindringen om fvundne Dage? O, 
Hvor lykkelig, hvor trøftet er han da! 
gro vil han drømme, Frigga! paa dit Skiod, 
til ind han flumrer ved dit Moderbryft. 
Ingild. 

Bi maae jo før jo heller ſtynde os 
Til Hledreborg, at bringe den tilbage. 


Man horer Krigsmuſik paa Landeveien uden for Haugen. 


Ingild. 
Hvad kommer der? 
Ro. 
Glæd dig, min ædle Herre! 
Den danſte Krigshar efter vundet Slag. 
Jeg hører Seiersklang og Gladeslyd. 
Ingild. 
Den danſte Hær? Har alt Starkodder flaget 
Den ſtolte Svarteham? 
Ro. 
Jeg tvivler ei. 
Jeg ſtuer i den forſte Krigerhob, 
Com nærmer fig, en Mængde Bannerſtager. 
De bæreg for ved Hæren; uden Tvivl 
Et Bytte fra den undertvungne Fiende. 
Ingild. 
Hvor gierne onſktte jeg at vide ret — 
Ro. 
Det hele Optog kommer her forbi, 
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Alt kan vi ſee igiennem Haugeporten. 
hiſt gaaer en eenlig Kriger. Jeg vil falde 
Ham ind i Haugen; han fan uden Tvivl 
Fottalle og om Slaget og om Seiren. 
Ingild. 
Jeg længeg meget. 
Ro. 
Heida, gode Ven! 
Krigeren fommer. 


Du falder mig? Hvad Godt? 
Ro. 
Du gaaer foran 
Den hele Gær, hvor kommer det? 
Krigeren. 
Nu, Gubbe! 
det kommer af, at jeg har ingen Lyſt til 
At gane bagefter. 
Ro. 
Hvi gaaer du ci med? 
Krigeren. 
Jeg pleied hidtildags at holde mig 
Med fiffre Skridt i Ræffen med de Andre. 
Nu har et fiendtligt Spyd udpillet mig 
Af Mangdens Tal, og tegnet mig med Pren, 
Eom Egetræer, der i Hoſt ſtal fældes. 
Ro. 
Dog gaaer du fremft? 
Krigeren. 
Jeg ſtynder mig foran, 
Jeg vilde gierne, før det fortner for mig, 
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See Eigils Bryllup med ſin Skioldmo Helga 
J Thorelund. 
Ro, 
fom bringer et Beger. 
Min Landsmand! eft du ſaaret? 
Krigeren. 
Ja, nof for denne Gang. 
Ro. 
Tag dette Bæger, 
Og ladſt din Tunge! 
Krigeren briffer. 
Taf! En kolig Drik! 
Saaledes ſtal jeg drikke fnart deroppe 
Med Fader Odin. Ha, et herligt Levnet! 
deg længes ret. Men lad mig gade igien! 
Er Hæren mig forbi — jeg henter den 
Ci ind i dette Liv. 
Ro. 
Der kommer Vogne 
Bagefter med en Mængde Saarede; 
Der er vel Plads for dig. 
Krigeren. 
| Skal jeg mig lade 
Af Bønder kiore, fom et Slagtenod 
Til Torvs? Før kaſtes i en Groft paa Veien, 
Hvor Grasſet vorer høit at bide i! 
Ingild. 
Siig mig: har Starkodd vundet? 
Krigeren. 
Siig mig: boie 
Sig Sivene for Stormen, naar den blaſer? 
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Ro. 
Can brugte han faa valdeligt fin Skum? 
å Krigeren. 
fan flog, fom Thor Hrymthusſerne; og Cigil 
Jar ogſaa drabelig, ſom Aſa⸗Tyr. 
Den gamle Vingulf var den ſtarke Vidar. 
Deuden ordned Stærfodd Slagtningen 
San viis, fom Odin. Helga, ſtiondt en Ma, 
goer om i Slaget, ſom en Geierſtagel. 
det var en Hagleld! Mange Fiender dræbtes. 
En Levning fværmed bort, ſom rædde Bier, 
Der drives ud fra Kuben af de Gamle 
Med dereg Dronning til den marke Skov. 
Ingild. 
kaa takker Eigil da ifær Starkodder 
for Riget? 
Krigeren. 
Og fit Liv. 
Ingild. 
Hvorledes det? 
Krigeren. 
San fane en Skytte ſigte paa ham langtfra, 
Bedekked Eigil med fit Kæmpelegem, 
Da tog den Piil, fom var den Anden tiltænft. 
Ingild 
flaaer Hænderne ſammen. 
Dybt i fit eget brede Heltebryſt! 
Krigeren. 
Saa tænfte vi. Men har du feet, naar Hagl 
Om Bintren fpringer fra den nøgne Fieldvceg? 
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Ingild. 
Saaledes Pilen ſprang? 
Krigeren. 
Med vældig Klang 
Fra Kobberbulen af Starkodders Skiold. 
Fra Hielmen gled de ftørfte Slagſperds Hug, 
Som Regn fra Taget. Han fan iffe døe. 
Ei Kaſteſpydet trænger bedre fig 
J ham, end Gedehamſens Braad i Staal. 
Der fan ei tvivles om, han er en Halvgud. 
Mufifen og Toget fommer nærmere. En Hob drager forbi. 
Der komme de! Nu maa jeg vente da, 
Til Toget er forbi. — Der kommer Eigil 
J Spidſen af den førfte Hob med Helga, 
Lovkrandſet, Haand i Haand. Et deiligt Syn! 
Anden Afdeling brager forbi. 
Der gaaer den gamle Stærfodd med fin Skum 
Trofaft i Haand, fom Odin, da fra Oſten 
Han drog med Aferne til Nordens Riger. 
Tredie Afdeling fommer. 
Der kommer gamle Bingulf med fin Hob. 
Farvel! Nu maa jeg ile, for at flutte 
Det ftolte Tog; fee til, jeg faner en Plads 
Paa Kalvevognen. — Jeg ér mat. — Farvel! 
J Fald jeg et faner Brylluppet at Kg 
Da er det eders Skyld. 
Ro. 
Thor ſtyrke dig, 
Og Odin glæde dig i fit Valhalla! 
Krigeren. 
Det maa han nodes til. Jeg har giort fyldeſt 
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For mig, arbeidet i hans Urtegaard; 
Nu falder det ham til ved Aftentid, 
Naar Col gaager ned, at give mig min Daglon. 
Han gaaer. 
Ingild 
er gaaet ind, og kommer igien med Kronen og fin Blomſterkrands. 
Ku mane vi ile for at komme tidsnok 
Ul Hledrelund. Kong Eigil have maa 
Ein Krone. 
Ro. 
Er det virfelig din Henſigt? 
Ingild.F 
Hver Sit! Den Blomſterkrands tilhører mig. 
Lidt visſen er den, den er fra i Gaar — 
Det er jeg med. Vi pasſe for hinanden. 
Gan fætter den paa. 
En Herold 
kommer med Folge. 
J danfte Mænd! tillader fremmed Normand 
Ut fpørge eder: Drager Hæren hisfet 
Til Hledre? 
Ro. 
Ja. 
Herolden. 
Saa vi behove kun 
At folge efter den, for ſnart at vinde 
Til danſte Kongens Gaard? 
Ro. 
Ja, kicere Herre! 
Herolden. 
Er Kongen ſelv i Haren? 
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Ingild. 
Ja. 
Ro. 
Hvem mener 


J, Herre? 
Herolden. 
Konning Ingild. 
Ingild. 
Net; men Gigil, 
Den nylig valgte Konge. 
Herolden. 
Eigil Konge? 
Ingild. 
Som jeg har ſagt. 
Herolden. 
"Den norſte Eiſtens Søn 
Paa Agde? 
Ingild. 
Ja! Han agter end i Dag 
Kong Ingilds Soſter, arver Riget. 
Herolden 
vender ſig til ſit Folge. 
Normænd ! 
O, Under over Under! — Det er ham, 
Bor Reiſe gielder. Bi har ſtore Ting 
At aabenbare ham. 
Ingild. 
Saa iler did! 
Herolden. 
Han arver Kronen? Ingild har afftaaet 
Gam Riget? 





Stærfodder. 285 


Ingild. 
Ja. 
Herolden. 
O, hellige Forſete, 
Retfærdighedens Gud, hvad har du virket! 
RD. 


Hvad er vel eders Wrind, maa man fpørge? 


Herolden. 
dolg med til Hledre, vilſt du vide det. 
derſt for den unge Danerkonges Aaſyn, 
J Folkets Baahør, træder af fin Hule 
fm Hemmelighed, fom i treti Aar 
Forborgen flumred. 
Ingild. 
Lad os folge dem, 


Rin gamle Ro! Du feer, at Skiebnen haſter. 
: De gaae. 


Ét Sted i Skoren med en Hule, omnozet af Arter og Buske. 
thusneſda atter i fin forte Dragt. En Terne. Begge med Fafler. 


Ternen. 

Forlad mig, Frue! men hvad vilft du dog 
Bed hoilys Dag med Fakkelſtin? Hiſt drager 
Rong Ingilds Hær forbi, vi kunde robes 
Bed disfe røde Blus. 

Thusnelda ſtandſer. 
Ja, det er ſandt: her, her for mit Blik 
Saber Hulen, ſom hiſt 
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Gubben, den ſneehvide Seidmand, 
Klart mig beffrev: Tarſtlen til Hels 
Gieſtfri, hvælvede Kongshal. 

| " Ternen. 
Min ædle Frue! du forfærder mig. 


Thusnelda. 
Tidslen fletter med Nelder og blaa Skarn⸗ 
Tyde ſin Krands trindt, og ſaftig Alrune 
Borer med Gift ſpaltet ſin Rod, i 
Menneftefroppen liig, i din Grund. 
Hellige Bæld! med qvælende Svovlſtank 
Fylder du Luften; din Vove bedæf 
Huldt med Røg, med den altingfortærende, 
Dunſtblaa Flamme, din Pryd! 

Ternen. 

Hielp, Thor! her er den frygtelige Hule, 
Som Alle flye paa tuſind Skridt, for hvilken 
Den trætte Bandrer heller gaaer en Omvei 
Af halve Mitl, end at han ſtulde nærmes 
Den visne Kreds og fvimle ved dens Gab. 


Thusnelda knaler. 
Hvidblaa Hel! Hulernes Dronning! 
Bleg — af Skrak ei — men af Forventning 


Svarteham dybt nedſtiger til dig i dit Muldſlot: 


Angantyrs Hiem! Ei Svarteham frygter 
Angantyrs Hiem; Baldurs og Nannas. 
Elſkov ſtal forvandle din Vogs Been⸗ 
Rader til Lilier, levrede Blod til 

Roſer, og Lyd af hvislende Snog til 
Bladenes Biften. 
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Ternen. 
Sværm ei, min Frue! Huſt, at Helas Sal 
har Savnet af Elendighed; at Tarſklen 
fr faldende Forræderi, Loibænfen 
Langſomlig Sot, og hendes Sengebolſter 
Bleggigrende Forbandelſer. O, Frue! 
bt grueligt Uhyre er din Dronning: 
goroven fom en guften gammel Qvinde; 
Jorneden, endnu mere græsfelig, 
kig vinder hendes Krop med fpættet Edder 
ig forte Cfæl i Slangebugter. Fly, 
Min ædle Frue! fly fra dette Sted, 
Bend angerfuld din Sial til Guderne. 
Thusnelda. 
Guderne? Ha, forbandet til Ragna⸗ 
Fokur, til Naſtronds Qval og til Surturs 
fevnende Glod! 
Rig, mig de bedrog! Mig fvor de 
Grumt, evindeligt Had. Med Svertings 
Efiændfel de flog mig, tvang til en Nidings 
fiv min blomſtrende Skionhed, vifte mig 
Glimt af Haab, flufte med Haan det, 
Pandsred min Helts Bryft mod min Elſkovs 
Brand, vred felv blinkende Svard 
Af min Haand, da kigk med en Hær 
Efarlagenflædt hevnblusſende Skioldmo 
Etormed, at ſtyrte fordærvede Reſt af 
Skioldungers Blod. 
Ternen 
tafter fig for hendes Fodder. 


d, ædle Frue! jeg anraaber dig. 
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Thusnelda rolig. 
Stat op, og folg med mig! 


Ternen. 

O, alle Guder! 
Thusnelda. 
Hvad? du vover ei? 


Ternen. 
Drag ud din Dolk! der, ſtod den i mit Hierte! 
Send mig til mine, ei til dine Guder! 


Thusnelda. 
Elendige! jeg kunde tvinge dig: 
Du eft min Tral, og det er Helten tilladt 
At tage med fin Træl, fin Heſt, fin Hund 
J Graven. Men dit Selftab var mig Byrde, 
Jeg vil ei følges af dit Jammerſtkrig; 
Jeg fan gage ene. Ræf mig hid din Fakkel! 
Hun tager begge Fakler i fine Hænder, 
Saaledes ftiger jeg i Gravens Nat, 
Og naar mit Liv med disfe Fabler flukfe8, 
Begynder dybt i Morket førft min Fryd. 
Hun fliger ned. 
Ternen. 
O, alle Guder! hun er ikke meer! 
Jeg hørte hende ſtyrte dybt i Bandet. 
En dobbelt Røg, en dødelig, opftiger — 
Ha, lad mig flye fra dette Radſelsſted! 
Hun flyer. 
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Choretlund. 


Hudlaug ſtager ved Offerſtenen. Stærkodder fommer 
langſomt med Haſting. 


Starkodder. 
her vil jeg ſidde paa mosgroede Steen, 
Og vente Brudeſtaren. 
| Haſting affides. 
| Aldrig var han 
Caa felfom nedſtemt og beklemt om Hiertet, 
Com efter dette Slag. 

Hoit. 
Glad dig, min Husbond! 

"Du ſeired, og du redded Eigils Liv. 


Starkodder i morke Tanker. 
da Pilen ſprang med Haan fra Kobberbulen! 


Haſting. 
Der ſtaaer ben ſtolte Proſt ved Offerſtenen. 
Jeg lader dig ei ene, ſom du eſt, 
Ru med Den onde Mand. 
Stærfodder. 
Sfield et Thors Praſt! 
Gan taler af guddommelig Indgivning, 
Sans Ord er Sandhed. 
Hafting. 
Hvad? 
Starkodder. 
Forlad mig, Haſting! 


Haſting gaaer. 
V. 19 





290 Sterkodder. 


Gudlaug nærmer fig. 
Mat fidder du pan Stenen, Stærfodd, Storverks Son! 
Heel træt du eft og modig af udftandne Stamp. 
É Starkodder. 
Heel modig. 
Gudlaug. 
Sær forſtemt! Hvor er det Heltemod, 
Hvormed i Gaar du trodfed Aukthors Offerpraſt? 
Stærfodder. 
Tilgiv mig, Herre! hvis min Manddomsdriftighed 
For heftig ftolt fig reiſte mod din Truſel før. 


Gudlaug. 
Kun lidet gavner Starkodd min Tilgivelſe. 
Starkodder. 
Har, troer du, alle Guderne mig Ryggen vendt? 
Gudlaug. 
Ei alle; Underverdens Hela venter dig. 
Stærfodder. 
Saa grumt med Ord nedſlager du Danmarks Redningsmand? 
Gudlaug. 
Jeg indſeer klart og ſtielner rigtig, hvad du eft. 
Starkodder. 
Dog ſaarer du med ſtolt Foragt en arlig Helt. 
Gudlaug. 
Huſt, da du ſaared Olaf med dit Morderfværd ! 
Stærfodder. 
O, mangen Dag har feet min Anger! 
Gudlaug. 


Mangen Nat 
Vil ſtue den ſortsiet i Hels Gieſteſal. 
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Starkodder. 
Hel ſtraffer ei ſaa grumt, ſom du. 
Gudlaug. 
Jeg ynker dig. 
Starkodder. 
ha, ſpar din Ynk! 
Gudlaug. 
Du trodſer atter, Storverks Son? 
Starkodder. 
Sieg trodfer ei; men kulſort er det mørfe Glar, 
Hvori fun ſtues Solens Pletter, et dens Glands. 
Gudlaug. 
Jeg feer med uforſtyrret Blik — dit Nidingsvark. 
Starkodder. 
Svormed fortiener jeg dit Had? 
Gudlaug. 
Den, Guderne 
Nedtrykker med Forbandelſe, fortiener Had. 
Stærfodder. 
Hvad vifer Guders Vrede mod mig? 
Gudlaug. 
Kanſt du doe 
For Helteglavind? 
Stærfodder. 
Og hvorfor ei? 
Gudlaug. 
Fandſt du, hvad 
Du nys i Kampen ſogte, Starkodd? 
Stærfodder. 
End er Kraft 


J mine Sener; det var ei den fidfte Kamp. 
19" 
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Gudlaug. 
Naar Rotas Spyd dig mærfer, ſtal jeg agte dig. 
Stærfodder. 
Heel meget var at agte, fatted du mit Værd. 


Gudlaug. | 
Hvad er dit Bærd? Du eft en Morder, hvem med Gru | 
Samvittighedens Svobe driver Jorden om. 
Din Legemskraft behøver Daad; dit Hiertes Angſt 
Dig til Bedrifter driver, vil forſone ſaa 
Den Brode, nedrig du begikſt. Er dette Dyd? 
Af Helheim vilſt du kiobe dig med Heltedaad; 
Dig ffræffer Straffens Time. Ha, den Dydige 
Af Henſigt et retfærdig er; af Wrlighed. 
Saa dømme Valhals Guder dig, og intet hiſt 
Dig hielper din Spilfægten, fom forblinder her 
Den Svages Øie. Stærk er din Forbandelfe. 
Hvad løfer den? En Heltedod, og ene den. 
Bel, find et ærligt, kraftigt Svord, ſom naaer dit Bryft! 
Ei Selvmord, ei en leiet Drabsmand gavner dig. | 
Jeg, Aukthors Præft, er ſtreng, ſom han, og grum, ſom han. | 
Naar han dig mærker med fin Glavind — fee, jeg ſtal 
J Dødens Stund med Gudens Hammer figne dig. | 
Hvig ei — da ſtyrter du fordømt til Niffelheim. 
Saa lyder dig mit fidfte, fom mit forſte Ord. 

Han gaaer. 
Stærfodder. 
Ud i den vide Verden atter! Blinker ei, 
Som Markens Straae, i Gothers og Vandalers Hær 
Tveeggetſlebne, blanke Staal i Tufindtal? 
Eet veed jeg der dog finde maa, fom dræber mig. 
Man horer Muſik. 
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Der komme de. Ha, lad mig tvinge Hiertets. Harm, 
Ci flynge Tidsler i min Helgas Brudekrands! 
Eigil og Heſga med en Mengde af folket og æren. De gaae 
Stærfodder i Mode, og gribe hans Hænder. 


Helga. 


Eigil. 
Redningsmand! Beſtytter! 
Helga. 
C, Kummer i min Fryd! Hvor er min Broder? 
Bortranet? dræbt? Ak, er maaſkee han dybt 
JTaarnet vundet, ſom en usſel Fange? 


Min Foſterfader! 


Starkodder. 
han finde ſig i Skiebnen, ſom Enhver! 
Helga. 
d, Bitterhed i al min Sodhed! 
Stærfodder 
Helga! 


% Livetg Drif maa Nornen fryfte Malurt. 
Kom, mine unge Benner! træder hen 

For Altret, mens de dybe Ludurhorn 
Hoitidelige Toner blæfe giennem 

Den gronne Skov. Oplofter eders Hander, 
Og tommer Mioden med hinanden, ſom 

Thors Bræjt, den vaffre Gudlaug ræffer eder. 
Min Tid og Stund er nu for Haand. Jeg fan 
Ci længer dvæle hos jer, maa igien 

J Berden ud paa mine gamle Dage, 

Og prøve Lykken. Forſt jeg dog vil fee 

Min Eigil Brudgom, og min Helga Brud, 
Cg Danmarks Konge valgt ven Offerſtenen. 
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Helga. 
Du vilſt forlade os? 
Stærfodder. 
Opløfter ederg Aand til Thor, og knaler! 


Min Fader! hvad? 


Cigil og Helga fnæle for Offerftenen. Gudlaug ræffer dem 


Hornet, fom han indvier med Thors Hammer. 
tidelig Melodie blæfes. 


Stærfodder. 
Det er fuldbragt. J ædle danffe Mænd! 
Nu vælger ham, og flaner paa eders Skiolde. 
Der ſlages paa Skiolde. 
j Vingulf træder frem. 
Ha, tier! holder inde! Er det Troftab? 
Jeg Bingulf, Ingilds Droft og gode Stridsmand, 
Gior høit Indſigelſe. Hvor er Kong Ingild? 
Er Ingild Konning ei? Og hvem er Cigil? 
Lad Eigil arve Riget, men et før. i 
Bor Konge Død. — Hvorledes, danſte Mænd? 
Er dette Troſtab? Roligt lader I 
Af Hallen ederg Drot om Natten rane, 
Og vælge med letſindig Skioldeklang 
En Anden med den næfte Morgenrode? 
Stærfodder. 
Gør Starkodd, hør din Ven, den Mand, du agter! 
Peger paa Cigil. 
Gan har til Kronen mere Ret, end Ingild. 
Nu ſtager du mod ham; fiendte du hang Byrd, 
Din Brede vilde vende fig til Glæde. 
Dit gamle Øie, fom i Harme funfler, 
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Med høie Gladestaarer vilde glindſe. 
Din Haand, fom kryſter fig om Sværdefæftet, 
Til Munden førte Fligen af hang Sfind; 
Af ſamme rlighod og Troſtab drevet, 
Som nu dig bringer til at dadle ham. 
Vingulf. 
Stærfodder! jeg forſtaaer dig et. 
Folket. 
Kong Ingild! 
Ingiſd kommer med Ro og HGerolden. 
Ingild. 
Ben! du forftaaer ham ei? Saa vær opmærffom: 
Den lange Elud cer endt, den danſke Himmel 
Opklares atter, Alting jævner fig, 
Forſpundne Tids Misgierninger forfone8, 
Det ſtille Sind beftedent viger for 
Den bedre Kraft — og Danmarks Krone rakkes 
Frivilligt af en uretmasſig Haand, 
Og ſynker venligt om fin Eiers Tinding. 
Han fætter Kronen paa Cigil. 
Stærfodder. 
fa, er da Timen kommen? 
Vingulf. 
Herre Konge! 
Frivillig du afſtaaer din Krone? 
Ingild. 
Kronen 
Tilhorte ikke mig. Der ſtaaer din Drot. 
Jeg var uſtyldig, har ei ranet den; 
Wen hvad jeg fandt af Andres i mit Giemme, 
Det bringes her igien. Og dermed nof! 
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Hver gane til Sit: til Bryllupsfærd de Unge, 
til Thor Starkodder — Ingild til fin Hvile. — 
Jeg har et meer at fige. Bil J vide, 
Hvad Nornen fpandt, faa fpørger denne Normand, 
Hvis raſte Bid forftaaer at loſe Gaader! 

Han tager Ko ved Haanden, og gaaer bort. 


Eigil. 
Hvad bringer du mig, Thorbiorn, vakkre Landsmand? 
Herolden. 
En Efterretning om din Faders Dod. 
Eigil. 
Min Fader dod! 
Herolden. 


For treti Vintre ſiden 
Slog Starkodd ham i Badet. 
Eigil. 
Alle Guder! 
Starkodder. 
Ret fan, min vakkre Thorbiorn! gvæd din Viſe. 
Jeg fan den udenad. 
- Herolden. 
Kong Eiſten har 
Opdaget paa ſin Sotteſeng, at du 
Varſt ikke hans, men Konning Olafs Son. 
Kong Eiſten var din Faders Ven; han giemte 
Dig ſom et Barn imod Forfolgelſen. 
Det er bekiendt, at Olafs unge Dronning 
Et Svendbarn bragte ham til Verden, med 
To Pile korsviis paa den hoire Arm, 
Som Danerfolket ſaae, da han blev vatnet. 
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Gudlaug. 

Det er bekiendt. Hun flygted op til Norge, 

Og døde der. Hvor Svenden blev, veed Ingen. 
Herolden. 

Der flaaer han. Eigil! blot din Arm, og viis den. 

Eigil blotter fin Arm, og ræffer den i Veiret. 
Folket. 

D. Thor! To brune Pile krydsviis lagt! 
Stærfodder. 

Gr ingen Oldinger i denne Flok, 

Com fiendte Konning Olaf, mens han leved? 

Flere Oldinger 


træde frem. 
Jeg fiendte ham. Jeg fløg i Striden med ham. 
Starkodder. 
Betragter Eigil! Fiender J en Liighed? 
Oldinger. 


to Draaber Band, to Blade paa et Træ 
far mindre. Ja, det er vor Konges Søn. 
Herolden. 
Det er han, og hans rette Navn er Frode. 
Folket. 
bil, Hil vor Drot den Fræfne! Frode Frakne! 
Starkodder. 
J flienfe ham et værdigt Tilnavn, Danſte! 
Stilhed. Stærfodder og Frode ftaae længe med nedſlagne Dine; 
endelig hæve de deres Anfigter, og betragte hinanden vee- 
modigt. 


Starkodder. 
Sart, Frode! foie Nornerne den forte Bæv, 
Spydſtagens Vev. Et Hoved hænger ved hver Traad, 
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Til Skytte bruge Pilen de, og Traadens Spind 
Med ſtarpe Svard de fammenflaae. 
Frode 
efter at have fattet ſig. 
Min Redningsmand, 
Min Helgas Foſterfader, Landets ſande Ven! 
Taf for dit Venſtab, for det Liv, du ſtienkte mig. 
Gan omfavner ham; derpaa træder han tilbage, brager fit 
Sværd, og figer med undertvungen Folelſe: 
" Min Faders Morder, du, ſom grumt din Konge flog! 
Hang blege Skygge raaber Blodhevn hoit fra Hel, 
Til Tvekamp ud jeg fordrer dig paa Liv og Dod. 


Starkodder. 
Gid Livet være dig forundt, og Døden mig! 
Jeg er beredt. Folg mig af Gudens Offerlund! 


- Gudlaug træder imellem. 
Stands, unge Danerfonge! dvæl, og hør mit Ord: 
Gak ct i Kamp mod denne Mand! Han fliller 08 
Saaſnart igien ved dig, ſom fnart du ſtienktes 08. 
Du fordrer ham til Tvefamp? Enekamp er al 
Den Ctrid, fom denne Jothun drager Sværdet for. 
Thors Brede hviler haardt paa ham; han er beftemt 
Den blege Hel, han hører alt til hendes Flok, 
Og gaaer fun om at finde Livet. — Ingen Hevn 
Din myrdede Fader har behov: Thor hevned ham. 
Da, heller raader jeg dig flux af fonde bort 
Formeente Ben, men ret befeet din Avindsmand, 
Fra Danmarks Øer, at han igien fra Land til Land 
Forgieves ſoger Døden, til den blegblag Hel 
Sam drager med fin magre Arm i Mulden ned. 
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| Frode. 
Min Fader loſer jeg af Helheim ene med 
Etarkodders Blod. Starkodders Død fun loſer ham 
Fta Thors Forbandelſe, Bar jeg Danmarks fræfne Drot, 
fvis ei mit Liv jeg gierne voved? 
Starkodder. 
Kom, min Helt! 
Til Helga. 


Helga. 
Hellige Taarer! 
Stærfodder. 
. Freia figne dig! 
Hun kysſer hans Hdand, og omfavner Eigil. De gaae. 


Helga. 
fad Hornets Toner overdøve Svardets Klang, 
Og ſtemme Hiertet til en taus og ivrig Bøn 
For Kampens Held! 
Gun kneler for Offerftenen; der blæfes en Melodie, ſom ud— 
trykker de Kempendes Strid og Helgas Bon. 


Bingulf. 
Man bringer alt fra Sandets hvide Kreds et Liig, 
Bedæffet med. det kongelige Purpurſtind. 

Tvende Krigsmend indbringe en tildekket Baare, fom de fætte 
midt paa Skuepladſen. Helga iler hurtig hen, men ftand- 
fer og ffiælver, og tor iffe drage Klædet tilfide. Endelig 
tager hun Mod og træffer det bort. Man feer Stærk 
odders Liig. Hun ſtyrter ned, kysſer med Taarer hans 
Gaard, og raaber: 


Min Fofterfader! 


Du græder? 


300 Stærfodder. 


Gudlaug forfærdet. 
Stærfodd? — Kongedatter! hvad? | 
Thor har tilgivet ham? Umuligt! 


Helga. | 
Gudlaug! fa, 
Du feer det: Afa-Thor var ei faa grum, fom du. 


Gudlaug 
ſtirrer længe paa Liget; derpaa ſiger han med ſagte Stemme, 
dybt bevæget: 
Saa lære Thor Stærfodder at tilgive Synd! 
Jeg bytter fra i Dag min Hammer med et Sværd, 
Og gaaer i Kamp, at ſones med mit Blod, ſom du. 


Han gaaer. 
Haſting 
kommer med Sterkodders Vaaben. 
Jeg fik min Herres Vaaben, hans Glavind og hans Skiold. 
Han var en Helt; nu ligger han der paa Baaren kold. 
Hans Aand er i Valhalla. Nu ſeer han fra det Blaa, 
Og ſmiler til fin Haſting, ſom i hang Fied vil gaae. 
Igien til Longobarderne jeg ile maa paa Stand, 
For med dit gode Slagfværd at vife mig en Mand. 
Her Intet meer mig holder, ei Bryllupsfeft, ei Spil, 
Naar jeg fun førft har tryffet min Husbonds Pine til. | 
Han trykker Stærfodders Dine til, fnsfer hans Haand, og gaaer 
i Frode 
kommer; han omfavner Helga, derpaa træder han hen for 
Stærfodders Baare. 
Stærfodder! ja, endnu du elffer mig. 
Jeg tog den Byrde, ſom nedtryfte dig. 
Du føgte Døden, fandt den for min Haand; 
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Af Helheim har du loskiobt Olafs Aand. 
Hvad ham du roved, ſtienkte du hang Søn; 
Nu nyder J hog Odin Heltes Løn. 
Zkion var din Dodsſtund, den har Bærfet kronet, 
Alfader ſmiler, Nornen er forfonet. 
Et ftærft Tordenffrald ruller hoitideligt giennem Luften. 
fa, hører J fra Skyen Gudens Larm? 
Red ruller Aukthor paa fin Gyldenkarm. 
Laalænge Himlen ſpandte blaa fin Telt, 
Blev ei fra Jorden fendt ham flig en Helt. 
Lyn knittrer i hang Haand, hang Kinder gløde, 
Hoi er hang Lyft, han gaaer fin Søn i Møde. 
Folket. 
han var en Helt. 
Frode. 
Og nu er han en Gud. 
Paa Thrudvang ſpringer op ved Aukthors Bud 
Femhundredfiirti Porte — bred og lang 
Enhver, og ſtobt af Malm; med valdig Klang. 
Femhundredfiirti harniſtkledte Mænd 
Af Borgens Porte gaae ham fro igien, 
Øg raabe høit med Bulder disſe Ord: 
»Stærfodder ſtorſt næft Tyr og Aſa-Thor!“ 
Folket 
fnæler med oploftede Hænder. 
Folg os i Kamp, hos Odin vær vor Folk, 
Og ſtyrk vor Arm! 
Frode. 
Det vil han, tappre Fole! 
Hans Kraft vil lægge Styrke til vort Sværd, 
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Eaalænge Danmark er fin Halvgud værd. 
Naar Faren er for Døren, ſtorſt vor Nød, 

Og pludfelig en Troſt, Foragt for Død, 

Et Haab, et Mod, en freidig Kæmpelyft 

Ned, fom fra Himlen, ſtrommer i vort Bryft: 
Da er det Starkodd, fom fit Skiold har ſtrakt 
Ud over Danmark, har vor Tillid vakt; 

Som muntrer os ved Skioldets høie Gny, 
Og raaber og til Kampen i dets Ly. 





ANMÆRKNINGER. 


Side 1; Correggio er, ifølge Oehl.s Erindringer, II, 

"1850, Side 204, skrevet paa Tydsk i Rom og Grotta 
Ferrata i Sommeren 1809. Allerede i Paris, som Dig- 
teren forlod i Mai 1808, havde han faaet Ideen dertil 
(Erindr. II, Side 186): i Coppet, hvor han opholdt 
sig hos Fru Staél- Holstein i Vinteren 1808—1809, 
»havde han sin Correggio i Hovedet, og meddeelte 
Zacharias Werner Planen til Stykket" (Erindr. II, 
Side 169); i Parma, Foraaret 1809, ,, opstod atter 
den Tanke klart i hans Sjæl, at skrive et Skuespil 
om Correggio, og siden i Modena blev Beslutningen 
taget« (Erindr. II, Side 186). Først efter sin 
Hjemkomst til Fædrelandet mod Slutningen af 1809 
oversatte han Correggio paa Dansk (Erindr. III, 
Side 8). Første Gang trykt (A) udkom Stykket i 
Januar 1811, med følgende Tilegnelse 


Til Danmarks Dronning. 


Landets Moder, frommeſte Maria! 
dle, viisdomelſtende Sophia! 
Frederika for vor Frederik! 
Ei forſmaa, ei vredes over Gaven, 
Skienk Cypresſen her paa Kunſtnergraven 
Atter et Medlidenhedens Blif. 

V. 20 
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Du tillod din Sfiald for dig at qvæde, 
Han har feet dit Mildhedsoie græde, 
Mdole! du har følt den dles Dod. 
Hvor faa blid, faa vennehuld en Mage 
Saliggisr Monarchen Livets Dage, 
Der kan aldrig Kunſten lide Nod. 


Thi hvor Kraft og Folelſe forenes, 

Der kan ikke Hierterne forſtenes, 

Lukkes ei for Viisdom eller Kunſt. 
Sværdet blinker ſtorkt i Kraftens Hænder, 
Mens fredlæle Dyd fin Fakkel tænder, 
Og forjager Barbariets Dunſt. 


Tak, Maria, ædle Danneqvinde, 

Viisdoms, Dydens, Kunſternes Veninde! 

Tak, fordi du horte med Behag; 

Tak, fordi du ſtienkte mig den re, 

For min Konge Kunſtens Tolk at være 

J hang Hal, ſom. paa hang Fodſelsdag. 
Digteren besørgede tre senere Udgaver af Cor- 
reggio, nemlig: (B) i Tragødier, IV, 1832, (0) | 
i Tragødier, VIII, 1842, og (D) i Tragødier, 
X, 1849. 


Oehl.s En Reise fortalt i Breve til mi! 
Hiem, I, 1817, Side 25: 

Jeg har giort Boghandler Perthes Beier 
en levende, godlidende Mand. J Forſtningen frede | 
vi lidet om Correggio, bvilfen han ikke faa go 
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lunde lide, fom Aladdin og nøgle af mine andre 
Stuffer, fordi Helten døde af Blodſtyrtning. Jeg 
giorde ham opmarkſom pan, at det var en Misfor- 
ftaaelfe, at betragte Correggio ſom et fygeligt Bæfen; 
at han tværtimod er munter, livfuld, naiv og virkſom 
hele Stykket igiennem; at han fun trængte til Ro og 
Opmuntring, og at det var Mangelen af disſe, og Fol- 
ger af Skiebnen og hang Fienders Lumpenheder, ſom 
berøvede ham Livet. Derved opreves igien det næften 
lægte Saar til en siebliflig, pludſeligedrebende Blods⸗— 
udgydelfe, hvilfen ethvert tragiſt Dolkeſtod paa en lig- 
nende Maade foraarfager. Flau Sygelighed, fagde jeg, 
fan Ingen hade meer, end jeg; men lader o$ vel fage 
og i Agt for at falde til den modſatte Yderlighed, og 
iffe med uvenlig Kulde luffe vort Bryft for den ægte 
Menneſtkefolelſe. 

Samme Bind, Side 93: 

Gun (Fru Staél- Holstein) havde endnu iffe læft 
Correggio, men fandt det underligt, at jeg havde 
valyt et Stof, hvor Helten døer under Bægten af en 
Pengepung. Jeg fvarede, jeg havde juft faaet Lyft til 
at ſtrive Stykket for dette Treeks Skyld; at jeg havde 
behandlet det ſom en Allegorie, da Kunſtneren for det 
mefte er fattig og ſynker under Naringsſorger. 

Samme Skrift, II, Side 7-8: 

Du veed, man har her (i Wien) givet Hakon 
Jarl, Axel og Balborg, og Correggio. Hakon 
Jarl blev opført paa Iheatret an der Wien, og om 


— — — 


inie 18-19: Gun havde endnu ikke leſt Correggio] Paa Tydsk 
var Stykket først udkommet Aaret i Forveien (1816). 
20" 
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det nu ftaf i, at Foreftillingen iffe var, ſom den burde, 
eller at Stykket var Wienerne for nordiſtt — nok, det 
fmagte dem ikke. Derimod har Axel og Balborg 
og Correggio været opført med meget Held paa 
Borgtheatret. Iſer blev Correggio efter Alles Mening 
fortræffelig udført, hvorfor man ogſaa valgte dette 
Stykke til at modtage Keiſerinden med forſte Gang i 
Stuefpilhufet. Rigtig nok har Correggio maattet 
lide megen Omfalfatring. Man har affkaaret femte 
Act; han døer iffe, men bliver lykkelig. Det gaaer 
undertiden Wienerne, ſom Morgiane i den ydſte 
Aladdin, naar hun figer: Ich hab' ein weiches Her, 
ich kann das Mitleid nicht vertragen. J Virkeligheden 
er det viſt meget godt, naar man kommer en Gunner 
til Hielp, før han creperer; i Tragoedien tager man 
Derimod Kiærnen bort, naar man borttager det Rørende 
og Ryſtende. Og Schiller figer meget fandt: 
Hier ift nichts wahr und wirklich, als die Thråne, 
Die Rührung ruht auf keinen Sinnenwahn. 
Oehl.s Levnet, II, 1831, Side 237-249: 
Jeg har fagt (i det samme Skrift, I, Side 218), at 
jeg vilde forfvare mit Sorgeſpil (Correggio) imod 
Den Tieckſte Dadel, og beder Læferen forunde mig dertil 
et eget Capitel. Jeg gior det ikke af Brede, iffe af 
Hevn, men for Sandhedens og min reg ESkyld. 
Det gaaer Kunſtneren, ſom Krigeren: visſe Fornar— 
melſer kan man ikke ſtikke i Lommen, uden at mis— 





| 

7 | 

Linie 23: den Tiedffe Dadel] Ticcks Critik over Corresgsio | 
fremkom i Dresdener Morgenzeitung, 1$27; siden 


optaget i Dramaturgische Blåtter, IM, Kritische 
Schriften, IV. 
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tankes for Feighed eller for en flet Samvittighed. Saa 
lidet fom jeg nu, i det Hele taget, bryder mig om flaue 
Belæringer og Fordreicljer af mine Skrifter, faa er 
Zied mig for vigtig, hang Mening har en for ftor 
Indflydelſe paa Mange, til at jeg ſtiltiende fulde fors 
agte hang Angreb. Jeg betænfer mig altſaa iffe paa 
at bryde en Landfe med denne kraftige Modſtander. 
Correggio. 

Jeg havde i Vaſari, i den Bog, om hvilfen A. W. 
Schlegel figer, „at den altid vil blive Grundlaget for 
de ſtore Aarhundreders italienſte Kunſthiſtorie“, læft 
Anecdoten om Correggios Dod, og jeg fik Lyſt til at 
ftemſtille et ſtort Kunſtnerliv i fin jordiſte Trængfel og 
i fine vigtigſte moralſte, perſonlige Forhold. Det Til- 
fælde, at han flæbte fig ihiel paa den tunge Kobber= 
pole, rørte mig; det havde for mig en allegoriſt Bes 
tydning. „Hvor mangen ſtor Mand,” tænfte jeg, „ſiden 
forgudet, men miskiendt af fin Samtid, har iffe an- 
ftrengt fig for fit Udfomme og flæbt fig ibiel paa den 
[nappe Løn!” Allerede Goethe havde i fin ſtionne Skizze 
Künſtlers Erdwallen und Apotheoſe“ udtalt denne Fo— 
lefje; jeg vilde bygge meer paa denne Grund. Med 
dette Forfæt udkaſtede jeg da Planen, og fremſtillede 
Antonios Liv: en hiſtoriſt⸗tragiſt Idyl. Han har Genie, 
Hierte, Mod, Munterhed, Noiſomhed, en ædel Huſtru, 
et elftværdigt Barn, en værdig, viis Ben; men et fore— 
gagende Ulyffestilfælde truer hang Liv, fornem og lav 
Lumpenhed (Ottavio og Battifta) feide mod ham. Selv 


sinie 8: Vaſ ari] Titlen paa Vasaris Skrift, udkommet 1550, er: 
Vite de pid eccellenti pittori, scultori ed ar- 
chitetti, 
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Dygtighed og lige Genie (Michael Angelo) misfiende 
ham sieblifligt; men Beſindighed, Mildhed og For: 
ſtand tale (fom Giulio Romano) hang Sag, og for: 
foner ham med den bedre Samtid, der sieblifligt va 
uretfærdig. J det fornem, høflig Lumpenhed, uden 
felv at føle-det, frænfer ham allerværft, troſter en 
himmelſt Drøm ham. Han føler fin Storhed, og hand 
Muſa froner, ſom yndig, elffværdig Pige (Coeleftina), 
fang Hoved med Laurbærfrandfen. Endnu kort for ſin 
Død har han den Triumph at redde fin værfte Finde 
fin Morders Sons Liv, og Morderen flyer med Conde 
fnufelfe og Anger. Bilde, gruſomme Menneſter brin 
ges til Menneſkelighed og Skaanſel ved Synet af hur 
milde Kunftværf. Derpaa gaaer den folde Skiehne 
ham fyngende forbi (ſom Lauretta), og ræffer ham 
Dodskalken, uden felv at vide det. Da indflumme 
Helten i fit Barns Arme. Kiærlighed førger, og Efte 
verdenens Tafnemmelighed og Erkiendelſe ſtaae tilfdf 
der, fom en Herold, der er fommen for filde. 

Disſe Ideer ere uden Affectation indflædte i am 
fimpel, naturlig Handling. Og dog paaftaaer Gene 
vevas og Octavian Forfatter, at intet Styffe fn 
være vilfaarligere og loſere i Compoſitionen, mM 
min Correggio! 

Tre Kunſtnercharacterer vilde jeg fremſtille i delt 
Stykke: et Naturgenies yndige Naivetet; en ved Elr 
dium dannet, fig fin Storhed bevidſt Meſters firengt 
Kraft og bizarre Lune; og endelig Forftand, Folelfe o 
Befindighed hos en tredie ſtor Mand, ſom Fredemagl 
mellem begge. 
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At den virkelige Correggio ikke havde været ganſte 
ſaaledes, ſom min, vidfte jeg meget vel. Men en flig 
Frihed have Digterne altid taget fig. Ikke at tale om 
Shaffpeare og Calderon, i hvis Varker det vrimler af 
flige Friheder; men hvo ſtatter ikke Goethes Tasſo 
og Iphigenia ſom Meſterſtykker? og dog tale Tasſo 
og den menneffeoffrende Thoas mere ſom ſindrige Tyd⸗ 
flere fra Goethes Tid, end ſom en Italiener fra det 
fertende Aarhundrede og ſom en Hedning fra Oldtiden. 
Tied ſtulde allermindft gisre mange Ophavelſer over 
Sligt, der har digtet faa meget (Bærdifuldt), hvori der 
iffe er en Toddel hiſtoriſt Sandhed. 

Hvad hielper altſaa den megen fornemme Snakken 
frem og tilbage om den virkelige Correggios Genie og 
Malerier, hvormed min Ben vil bevife, at mit Stykke 
flet iffe duer? „Phantaſiens glade Tummel“, 
fom han anprifer, „den poetiffe Drukkenſkab af 
Farve og Lys“, „en ſalig Berufet" vilde jeg flet 
iffe flildre i Correggio. Lad Tied, eller „hans nylig 
fra Rom hiemkomne Ben” gribe Vennen og begeijtret 
af hiin geniale Farve- og Lys⸗Drukkenſtab digte os en 
Tragodie om den virkelige Correggios „jordiſte og him- 
melſte Virken“! Hvorledes det er muligt (derfom det 
var fmuft, at fremflille en faadan Ruus), begriber jeg 
ikke, fom altid har troet, at til en Tragedie hører der en 
beftemt udvortes Handling, og iffe blot Udviklingen af 
en aandelig Færdighed eller Synderlighed. Jeg vilde 


Linie 19-20: Lad Tied, eller „hans nylig fra Kom hiemkomne Ven“] 
Tiecks Critik fremtræder i Form af en Samtale mellem ham 
'selv og en fra Italien nylig tilbagekommen Ven. 
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flet ikke fremftille Kunften, men Menneſter, ſom vare 
Kunſtnere; og af man fan være en flor Kunſtner, og 
dog tale ligefrem om Kunſt, det bevifer Erfaringen hver, 
Dag. Hvor ligefrem er ikke Thorvaldfen! og dog er 
ban en ftor, fuldendt Kunſtner. Var Correggio ftarre? 
Og vilde Thorvaldſen, derſom han pludfelig fif en ny 
flor Billedfamling at fee, iffe endnu med barnlig Glæd, 
med afrevne Ord yttre fig derover i forfte Pieblif, 
uden at levere en Tieckiſt Catalogue raisonné bet: 
over? Hvor naiv var iffe Mozart! Havde han iffe 
funnet tale, fom min Correggio? Har han iffe talet 
ſaaledes i fine Breve, og var han ingen ſtor Kunjtner? 
Hvor diærv og uforblommet er ikke Goethe i fine 
Samtaler! Var Midjael Angelo ftørre? Og har iffe 
tidt Goethe talet, ſom Michael Angelo i mit Etyffe, 
uden at være bondeagtig? Og om faa var? Gives 
der ikke en vis Bondediervhed, der paa ingen Maale 
er uædel, og hvilken det fraftige Genie ynder meet, 
end. en Hofmands ſmidige, "galante Tunge, eller en 
Rhetorikers hoitravende Talemaader? 

Hvor ſandt ſiger ikke Goethes Fauſt til den pedan— 
tiſte Wagner: 

Such' Er den redlichen Gewinn! 

Sey Er kein ſchellenlauter Thor! 

Es trägt Verſtand und rechter Sinn 

Mit menig AKunſt ſich ſelber vor; 

Und wenn's euch Ernſt iſt was zu ſagen, 

Iſt's nöthig Worten nachzujagen? 

Ja, eure Reden, die ſo blinkend ſind, 

In denen ihr der Menſchheit Schnitzel kräuſelt, 

Sind unerquicklich, wie der Nebelwind, 

Der durch die dürren Blätter ſäuſelt. 
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Min Correggio var iffe tilſtaaren efter Moden, 
funde altſaa ikke behage den aſthetiſte beau monde, 
det vidfte jeg ret godt. Alting havde da maattet være 
munfeagtigere og lugtet mere af Kloſterluften. Stykket 
behagede ikke engang alle tydſte Venner i Rom; men 
de Danſte, og ifær Thorvaldfen, glædede det meget. 
Og aldrig glemmer jeg, da jeg der forelæfte Stykket, 
og Chriſtel Riepenhauſen paa det Sted, hvor Coeleſtina 
kroner Correggio, temmelig ligegyldig ſagde: „Hm, det 
er ſmukt!“ Thorvaldſen ſprang op, faae paa ham med 
funklende Dine, og raabte: ,Nei, det er ſtort!“ 

Hvor liden Bærdi man maa tillægge et Diebliks 
ſtoiende Bifald, veed jeg ret godt; ogſaa det Elette 
fan vinde dette Bifald, det Gode favner det ofte, og 
det forfvinder fom en Tange. Men min Correggio 
har nu holdt fig i hele tyve Aar hos de Bedre og 
Wdlere, og Schiller figer: „Wer den Beften feiner Zeit 
gelebt, der hat gelebt fir alle Zeiten“. 

Men det hører med til Tiecks Egenheder, at for⸗ 
agte alle andre Menneſters Smag, og at troe, man 
fan nu ikke giosre Lyffe i Publicum uden en falſt Sen- 
fimentalitet og uden at lide af Tidens Svagheder. 

Da Schiller endnu levede — det kunne Mange be- 
vidne — havde Ticd meget at udfætte paa ham, 
meente, at han havde taget en urigtig Vei i Poeſien; 
Derfor var der i Zerbinos poetiſte Hauge heller aldeles 
ingen Tale om Schiller, ſtiondt felv den døde og af 
Schiller dadlede Burger havde faaet en Entreebillet. 
Nu roſer Tieck ham, ifær polemiſt imod Nulevende. 
Han figer om mig, at jeg hverfen i Compoſitionens 
Grundighed, eller i det Pathetiſte af den tragiſke Virk— 
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ning, eller i Characterernes Adel og Sandhed fan fam: 
menligneg med denne tydſke Heros. Det er muligt; 
men hvor veed Tied det? Kiender han mine Tragodier! 
Har han læjt dem opmarkſomt? Staae de flart og 
tydeligt i deres Forhold for hans Erindring? Ganſtt 
viſt ikke! Jeg veed af ſikkre Kilder, at han ikke fan (ide 
Det Nordiſke i mine Tragodier, at de iffe behage ham 
for dette Fremmedes Skyld. Og dog ſtulle de fun 
gielde for at være Copier af tydſte Originaler. 

Men man fpørge alle Danſte, Norſke og Svenſte 
med Aand, Hierte, Kundftab og Dannelſe, om de iffe 
finde den ſtandinaviſke Characteer, den nordifte Hiſtories 
Mand i mine Tragødier. Jeg veed, hvad jeg fylder 
Goethe og Schiller; men ligeſaag meget ſtylder jeg 
Shakſpeare og Sophocles, der ingen Tydſtere vare; 
ligeſaa meget de gamle fædrelandffe Sagn, der begeiſtrede 
mig; og den danffe Ewald ſtylder jeg heller iffe lidet. 

Om Axel og Valborg, Hagbarth og Signe 
og andre Kiærlighedstragsdier vil jeg ikke tale; fi 
Kiærlighedeng Sprog (naar det iffe netop tales, ſom 
i Romeo og Julie) regner Tied med til den moderne. 
Sentimentalitet; men ftræber jeg f. Cr. i Hafon, i 
Palnatoke, Stærfodder, Erik og Abel iffe efter. 
det Dybe? Ere digfe Vorker fun „brogede Tæpper, || 
hvilfe den egentlig tragiſte Kraft er negtet mig"? | 

Naar Tieck endelig flutter med den Bemærkning, at 
der funde være blevet Noget af mig, naar jeg havde 
ftuderet den gamle og ny Tids ægte Monſtere og flor 
Forbilleder, naar jeg havde fattet mig og iffe foragtet 
Gritiken — fan er det dog en Smule alt for uforffam- 
met. Det er nu tyve Aar fiden, jeg ſtrev min Cor: 
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reggio; i næften ligeſaa lang Tid har jeg været Pro— 
fosfor i WEfthetifen ved Kiobenhavns Univerfitet, har 
hvert Mar holdt offentlige Forelæsninger over Oldtids 
og Nutids Digtere, altid for et talrigt Auditorium, 
der iffe blot beftod af unge Studerende, men ogfaa af 
modne Mænd, i en Stad, fom iffe viger nogen anden 
i aandelig Dannelfe; og dog maa jeg høre Forefaftelfer, 
fom en Dreng, der har ſtulket af Stole! 

Net, critifere fan ogſaa jeg. Men min Critik ev 
uægte, det vil fige, den er ingen Tieckiſk Critik. 
Lad det være godt! Kun faa meget endnu! 

Min Correggio er iffe ,fvindfotig”, ingen „kum— 
merlig ſammentrykt Taageſkikkelſe“; bedre kunde 
man kalde Leben und Tod der heiligen Geno— 
veva ſaaledes. Correggio har ikke været af nogen 
ſpag Helbred, han er ingen ſvag Characteer. Han er 
levende, venlig, begeijtret, hurtig hele Stykket igiennem. 
Han har fort i Forveien faaet en Blodſtyrtning. Det 
er ffeet ved en pludſelig Ulykke; ingen Følge af fang 
Svæffelfe. „Det lille Saar har lægt fig af fig felv,” 
troer Silveſtro, fom feer ham daglig; han er fun bleg, 
men han beklager fig iffe, og troer felv, at der Intet 
fatteg ham. Ved en Ulykke, fom atter feer udenfra, 
aabner fig det nylægte Saar, og han forbløder fig. 
Det er ingen Sygdomshiſtorie; thi Correggio doer iffe 
lidt efter lidt, hang Blod kommer i Kog over andre 
Menneſkers Ondffab, og bliver udgydt. Om Dolfen 
er en phyſiſk eller en moralſk Dolk, det gior Intet 
til Sagen, naar det fun er en tragiſk. Og egentlig 
er hver tragiſt Dolk en moralſt. „Ikke Dolken,“ ſiger Jean 
Paul, „men den Haand, ſom forer den, er poetiſt.“ 
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Den Ulykke, der overvælder Kunſtneren i femte Act, 
buffer han ikke udfelt og feigt under for; han møder 
Den med Begeiſtring, med ſtyrkende poetiſt Troſt. Smer⸗ 
ten nedtrykker kun hang Legem i Stovet; hang Sial 
udfolder fine Binger, for at fvinge fig i Veiret. Der⸗ 
ved henriver han Tilſtuerne til Medlidenhed; men det er: 
ingen ydmygende Medlidenhed, den er blandet med 
Hoiagtelſe og Beundring. Allerede Ariſtoteles bemærfer, 
at en Tragedie maa røre ved Sfræf og Medlidenhed. 

Ogſaa det Hiertelige i min Correggio bliver 
angrebet af den Tieckſte Gritif. Den gamle Eremit 
Silveſtro bliver faldet en Barbar, fordi han ophænger 
et Billed af Maleren i fit Skovcapel. Tieck vil abfolut, 
at det flal være et Billed, fom hænger i Dresden, for 
at kunne bevife, at det abfolut ikke fan være dette 
Billed. At Correggio beflager Rafael, fordi denne iffe 
havde en ædel Huftru, fom han, falder Tieck modernt 
Hykleri. Altſaa er Correggios Digter en modern 
Hykler? Meget haardt og meget uretfærdigt! 

En ſynderlig Grund angiver han endnu, hvorfor 
han iffe fan lide min Correggio: Den flal have givet 
Anledning til flette Efterligninger. Jeg kiender ingen 
flige. Ban Dycks Landliv af Kind hæver Tied jo 
langt over min Correggio. Men fæt, at der bleve 
forfattede nogle faadanne; var det min Skyld? Har 
Går von Berlichingen iffe givet Anledning til flette 
Ridderromaner? Har Schiller, har Tied ingen flette 
Efterlignere havt? Er det iffe et Beviis meer, at en 
Digtning virker fraftigt, naar den efterlignes? Give 
der et varmt Foraar uden Oldenborrer, og fulde man 
heller onſte et koldt, hvor der hverken var det Ene 
eller det Andet? | 
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Oehl.s Erindringer, II, 1850, Side 66: 

For at nyde Goethes Selſtab endnu' otte Dage, gif 
jeg til Jena, hvor han opholdt fig noget, inden han 
giorde fin fædvanlige Sommerreiſe til Brønden i Carls⸗ 
bad. Det var en lummer Dag, da jeg vandrede fra 
Weimar til Jena; jeg var varm, og fluffede min Torſt 
hurtigt ved et forbiflydende iiskoldt Kildevæld. Da jeg 
kom til Jena, følte jeg en Trangbryſtighed, ſom i Forſt⸗ 
ningen ængftede mig, og jeg tænfte: „Skulde du have 
fladet dig, ved at have druffet foldt Vand, mens du 
var alt for varm?” Jeg var hos Boghandler From⸗ 
mann med Goethe, men funde iffe ret glæde mig der— 
over, fordi jeg var faa trangbryftet. Dog talede jeg 
iffe til Nogen derom. Da faae jeg ud af Vinduet, 
og opdagede en ftor, ſtraalende Regnbue, hvori fornem— 
melig den grønne Stribe luede lyſt ſom Haabets Farve. 
Bed dette Syn fvandt min Frygt, og et Bar Dage 
derefter traf jeg mit Veir frit igien, da en gammel 
Læge der i Byen havde givet mig nogle Campherdraa- 
ber. Men hiin Dags Fslelfe og Billedet af Regnbuen 
fvævede for min Sial, da jeg tre Mar derefter digtede 
den femte Act af Correggio. 

Samme Bind, Side 185—186: 

J Parma fade jeg i Can Guiſeppo og San Gio- 
vanni Correggios Frefcomalerier. Medens jeg ſtod og 
ſtirrede op paa den herlige Hvælving med Briller paa 
Mæfen, fyldtes Kirken lidt efter lidt med Andægtige, 
fom lagde fig fnælende omfring mig. Jeg vilde ingen 
Opſigt gisre, heller iffe gad jeg knele med dem, det 
havde været affecteret; jeg gif hen i en Krog, hvor 
Ingen lagde Mærke til mig, og der bad jeg ogſaa paa 
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min Maade. Jeg finder denne Bøn ſtreven i min 
Dagbog mellem adffillige Betragtninger over Kunſt, 
fom her vilde være paa urette Sted. Bønnen i Can 
Giovanni var omtrent følgende: „Gode Gud! bevar 
mit Hierte aabent og reent, til at erfiende din Storhed, 

Godhed og Skionhed i Natur og Mennejteværf. Beſtyt 
mit Fædreland, min Konge, min Elſkede, mine Venner. 
Lad mig iffe døe i fremmed Land, men vende lyffelig 
tilbage til mit Hiem. Giv mig Munterhed og Mod 
til at vandre min Bane paa din ſtionne Jord, uden 
ſygeligt og bittert at hade min Fiende, uden ſlaviſt og 
feigt at underfafte mig Verdens Fordomme. Skienk 
mig beſtandig Digterfraft. Du har ſtabt min Aand 
for Kunſt, og denne er det ftærfefte Seersr, hvorigiennem | 
jeg fan flue din Herlighed. Lad mig leve efter min 

Død i mine Bærfer, fom denne gode Correggio, faa at, 

naar jeg er Støv, endnu mangt et ungdommeligt 0 
kan vorde begeiſtret af mine Sange!“ 

Saaledes omtrent bad jeg under Correggios Kuppel, 
og dengang opſtod atter den Tanfe klart i min Gid, | 
at fÉrive et Sfuefpil om ham. Ideen dertil havde Jeg 
allerede faaet i Paris, og fiden i Modena, da jeg faar 
det lille Frefcomaleri over Caminen i Hertugens Pa— 
lads, hvilfet Correggio ffal have malet, da han end 
fun var fytten Aar gammel, blev Beflutningen taget. 

En Engel byder, paa dette Billed, den lille Jeſus 
Kirfebær i en Skaal; paa fin Moders Skiod ſpiſet han 


— 


Linie 12-13: Skienk mig beſtandig Digterfraft] I Oehls Levnet. 
hvor det samme Sted findes II, Side 203-205, lyder denne 
Sætning saaledes: Lad mig blive en god Digter, gode Gud! 
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deraf. Skionheden, Elffværdigheden og Uffyldigheden, 
ifær i Marias og Engelens Anſigter, kunne iffe være 
herligere udtryfte. (Endnu feer man paa Billedet Joſeph 
og en anden Mand. Joſeph holder et Legetoi i Haan⸗ 
den, en Stad (formodenlig Jeruſalem), liig det nus 
værende Nurnbergerarbeide. To Kaniner lege ved Enge— 
(eng Fødder. Ungt Myrtelsv vorer i Baggrunden. 
Kan man tænfe fig noget Yndigere, Naivere? Man 
har en Legende om Jeſus, hvorledes han fom Barn 
giorde ſmaa Fugle af Leer, der begyndte at flyve, da 
han af Glæde over dem klappede i Henderne. Maleriet 
her er aldeles famme Aand, og havde Correggio end 
intet Andet malet af dette Slags, fan var det allerede 
nof til at give hans Forhold i mit Sorgeſpil til Kone 
og Barn hiſtoriſt Sandhed. 

Samme Bind, Side 204: 

J Rom og Grotta Ferrata digtede jeg min Cor— 
reggio. Jeg var kommen fil den femte Act, da jeg 
faldt i Bandfaldet ved Tivoli (see samme Bind, Side 
200—201). Var jeg bleven liggende der, fan havde 
jeg ikke giort Wienerne den Uleilighed at bortſtore denne 
Act ved Opforelſen. Erindringen af dette Fald gav 
mig Stoffet til Laurettas Sang. 


Samme Bind, Side 206: ! 

Jeg beføgte for ſidſte Gang Villa Borghefe, hvor 
jeg fan ofte havde vandret, og hvor jeg, medens jeg 
digtede Correggio, fif Ideen til Scenen med Coele— 
ftina. Thi da jeg en kolig Aften gif der og tænfte 
pan, hvorledes jeg ſtulde hæve Correggio paa en vær- 
dig Maade høit over den Fornarmelſe, ſom Ottavio 
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tilføter ham, holdt mig en Green i Laurbærhæffen 
venlig tilbage ved Knaphullet af min Kiole, og den 
Tanfe faldt mig pludfelig ind: „En deilig, ædel Pige 
ſtal laurberkrone ham”. 


Samme Skrift, III, 1850, Side 17: 

Correggio virfede nu igien paa en anden Maade 
(end Axel og Valborg; see Trag. Dram. Il, 
Side 276), i det der dog tillige var Stof nof deri for 
følende Hierter. Ligeſom Hakon Jarl havde gienvaft 
Sandſen for det Oldnordiſke, faa vakte Correggio 
Sandſen for Kunſt, og var maaſtee en af de forſte 
Drivefiædre til dennes flittige Studium i Fædrelandet, 
Der fiden har baaret gavnlige Frugter. | 


Samme Bind, Side 29—30: 

Med Undtagelfe af de Varker, jeg fraværende fra 
Fædrelandet hiemſendte, eller ſtrax reiſte fra, da de fom 
ud, er det Mefte bleven temmelig ſtrengt dadlet, naar 
det udkom, og vandt forſt Bifald efterhaanden. 

Saaledes gif det felv med Correggio, ſtiondt 
Foerſom ved fin aandfulde Fremſtilling vidfte at give 
Denne Characteer Interesſe paa Scenen. ,,Men, Herre: 
gud!” ſagde en Mand, ſom dengang havde meget af 
beftille ved Theatret, „hvor fan det nu fornoie Publicum 
at fee en fattig Maler gane der og hive et heelt Stykle 
igiennem?” Man hofdt dengang flig en Yttring, der 
blev gientaget af enfelte Andre, for en Enfoldighed, 
men vi have feet, at den har faaet Medhold felv af 
en Goethe og Tieck. 
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Nærværende Udgaves Afvigelser fra. Udgaven af 1811: 

Side 1, Linie 2: Tragoedie] efter Digterens constante Sprog- 
brug; A: Tragedie 

— 4, — 14: og Avind] A: af Avind (i B, c og D 
mangler Prologen) 

— 6, — 1: Perſonerne.] = B; mangler i A. 

4: bereg] — B; A: hang 
, —. 7: fra] A (B, C og D): af (smlg. Linie 8). 

— —, — 8: fra] = B (C og D); A: af 

— 7, — &: den lille Giovanni flaaer ved fjendes Side med) 
— B; A: hendes lille Giovanni flager mellem hendes 
&næe med 

— —, — 20: Giovanni.] — B; A: Giovanni (til 
Poder): 

— 9, — 3: bli == C; A: er 

— 10, — 17: fom Cherub, og hæver hoit] = B; A: 
fom en — og hæver - 

— — — 20: Ja, ju] = B; A: Af Gud - 

— 11, — 5: —— Fader] — B; A: kicre Herre 

— 12, — 28: Sylphes! — B; A: Silfes 

— 13, — 14: Eenſomhed) — B; A: Eenlighed 

— —, — 19: At reiſe fig igien) — B; A: At kunne 
reiſe ſig ——— 

— 15, — 1-2: thi den varme Drif | Cm Morgnen 
vedergvæger mig] — B; A: thi jeg nyder gierne 
En varm Drik, ſaa om Morgenen 

— —, — 18: Antonio] = B; A: Antonio (allene). 

— — — — 29: være, Barn!! = C; A: vær Giovanni! 

— 16, —. 4: Gee faa] = B; A: Saa faa 

— —, — 18: Dor] — B; A: Gaard 

— 17, — 3: dog felv) — B; A: endog 


V. 21 


be 


—9 
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Side 17, Limie 5-6: fan tegnede | Mig Benet] — B; A: 
Han giorde mig | Der Benet 
— —, — 7: urimeligt] = B; A: egtravagant 
— 18, — 6: færdig] — B; A: klar 
— —, — 12-14: dog engang er Møde nu | At man 
ffal "male, flal han ogſaa male. | Jeg ſparer] — 
C; A: | 
engang dog er Mode nu 
Her i Italien, at man ſtal male, 
Saa ſtal han ogſaa male. Jeg har Grunker! 
Jeg ſparer 
— 19, — 24: Afkiobte jer det Farvekluderi 2] = C; 4: 
Har kiobt det brogede Skrabſammen? troer 9? 
— 20, — 12: tigge] — B; A: betle 
— —, — —: fulte) = C; A: hungre 
— —, — 28-29: Lucas har | De ſamme Tanfer om jer 
Søn] = B; A: Lucaé fælder | Den famme Dom om 
Eders Søn 
— 21, — 23: lidt] = B; A: lidet 
— —, — 24-26: 
Jer Fiende, fom den gode Frands er Maler. 
Battiſta. 
Det ſtal J fee] 
— B; A: 
Jer Fiende, ſom Frands er en Maler. 


Battiſta. 
Ha, 
Det ſtal J. fer 
— 23, — 8: Ci! eil) = B; A: Hvi faa? 
— —, — 12: Frandé] — B; A: ham 
— —, — 25: Min Regnſtabsforer fan ei være borte) 
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— B; A: Jeg maa beftandig have Een omfring 


mig 
Side 24, Linie 2: gale] — C; A: galne 
— —, — 6-9: 


Er blevet Moden i vort Fædreland ; 
Da Kunſtnerne faa høit i Ære holdes, 
Ut felve Cardinalers Broderdottre 
De Kurven give tørt] 
= B; A: 
Er bleven Mode i Italien; 
Da Kunftnerne nu agtes overalt 
Saa høit, at ej engang de nu vil ægte 
Selv Kardinalers Broderdottre 
— —, — il: Siig, har maaffee] — B; A: far 
— 27, — 15: fagte] — B; A: ved fig felv 
— 28, — 6: Inffeligt] = B; A: underligt 
— — — 8: Kiærligheden] = C; A: Elſtningen 
— —, — 24: fin egen Giæl] = B; A: fin Siæls Bes 
tragtning 
— 29, — 1-2: 
Originalen bliver her i Huſet, 
Alt, hvad I fælger mig, er en Copie] 
= C; A: 
Anledningen beholder I jo her, 
J har den ſtionne Statue i Huſet, 
Og fælger bort et Aftryk fun i Gips 
— —, — 4: Copie fan dette Billed neppe Faldeg] — 
C; A: Gt Uftryf fan mit Billed vel et faldeg 
— —, — 8: Antonio.j=C;A: Antonio (fpringer op). 
— —, — 14: jeg ei befidder nogle Styffer] =—C; A: jeg 
der beſidder ej et Stykke 
217 
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Side 29, Linie 29: kommet) = B; A: kommen 


30, — 5-6: vil jeg betale | Ser fiirſindstyveſ = c: 
A: betales Eder | Stray firſindstyve 

—, — 27: Bift iffe! føjj = B; A: O intet, intet! 
føj | 
31, — 12-13: Billed, og han giver | Mig fiirfinde 
tyve] — B; A: Billed; iver mig | Strar firindstt 
—, — 28-29: Efionhed, | Som eders Huſtru eiet 
har] =B; A: Cfionhed | Af Eders hulde Huſtru, bal 
33, — 9: jeg hen at lave] — B; A: jeg at beredt 
—, — 13: Er ogfua) = B; A: Saa er og 

341, — 10: hid) — B; A: og 

35, — 18: Og ruller ei] = B; A: Ruller ej felv 
—, — 19: Selv tidt hs fnortet] = B; A: Gal 
knortret ofte 

36, — 3: mærfer knap — C; A: knap kan fro 
—, — 13: Egen fer] = B; A: denne Eeg 

—, — 21: J Dag umuligt komme vi til Bordd] = 
B; A: Til Middag fomme vi i Dag umulig 

—, — 27: Forgieveg vente] — B; A: Bente for 
gieves — 

37, — 7 og 20: Orvarteren. — B; A:Op—⸗ 
varter. 

—, — 25: den føde Viin?) — B: A: den Sode! 
—, — 27: Gud] = B; A: Himlen 

38. — 6: Kun duer fielden, fparfom) — B; Å: 
Duer ſielden; ikkun ſparſom 

—, — 10: —— kommer med] — B; A: Opvars 





ter med 
—, — 14: paa] — C; A: i 


—, — —: en kolig Drif] = B; A: et kioligt Bege 
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Side 38, Linie 17: i] = B; A: med 
— —, — 19: anden Viin, en bedre Slagg] — B; A: 
anden, bring en bedre Viin 
— —, — 20: Hvig iffe, faner du Bægeret i Panden) 
— B; A: Hvig ej du Bægret have vil i Banden 
— 39, — 26: Der bringer Drengen os en bedre Slags) 
= B; A: Der er et Bæger, tro mig, det er bedre 
— —, — 27: Opvarteren fommer med] — B; A: Op⸗ 
varteren med 
— 40, — 14: Og var der af den hellige Lucas felv] 
B; A: Og hvig der felv var af den hellige Lucas 
— —, — 16: Jeg gif dog ei] =B; A: Saa gif jeg ej 
— —, — 26: Com Arvelod] = B; A: Til Arvedeel 
— 41, — 29: Hiertelav]) = C; A: Eindelav 
— 42, — 7: Com en Gerapb] = B; A: En Seraphim 
— —, — 13: bedaare] — B; A: indtage 
— 43, — 23-25: Naader | Til Nød undvære; men fore 
uden Been | Man kommer iffe frem i] = B; A: 
Naader, 
Naar vi det tage ftrængt, til Nod undvære; 
Men uden Been! hvorledeg fommer man 
Bel frem foruden dem i 
— —, — 28: nof] = B; A: vel 
— 44, — 5: Thi fagteng cer vi allej — B; A: Bel 
fandt, vi er vel alle 
— 45, — 15: Thi — ſagtens — det] — B; A: Thi 
— — ih nu! det 
— 47, — 23: Bed Bacchus] — B; A: per Bacco 
— —, — 25: Gaa fandt jeg lever] = B; A: Ju, ja 
1 Sandhed 
— —, — 29: gier] = C; A: gior 
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Side 47, Linie 29: jeg nof;] — B; A: jeg; vel! 

— 48, — 16: Sig aldrig efter ftore Mønftere]) — 
A: Gig ej vel efter ſtore Monſtre, Studier 

— —, — 18: Tavlen) = B; A: Bladet | 

— 49, — 12: jeg gad nok fiende ham) = B; A: ham 
onſter jeg at kiende 

— —, — 22: midlertid jeg tømme vil] = B; A: Sej 
— 5* vil imidlertid | 

— —, — 25: Mu, velbefomme Maaltidet, Antonio! 
— B; A: Nu, min Antonio? Velbekomme Eder! 

— 50, — 16: Det ſage jeg gierne.] — B; A: Mi 
fiære Herre ! 

— 51, — 18: Spar Pengene, forød dem ei paa Farver! 
— B; A: 

Spar Pengene! J giver ud for Farver 
Jo naſten hvad for Farvningen J fager. 

— —, — 20: Til Purpur trænger jeq] = B; A: Mu 
kiobe Purpur mig 

— —, — 23: de Flefte] = B; A: de Andre 

— 52, — 5: En Farvermefter, troer jeg] — C; A: 
En retfende Haandvarker 






— — — 6: Som reiſer paa fit Haandverk. Han bu 
famlet] = B; A: En Farver troer jeg, ſom har 
famlet fig 


— —, — 8: Bedommer] — B; A: Taler om 

— 53, — 8: Munterheden gisre mig] — B; A: vel 
mig Munterheden giere 

— —, — 11: hid) = 0; A: — 

— —, — 13: med Rette) — : i Sandhed 

— 54, — 15: jeg er bleg, min —— A: Herrt! 
jeg er bleg. 
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Side 54, Linie 26: J Kunften er J, fom i eders Tale — 


C; A: Er J i Eder Kunſt, Jom i Jert Liv 


— 55, — 11: * — B; A: da 
— 56, — 2: Andet end en Fuſter) — C; As: meget 


meer end Fuſter 

—, — 9: opdager en flor Gignetring paa] = B; A: 
faner den ſtore Signetring at fee paa 

57, — 22: Berøvet] — B; A: Reent —— 

—, — 23: reent, med] — B; A: reent og 

—, — 28: Gin fierne] — B; A: Mig klart fin 

58, — 2: jeg engang] — B; A: eengang jeg 

—, — 13: ftrengt] == B; A: dødt 

—, — 17: Gfiffelfen — C; A: Dannelſer 

—, — 18: Igien forſpundne. Gyfende jeg ſynker) 
— B; A: Forfvundne mig. — Fu faar jeg gyſende 
—, — 21: aldrig male meer) — B; A: da nu meer 
ej male 

—, — 25; Side 68, Linie 13 og 15: Blandvark)] 
— C; A: Blindværf 

59, — 4: Om ogſaa Jordens ftørfte Angelo] — B; 
A: Om og den ſtorſte Angelo paa Jorden 

—, — 15: Er] = 0; A: Eſt 

60, — 29: hørte til min Kiærlighed] = Bj; A: var 
en Gienſtand for min Elſtkov 

61, — 24: en] == D; A: er 

—. — 30: Ja, thi jeg kiender] — C; A: Thi jeg 
erkiender 

64, — 9: Betaling] — B; A: En Summe 

65, — 8: er døg en]'= B; A: er fø dog en 

—, — 27: Bar jeg vaagen? Saae jeg ret?] = B; 
A: Cr jeg vaagen? Har jeg feet det? 
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Side 65, Linie 30: O ſelſomt, underfuldt, heel underfuldt) 


— Bj A: O underfuldt! heel underfuldt! heel heelt! 
66, — 4: heldig] = B; A: ſielden 

—, — 5: At give Prover pan den lærte] = B; 
A: At eve ud den rigtig lærte | 
—, — €0g7: Lærlinger] — B; A: Lærlinge | 
—, — 16: Kunſten mægter intet meer) — B; A: 
at det Ende har med det 

68, — 20: Antonio! jeg forftaaer ci eders Tale) = 
C; A: Meſter Antonio! jeg forſtaaer Jer ej 

69, — 4: Mené] — B; A: Com 

—, — 22: Hvor flig en Rigdom er af Skionhed) = 
B; A: Hvor der fremvirfet er fan meget 

70, — 8: iffe] = B; A: aldrig 

— — 9: Hoor ſtundom jer Hukommelſen ſlog fell) 
= C; A: Hvor flygtigt fig Hukommelſen forvirred 
—, — 12: ſynes mn jert] — B; A: troer man, 


deite 


—, — 15: fvigtet] = B; A: feilet 

—, — 29-30: deraf det kommer, JAt ſtundom J und⸗ 
ganer det Strengtbeſtemte—j — C; As og Deraf fr 
det, | At I undgaager det Strængtbeftemte, Lige 

72, — 1: hørte jeg det for Dag] — B; A: vetd 
jeg det kun ſiden kort Tid 

—, — 13: Det ligner — FEE er ham ligt 
—, — 14: Endnu ham] — B; A: Ham endnu 
—, — 18: der] == B; A: ſom 

—, — 2f: ubehovlet, uforffammet Svend] = B; 4: 
ubehovlet Svend, fornærmélig 

—, — 26: i Spot ham Svarene tilbage] = B;Å 
tilbage ham 1 Spot mit Svat 
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Side 74, Linie 10: faa ganffe liden) — B; Å: et ganſte 
Lille 
— —, — 29-31: 
Ci Barnet Amor 
Indtager ſtrax ham for en enkelt Gienſtand, 
Men Eros derimod, den —— fatter] 
= B; A: 
Den yngre Amor 
Indtager ham ej ſtrax i enkelte 
Gienſtande; men den gamle Eros fatter 
— 75, — 1: Alt i hang Bryſt med vældig Kiarlighed) 
— B; A: J ham det Hele, med en vældig Eljfov 
— —, — 6: vel Kæmpebørn)]) = C; A: uhyre Børn 
— —, — 8: Nei, nei —] = B; A: Langt meer — 
— —, — 20: Hiul igien er fonderbrudt] = B; A: Vogn⸗ 
hiul er nu atter brudt 
— —, — 21: Com forſt maa fætteg i tilbørlig Stand) 
= C; A: Com vi maa have ret iftand igien 
— 76, — 17: ftrag] = B; A: mig 
— —, — 18: Mig] = B; A: Etrax 
— 77, — 7-8: har | I Sandheden] = B; A: har | 
Alt Sandheden 
— 78, — 4: Fordi jeg veed) — B; A: Bil (o: Bel) 
vidende 
— —, — 11512: veed ret godt, hvad J vil ſige ders 
ned, | Og vredes ei] — B; A: veed, hvad J vil fige 
mig dermed, | Wen harmes ej 
— —, — 22: En Celle fig, og Bæveren en Hytte] =B 
A: Sin Selle fig, og Baveren fin Hytte 
— —, — 30-31: den forftandige, | Sindige Mand) 
A: den Forftandige | Cindige Mand (Orig. 1816: den 
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finmigen | Berftånd'gen Mann. I B, C og D anden 
Forandring) 
Side 78, Linie 31: truffet] — B; A: truffen 
— 79, — 12: bryder jeg mig om den Karl) — 
A: bryder det mig hvad han er 
— 80, — 13-17: 
J flærer iffe, fom den blinde Mand, 
Kun ſmukke Ting i Træ, reent uden Øie 
For Andreé Dygtighed, for Andres Bærd] 
— B; A: 
J er ej nogen ſtarblind Gubbe, ſom 
Forſtager at ſtigre ſmukke Ting i Træ 
Reent uden Pie for hvad andre virfer 
— —, — 24: fan han male fmuft)"= B; A: veed 
han fmuft af male 
— — — 28-29: Og blier det da for ham i eders Sial | 
Ci hvilyg] = B; A: Og hvis da ej hang Bam i 
Eders Pine Blier hoilys 
81, — 25-27: 









! 


ftor, om end naiv 
Den ikke fvinger fig til vældig Strenghed 2 
Der aander] 
= C; A: 
ftor? Ut Legemsſtorhed 
Kan være fieleſtor, det vifer J; 
Dog bruger Sieleſtorhed ej Udſtrakning 
J Rum og Lemmebygming til ſin Styrke. 
Der aander 
— —, — 28: Alt, hvad J frembringer) = B; A: alt 
det ſom J virfer 
— 82, — 7: ſtundom) — B; A: ogſaa 
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Side 82, Linie 9: ægte) = B; A: hellig 
— —, — 10: Helligfte] = B; A: Kiærefte 
— — — 16: iffe] = B; A: ej 
— —, — 18: Jo, det] — B; A: Jo, i det 
— 83, — 16: Befaler 3] = B; A: Befale De 
| — —, — 18: I beførge] — B; A: J vel beførge 
— —, — 19: Eenrum førft] = B; A: Eenſomhed 
— 84, — 13: er man til Galgen moden] = C; A: naar 
man er mod'n til Galgen 
— —, — 14: mig] — B; A: Velſt 
— —, — 30: uden Omfvøb] — B; A: i Saft 
| — 85, — 5: Misforftaaelfe] — O; A: Misforſtand 
— —, — 17: jeg tænfe felv] = B; A: jeg ſelv op- 
finde 
— —, — 18-19: 
Den Giulio Romano — fom om iffe — 
Nu, nu! han følte det ret godt tilfidft.] 
— B; Å: 
Den Giulio Roman! — fom om jeg iffe — 
Mu! — følte han det iffe ſelbb? — — 
— 
For Pokker! ja, det Billed er godt malt. 
Det falder jeg et Maleri! Poetiſt! 
Og Træet, Blomfterne] 
— C; A: 
For Pokker! 
Det Billed er godt malt. Det kalder jeg 
Gt Malerie. — — Og hvor det er poetiſt! 
Det Træ, der, Blomſterne 
— —, — 27: ved Bacchus] — B; A: per Bacco 
— 86, — 6: Jeg veed det] — By; A: Det veed jeg 
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Side 86, Linie 7-8: Hvad Sculptur | Anvende fan) =B 
A: Hvad af Bildning | Man bruge fan 


Smeden) = C; A: Smedden 


— —, — 16: fomne] — C; A: kommen 


Og faner fig lidt at fpifej = B; A: & 


Lidt at fpife?] = B; A: Sa, og ſpiſe 


hviler] = B (Orig.: ruht); A: fore 
Heſt? — Det er] — B; A: Heſt? Ru 


Eee, Moer!) — B; A: Moder! 
ingen] = B; A: ej en 

Manden] = B; A: han døg 

i Fald jeg lidt har] — B; A: hvig lid 


Men] = C; A: Dog 

modner] = B; A: yder 

bygge] = B; A: bygger 

jer] — B; A: Cder 

Gaae blinde med en Dug for Øinend] 


=— C; A: Sar omkring Øinene fit dunkle Klæde 


— 88 — 9: 

— —, — 21: 
ſpiſer noget 

— —, — 23 
noget. 

— 89, — 21: 
— —, — 29: 
Der er 
— 90, — 11: 
— 93, — 17: 
— —, — 18: 
— 93, — 7: 
jeg har 
— —, — 411: 
— — — 18: 
— —, — 19: 
— —, — 3: 
— 94, — 5: 
— —, — ål: 
— —, — 12: 
— —, — 15: 
— —, — 17: 
— —, — 21: 
— — 30: 
— 95, — 2: 


Beviis] =B (Orig. Beweis); A: et Tear 
Gier] — B; A: Gav 

ſees de fiffert) = B; A: vil de fred vel 
af] = C; A: i 

fommen]) — C; A: fommet 

ham] = B; A: han 

ham felv, ham felv) A (B, C og D): 





han felv, han felv (see Var. til Side. 94, Linie 30) 
— —, — 27: figer:) = B; A: figer efter en Pauſe) 
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Side 96, Linie 8-13: 
Florens, og han kommer 
Maaſtkee i Aften alt til Parma. 
Ottavio. 
Godt! 
Den Hemmelighed, ſom jeg har betroet dig, 
Om Nicolo, den man du tie med.) 
— B; A: 
Florens; fan maaſtkee 
Endnu i Aften være her i Parma. 
Ottavio. 
Ret vel! Hvad jeg bar fagt om Nicolo 
Er Beg Tie mig vel dermed! 


— —, — 20-21: Gang; | De] = B (C og ag samt 


Orig.); A: Gang, | De 
— —, — 21: Bovehulje] — B; A: Vagabonder 
— 97, — 5-8: 
Gud! hvilfe flette Folk der er i Verden. 
Ottavio. 
Skaan mig for kiedſomme Betragtninger, 
Og tal om] 
— B; Å: 
Hvad dog man maa opleve ? hvilke Folk 
Der gives her i Verden! 
Ottavio. 
Nok om dette. 
Tael mig om 


— —, — 23: Ban Springet lige til at gifte fig] = C; 


A: Paa Springet til at gifte fig om fort Tid 
— —, — 24-28: 
Den ſtionne Cocleftina fan jo ventes 
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Fra Florens med fin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. Hvis nu — 
Ottavio. 
Bær du et bange] 
— B; A: 
Fra Florens vil den ſtionne Coeleftina 
Jo med fin Fader Ricordano ſnart 
Beføge Fer. Hvor vil det gaa? 
Ottavio. 
Var rolig 
Side 98, Linie5-7: mig. Det ſteer — | Fald det ſteer — 
af Cftergivenhed | Mod hendes) — B; A: mig; ifald] 
Det ſteer, da gior hun det af Føiclighed | Til hended 
— —, — 14: behager] = B; A: indtager 
— —, — 16-17: Der [ever ingen ugift Ydelgmand IJ 
Florens, ſom ei holdt det for et Held) = B; A:J 
Floreng fever ingen ædel Yngling, | Der iffe hold 
det for den ſtorſte Lytte 





— 99, — 22-30: 
Han iffe der igiennem Haven alt? 
| Ottavio. 
J Sandhed? 
Battiſta. 


Ja, med Billedet paa Ryggen. 
Han ſeer paa Blomſterne, han lugter til dem — 
Sa, pluk dem, om du tør! 
Ottavio. 
Det maa han gier!) 
— B; A: 
Han ej igiennem Haven alt? 
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Ottavio. 
J Sandhed? 


Battiſta. 

Ya viſt! Han ftaaer og feer paa Blomſterbedet; 
| Gom en Laudſtryger, med fin Bylt paa Nakken. 
San lugter til dem. Pluk dem om du tør, 

Saa ſtal jeg tale med dig! 


Ottavio. 
Lad det være 

Side 100, Linie 23: af — tys!! C; A: at m — — tys! 

— 101, — 4-5: Som ſtore Klippehuler udeluffe | De 
Middagsſolens Straaler]) = B; A: Som dybtudhulte 
Klipper ftandfe de | Derude Solens Straaler 

— —, — 7: risle] A (B, C og D): risler 

— —, — 8: fvalej = B; A: tiole 

— —, — 10-11: Maaſtkee det hændeg dog. — Hvor 
mageligt | Man ſtiger op ad brede Marmortrapper] 
= C; A: Det fan jeg fnart. — Hvor mageligt man 
ftiger | Ad disſe brede, fvale Marmortrapper 

— —, — 14: Han feer fig om] — B; A: Han fafter 
fit Blik omkring 

— — — 15: Cal] = B; A: Soel 

— —, — 18: Jomfru] = B; A: Moder 

— —, — 23: Som ſtienne Sfiotdemærfer] = B; A: 
Som ſtiontbemalte Skiolde i 

— —, — 26: Madonner, Helte) = 0; A: Helte, 
Madonner 

— —, — 31: Almægtigt virke paa mig] — C; A: 
Med Kæmpefraft at virke. 

— 102, — 13-14: kunde males. | Ja, man] = B; 
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Å: kunde males; 
Da her det ſtinner dog fan blaukt og net 
J hendes Kiokken, at det er en Lyſt. 
at man 
Side 102, Linie 18: ef] — B; A: der 
— —, — 25-26: Fugle, | Det er] = B; A: Fugle: 
(fpringer af Glæde) | Det er 
— —, — 27-28: Ducater. | ,Mesfys.” Det Saw 
har jeg end aldrig hørt) — B; A: Dukater. (Laſtt 
J„Mesſys!“ Det Navn har jeg jo aldrig hort 
— 103, — 4: liigt] = C; A: liig 
— — — 7: med fit Hoved, feer fig om] — C; A: 
med: fin Tryne; er nysgiærrig | 
— —, — 10: Legetoi.  ,Alberto] — B; A: Legetei. 
(Læſer) „Alberto 
— —, — 17-18: 
Den røde Floiels Hat, den flæder godt, 
De vide WErmer. Staaer ei Mavnet under?) 
Hvor ſmukt den røde Hat dog flæder hende 
Af Floiel, og de vide Fløielgærmer. 
— —, — 19: Vinci”. Det) = B; A: Vinci.” — 
Ya, Det : 
at man. ve 9 (290 Konge, næften malt 
J famme Stiil; er han af Lionardo? 
Af „Holbein“. Manden er mig ubefiendt. 
En herlig Kunſtner, Lionardo liig! — 
Her er et ſieldent Vork af Perugino, 
Skiondt Tonen lidt vel gron, og Symmetrien 
Lidt ſtiv; men hvilken Fromhed, Characteer! 
Man mærfer, det var Rafael Santios Lærer. — 
Et herligt Værf] 


Anmærkninger, 337 


— B, som dog i Linie 29 har vældigt i Stedet for 
herligt; A: 
Konge! han er giort 

J Lionards Maneer; monstro det er 

Af ham? Maaſkee har han det malet i. 

Sin Ungdomstid! (læfer) Af Holbein” Denne Maler 

Er mig aldeles. ubefiendt. Det er 

En ſielden Kunſtner, Lionardo lig, 

Dog ej fua ſtion og ædel. — Fer deroppe! 

Jer Gamle fiender jeg. Hvorledes lever 

Du vaffre Perugino hisſet, med 

Den grønne Tone, og med Symetrien 

Til begge Cider, med Gientagelſen, 

Og med den hellige Sebaſtian? 

Du var en fielden Mand; en Smule meer 

Opfindelſe ei havde været ilde (læfer under ct Stykke) 

„Johan Bellin“ 0, hvilfen herlig Kunſtner! 


Der trone de, de Magtige! der hænger 
Et herligt Lærk 


Side 103, Linie 31: Nu, = B; A: Ha! 

— 104, — 1: Rafael. Af]=B; A: Rafael. (leſer) af 

— —, — 5: Hoad ſtiuler dette grønne Silkefor⸗ 
hæng ?] = B; A: Gt Silfeforhæng ſtiuler Salens 
Baggrund, 

— —, — 13: tauft] = B; A: taus 

— —, — 14: Englechoret, lofter Diet.) = C; A: 
Englechoret. Diet ſtiger! 

— —, — 15: har malet det] — B; A: har dette 

giort 
— —, — 17: Maler] = B; A: Kunſtner 
V. 22 
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Side 104, Linie 17: Tænfer] = B; A: Mand 

— —, — 18: dybt mig] = R; A: mig dybt 

— 105, — 9: Nei, nu forſt veed jeg det] = B; A: 
Nu, nu veed jeg det førft 

— —, — 17: forftenede] = B; A: tilintetgiort 

— —, — 18: dybt, at de var — Yngenting.] = Bj; 
A: dybt i Siælen, de var Intet! 


— 106, — 2: her jeg forftaaer mig ſelv) = C; 4: 
her føler jeg mit Liv | 

— — — 3: jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner] = B; 
A: jeg det at jeg er en Kunſtner 

— —, — 4: bedfte] = B; A: høie 

— — — 6: aned] = B; A: ahnte 

— —, — 15: fan] = B; A: er 


— —, — 29: iffe lider] = B; A: lider ef 

— 107, — 13: hvad virfelig omringer] — B; A: hd 
aander virkelig omfring 

— 108, — 12: jeg ftod] = B; A: flod jeg 

— 109, — 25: nødvendigt] = B; A: nødvendig 


— 110, — 7: Som i fit Gierte trofaft ei forbandi] 
— C; A: Som trofaft i fit Bryſt ej huldt forbandt 

— 111, — 2: ci, ſom en] — B; A: ej meer, en 

— — — 6: du] = B; A: han 

— —, — 7-8: 


Og Derfor ſtyrted fig din torſtige Sial 
J Sandſers Hav, og MAL Bedovelſe)] 
= C; A: 
Derfor nedkaſted' — 7 — hang Sial 
Sig vildt i Sandſers Hav, og drak Bedøvning 
— — — 16: hialp den fandfelige Fornarina] = 3: 
A: hialp dig den vellyftige Bagerkone 
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Side 111, Linie 19: En yndig, fiærlig, trofaft] = B; A: 
En huld, en dydig trofaft 
— 112, — 6: At] = B; A: Og 
— —, — 7-10; 
Kun elſkede fig felv, og næft fig felv, 
Hvad fmigred Sandfen og Forfangligheden. 
See, derfor bød jeg eder komme her. 
Min Tanfe var, at virfe fælles Held) 
== B; A: 
Sig ſelv, og næft fig felv, hvad fildre kunde 
Bedit hendes Sandſer og Forfængligheden. 
Derfor indbød jeg Cder hid til Parma, 
Og giorde Plan til Alle vores Lykke 
— — — 18: mig, fom Ræven) = B; A: fom en 
Ræv mig 
— —, — 28: Der gaaer fra Gildet uden Hierte— 
ſtyrkning] = B; A: Seer J, fom gaaer derfra med 
tørre Munde 
— 113, — 9: giekket) = B; A: narret 
— —, — 23: net, faa heller] = C; A: ha! — net, heller 
— 114, — "fil: Man ſtabe Liv, men ei tilintetgiore] 
= C (Orig.: Kann Leben ſchaffen, Leben nidt vers 
nichten); A: Kan -ffabe, og tilintetgiore Livet 
— —, — 16-17: Hede, Vandring, Byrde, | Foragt! 
O, jeg er træt] = B; A: Hede, Laft, Foragt! | Ø 
jeg er meget træt 
— —, — 21: mig; thi Træthed tryffr]) — B; A: 
mig. Mat Slaphed tryffer 
— —, — 22-24: Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at fane Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Hiem) 
29" 
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= B; A: 
Lemmer. Hvilken Afmagt! 
Af jeg vil hvile mig et Dieblik 
por at faae Kræfter til at vandre hiem 
Side 114, Linie 26: fommer mod] = B; A: træder ind med: 
— 115, — 2: Wen fun ſom Giefter] = B; A: Gom 
Fremmede | 
— —, — 8: def med.] = B; A: det, Fader! 
— —, — 23: Smigrerſte] A: Smigerſte (B, C og D: 
Smigrer) 
— 116, — 2: hang] = B; A: fin 
— —, — 24: føler ei dit Hierte] = B; A: føler end 
dit Bryft ej 
— 117, — 22: Hakken, holdt mig faft ved] = B; 4: 
Hakken ud, holdt mig ved 
— —, — 31: Det Muſers Tempel] — B; A: Det 
ſtionne Tempel 
— 119, — 10: Beſoget gior dig ſagtens lidt forleger 
— B; A: Er du forlegen ej at fee.den Arme 
— —, — 22-24: 
Beſidde dem, de ſtal ei — here 
Til Pragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden] 
Mig kiobe denne Sfat; den flal i Stov 
Og Barbari ej muldne hen; reent uden 
Beundring, uden 
— 120, — 17: Og Frelferen i] = B; A: Vor Frelfer 
huld i 
— —, — 25-26: forſtager | Jeg førft, hvi Grenen 
bøicd fig, og] = B; A: forſtager jeg | Hvorfor fig 
Grenen boied', hvi den 
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Side 120, Linie 31: hang] — B; A: fit 
— 121, — 1, og Side 151, Linie 15: Sefu) — 
A: Geſu 
— —, — 7-8: mindre, Ringe flædt, JVidt ſtiodes⸗ 
løft og fattigt, men dog fmuft] = B; A: mindre. 
Gan er fimpelt, | Lidt ſtiodesloſt paaflædt; fattigt 
men venligt 
— 122, — 1-2: Med blotte Loffer fidder | Den Les 
vende, paa Tavlens døde Rand] — B; A: Den Les 
vende maa fidde | Med blotte Lokker, meng paa Tavs 
(en, der, 
— —, — 9: Krands! nu er du pan] — C; A: 
Krandg er du forſt paa 
— —, — 10: det brune] = C; A: de dunfle 
— —, — 13: fees vel fnart] — B; A: feer 08 ſnart 
— — — 26-28: 
det ſtore Tempel 
Af hviden Marmor, Piller af Granit, 
Og fuldt af Bøger, Støtter, Malerier] 
— B; A: 
det ſtionne Tempel. 
Hoit, magtigt bygget af hin hvide Marmor. 
Granitne Miller, colloſale Statuer, 
Og inden fuldt af Malninger og — 
— —., — 31 til Side 123, Linie 1: 
Der vandred Digtere med Malere, 
Bygmeſtre, Billedhugg're, Epillemænd] 
— B; A: 
Poeter, Billedhugre, Malere, 
Bygmeſtre, Muſici og Architekter 
— 123, — 8: Morgenrøden, maled] — B; A: Mor- 
gendug, og malte 


242 Anmærkninger. 


Side 124, Linie 8: — — B; A: dette Billed 

— —, — 13: Thi er J end et] — B; A: Hvis 0 
JF er et 

— —, — 23: alt eengang vandret den] = B; 4 
alt nylig — den eengang 

— 125, — 7: funde] >= B; A: fan da 

— —, — 10: truffet fra] = B; A: taget alt 

— —, — 11: bort] = B; A: fort 


— 126, — 6: min Ryg] = B; A: mit Legem 
— —, — 28: Der fan han fvaleg. — Hvad. jeg vild 
ſigej —B; A: Der fvaleg han vel ſnart! — — Hval 


jeg vil ſige 
— 127, — 11: Engang iblandt] =B; A: Iblandt igie, 
— —, — 13: Saa taffer jeg mangfoldig] — B; 4 
Jeg takker Jer endnu engang 
— — — 15: Ingen Aarſag] = B; A: Selv Taf 
— —, — 21-22: 
Tilladt ham at beføge fun fin Moder. 
Tillade Sønnen at beſoge Modren] 
— B; A: 
Han gaaer at ſee ſin Moder! — Nu, at give 
En Son Tilladelſe at ſee ſin Moder 
— —, — 23: ærlig] = B; A: ædel 





— 128, — 2: lavftammet] — D; A: lavſtaaende 
— —, — 3: et lille Capel] — B; A: et Capel 
— —, — 4: ct Sfab] = B; A: et lidet Skab 
— —, — 8: Hoi] = B; A: Jordhøining 


— — — 23: et Smuthul] — B; A: en Feexſtning 
— — 3: Ufrud] = B; A: Ufrudt 
— — 13-16: 

eg gyſer i den marke Roverkule, 
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Som om mig Kløften fagde: Snart ſtal du 
Henraadne her fom Liig. Kom! end er Id; 
Op! nyd det ſtionne Lys, mens det dig unde8] 
= C; A: 
Nu gyfer jeg i Denne morke Hule, 
Som fagde Kløften mig: Snart vil du ganſte 
Henmuldne her. Op med dig! fynd dig! nyd 
Det flisnne Lys, mens Det dig end er undt 
Side 129, Linie 18: dræber] = B; A: myrder 
— —, — 23: og felv i Retten) = B; A: og paa 
Domſtolen 
— —, — 29: Selſomt nok!! B; A: Hvad er dette? 
— 130, — 6-8: 
Folk ihiel, 
Beffæmmet Koner, Piger, røvet Penge; 
Men det ſtal] 
B; A: 
Folk i Bryſtet, 
Snort Halſen til paa Mænd, voldtaget Koner 
Og Biger; røvet Penge, og deslige; — 
Men det fEal 
— —, — 9-13: 
At nogen Dag gif hen, hvor ikke jeg 
Har i det mindfte læft tre Paternoſtre. 
J Megfen gif jeg altid ogfaa flittig, 
Og kiobte mig Abſolution, faavel 
For alt begangne, fom for Fremtids Synder] 
= CC; A: 
Ut jeg har levet nogen Dag, hvori 
Jeg i det Mindfte ej har ærlig læft 
Tre Paternoſtre. Ogſaa er jeg gaaet 
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J Mesfen flittig, fom det ſommer fig, 
Og kiobt mig Abſolution, faavel 
For forbigangne, ſom tilfomne Synder 
Side 130, Linie 17: Vetturin] = B; A: Viturino 
— —, — 22: Den] = B; A: Det 
— —, — 28: mager] = B; A: maver 
— 131, — 1-2: i 
Men fluer jeg mig felv i Bakkens Speil — 
Da er mit Pie mat, og Blikket ſticlver] 
— B; A: 
Men feer mis Pie jeg i Bakkens Speil — 
Da er det mørft og mat; blegt ſom Saturn; 
Og fliælver foldt fun med en uvis Blinfen 
— 133, — 11-12: 
Mod Kraft fan dog Forſigtighed fig væbne; 
Men PØglen fryber, ſtikker lumſt ihiel] 
— B; A: 
Thi imod Kraften fan Forſigtighed 
Dog væbne fig; men Øglen fryber hen 
Med Argeliſt og ſtikker lumſt tildode 
— —, — 13-14: Niding, foger | Mig Galden, blodet 
mig det gamle Saar] — B; A: Niding, foulmer| 
Mig Galden i det Bryft, fom han har faaret 
— —, — 17-24: 





Køller; af man flar 
Hang Legem grumt itu med Bøddelfnive, 
Fordi den Hund tilraadte Pvrigheden 
Ut tvinge ham med Piinsler paa Torfuren 
Til feig Befiendelfe. 
Hoiſt forbittret. 
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Ga, tag hang Sen, 
Og flagt ham fom et Offer for min Hevn!] 
= CC; A: 
Koller; at hang ſtarke, 
Mandhaftige Lemmer ſtares fra hinanden 
Med Boddelknive; fordi denne Hund 
Tilraadte PØvrigheden grumt at tvinge 
Befiendelfen af ham, fpændt paa Torturen. 
(hoiſt forbittret) 
Ha tag hang Son! og flagt ham fom et Offer! 
Saa kioler end min Hævn fig i hang Blod. 
side 133, Linie 25-26: Frands, | fom Røverne ville føre 
bort, after] — B; A: Røverne ville føre Frands bort, 
han kaſter 
— 134, — 2: Magdalenabilledet) — B; A: Magdalenes 
billedet 
— —, — 7: Ein Mildhed paa dit haarde] — B; 
A: Ein Storhed paa dit vilde 
— —, — 9-10: Skaan ham, og vogt dig vel for at 
befudle | Din Helgens Billed med] — B; A: Skaan 
ham! Plet ej Narvarelſen af dette | Hellige Billed med 
— —, — 19: Billedet, og figer med] =B; A: Billes 
det; med 
, — 20-24: 
Clip ham! Hun er 08 nær, den Hellige! 
(Si hendes Billed, net, hun felv, hun felv 
Er kommen, har tilbageholdt min Haand. 
Seer J den Hulde? Sancta Magdalena! 
Seer! Talsmandinden) 
— B; A: 
Slip ham! — Bed Gud! den Hellige er nær; 
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Nærværende; ej hendes Billd: hun 
. Gar felv tilbageholdt min Haand. Seer J 
Den Hulde? Sancta Magdalena! feer 
J Talsmandinden 
Side 135, Linie 3: For Livets Redning] — B; A: fu 
for din Redning 
— —, — 8: Gienbo] = B; A: Nabo 
— —, — 24: agter du at plyndre] — B; A: vil d 
plyndre nu 
— —, — 25-26: ſom finelter | Til Folclfe ſelv ham 
Klippehierter) — B; A: fom gyder | Selv flige Fe 
lelfer i Klippehierter 





— 136. — 3: Jordømte] — B; A: Imfame 

— —, — 6: Arbeideren]) — B (Orig.: dem arme 
Arbeiter); A: Arbeiderne 

— 137, — 9: fun] = B; A: mig 

— —, — il: At flille ved finn — B; A: At rod 
her fin 

— —, — 13-16: 

Ha, det forflaner ci! Torſten ſlukkes ei. 





En hidſig Feber brænder i mit Blod. 
Ha, hvis jeg mægted fun at vandre hiem! 
Hvor vil] 

— B; A: 
Da, det forſlager ej! det forftærfer Torſten, 
Og Blodet ftiger mig fun meer til Hovdet 
J det jeg buffer mig. — En hidfig Feber 
Mig brænder i mit Blod. Hvis fun jeg magt 
Ut komme hiem med denne Pengeſak. 
Hvor vil 
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Side 137, Linie 18-19: og betragter den grublende. | Jeg 
vier] = C; A: 
og betragter den.) 
Hvor den er friſt og kiol! — Dog brænder Banden! 
(grublende) 
ndeg vier 
— —, — 27: Beder] —= C; A: Gedder 
— 139, — 23: Hviil jer ført lidt] = B; A: Hvil 
Jer lidt ud 


— —, — 26: fammen hiem]j = B; A: hiem til- 

fammen | 
— 141, — 6: Elven ned] — B; A: Elvens Grund 
— 142, — 7: driftigt] = B; A: driftig 


— —, — 23: Og ftyrfer] — B; A: Hufvaler 
— —, — 26: fmiler mig i Møde] = B; 4: mig i 
Møde fmiler 
— —, — 27: fra det Blaa, fra Evigheden) =—B; 4: 
fra den ſolvblaa Evighed 
— 143, — 1: Glands] — B; A: Glimmer . 
— —, — 5-6: indtil Sfyggen flyer | I Rattens Skiod 
for Evighedens Straaler] = C; 4: 
" indtil Dæmringeng 
Jisglimrende Sneeteppe ſmelter for 
Den evige Dagſtraale fra det Hoie 
— —, — 7-8: 
Men ſom Gud Herren ſatte Buen hiſt 
Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed] 
— B; A: 
Men ſom Gud ſatte ſin Regnbue til 
Et Tegn paa ſin Barmhiertighed for Stovet 
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Side 144, Linie 16-17: 
Ci Alting! Seer du et et venligt Anſigt 
Derhenne mellem Ørenene] 
— B; A: 
Seer du da ej det hulde Anſigt der, 
Imellem Grenene 
— —, — 19: Jo, Maanen] — B; A: Jo; det er 
Luna 
— —, — 21: dette] — B; A: hendes | 
— —, — 22: Og trøfter Sialen med et faligt gaa] 
— B; A: Og gvæger faligt den befriete Aand 
— — —2030 | 
Pluk Kicrminderne! 
Du ſtakkels Dreng! det blier din Arvedeel. 
— B; A: 








Stakkels Efterſlægt! 
Bind af de ſiunkne Kræfters ſtionne Virkning 
Dig fun en Krands! Hvad fan du giøre bedre! 
— 145, — 2-6: 
Jeg Daare! hvorfor ængfter jeg mig felv 
Med de forfærdeligite Anelſer? 
Jeg veed jo dog af intet Vanheld end. 
Men naar jeg veed det, hvor er da min Troft? 
Af — fun hos Maanen og Kiærminderne !] 
— B; A: 
Jeg Daare! Maa da Alting have Henſyn 
Til de forfardeligſte Ahnelſer? 
Hvi hidſer jeg med Skrakkebilleder 
Min Fantafi, min Folelfe? Jeg veed jo 
Af intet Vanheld end! Men — naar jeg veed df; 
O ligger i de evige Billeder 
Da ej min enefte, min fidfte Troft ? 
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Side 145, Linie 17: nof] = B; A: vel 
— —, :— 81: Jeg vil ei være til Uleilighed] = B; 
A: Saa vil jeg da ej være Jer i Veien 


— 146, — 1: filde, San god] = C; A: filde alt. 
God 
— 147, — 7-8: 


Som fatter ei, og deler ei min Nod. 
Ak, J vil dele den — fun alt for meget 
.= B; A: 
Uden Medlidenhed, ſom uden Liden: 
Ak J vil lide! Altfor, altfor meget]. 
— —, — 14: fun] = B; A: dig 
— —, — 24-26: 
det? et bittert Dieblik 
Men fun et Øieblif, og — 0, min Elſtte! 
Paa Dieblikket følger] 
— B; A: 
det? Det er et bittert Blund, 
Men kun et Blund, og o min Elſtkede! 
Paa dette Blund — tank! — følger 
— 148, — 3-6: 
Hiertet dig, ſom Kiærligheden8, 
Som Menneſkelighedens bedſte Perler? 
Maria. 
Far re i Fred! jeg lover dig — de ffal!] 
== B; Å: 
Hiertet, ſom Medlidenhedens 
Som Menneſtkelighedens, Kiærlighedens 
Skionneſte rene Perler? 
Maria. 
Ja de ſkal! 
Far hen i Fred! jeg lover dig det helligt. 
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Side 149, Linie 3: fnart] = B; A: ſtrax 


— 150, — 9: fov fun, Fader] — B; A: fov, mi 
Fader 

— — — il: Hov'det] = C; A: Joſen | 

— —, — 15-16: Han fætter Kicermindekrandſen over Lauri 


bærfrandfen paa Antonios Hove] — B; A: Gan tryffa 
ham Kiagrmindekrandſen om Tindingerne 
— 151, — 3: dig fra Døden] — B; A: dig dit fit 
— —, — 8&: vo ligger bleg og blodig der paa] 
— B; A: Der ligger bleg og blodig Cen pan 
— —, — 29: ffulc)] = B; A: ſtal 


— 152, — 6: Bi flye, min Fader] — B; A: Hvo 
er der, Fader 
— — — 8: Ya — fra Haabet ſelv]) = B; A: Intet! 













felv ej Haabet 
— —, — 22: fortvivlet.) — B; A: fortvivlet grædfrlig) 
— — — 27: O, Gimme] = B; A: Min Fader 
— 153, — 8: Det er forbi! Mit Liv! din Im | 
endt] A: Det er forbi mit Liv! din Fryd er end 
(B, C og D: Det er forbi! Mit Liv, min Fry! 
endt; Orig.: Es ift vorbey! Mein Leben ift dab) 
— — — 12: Gan vaagner fnart igien] = B; 4 
Gan ſtaager jo op igien 
— —, — 14: løfter Drengen i] = C; A: hæver Dre 


gen op i 

— —, — 26: vaagne] — B (Orig.: erwaden); å' 
vaage 

— 154, — 3: Cr dette Veien til] — B; A: Gaut 


her den rette Vei hen til 
— —, — 10: bringe] = B; A: ſige 
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Side 154, Linie 26-29: 
have talt hos Hertugen 
Om denne Kunſtner med fun flor Beundring, 
Ut ſtrax hans Naade fendte mig affted, 
Ut hente ham] 
. = B; A: 
have med faa megen Varme 
Omtalt ham, at hans hertuglige Naade 
Strax fendte mig affted, for end i Morgen 
At bringe ham ' 
— 155, — 20: J Fald] = B; A: Om felv 
— — — 21: felv] = B; A: her 
— — — 22: for ſeent, for feent) = B; A: degvær 
for filde 
— 156, — 10: Sig Berden undre! den) — 0; A: 
Verden maa undre, den 


lide 157: Stærkodder er forfattet i Forsommeren 1811, 
og udkom første Gang trykt (A) i Februar 1812. 
Digteren besørgede tre senere Udgaver: (B) i Tra- 
gødier, III, 1832, (C) i Tragødier, I, 1841, og 
(D) i Tragødier, I, 1849. Originalen er forsynet 
med følgende 

Fortale. 

De hiſtoriſte Characterer, ſiger Lesfing, mane være 
Digteren langt helligere, end de hiſtoriſte Begivenhe- 
der; thi disſe ere nodvendige Følger af hine, men ikke 
omvendt. Det Lærcrige ligger heller ikke i de blotte 
Facta, men i Erfiendelfen af, at flige Characterer 
under flige Omftændigheder pleie at handle faa, og 
maae handle fan. Begivenhederne betragte vi ſom noget 
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Tilfældigt, der fan hændes Flere; Charactererne fom det 
Bæfentlige, det Eiendommelige. Over hine lade ti 
Digteren raade, ſom han vil, faalænge han fun iffe 
bringer dem i Modfigelfe med disſe. Thi han fan vel 
forſterke Charactererne, og fætte dem i deres rette Lys; 
men væfentlige Forandringer vilde ophæve Aarſagen, 
hvorfor han valgte dem, og Intet i Kunſten er ans 
ftødeligere, end det Henſigtsloſe. 

Hvad Lesfing her figer om Charactererne, kan mas 
turligviig fun gielde for Hovedcharacteren i et Drama, 
og iffe for de andre. Thi det var iffe for dereg, men 
for hiins Skyld, Digteren valgte fit Emne, og i Bi 
perſonernes Forandring ligger altfan intet Henſigtsleſt 
men Henſigtsmasſigt. 

Hvad Lesſing falder at forftærfe Charactererne TÅ 
fætte dem i deres rette Lys, er at idealifere dem; af 
beholde de ædle, ſtore poetiſte Træf, der findes i fr 
ſtorien, ſtabte for Evigheden; at afſondre det Tilfal 
dige og Uſtionne, og at udfylde det Manglende me 
veludfundne Selvopfindelfer. Skionheden er den nød 
vendige Betingelfe for Digteren Vark, og han vil ift 
vife, og bør iffe vife nogen Sandhed, uden for fa 
vidt den er ſtion. | 

Saaledes betragtet, troer jeg iffe, man vil kunne 
bebreide mig de Forandringer, jeg har giort i dette 4. 
foregaaende nordiſte Skueſpil med Hijtorien. De ſamme | 
Afvigelfer finder man hos alle gode, fuldendte Digter 
i enhver Tidsalder, De føgte iffe det Skionne, ford 
det var Nationalt, men det Nationale, fordt det bar 
Skiont; thi deres Kald var iffe at ſmigre Cgenfiærlig 
heden, men at danne Smagen for det Fortræffelige | 
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Almindelighed. Hovedſagen i ethvert ſaadant Vark er 
da Fremſtillingen af det ſieldne Menneſkelige, der 
beſtandig udvikler fig, fun i forſtiellige Forhold; over⸗ 
alt, men ſieldent; undertiden mere, ofteſt mindre; aldrig 
ſaa fuldkomment i Livet, ſom i Kunſtens ſande Vark. 
— Det hiſtoriſte Coſtume kommer da kun med ſom 
Baggrund, ſom Attribut; ei ſom Forgrund, eller ſom 
Hovedſag. Beundreren af det Modſatte foretræffer 
oienſynlig den nederlandſte Efterligner af Natur⸗Enkelt⸗ 
hederne for den ſtore italienſte Meſter, der ſkaber 
ſelv, ſom Naturen, og overgaaer den, fordi hang Cand: 
hed er idealſt. Thi i det Ideale er Intet uden lutter 
Træf af det Birfelige; fun ſamlet, valgt og brugt til 
et fornuftigt Øiemed. Derfor figer ogſaa Goethe faa 
træffende til den Slags Menneſter, der falde det Ideale 
i Kunſten Urigtighed, og det fra Selverfaringen 
hentede Smaalighed, og fom i Poeſien fun anfte at 
fee Hieroglypher for enfelte fire Ideer og Fordomme: 
Wär't ihr, Schwärmer! im Stande die Ideale gu 
faſſen, 
O, ſo verehrtet ihr auch, wie ſich's gebührt, die 
Natur. 


Af Udkastet til Stærkodder ere tolv løse, til- 
deels upaginerede Octavblade bevarede, i hvilke der, 
foruden mindre Afvigelser fra de trykte Texter, findes 
nogle større, der vel kunne være betydningsfulde nok 
til at aftrykkes her. Efter at Angantyr i Slutningen af 
tredie Act har revet Askekrukken ned, og han staaer 
overstøvet af sin Faders Aske, Side 244, kommer 
i Udkastet Følgende: 


V. 28 
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. Angantyr. 

… vad giør jeg? Thor! min Faders Aftefruffe 
Nedſtyrtet, Aſten ſpildt — hang Ro, hang Lyft! — 
Den dakker, brænder Isſe, Skulder, Bryſt! 

Fortvivlet. 
Ha, flyd da, Flod, fom fun fan Flammen fluffe! 
Mark, Staal! mit Bryft, før mig til Helas Sal. 
See, arme Skygge! jeg har deelt din Qval. 
fan giennemborer fig med Sværdet, og ſynker paa Jorden. 
Efter en fort Taushed figer han med qoalt Stemme: 
Ret, Blod! ret: bland dig med det elſkte Støv; 
Dit Purpur fig med Aſten tro forbinde. 
Ned falder i din Bak de gule Lov; 
En visfen Krands med Blod, mit Hadersminde. 
Sort Dodens Kilde fra mit Hierte gaaer. 
J Guder! nu jeg Spaadommen forftaaer: 
Med Halfdans Sværd jeg tvunget har min 
Fiende! 
Han ſlager fig for Bryſtet. 
Her rafte han. Nu dæmpet er dit Mob, 
Nu flyder dit ærgierrigt vilde Blod. 
Gan boer, 
Bolver 
kommer med de ovrige ſyv Brodre. 
Det varer mig for længe, Folger mig! 
San maa jo nu dog have fundet Sværdet. 
Hvad feer jeg! Angantyr — dræbt! i fit Blod! 
Ga, bares det ei længft mit Hierte for? 
Din Heftighed, din Overtro har dræbt dig. 
O ammer, Brødre! Halfdans Førftefødte, 
Bor Broder blodig i vor Faders Aſte! 
Jorfpildt den Dødes Ro! Gravurnens Fald 
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Har bragt ham til Fortvivlelſe. Forbandet, 
Forbandet det hovmodige Graahoved, 
vig pludfelige Trods har voldt hang Dod! 
Zil Hevn! til Hevn! Kom, løfter Angantyr 
Paa eders Skuldre, bærer ud hang Liig, 
Og lægger det i Sandets brede Kreds, 
At vi fan have det for vore Pine, 
Imens vi hevne ham med ftærfe Slag 
Paa vore Fiender, Eigil og Stærfodder ! 
De bære Liget bort. 
Svanfuide kommer fingtende ind i Hulen; Haſting folger hende. 
Hafting. 
Hvad gisr du, Moder? Moder! vover du 
At flygte ind i Graven til de Døde? 
Svanhvide. 
Den Dode har udraſet; Livet raſer. 
Her fan ei deres Svarde træffe mig. 
pa, Hafting! hvorfor har du bragt din Moder 


J denne Fare? 
Hafting. 


Hoilken da? Starkodder 
Bil ſſaaes med Halfdans Sønner, et med dig. — 
Du har dog Bindene og Urterne? 
Spyvanhvide. 
dor daarligt var mit Ophold her i Sandhed, 
J Fald jeg havde glemt, hvorfor jeg kom. 
Jeg bringer Linned, Urter, Traad og Balſam 
J denne Kurv. 
Haſting. 


Ha, Moder! Moder! Thor, 
Hvo havde tænft, at Eigil var en Niding? 
23" 
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Svanhvide. 
Han er det ei. Mei, jeg vil døe derpaa. 
Hafting. 
Ci den en Niding, fom undviger Kampen, 
Og glemmer at ſtaae fin Velgiorer bi? 
Svanhvide. 
Giv Tid, og du ſtal ſee — 
Haſting. 
Tid? Ha, i Striden 
Er ikke Tid til Tid. — Tys! horer du 
De ftærfe dragne Sværd? Tre bider alt 
J Grædfet der, fom Starkodds Arm har fældet, 
Og end et bløder han. 
Svanhvide. | 
O, gode Frigga! 
Jeg ryſter, ſom et Løv. Saa nær var aldrig 
Svanhvide Kampen. 
Hafting. 


Ikke? Da var jeg, 
Og deelte den imellemſtunder felv. 
Ret faa, min vakkre Husbond! du gior luftigt. — 
Ga, Thor! hvi er dog denne Kamp en Tvelamp? 
Han drager fit Sværd. 
Min lille Glimring kloer mig i min Haand. 
Gan hvæsfer den paa Steengulvet. 
Stor var min Lyft at fpringe ud i Kredſen 
Og ſtaae ham bi. 


Svanhvide 
holder ham i Troten. 
Men, Hafting! rafer du? 
En Dreng mod Mænd! 
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Hafting. 
En Dreng er vanftelig 
At træffe; han er liden, Fienden ftor. 
Jeg faarer ham, og fmutter ham imellem 
fans egne Been, før han har løftet Svardet. 
Ga, Moder! Moder! feer du, hvor han fæmper, 
Stor, fom en vældig Gud fra Valhals Rige? 
Raft vifter Vinden i hang tykke Hielmbuſt, 
Mens Aftenſolen ſtinner paa hans Plader, 
Der rasle om de ftærftbevægte Arme. 
Hoi faner han mellem Liig, fom Havets Klippe 
Imellem Vrag. Cen er tilbage fun, 
Dan trygler Livet. Lad os ſtynde 08! 
Min gamle Herre bløder — ham til Hielp! 
Han gaaer, Evanhvide folger fengtfom. 
Scenen forandres til Kamppladſen uden for Grapvhoien. 
Stærkodd ſtager med oploftet Sværd imellem lutter 
faldne Fiender, der ligge i Kreds omkring ham. 
Voſder 
kaſter ſig i et Kne for Stærfodder. 
Jeg beder dig om Livet. 
Starkodder. 
Det er undt dig. 
Bolver. 
Du bloder! Tillad at forbinde dig. 
Starkodder. 
Mit Saar kan ei forbindes af min Fiende. 
Bolver ſagte. 
Et Dolkeſtik var tiltænkt dig. 
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Haſting og Svanhvide komme. 
Haſting. 
Min Husbond! 

Du bløder ftærtt. 

Starkodder. 

Vel, Haſting! kom, forbind mn mig. 
Jeg agter lidet end mit usle Liv, 
Beftandig fun beftemt til at bedrages; 
Dog vil jeg famle mig faa mange Kræfter, 
Ut jeg fan tugte Cigil, den Forræder. 


Haſting. 
Stærfodder. 


Lad os forlade dette Sted! 
De gaae. 


Saa kom! 


Bolver. 
Brodre! paa eders Liig jeg lover Hevn. 
Min Angantyr! jeg iler til din Hær; 
For Solen atter gryer, ſtal tufind Spyd 
Indtrange blinfende i Hledreſtoven, 
Og gisre fyldeſt for din Dod. 
Sdarteham 
kommer. 
Hvor er han? 
Bolver. 
Ak, arme Dronning! der, der ſlumrer han. 
Svarteham 
fafter fig paa Knæ, og betragter ham med ſtum Smerte; der 
paa kysſer hun hans Haand. 
Bolver. 
Hvor jeg beklager dig! 
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Svarteham 
rolig. 
Beflag mig ei! 
Mit Lønbrev fommen er til Uffo Hvitfærk; 
Det træffer ſammen over Ingilds Hoved 
Og al hang Æt. Hevn, Bolver! blodig Hevn! 
Og fan til Underverdens Giefteſal 
Hos Gel, at holde Bryllup med min Brudgom! 
Gun gaaer, Bolver folger hende. 
I femte Act, Side 285, hvor Ternen har sagt sin 
første Replik, kommer Følgende: 
Svarteham ſtandſer. 

Ja, her er den morke Hule, Nedgang til den vakkre Hel; 
fjer er Stedet, fom den gamle Skovens Viſe mig beſtrev. 
Ternen. 

Min æble Frue! du forfærder mig. 
Svarteham. 
Ned igiennem denne Hvælving, rundt bekrandſt af visne 
Løv, 
Hvor ei noget Blomſter trives, hvor en Svovelkilde ſtark 
Damper frem fra Jordens Indvold, breder ud fin 
Qvæleftanf — 
Øer er Tarſtkelen til Helas vidtberomte Kongeſal. 
Ternen. 
Hielp, Thor! her er den frygtelige Hule, osv. 
Svarteham. i 
Daaren, fom fig trygler Glimmer af den [lunefulde 
Slægt, 
AF De Aſers Gioglerſtare bofat i Luftborgen blaa; 
Drommeren, fom heller boier Knae for et uſynligt Tant, 
End med Tillid trygt at ſtole paa ſin Moder, paa ſin 
Jord — 
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Han gaaer tuſind Skridt for eet, forvildes heller hele Miil; 
Svarteham er rolig, ſtrider fiffer mod fin Skiebnes Maal. 
| Ternen. 
Du felv dig ſtyrter i Fordærvelfen. 
Svarteham. 
Det fordærved mig at bygge længer paa den falffe Magt, 
Valhals Guder, mine Fiender, vender fiendtlig Ryggen 


jeg. 
Fra min fpæde Barndom gruſomt har Valfader mig for: 
fulgt, 
Lod mig fce min Faders Sfiændfel, tvang mig til en 
Nidings Haand; 
Den, fom høit min Ungdom elſked, vendte han mig 
Hiertet fra, 
Lod mig flue Glimt af Haabet, fluft for den Fortvivlede; 
Hevnens blodigrode Glavind vrijted han mig af mu 
Haand — 
Og jeg flulde boie Naffen end taalmodig for hans Aag' 
Ternen. 
Retfærdighed og evig Godhed bygger 
J Lyſets Glands; fun Synden elſter Mørket 
Og det forfærdelige ſtiulte Dyb. 
Svarteham. 
Og dog leved ingen Kæmper, ingen Qvinde, ingen Mand, 
Som ei Dybet efter Døden flutted i fin dunfle Jan 
Barnet frygter Morket, Helten gaaer den underjordſte Yet 
For til Slutning at opdage bedre Lys og bedre Dag. 
Ei Retfærdighed og Godhed bygger oven i det Blaa; 
Baldur døde, dybt i Helheim fidder Baldur med fin Brud. 
Ga, ſom Nanna Baldur, følger Svarteham fin Anganthr. 
J den ftille, foale Hoiſal ſnart ſtal deres Bryllup flade. 
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Roligt ſtal hun fidde med ham, fee ham i det ſtolte Blik, 
Trykke Haanden til fit Hierte, føle fig lykſalig der. 
Hellig Kiærlighed er ſtille, ſoger dunkel Eenſomhed; 
Vellyſtfulde Skarer lefle kun i Freias Roſenſal. 
Ternen 
kaſter fig i Knæ. 
O, adle Frue! jeg anraaber dig. 


osv. indtil Scenens Slutning; derefter følger: 


Chorelund. 
gudſaug. Haſling. 
Gudlaug. 
Saa er det viſt? Saa er Starkodder ſaaret? 
Af Fiendens Piil? 
Haſting. 


Den ſidder i hans Bryſt. 


Gudlaug. 
Og Saaret dodeligt? 
Haſting. 
Han kan vel friſte 
End til i Aften Livet. 
Gudlaug. 
Alle Guder! 
Hvad har den Mand blot virket i et Dogn. 
Haſting halv ſagte. 
Ei ſandt, man finder ſielden ſlig en Niding? 
Gudlaug. 
Min vakkre Haſting! ſee, her har jeg til dig 
En Gave — du forfmaaer den ei? 
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Af ſpidſet Flintefteen ! 

Gudlang. 

Den har jeg fundet 

Et Blad mangler her, Det Følgende er Slutningen | 

af en Replik af Stærkodder. 
En Mand med Alvor dyrker fine Guder 
Midt i den folde, vellyftfulde Sværm. | 
Den Ryggesloſe gior den Gode bitter; 
Du fiendte fun Stærfodder af fit Rygte, 
Gang Rygte gif foran, var ældft, og, Gudlaug! 
Ikkun den yngre Stærfodd fan du agte. 


Gudlaug 
henter en Steenhammer, ſom ligger paa Altret. 
Thor figne dig! Med denne hellige Hammer, 
Bor Guds Sindbillede, indvier jeg 
Dig til de ſtolte Glæder i Valhalla. 
Gan berorer hans Igſe. 


Starkodder. 
Jeg føler Kraften af den ſtoerke Miolner. 
Gudlaug. 
Hvor herligt ſidder Pilen i dit Bryſt, 
Hvor kongeligt du hviler paa dit Bytte! 
Starkodder. 
Ja, vakkre Gudlaug! dig vil jeg betroe det: 
Stolt, ſom et Barn, er jeg af denne Piil, 
Som Møen af fin nysudſprungne Barm, 
Som Ynglingen af nyfødt Duun om Hagen. 
Jeg tvivlte, Gudlaug! Ha, hvor ofte kamped 


En Spydsod 
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Ci Haabet med Fortvivlelfen! Jeg tvivled 
Om Heltedoden, Thors Tilgivelfe. 
Nu bær jeg den i Hiertet. Sfisnne Vished! 
Eigil og Heſlga fomme med en Mængde af Folket og 
Gæren; de fnæle for Stærfobdder, og gribe hver een 
af hang Hænder. 


Helga. 


Eigil. 

Redningsmand! Beſtytter! 
O, Kummer i min Lyſt! dyrt kiobte Eigil 
Med Heltens Dod ſit Liv. 

Starkodder. 
Tal ikke ſaa! 

Det veedſt du, Intet kunde være mig 
Saa fiært, ſom dette Wrestegn, Thor flienfte 
Mit venftre Bryft. 


Min Fofterfader ! 


Helga. 
O, Oval i al min Glæde! 
Min Fofterfader ſaaret dødelig, 
Min Broder brat forfvundet! Ak, er han 
En usſel Fange, dybt i Taarnet vundet? 
Stærfodder. 
Gan var alt borte, før du favned ham. 
Han finde fig i Skiebnen, fom Enhver! 
Helga. 
O, Bitterhed i al min Sodhed! 
Starkodder. 
Helga! 
J Livets Drik maa Nornen kryſte Malurt. 
Op, mine unge Venner! ganger hen 
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For Altret, mens de dybe Ludurflanger 

Hoitidelige Toner blæfe giennem 

Den grønne Skov. Oplofter ederg Hænder, 

Og tømmer Mioden med hinanden, fom 

Thors Præft, den vakkre Gudlaug ræffer eder. 

Min Tid og Stund er nu for Haand. Den Glade 

Bil jeg dog nyde førft, at fee dig Brudgom 

Og Danmarks Konge, valgt ved Offerftenen. 

Den anden Fryd, mit Hiertes fulde Vished, 

Oplever jeg ei her; men jeg ſtal fee den 

Fra Odins Valaſtialf, og glæde mig. 
Eigil og Helga gaae hen for Altret. Gudlaug rakker dem 

Hornet, 
osv. indtil Side 297, Linie 24: 
Stærfodder. 
J flienfe ham et værdigt Tilnavn, Danſte! 
Gan ſynker mat tilbage paa fit Leie. 
Cigil. 

Nu ftille! Intet, intet meer om mig! 

Hoitideligt er dette Dieblik: 

Stærfodder, Nordens re, Jordens Strø, 

Forlader Danmark, og gaaer op til Thor. 

Starkodder. 

Det er fuldbragt! Jeg foler mig Einherie, 

Mig er, ſom vorte mig fra mine Skuldre 

To brede Binger, fom med Lethed lofted 

Mig til Valhalla. Oluf er forfonet. 

Jeg ftaner ved Maalet af et langt, et broget, 

Uroligt Liv, mærfværdigt at betragte. 

Men jeg formaager ei meer at tale længe. 

Hvor er min Haſting? 
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Haſting. 
Her. 
Starkodder. 
Trofaſte Dreng, 


Min lille Vaabendrager! du ſtal være 

Min Tolk. Læg høit fra Skioldet denne Sang, 
Com Ydun færte mig i Morges, da 

Den Saarede hun ladſted med fit Æble; 

Min Svaneſang, et raſt Tilbageblik, 

Langſomt udførte Varker ſnelt berørt, 

Mit Hiertes ſidſte Folelſer, min Afſted! 


Folket. 


Ha, ſtille! lad os hore Skialdens Sang. 


Haſting 
læfer hoit fra Skioldet. 

Saa vidt paa Jorden, 
Til Syd fra Norden, 
Jeg freidig drog. 
Hvorhen jeg ſtavned, 
Mit Svard ſig havned, 
Og Fiender ſlog. 
Mig Bifar ſtyldte 
Sit Banefaar, 
Da knap jeg fyldte 
Mit tolvte Aar. 


Snart blev jeg Mefter 
Af Sember, Efter; 
Thor gav mig Held. 
Jeg ſvang hans Fane, 
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Blev Viſins Bane 
Paa Arnafield. 

Han kunde dæmpe 
Den nøgne OD; 

Jeg flog den Kæmpe 
Med huddakt Braad. 


3 Myklegarden 
Tvang Dannerbarden 
En Brydie ſtark. 
Saa hoit det dundred, 
Sig Græfer undred 
Bed fligt et Vært. 

Et Kobberbilled 

Blev fat i Leir, 

Som forejtilled 
Starkodders Seir. 


Da mig forførte — 
Jeg Loke hørte, 
Paa Anglen beed; 
Jeg ſlog i Badet 
Med Svardebladet 
Min Konge ned. 
Jeg bleg mig vendte 
Fra Daaden fræf, 
Og Angſten fpændte 
Mig med fin Skræk. 


Jeg veg fra Noden, 
Jeg føgte Døden, 
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Men fandt den ei. 
Som Ax jeg fældte 
De tappre Helte 

Paa Gothers Vet. 
Til Thor jeg klynked: 
Send mig en Piil! 
Mig Guden ynked 
Med haanligt Smiil. 


Hil, Hil Alfader, 
Som Synd forlader! 
Jeg fandt min Dod. 
Min Helt er kronet, 
Jeg har forſonet, 
Hvad jeg forbrod. 
Jeg meer et bæver 
For Helas Qval, 
Min Aand fig hæver 
Til Odins Sal. 


De to sidste Stropher, der mangle i Resterne af 
Udkastet, som her slippe, ere tagne fra Nyerups Nyt- 
aarsgave for 1812, Idunna, hvortil Oehl. foruden 
flere Bidrag leverede Stærkodders Svanesang, 
siden optaget i Samlede Digte, II, 1823, og 
Digterværker, XIV, 1846. 


Til P. Foersoms Poetisk Lommebog for 1813 
leverede Oehl.: ,Apol og Melpomene, Prolog til 
Stærkodder", siden optaget med endeel Forandrin- 
ger i Samlede Digte, II, 1823, under Navn af: 
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»Bragi og Idun. (Om Sørgespillet Stærk- 
odder.)" 
Apol og Melpomene. 
Brolog til Stærfodder. 
Apol. 
Du ſom et Monſter frem vil ſtille 
Den Mand, ſom ſlog for Guld fin Drot? 
Jeg gyfer ved hans Minde blot, 
Du tvinger Taaren til at trille! 
Medlidenhed afpresfer du 
Selv med den blodigfæle Scene? 
Hvordan, min Soſter Melpomene! 
Forſtaaer jeg din Begeiſtring nu? 
Melpomene. 
Jeg viſer i en Kæmpe flor; 
Hvad der mon røre hvert et Hierte: 
Forſoningen, fom Himlen lærte 
Til Glæde for den faldne Jord. 
Ei Melpomene fæmped vild 
Mod Dyd, fom Hedningers Gudinde, 
Og mindre nu ſtal Taaren rinde 
For ud at ſlukke Veſtas Ild. 
Apol. 
Der er jo vakkre Helte nok, 

Som ei Misgierninger beſmitter. 
Hvi pryder du med Kunſtens Flitter 
En utaknemlig Marmorblok? 
Fortiene da vel de, ſom vandre 
J brodelos Uſtyldighed, 

Ut deres Grave frædeg ned, 
Og ſtal de vige for de Andre? 
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Melpomene: 
He den, ſom vandred giennem Livet 
Blandt de udvalgte Sieldnes Tal! 
Hang Gravhoi et nedtrædeg ſtal, 
| Gam Salighedens Krands blev givet. 
Urania ham Glæder fpaaer, 
Hun ſtal ham høit et Tempel bygge. — 
Men der maa være Lys og Skygge, 
Hvor Melpomene Harpen flaaer. 


Thi fun i denne Taagedunft, 
Som ſtormende med Lyſet fæmper, 
Som enten dæmpes eller dæmper — 
Kun derudi beftaaer min Kunft. 
Middagens Sol er mig for heed, 
Med Natten hver en Farve viger; 
Men ſtion er Solen, naar den ftiger, 
Og yndig, naar den daler ned. 
Apol. 
Saa lad ham da fin Herre flaae, 
Men ei for Guld! 
Melpomene. 
Og hvorfor ynder 
Du et det Træf? . 
Apol. 
Kan lave Synder 
Med hoi og fielden Kraft beſtaae? 
Melpomene. 
Ei til den ſamme Tid og Stund. 
Men at en Niding Helt er blevet, 


inie 4; ei nedtredes] = Saml. Digte; Orig.: itke træbes 
V. 24 
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Det har mig Clio foreſtrevet; 
Spørg hendes gamle Saxo fun! 


Skal Birfelighed glimre meer, 
End Bhantafie? Tor Melpomene 
Ci foreftille dig en Scene, 

Som du paa Tidens Tavle feer? 
Han flog ihiel for Guld fin Ven, 
Og blev en Helt; Samvittigheden 


Drog ud fit blanfe Sværd af Skeden, 


Og drev ham til Forfoningen. 


Bar Synden iffe lav, fun ftor, 

Den havde fvagt hang Vildſtab kuet; 
Bi havde ham ei ſiden ſtuet 

Som en Starkodder for fit Mord. 
Men reent forladt af Baldur, Frei, 
Gan fvimlede paa Helveds Kanter — 
Da blinfte Himlens Diamanter, 

Og vifte ham fin Redningsvei. 


Hans Synd ftaaer her i dunkle Sfiul, 
Knap fan du den med Øiet følge; 
Den ſlaager fun hid fin ftærfe Bølge, 
Vor om at drive Daadens Hiul. 

Jeg vifer intet Jordffiælv nu, 

Men Aſten fun paa Kratrets Bæger, 
Hvormed den ſidſte Straale leger. 


Apol 
omfavner hende. 


End er min elſtte Soſter du! 
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Oehls Erindringer, III, 1850, Side 32: 

En fort Tid af Sommeren [1811] tilbragte vi atter 
paa Chriſtiansholm. Men det var Cometaaret, og det 
medbragte en afſtyelig Hede, ſom jeg ikke kunde taale. 
J Forſtningen holdt jeg mig dog tapper, og for end⸗ 
videre [foruden ved at skrive Digtet Harald Hilde- 
tand; see samme Bind, Side 29] at bevife mine Lands⸗ 
mænd, at jeg iffe havde glemt det Nordiſte, digtede jeg 
Tragodien Stærfodder. 

Samme Bind, Side 34-35: 

J min nye Tragødie Stærfodder havde jeg ind- 
bragt Ideen om Syndsfortrydelſen og Synds— 
forbedringen. Derſom disſe Ord ikke ere et blot 
Mundsveir, faa maa en flig Forandring hos Menneſtet 
være mulig. Her er iffe Sporgsmaalet: Sunde en 
Mand, ſom Stærfodder, begane en ffammelig Handling? 
Wen Sporgsmaalet er: Kunde en Mand, der har be- 
gaaet hiin Handling, blive en Mand ſom Stærfodder? 
Og det troer jeg til Menneſtehedens re, — Man 
maa fætte fig ind i hiin Tidsalder, Et Menneſte, der 
begik en flig Forbrydelfe i vor Tid, var en Niding, 
fom uden Omſpob ſtrax maatte overantvordes til Døden. 
Wen hvad er det, Starkodder onſter? Kun Døden. 
Og hvad ftraffes han med? Med Livet, der er ham en 
tryffende Byrde. J de hedenfte Tider vare Mord og 
Drab faa almindelige, at man iffe giorde fig nær den 
Betænfning over flige Handlinger, fom nu. Penge— 
gierrighed var de induftrieløfe Barbarers almindelige 
Laſt, og Induſtrien har iffe udryddet den, ſtiondt den 
fieldnere betiener fig af faa plumpe Midler. — Han har 
i et overilet Dieblik i Drukkenſtab begaaet Mordet. 


24" 
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Samvittigheden forfølger ham under glimrende Bedrifter, 
„hver enfelt ftor nof for en Mand, at vorde Udodelig— 
hed vig" [Side 1731. | 

„En anden Mand, et fremmed Vaſen ſtaaer der; 

Ikkun et Navn: Starkodder, er tilbage 

Af Fordumsvaſenet. Hvad er Starkodder? 

En Lyd, en Klang, et Intet! Og dog maa han 

Undgielde for den unge Daares Brode.“ [Side 2651] 

Men tilſidſt forſones Guderne; og disfe nordiſt⸗ 
hedenſte Guder, der (ligeſom de graſte) mere repræfen: 
tere de evige Naturfræfter, end de moralſte Fuldkom— 
menheder, betænfe fig iffe paa at optage den tappreſte 
Dodelige i deres Tal. 

Denne dramatifte Handling forbandt jeg med Epi— 
foder, holdende mig, hvad Sligt angif, til den Shak— 
ſpearſte Hiſtory, ligefom i de ſtore Situationer til 
den lyriſk-pathetiſte græffe Tragødie. - Jeg troer, af 

disſe Epiſoder, ſom Ariftoteleg forlanger det, deelg efter 
Nodvendighed, deels med Sandfynlighed ere forbundne 
med Hovedhandlingen, underftøtte den, og giore Stykket 
interesſant, hvilket vore Dage ingen Tragøbdie fan 
undvære; ſtiondt jeg vel veed, at det Bathetifte bar 
overveje det Interesſante, og haaber vgfaa, det er Til 
fældet faavel i Starkodder, fom i mine andre Ira: 
godier. 

Knudſen ſpillede Stærfodder, og ſtiondt denne Rolle 
laae uden for hang Fag, kom dog hans Begeiſtring, 
hang Kraft og nationale Folelſe ham til Hielp, og giorde 
Birfning. Dog var det forſt en Ryge forbeholdt af 
fremftille den egentlige Starkodder. 
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Bemærkninger til Stærkodder: 
Side 175, Linie 3: 

J Lediggang fig føler Bendemod.] 
Vendemod er: Ingild Vendemod, som han kaldes 
hos Saxo (Vedels Oversættelse, Side CXX1). 

— 205, — 5-6: 
Bar ei Ingild 

Den yngſte Søn ?] 
I Stedet for Ingild skulde her, saaledes som i Dig- 
terens tydske Oversættelse af Stykket (1821), have staaet 
Frode, Ingilds Fader, hvem Stærkodder havde hjul- 
pet paa Thronen ved at dræbe hans ældre Broder 
Oluf. Flere Steder, som berøre Slægtskabsforholdene 
mellem Stykkets Personer ere utydelige eller endog 
indbyrdes uovereensstemmende. Saaledes siger An- 
gantyr paa samme Side: . 

Min Fader Halfdan havde ftørre Krav 

Paa Danmarf, end Halvbroderen, end In— 

gild, 
hvorved skal forstaaes: end Olufs Halvbroder og 
dennes Søn Ingild. Sammesteds kalder Angantyr 
sig en Søstersøn, men Side 235 en Brodersøn 
af Oluf. Naar Angantyr Side 208 og 235 siger, at 
han er af Frodes Blod, skal der vel tænkes paa 
Stammefaderen Frode Fredegode. Meget dunkelt er 
det Sted Side 205: 
halv fun Frodes Blod, 

Halv ægte Blod af den uffyldig Dræbte, 
som lyder eens i alle fire Udgaver, og mangler i den 
tydske Oversættelse. Efter. en noget konstig For- 
tolkning kunde det gaae paa Ingild, og betyde: 
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Slegfredsøn af Frode Fredegodes Ætling, kun halvt 
beslægtet med Oluf. 
Side 207, Linie 20: 

Hvert Blund er Sædforn til en vigtig Fremtid) 
Blund skal betyde Øieblik; smlg. Varr. til Axel 
og Valborg, Side 172, Linie 24 (Trag. Dram. I, 
Side 290), og til Correggio, Side 147, Linie 2 
-26 (ovenfor Side 349). 

— 281, — 10: 

Det var en Hagleld!] 

Hagleld, Hagelbyge, Ding; smlg. Bemærkn. til 
Hakon Jarl, Side 145, Linie 22 (Trag. Dram. I 
Side 274). 

— 297. — 23: 

Hil, Hil vor Drot den Frokne! Frode Fræfne!] 
Den Frækne d. e. den Dristige, Modige. 

— 300, — 10: 

Saa lære Thor Stærfodder at tilgive Synd!) 
Dette Sted lyder i den tydske Oversættelse saaledes 
klarere: 

Dann lerne jezt Starkother aud) von Aſathor, 

Dem Sünder gu vergeben, der zu grauſam war. 


Nærværende Ddgaves Afvigelser fra Originsl- 


udgaven: 
Side 159, Linie 1: Perfonerne.] — B; mangler i A. 
— — — 3: Dronning] = B; A: Drotning (saaledes 


hvergang dette Ord forekommer i Stykket, undtaget 
Side 210, Linie 9, hvor A allerede havde Dronning) 
— 162, — 18: Af] = B; A: Ø 
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Side 162, Linie 29: Danerfonges] — C; A: Dannerkonges 
(saaledes hvergang denne og andre Sammensætninger 
med Daner forekomme i Stykket). 

— 163, — 18: Hrymfage giennem Nattens morke Hus 
[er] = C; A: Naar frem Hrymfare giennem Nats 
feng Huler 

— 164, — 27: unge, friffe] — B; A: friſte, unge 


— 165, — 2: de ftore] = C; A: Naturens 
— —, — 4: før] — B; A: end 
om, — 6: Thi] = B; A: Ha! 


— —, — 20: Sovn] = C; A: Slum 

— 166, — 10: flyede] A: flydde (i B, C og D anden 
Forandring) 

— — — 12: en Gubbe] = B; A: den Gamle 

— — — 15-16: ham ftrag | Gaae til fin] = C; A4: 
ham ile | At fee fin 

— 168, — 10: Ih nu! = C; A: Ei ftort! 

— —, — 21: barfhudet, ſtulderbred) = C; A: bark⸗ 
hudet, ſtœrk, bredſtuldret 

— 173, — 5: Bøde] = B; A: Proeſt 

— —, — 7: Bee dig! jaj=B; A: Bee dig, jeg er def 

— — — 11: Desværre] — B; A: Didværre 

— —, — 15: hang] = C; A: fin 

— 174, — 24: Endnu har] = C; A: Har endnu 

— —, — 28: faldet] — B; A: falden 

— 175, — 30: det friffe Løv] = B; A: de friſte Grene 

— 176, — 1: Udfprunget] = B; A: Udfprungne 

— —, — 18, og Side 181, Linie 13: Wdelftene] 
— B; A: Mdodilſtene 

— —, — 29: fom, en] A (B, C og D): fom! en (i 
den tydske Oversættelse lyde Linie 26-29 saaledes: 
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Wer wirkte alles dieß, in kurzer Frift? 
Vaulundurs Sohn! ein Künſtler ſeltner Sachen. 
Side 177, Linie 4: ha, vidſte du fun felv] =B; A: o om 
du vidfte fun 
— —, — 5: flæder] = B; A: ſommer 
— —, — 17: flued jeg dog værre] — B; A: fan 
jeg frygtelig're 
— —, — 18: dig] = 0; A: du ; 
— —, — 25: Rifet ydmyg fom en Tral)] = B; A: 
Riſet af en grum Barbar 
— 178, — 4, og Side 209, Linie 3: Blændværl) 
— C; A: Blindvark 
— 179, — 19: Men derfor vorder han dog Ingildj) 
— B; A: Men ham ei fra at vorde Ingilds 
— —, — 23: Mading] = B; A: Madding 
— —, — 26: grundende, fom] — B; A: grundende hen 
for fig, fom 
— —, — 31: funfterfaren Græfer]) — B; A: funfiy 
grækiſt Mand 
— 181, — 20: Med] — B; A:J 
— —, — 28: vife Love] = B; A: viis Indretning 
— 182, — 8: Fornsie] = B; A: Fornoier 
— —, — 27, og Side 297, Linie 10, 12 og i7: 
Oldinger] = B; A: Oldinge 
— 183, — 17: Den blødner) — B; A: De blevne 
— —, — 20: Hevnens Haand endnu] = B; A: endt 
Havnens Haand 
, — 23: fælde] = B; A: dræbe 
— 184, — 3 og 5: Forvaltning] = B; A: Indretning 
— —, — 7: Gartner] = B; A: Planter 
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Side 184, Linie 14 og 17: byde] — B; A: byder 


— —, — 19: negter] = B; A: undflaaer 

— 185, — 17: det] = B; A: mig 

— 187, — 23: Alfader Larven gav] = D; A: Alfader 
hang paa Larven 

— —, — 30: Edderdraaben) = B; A: ÆEdderdraaber 
— 189, — 10: Nei] = B; A: Ja 

— —, — 27: Troe] — B; A: Frøer 

— —, — 31: tillidgsfud] = B; A: rolig til 

193, — 2: bittert] — B; A: bitter 

—, — 9: den] = B; A: dem 

194, — 28: ad] = B; A: af 

195, — 20: Gedefiortien] — B; A: Geddekiortlen 
196, — 22: Stand] = B; A: Bliv 

—, — 26: Birfelig?]=B; A: Ja? J Sandhed? 
197, — 20: Eigil gaaer.] — den tydske Over- 
sættelse (smlg. Var. til Side 213, Linie 5); mangler 
i A, B, C og D. 

—, — 30: det Frie] = B; A: den fri Luft 

198, — 4: Hil Angantyr]. — B; A: Hil dig, 
min Ben 

—, — 8-9: haabet, Broder! | At] = B; A: haabet 
end | At 


200, — 5: Kunde du fun J — B; A: Hvig 
du kunde dæmpe 

201, — 6, og Side 246, Linie 23: Fyrigvold] 
— D; A: Fyresvold 

202, — 7: megen Tid] — B; A: lang Tid ud 
204, — 24: Trælleaaget, give] =B; A: Trælleaag, 
og give 


—, — 26: hevned fig] — B; A: tog i Hævn 
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Side 205, Linie 22: uforfigtigt] = B; A: uforfigtig 


— 207, 
— 208, 


— 25: Slip] = B; A: Lad 
— 3: ſtumfuldt giennem Geiſers Rift] = B; 


A: ud igiennem Heklas Side 


— 


— 17: min Hu] — B; A: mit Hierte 

8: Nu ſtal jeg tvinges til den ugle Feng) 
Nu vilft du tvinge mig til Fengo's Side 
3: igien) — B; A: atter 

— 13: Hervør] = C; A: Hervor 

— 14: Tyrfing] = C; A: Tirfing 

— 16: pan] — B; A: i 

— 22: Gerda] = B; A: Gerdur 

— 4: Tvivler] = B; A: Tviler 

— 12: ſmelted) = B; A: fmelter 

— 31: bugner] = C; A: buffer 

— 5: San gaaer.] = B; mangler i A. 

— 21: min Eeg. Hvor gammel, flor] =G; 


A: min gamle Bøg. Hvor ftor 


3 
— 214, 


9 

— 215, 

— 216, 
anden 


— 22: Herthadal] = B; A: Herthedal 

— 11: lofter) = B; A: Hæver 

— 14: af Horn] — B; A: af to Horn 

— 5: Reden] — B; A: Redet 

— 8: Traade] A: Traadde (i B, C ogD 
Forandring; smlg. Var. til Side 273, Linie 33) 
— 23: en Kamp] — B; A: en Tvefamp 
— 24: Wren] = B; A: re 

— 3: opbryder] = B; A: indbryder 

— 4: Steenkiſten] = B; A: J Kiſten 
— 10511: vide ſikkert forſt, /Om og Ma 


ſtaanſte]j = B; A: vide forſt om og Den gamle 
ſtaanſte 
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Side 217, Linie 15: faft at foæve hen ad] = C; A: fun 
at ſogve over 
— —, — 20: hvig] = C; A: om 


— 218, — 7: ſtager] — B; A: ſtaage 
— — — 8: gaaer] = B; A: gade 
— —, — 9: For at bedrage Konger, Jarler, Helte] 


—B; A: For paa flig Viis mildt at bedrage Mængden 
— —, — 26: Bælde] — B; A: Septer 


— 219, — 7: Kyft] — B; A: Throne 
— 220, — 17: Paa] — C; A: J 
— 221, — 17: der uhindret] = B; A: ubehindret 


— —, — 21-22: Hans Pine lyne med | Et Blif, 
hvortil du aldrig] = B; A: Han lyner med to Pine 
Hvortil du endnu aldrig 

— 222, — 23: Kim Faa beflæde deres Plads med 
Wre] — B; A: Faae veed med Kløgt at virke i fit 
Kald 

— 223, — 11: modnes iffe jujt] — C; A: modner 
jeg ei atter 

— —, — 12: damper] = B; A: fveder 

— —, — 18: hørte før i Dag jeg ingen] = B; A: 
hørte jeg ei før i Dag. 

— 224, — 19: da] = B; A: vel 


— 225, — 10: fom ei fan forglemme] — B; A: ſom 
end et fan glemme 

— 226, — 2: paaſtod) — B; A: paaftaaer 

— 228, — 2: du fvage] = B; A: hoiſtſvage 

— —, — 15-16: 


Og driffer med fin Faders Mordere; 
Som deler fiælne Sydlings) 


—* 
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Å: 


Kun med fin Faders Mordere; fom folger 
Den vellyſtfulde Sydlings 
Side 228, Linie 21: dig! Hun) — C; A: dig, ſom 


— 229, 
—— =9 
— — 

Kind] 
— 230, 


— 5: mig, og] = C; A: mig, fom 
— 10: fuldbragt] = B; A: bedrevet 
— 23-24: med udfpilet Pie, | Med opblæft 
— B; A: med udfpilte Pine, | Opblæfte Kim 
— 2: Gom muntred Sindet, og forfriſtte 


Hiertet] — B; A: Som friffte Sindet op, og rørte 


Hiertet 


kj 


2 


— 231, 


— 4: fildrer] = B; A: friller 
— 25: Geder] = B; A: Gedder 
— 14-15: gisre | Til Nidingens, den usle 


Fengos Huftru] = B; A: tvinge | Til Midingeng den 
ugle Fengos Side 


2983; 
kanſt 


— — — 


— 16: hvig du formaaer] — B; A: ifald du 


— 19-20: min Siæl | Er aaben, blid, fiem 


fra Forftillelfen] — B; A: mit Hierte | Er aabent, 


mildt, 
— 234, 


— — 


9 


— 


2 


— 237, 


reent for Forſtillelſen 
— 7: hans] = C; A: fin i i 
— 26: diærv] — B; A: ftærk 
— 9: mindre] — B; A: minde 

— 10: jeg harjo talt] = B; A: Nu har jeg talt 
— il: er en Normand, han er Eiſtens Som) 
A: er Kong Eiſtens Søn paa Agde. Ha! 

— 18: Angantyr er] = B; A: Angantyr (fom et 
— 20: Angantyr.] = B; mangler i A. 

— 24: Ni fun mod] = B; A: Ni imod 

— 9: Starkodder] — B; A: Stærfodd 
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Side 237, Linie 19: Valget overlades dig] = C; A: Bal- 
get fætte vi til dig 


— 238, — 3: fælder] = B; A: tvinger 

— —, — 13: Bevæbnet] = B; A: Mig væbnet 

— 939, — 4: Gude] — B; A: Simmel 

— —, — 27: Paa] = 0C; A: 3 

— 240, — 8: Hvad Wren byder, fan ct Frygten 


hindre) = B; A: Hvad Pligt mig byder, fan ei 
Frygt mig hindre — + 

— —, — 12: høie] = D; A: ædle 

— —, — 13: Tilftede var her Ingen, uden jeg] = B; 
A: Tilftæde ingen var foruden mig 

— 241, — 21: Nei] = B; A: Ha 

— —, — 29: iffe møder] = B; A: møder ei 


— 242, — 7: Intet Modet roffer] = B; A: Heltes 
Hær fig flokker 
— 243, — 15: mig, hugprude, ftærfe] = B; A: mig 


af vakkre ſtorke 
— —, — 22: thi fun] = B; A: Ikkun 
— —, — 23: paa] — B; A: af 
— 244, — 24: hang] — B; A: fin" 


— 245, — 2: Guder] = B; A: Simmel 
— —, — 21-22: det hift | I Nornens klare Vald! 
Der] = B; A: det her 


J denne Nornens dybe klare Kilde, 

Som rigler ved min Fod. Der 
— 246, — 7: Bondens Lej =B; A: Kaempens Segel 
— —, — 25: fom ſee klart) — C; A: fom fan ſtirre 
— 247, — 19: al] = B; A: flig 
— —, — —: ſom] = CA: en 
— —, — 21: Gom] = 0; A: En 
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Side 248, Linie 5-7: 


|| 
> 


For Solen ſynker, fadler 


Jeg Oding Heft, og rider til min Fader, 
Til Gel, med Hermod, over Giallerbro.) 


— B; A: 


For Solen blodig ſynker, 


Der ſtalſt du fee ham, fee ham naae fit Maal — 


Der rider han til Gel paa Halfdans Staal. 


—, — 11: 


min Fiende —] = B; A: Spaadommen er opfyldi 
med Dobbeltſands! 


Med Halfdans Sværd jeg tvunget far 


Chjusneda] = B; A: Svarteham 
Sang] = B; A: Kurr 
Danemarks] — C; A: Danmarkis 
flumt] = B; A: ſtum 

afſted! For] A (B, C og D): afftdd, 





——s 
før (i den tydske Oversættelse er hele Scenen udelad!) 


249, — 3: 
250, — 11: 
—, — 29: 
251, — 10: 

— 28: 
—, — 30: 
Tilbageblevne. 
252, — 4: 
253, — 18:. 
—, — 20: 
254, — 20: 


ruſtne Jern 


255, — 1: 
—, — 4: 
—, — 13: 


Tilbageblevne, drage] A (B, C og D): 
Drage 

hoit) = B; A: end 

dine Mænd] = B; A: alle Mand 

ufortovet ile] — B; A; ile ufortavet 

rujtne Kæmpejern] — B; A: ſtovel⸗ 


Grundende.] = B; mangler i A. 
halvt] = D; A: halv 
Sværd var] = B; A: Sværd — uw 


i 13-14: mig for grumt | For den Retfærdigd 


KO 
* 

bg 
| 


: mig forhadt | For den Fornuftige 
258, — 22: 
13: 


aldrig elffte] =B; A: elſtte aldrig 
De] = C; A: det 
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Side 259, Linie 24: Guld, Hæder, Magt] = B; A: Guld, 


Magt 
— 260, — 27: Herthe] = B; A: Hertha 
— 261, — 1: modbegroede] — B; A: høitopfteilte 


— —, — 12: Fader! deler du min] = B; A: Faer, 
du dele ſtalſt min 

— 262, — 16: Hugget] = B; A: Stødet 

— 263, — 8-9: det har | Ci været Ridingdværf, ſom 
holdt ham Dorte] — C; A: det fan | Ci have været 
Nidingsværf, fom holdt ham 

— —, — 15: jeg dig jo Tid at] = B; A: jeg Tid 
dig til at 

— —, — 16: blodig; — B; A: blodlos 

— — — 23: Lab] — B; A: Klo 

— —, — 30-31: Dette Bind | Blev]=B; A: Dette 
Bind om høire Armen | Blev 

— 264, — 14-15: Hovmodighed, at aldrig | Forbinde 
fulde mig en Qvindehaand] — B; A: Hovmodighed 
ei at | Mig lade Saar forbinde af en Ovinde 

— —, — 17: Mundheld] = B; A: Ordſprog 

— 265, — 2: bøde] = B; A: bløde 

== mur Te tåle] SS CSA 

— —, — 26: Jeg vidſte det førft, da det var forbi] 
— B; A: Jeg fif det vide førft, da alf var endt 

— 266, — 1: godt] = C; A: vel 

— —, — 20: Gom Venner, fulgtes ad pan Ledings— 
tog] — B; A: Tilſammen; deelte mangt et Ledingstog 

— —, — 23: intet] — B; A: et et 

— 267, — 5: tilbagefalde] = B; A: erindre 08 

— —, — 26-27: Gar din Helga | Da mindre] — B; 
A: Gr din Helga | Af mindre 
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Side 268, Linie 20: hidfet] = B; A: førft hift 


—, — 27: og gaae til Hæren) — B; A: of 
væbne og 

—, — 29: Eigil! bliv)=B; A: Bliv, Eigil, bliv 
269, — 4 og 6: Skive] = B; A: Runding 

—, — 24: Stærfodd] — C; A: Ædle 

270, — 14: paa] = B; A: 1 

—, — 15: Driffelag] = B; A: Drikkelaug 


—— —— — — — — — — — ——— — ——— — ——— re — — si 


271, — 3: Stærfodder] = B; A: Starkod 
—, — 14: Guder] = B; A: Himmel 

272, — 7: førfte Midnat] =B; A: førftegang fra 
—, — 8: Bintertid] — B; A: Vinterstid 

—, — 9: Liin] = B; A: Gnifter 

—, — 11: Med Sig og Gnee] — B; A: MO 
isne Lag 

—, — 15: Saar] = B; A: Vunde 

273, — 5: vifej = C; A: give | 
—, — 17: Hver Dag i Ugen] — B; A: Vat 
hele Uge 


—, — 23: Traade] — B; A: Traadde 
275, — 24: 08] — B; A: mig 

—, — 31: gyldne] = B; A: gylden 

276, — 29: Hirdmand] — B; A: Hofmand 


277, — 2: troe, man fane en venlig] — C; å: 
troe at fee en fredlig 

—, — 5: Flaade: ved] A: Flaade i; B, CogD: 
Flaade, ved 


278, — 7-8: drømme, Frigga! paa dit Skiod, [al 
ind han flumrer ved dit Moderbryft] = C; A: drommt 
i Naturens Skiod, | Til mildt han ſlumrer ind »d I 
hendes Bryft 
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Side 278, Linie 21: ftolte] = B; A: høie 

— —, — 26: De] = B; A: Gom 

— —, — 27: Et Bytte] — B; A: Bortrevne 

— 279, — 2: eenlig Kriger] =B; A: eenfom Krigs⸗ 


— —, — 24: og tegnet mig med Oxen] = B; A: 
betegnet mig med Rodkridt 
— 280, — 4: fom bringer et Bæger] — B; mangleri A. 
— —, — 15: gaae igien] — B; A: nu affted 
— —, — 25: faftes] — B; A: himle 
— —, — 30: bøiej — B; A: Boier 
— 281, — 5: Bar ogfaa drabelig, ſom Afa-Tyr) = B 
A: Bar iffe mindre en ubændig Tyr 
— —, — 23: Bedæffed] — B; A: Bedæfte 
— 27: brede] = B; A: bedre 
— 2838, — 5: Skiold) — B; A: Pantfer 
— 12: fomme] — B; A: kommer 
— 18-19: fra Øften | Han. drog med Aſerne] 
— B; A: fra Tanaig | Han førte Aſerne 
— 2: Aftentid) — B; A: Aftenstid 
— 24, 30, Side 284, Linie 6, 11, 15, 21, 
29, Side 285, Linie 3, 8, Side 296, Linie 9, 13, 21, 
Side 297, Linie 4 og 20: Seyok ben] — B; A: 
Herold 
— —, — 81: ſelv) = B; A: ſielv 
— 285, — 21-22: du dog | Ved hoilys Dag] — 
A: du i | Den lyſe Dag 
— 286, — 12: bedæf] — B; A: bedakt 
— —, — 13: Røg; med den) — B; A: Røg, og den 
, — 20: og fvimle ved dens Gab] — B; A: 
og lugte Dødens Damp 
V. 25 
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Side 287, Linie 6: Forbandelſer) — B; A: Forbandelſe 

— 290, — 30: Bil] = B; A: Sfal 

— 292, — 8: behøver) =— B; A: maa øve 

— — — 8: Dig til Bedrifter driver, vil forfone 
faa] = B; A: Til Dyden driver bleg dig, vil for⸗ 
fone nu 

— —, — 13: Wrlighed) = B; A: ſtierlighed 

— 293, — 20: træder] = C; A: Ganger 

— —, — 21: Ludurhorn] — B; A: Ludurſlanger | 

— —, — 29-30: Førft jeg dog vil fee | Min Eigil 
Brudgom, og min Helga Brud] — B; A: Forſt ſtal 
mig dog glæde | At fee min Helga Brud, min Gigi 
Brudgom i 

— 294, — 8-9: En høitidelig Melodie blæfes.] — B; A: 
En hellig fiirſtemmig Melodie blæfes af dybe Horn. 

— —, — 27: Peger paa Eigil.) = B; mangleri ö4. 

— 295, — 5: dadle ham] = B; A: tordne mod ham 

— —, — 10: Feroſden) — B; A: Ferolſderne 

— —, — 81: Det bringes her igien] — C; A: Jeg 
bringer ſtrax igien 

— 296, — 29: korsviis paa den hoire Arm) — B; A: 
overkors paa hoire Armen 

— 297, — 25: flienfej — B; A: fliænfer 

— —, — 26: Gtilhed] = B; A: Pauſe 

— —, — 27-28: veemodigt] = B; A: vemodigen 

— 298, — 17: dvæl) = B; A: Bliv 

— 299, — 23: fongeligej] — B; A: foldetrode 

— 300, — 24: Stærfodders] — B; A: Starkode 

— —, — 26: omfavner Helga] == B; A: omfavner fin 
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Morits, Ruprechts Son. 
—— Korsriddere. 
Bertha, Walthers Huſtru. 
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Handlingen foregaaer paa Hugos og Ruprechts Borge, famt i 


)megnen. 
Tiden er 1229. 





VI. 1” 


Forſte Handling. 


— — — 


okuv. 
En Kirkeklokke lyder fra det Fierne. 
Treugott og Ditlev med Buer og Spyd. 


Treugott. 
de, min gode Ditlev! er det iffe forunderligt med disſe 
ſaa kaldte Store og deres Lidenſtaber? Det er ſom en Lyn⸗ 
id, der flanger ned i Skoven, og holder iffe op at brænde, 
far den har ødelagt hvert Træ. Vi Smaafolk ere fom 
Urter; 08 holder Jorden med Fugtighed. Bi brændes ikke 
fan let af. 
Ditlev. 
Saa JF virkelig har elſtet min Moder faa høit i eders 
Ungdom, Fader Treugott? 
Treugott. 
Hendes Forældre ſyntes, det var bedre, hun fif en 
Anden. Hun adlød dem, og gav din Fader fin Haand. 
Ditlev. 
Blev J meget bedrovet ? 
Treugott. 
En ung forelffet Jæger, og ikke blive bedrøvet? Det 
fan du vel tænfe! Jeg aflagde min Infegrønne Troie, og 
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flædte mig i en morkegron. Jeg blæfte lutter ſorgelige 
Stykker paa mit Valdhorn. Jeg opføgte de eenſomme Steder, | 
og mine brune Kinder lagde Sorgen paa Blegdammen. 
Ditlev. 
Hvorledes ſſog J eder da til Taals? 
Treugptt. 
Tiden er en berømt Læge, min Søn! en philoſophiſt | 
Doctor. Han drager Landet om med fit lange Skiceg og 
helbreder Enge. 
Ditlev. 
Tog han jer i Cuur? 
Treugott. 
Eengang, da jeg ſtod ved Vandfaldet og havde Lyſt til ; ; 
at fpringe ud, ſtod falig Gertrud lige overfor og fEyllede . 
Qinned. Hendes Bryft fvulmede under det røde Livſtykke; 
hendes Fødder og Arme vare faa hvide, ſom Lintoiet. Hen- 
des Pine vare iffe blaae, fom Dagens Himmel, men forte + 
og. ftiernede, fom Nattens. Hun faae godhiertig paa mig, & 
fom om hun vilde fige: Spring iffe ud! Skulde du tror, 
at jeg fra det Dieblik af blev et andet Menneſtke? 
Ditlev. 
Hun ſtienkte eder en Dorothea. 
Treugott 
torrer fine Dine. 
Men hun gav mig forſt en Gertrud, Nu er hun hos 
vor Herre. Jeg er gammel og fvag, og jeg har ingen Ben. 
Ditlev. 
Ikke cen? 
Treugott. 
De gamle ere døde, og nye Venner finder man ikle 
let i min Alder. Jeg vidfte, du var en ufordærvet Dreng, 
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fund og kraftig, fom Luften paa dine Schweizerbierge. Jeg 

længtes efter min Johannes Con — og jeg haaber, han 

fial vorde min Dorotheag Broder. | 
Ditlev. 

Det ſkal han! Men, fiære Fader! ſiig mig dog, hvor— 
ledes hænger det fammen her? "Ridder Hugo forefommer 
mig fan fpændt og befynderlig, han jager om Helligdagen, 
hang Huſtru er bleg og ftille. 

Treugott. 

Ditlev! du vil forundre dig, naar du hører, at Ridder 
Hugos Hiftorie har ſamme Begyndelſe, fom din Pleiefaderg ; 
men du vil græmme dig, naar du marker, af den faner det 
modſatte Udfald. 

Runigunde kommer med Dorothea. 

Treugott. 

Der kommer hun, vor elſkelige Frue, 

En fiærlig Moder for det hele Gods! 

See hendes Aaſyn! Smiler iffe Mildhed 

Og ſtille Taal i hvert af hendes Trak? 

Hvig ei hun er lykſalig — hun er ſalig! 

Mit Øie væder fig med Taarer, hvergang 

Jeg hende fer; ſtiondt meget vel jeg veed, 

At hun er over min Medlidenhed. 
Kunigunde. 

God Morgen, gamle Treugott! Saa bevæbnet? 
Treugott. 

Vi vente paa vor Husbond, ædle Frue! 

Gan har beftemt en Ulvejagt i Dag. 
Kunigunde. 

Er det den unge Jæger, du har fæftet, 

Til Hielp i Alderdommen? 
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Treugott. 
Det er Ditlev, 
Om hvem jeg har fortalt. 
Kunigunde. 
Bær 08 velfommen, 
Min Ungerfvend! — Hvis ei hang Aaſyn fvigter, 
Saa vil han vife fig din Tillid værd. 
Ditlev. 
Det give Gud! 
Runigunde. 
Du er fra Schweiz, min Son? 
Ditlev. | 
Fra Rigibierget, hvor den lille Kirfe 
Indſluttes af tre bratte Klippeſtykker, 
Der danne ſnevert Gaarden i en Fiirfant 
Om Kirkedoren. 
Kunigunde. 
Ganſte ret! Der rinder 
En hellig Kilde, hvortil fromme Bønder 
Fra Landet fammenftimle. ' 
Ditlev glad. 
— For at nyde 
Det ſunde Band. Fuldkommen fandt, min Frue! 
J denne Kilde blev jeg døbt. 
Kunigunde. 
En ſtion, 
Belfignet Plet! Jeg glemmer ei den Aften, 
Da jeg paa Bierget havde glædet mig 
Bed Solens Nedgang over Søer og Fielde: 
En Skare ſyge Bonderkoner ſtyndte 
Sig did til Kirken; deres fromme Sang 
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Lod hen ad Fieldet, flang i Aftenroden. 

Jeg fane dem drikke Bandet — var det Sfinnet 

Af Solen, eller var det Bandets Kraft? — 

Men Rødme livned atter dereg Kinder. 
Ditlev. 

Gi! det var Kilden, det var Sundhedsbronden. 


Kunigunde. 
Dené rene Clement. har rørt din Isſe, 
Saa viis dig værdig til din Daab, min Son! 
Jeg eljter, agter denne gamle Mand. 
fang Datter er mig kicer, fom var hun min. 
Eaa vær du Huſets Støtte, hielp den Gamle, 
Og vær den Unges Broder, viis dig altid 
En god, beffeden Svend — og glem ei heller 
At gane i Kirken og til Herrens Bord, 
Om end Nodvendigheden undertiden 
Dig tvinger til — 
Hun holder inde, derpaa figer hun: 
Min gode Dorothea! 
Gak lidt foran nu med din Pleiebroder; 
Jeg har et Ord at tale med din Fader. 
Ditlev 
fagte til Dorothea. 
), Dorothea! hvad du har en Frue. 
Dorothea. 
In Engel, men hun er ulyffelig ! 
Ditlev og Dorothea gaae. 
Kunigunde. 
jeg har en Nyhed at fortælle dig, 
Min gamle Treugott! 
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Treugott. 
Er den god, fan hører 
Jeg gierne efter. 
. Kunigunde. 
Hugo tares hen 
Af Langſel og af Kiærlighed til Bertha. 
Hvo feer ei det? Hang vilde, morke Pie 
Betragter mig med ſtumle Sideblik, 
Som om jeg var hang Skiebnes onde Engel. — 
Hvad fan jeg for, at Hugos Hierte brænder, 
Ut han og Bertha elſkede hinanden 
For filde, da hun havde flienfet alt 
Den tappre Ridder Walther Tro og Love? 
Hvad fan jeg for, at Hugo mig bedrog, 
At han i fin Fortvivlelfe tilſvor 
Mig Kiærlighed og Troftab? 
Treugott. 
Stakkels Frue! 
Kunigunde. 
Jeg burde market det — men jeg var blind. 
Den ſtionne Ridder vandt den unge Pige. 
gem Aar har fneget fig med Sneglegang; 
Han ftormer vildt — jeg føger Troſt hos Gud. 
Hvad bliver der tiljidft af ham og mig? 
Treugott. 
Hvad Himlen vil, Fat Mod! J er uſtyldig. 
Kunigunde. 
J eenſom Stilhed kieder Bertha fig 
J Franken paa ſin tomme Ridderborg, 
Mens hendes Herre folger Keiſeren, 
Og ſoger Cventyr paa fierne Korstog. 
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Min Husbond tumler fig paa Jagt i Skoven; 
Sun undertiden i Turneringen 
han Verden feer, naar Bertha er tilftede, 
For Kampene Løn at fane af hendes Haand. 
Treugott. 
Eelv Helligdagen er ham lidet hellig. 
Kunigunde. 
Der ſmiler intet Solglimt i hans Hierte — 
Bel! det ſtal aabne fig for venlig Fryd. 
Treugott. 
Min adle Frue! hvad har J beſluttet? 
Kunigunde. 
Ru, Treugott! han ſtal fee fin Bertha her. 
Treugott. 
her? her paa Borgen? her paa Rheinberg, Frue? 
Kunigunde. 
Du ſtudſer! Og hvorfor ei? Bar ei Bertha 
Min Ungdoms tro Beninde, for hun blev 
Min Hugos Elſkede? O, hun er ædel, 
hun er fin Husbond og fin re tro, 
) hendes Haand jeg lægger trygt min Skiebne. 
Treugott. 
Wad gior J? Narer Ilden J med Olie? 
Kunigunde. 
ja, han ſtal fee fin Bertha. Hvorfor ſtulde 
da Mænd og Qvinder ffilleg ad, ſom Nonner 
)g Munke, Treugott? Kan der iffe tænfes 
in Grad imellem Kiarlighed og Venſtab, 
mellem Afſtand og Fortrolighed? 
Treugott. 
), gior det ei, min Frue! gior det ei! 
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J fætter eders Husbond paa en Prøve, 
Som — Gicdor det ei, min Frue! 

Kunigunde. 

Det er giort. 

Treugott. 
Alt giort? O, ulykſalige Beſlutning! 

Kunigunde. 
Hun har mit Brev derom. 

Treugott. 

Skriv atter et, 

Send Afbud, ædle Frue! tag jert Ord 
Tilbage. 


Kunigunde. 
Hun er alt paa Reifen hid. 
Treugott. 
Hvad har I giort? 
Kunigunde. 


Beviiſt min Hugo, at 
Jeg elſter ham, og at jeg ſtoler paa ham. 
For piinlig er mig denne ſtumme Smerte. 
Gan er et min — faa maa jeg vinde ham. 
Gan er en Ridder; hoi er Hugos Sial, 
Og Hoihed fan et være utafnemlig. 
Treugott. 
O, for den Renes Blik er Alting reent. 
Kunigunde. 
Gan kommer. Forbered ham paa hang Glæde! 
Din WMrlighed og dine ſolvgraae Haar 
Har vundet hang Fortrolighed, fom min. 
Jeg gaaer en liden Stund til Skovcapellet, 
At knale for Eliſabeth, min Helgen. 
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OD, mag det faa, at naar jeg atter feer ham, 
Et venligt Smiil opklaret har hans Bande, 
Og at han førfte Gang i mange Aar 
Med Godhed falder mig fin Kunigunde! 

Hun gader. 

Treugott. 
XT! Stiernen fvinder for den røde Faffel. 
Dit hvide Lys er ham for blidt. Han hæver 
Ci Piet mod din klare Himmelhvælving. 
fan giennemborer Jorden med fit Blik, 
Og feer i Dybet efter Lygtemænd. 
Hugo 

kommer langſomt med et Pergament i Haand, hvoraf han henrykt læfer: 
Jeg hilfer med Sang den hulde Qvinde, 
Gom aldrig jeg glemme fan eller vil, 
Zil atter mit Øie hende flal finde — 
Dedværre der er fang Tid til! 
Hvo fom hende nu bringer min Sang, 
Sun, fom giør mig Tiden fan lang — 
Det være fig Mand eller Viv, den tolfe mit Hiertes Trang! 


Mig tilhøre Riger og Land, 

Naar jeg for den Deilige ſtager; 

Men min Magt og min Herlighed viger pan Stand, 
Hvergang atter jeg fra hende gaaer. 

Da er mit Eie fun Sorrigfuldhed, 

Gaa ftiger min Glæde fnart op, fnart ned, 

Og bringer mig med fin. Uro paa Gravens Bred. 


Da jeg nu hende fan inderligt minner, 
Og giemmer hende trofaff dybt udi mit Hierte; 
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Da ingen Dag eller Nat forfvinder, 

Uden jeg føler min Længfel og min Smerte -— 
Hvormed forføder da Elſtov mine Plager? 

Med bitter Spot den mit Hierte nager. 

Før jeg forfager hende, min Krone jeg forfager! 


Den ſynded fvart, fom derom kunde tvifte, 

Om jeg heller for evig i mit Liv 

Af mit Hoved Guldkronen vilde mifte, 

End jeg vilde mijte den vene Viv. 

Border hun gi min — hvad er da mit Land? 
Da er jeg til Glæde hverfen Qvind' eller Mand, 


Da er min Troſt og mit Haab landsforviiſt og i Band. 


Treugott affides. 
En Minnefang! Han tænfer ei paa Andet. 
Hugo 
efter et Ophold, hvori han opdager Treugott. 
Den Viſe, Treugott, har en Keiſer gtort, 
En Fyrfte, fom fad mægtig paa fin Throne, 
Ung, ſtark, elftværdig — men han elſtte, Treugott! 
Og var ulyffelig. 
Treugott. 
Hvis Kiarlighed 
Er noget Godt — hvor fan det Gode giore 
Ulykkelig? 
Hugo. 
Du ſtielner fiint, min Gubbe! 
Treugott. 
Tilgiv mig, ſtrenge Herre! men hvi river 
J Saaret voldſomt op til nye Smerter? 
Jeg glædte mig; J har et halvt Aars Tid 
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Beherſtet eder ſom en Mand, en Helt. 
Ru er det lige nær. 
Bug. 
Det brænder, Treugott! 
J Atnas dybe Grund, om end det ſynes 
J Krateret, fom Alt var vel forvart. 
Treugott. 
Hvor er det muligt, nu, da Skabningen 
Staaer i fin lyfegrønne Sommerkiortel, 
At blæfe vild, fom en Novemberſtorm? 
Hugo. 
Xro ei det Grønne! Det bedrager dig. 
Dets Smiil er Spot, dets Venlighed Foragt; 
Det væffer Folelſer fun for at daare. 
Ekienk mig en evig ſneehvid Vinternat 
Med folde Stierner i den forte Grund, 
Saa vil jeg være fold og ſtiv — ſom Avægfolv, 
Der hamres, liigt et haardt Metal, i Froft. 
Men denne Spiren, denne Blomftren, Treugott! 
Den ængfter mig. Thi ogſaa jeg har Vaar, 
dg Frø til Blomſter; men hvor er min Sol? 
Da føler det ormſtukne, ſyge Hierte 
in Giæren, en urolig Banken. Kiender 
Du Fabelen om Tantalus, min Gubbe? 
Treugott fagte. 
saa oprørt har jeg iffe feet ham længe. 
' Hoit. 
'er har jeg eders Bue, ædle Herre! 
i har beftemt en Ulvejagt i Dag. 
i Hugo. 
nm Ulvejagt? Saa kom! Hvad gior vi her 
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J disſe folferige Enemarker? 
Folg mig i Klippeklofterne, i Dybet, 
Hvor Fyrremorket bræffer Dagens Straale! 
Her [yder jo den fredelige Klokke 
Saa helligt, og de fromme Siæle vandre 
Til Borgcapellet. Siig mig — jeg har glemt det - | 
Hvad Høitidsfeft man feirer her i Dag! | 

Treugott. | 
Den hellige Eliſabeths. 

Hugo bitter, 

J Ha, rigtig! 

Eliſabeth af Hesſen, Landgrevinde; 
Et Monſter for fit Kion! Hun læged Syge, 
Hun vaſted dem, og pleied dem, befpifte 
De Fattige, og fpandt med fine Terner, 
Foragtede fin fyrftelige Krone, 
Lod hendes Husbond fiede fig, fang Pſalmer, 
Og læfte hele Natten Paternoſtre. — 
Man figer, at han ærgred fig, den gode 
Landgreve. Hvilken Synd! Hvad ſtulde han 
Bel med en Brud, naar Kirken fun fif en? 

Treugott. 
Der kommer Ridder Ruprecht, eders Nabo. 

Afſides. 
Som han var faldet! Med fit vilde Vaſen 
Bil han adfprede ham langt meer, end jeg 
Med al min Talen, og min Foreftilling. 
Ridder Ruprecht tommer, 

Tilgiv, Herr Hugo! at jeg uden Barfel 
Saa driftig vover mig paa eders Grund. 
Bi er jo gamle Venner. Alt mit Følge 
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Er tvende Ridderfvende, fom paa Borgen 
Var bundet deres Gangere ved Ring. 
Hugo. 
uds Fred, Herr Ruprecht! Bil J følge med 
haa Ulvejagt, fan kommer J tilpas. 
Rupredt. 
dei, ingen Ulvejagt! Der bliver Andet 
it tenke ban. Lad Ulven gaae i Fred, 
Saalænge vi har Menneſter at tvinge. 
Hugo. 
Wwid J er træt, og ei vil gane paa Jagt, 
lom op med mig i Borgeftuen, Ridder! 
It tomme Sølverbægret. 
Rupredt. 
Ikke heller! 
hr er jeg ikke opfat til at drikke. 
Hugo. 
i til at jage, heller ei til Drik? 
vad er da Ridder Ruprecht opfat til? 
Ruprecht. 
r det det Eneſte, en Ridder fan? 
toer J, det er for Spog, at ved min Side 
tg fører denne lange Dyrendal? 
Hugo Inflig. 
ielp, Sancte Jacob! væ J ſlaaes med mig? 
Ruprecht. 
laaes vil jeg. Slaaes med jer? Det kommer an 
aa eder felv, Herr Ridder! om vi To 
fal kempe ſammen, eller mød hinanden. 
Hugo. 
ogt eders Wrind! 
VI. 2 
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Rupredt. 
Jeg og mange andre 
Borgriddere ved Rhinens ſtolte Bred 
Er flet tilfreds med eder, Ridder Hugo! 
Lugo. 
Det fan man ikke fiende paa mit Viinfad. 
Ruprecht. 
Jer Viin er god; thi Ret bør være Ret. 
J er en høflig Mand, det fan ei negtes, 
En prægtig Bert — men ingen rigtig Ridder. 
Hugo 
lægger Haanden paa fit Sværd. 
Det figer I mig? 
Ruprecht. 
Lad mig tale ud, 
Saa kan vi ſiden ſlaaes, i Fald jer lyſter. 


Hugo. 


Ruprecht. 
Belægge mine Ord 

Kan ikke jeg, og vil jeg iffe heller. 
En Ridder ſtal belægge fine Ord 
Med Sværdet og fin Arm. Han ſtal et være 
En Jriſt eller Nattergal, ſom fynger. 
Af Minnefangeri fan vi faae nof; 
Men det har ingen Art, det fvæffer fun 
Den gamle Tapperhed, og gior quindagtig. 

Hugo ſpogende. 
Her er en Bife; vil $ læfe den, 
Saa ſtal J fee, den vidner om en Mand. 


vad vil J mig? 
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Ruprecht. 
Jeg kan ei leſe. Put den kun i Lommen! 
Hugo. 
Saa hør mig læfe den! 
Ruprecht. 
Jeg fan et høre. 
Hugo. 
dorſtaa mig tet — 
Ruprecht utaalmobig. 
Og jeg fan ei forftaae. 
Ér jeg en Munk? 
Hugo. 
Hvad fan J da? 
Ruprecht. 
| Slaaes fan jeg, 
Dg hævde mine Ridderrettigheder. 
Hugo. 


Ruprecht. 

Det vil vi ſee; 
Det fader ; Je til det. — Hver en Ridder 
Dptændes cf en billig Harme mod 
forvovne Borgere, fom alt begynde 
zig at forſtandſe rundt i alle Stæder, 
)g trodſe Ridderftabet og dets Magt. 
Wad ere disſe Borgere? Kun Udffud 
If Almuſtanden, fun frigivne Trælle! 
)g de vil hæve fig paa vor Befoftning, 
foragte vore gamle Vaaben, negte 
»s Told og Overherſtab, ſelv regiere, 
zg fvinge fig til en ſelvſtendig Stand? 


dg det fan ikke jeg? 


9" 
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Men vi ſtal lære jer! Sa, J ſtal lære, 
Igien at binde Skoene med Baft! 

Hugo. 
Tal ud! faa vil jeg ſvare. 

Ruprecht. 

Ridder Hugo! 
Enhver af os bekriger dem ſom Fiender, 
Vi lure paa dem, ſnappe deres Varer, 
Og tvinge dem at ſticelve for vor Borg. 
Wen hvad gior J? J laer dem gaae i Fred, 
Beſoger dem vel ogſaa undertiden 
J deres Huſe, holder Born til Daaben, 
Og drikker med den tykke Borgemeſter 
Af ſamme Kruus — 

Hugo. 
Som med den tykke Ridder; 
Hvorfor ei det, naar Kruſet forſt er ſtylt? 
Ruprecht. 

Hamborg og Lybek har forenet ſig. 
Man taler om en Hanſe, ſom ſtal ſluttes 
Imellem alle tydſke Handelsftæder. 


Hugo. 


Ruprecht. 
Og J ſidder ſtille dog 
Med Hænderne i Skiod, og taaler det? 
Hugo. 
Misunder du Sfildpadden da fin Skal? 
Ruprecht. 
J Skal og Plader ſtal en Ridder gaae. 


Det veed jeg. 
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Hugo. 
Den Ære deler han med Krebs og Hummer. 
. Rupredt. 
Utidig er jer Spog. At ei til Korstog 
J væbned jer med Keiferen, det fan 
Man ei fortryde paa. Den hellige Fader 
Bandfatte ham, og ingen ærlig Chriſten 
San være dette Tog bekiendt, ſtiondt Mange 
Gik med, og ffiondt det lykkes, ſom det lader. 
Men det er uanftændigt, at I taaler, 
Én Slange næres dybt i Landets Barm. 
Bi vil udrufte os mod disſe Stæder, 
Yær mod Boppardt, fom er nærmeft her. 
Bil J gane med, med eders Ridderſvende? 
Det er mit Wrind. 
Hugo. 
Mei! Det er mit Svar. 
Rupredt. 
Y$ vil ei? Og hvorfor ei? 
Hugo. 
Kan J høre? 
Kan J forſtaae? 
Ruprecht. 
Saa meget jeg behøver. 
Hugo. 
Seg føler mig en Riddersmand, fom 3; 
Men Riddersmandens Pligt, faa vidt jeg lærte, 
Er Selvopoffrelfe paa Wreng Vei, 
Gi Aagren med fin Rettighed, ſom Hokrens 
Med Solv og Guld. Hvis vi har ftore Fædre, 
Saa bør vi gane i vore Fædreg Spor. 
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J Fald vi har dem — ikke Alle har dem, 

Thi mangen Rover malte fig et Skiold; 

Wen den, der har dem, har en Eiendom, 

Som intet Oprør fan berøve ham. 

Bi har 08 bofat paa det ftolte Field; 

Lad Borgeren vindſtibelig i Dalen | 
| 
| 





Udvifle fine Kræfter. Rom, Athen 
Bar Stæder, fom engang beherſted Verden; 
Og derfor bør man ei foragte Stæder. 
Jeg rører ét mit Svard mod denne Hanfe. 
Kun lidt befymrer Verden mig desuden. i 
J Fald Mongolen kommer, ſtal jeg ftride. 
Men hvig J et er blinde, mage J fee, 
At denne Strid er Fædrelandets Grav; 
Og om end Fredrif kommer lykkelig 
Hiem fra Jeruſalem, og trodſer Paven — 
Jeg forudſeer det alt — han lober ſonder 
Sin ſtolte Pande dog mod Mailands Ringmuur. 
Ruprecht. 
Nu har jeg intet meer at ſige jer. 
Hugo, 
Saa bring mit Svar, og fon. naar J har Tid, 
At prøve, hvo der er den bedfte Ridder! 
Rupredt 
brager fit Sværd. 
Det fan vi prøve ftrar. 
Hugo 
filer fig til Forfvar. 
Som J befaler! 
De fægte. Ruprecht faares i fin Arm, og taber fit Sværd; han 
tager det op igien i venftre Haand. 
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Ruprecht. 
Fordomt! Det var et Lyffetræf. Giv Tid! 
Bi taleg ved igien, naar jeg er lægt. 
Hugo. 
Gaa tidt, I vil; jeg er til Tienefte. 
Folg med ham, Treugott! han forbløder fig. 
Ruprecht. 
Et Myggeſtik! Bliv der; jeg vil ei hielpes. 
Men, ved min Dyrendal, det ſtal I angre! 
Han gaaer 
Treugott, 
der under det foregaaende Optrin har holdt fig i Baggrunden 
fom en deeltagende Tilſkuer, kommer glad frem. 
Det var en Ulvejagt, min ædle Herre! 
Kysſer hans Haand. 
Jeg taffer jer paa Borgerſtabets Vegne. 
Det falder jeg at bruge Sværd og Tunge! 
Hugo 
flitter fit Sværd i Skeden. 
Gan er en Nar. 
Treugott. 
Og Narre maa man tugte 
Med Køller; ganſte rigtig! 
Hugo. 
Nu paa Jagt! 
Treugott. 
O bi! der venter jer en bedre Lon. 
Nu er jeg glad derved, at jeg kan bringe 
Den troſtelige Tidende. Jeg frygter 
Nu iffe nær faa meget. Eders Frue 
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Fortiener eders inderligſte Venſtab; 
Er I en Helt, — ved Gud, hun er Heltinde! 
Hugo. 
Heltinde! Hvad betyder denne Varme? 
Treugott. 
Fru Kunigunde har indbudt Fru Bertha 
Til eders Borg; her ſtal hun blive, til 
Herr Walther kommer fra Jeruſalem. 
Hugo. 
Hvad drommer du? 
Treugott. 
Jeg taler Sandhed, Herre! 
J ſtulde feet — O, gid I havde ſtaaget 
Afſides nys, og hort den adle Huſtru, 
Hvor yndigt, hvor beſtedent, hvor forſtandigt 
Forſtandigt figer jeg? Jeg haaber, at 
Det var forftandigt; efter denne Tvekamp 
Jeg vover haabe det. 


Hugo. 
Hvad? Bertha kommer! 
Treugott. 
„Ja, han ſtal fee fin Bertha. Hvorfor ſtulde 
Da Mænd og Qvinder ftilles ad, ſom Nonner 
Og Munke?“ Det var hendeg egne Ord. 
Hugo. 
Jeg troer dig et. 
Treugott. 
Saa tro jert eget Dre! 
Kunigunde 
kommer forlegen og fiærlig. 
Jeg — Kommer jeg. maaffee for tidlig? Har 
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Den gamle Treugott underrettet dig, 


Min Ven? 
Treugott nikker og gaaer. 


Hugo. 
Du vil i Sandhed — du har indbudt 
Fru Bertha Walther til vor Borg? 


Kunigunde. 
Forlad 
Mig, fiære Husbond! felv jeg burde bragt — 
Jeg føler det — min Efterretning — ſtrax; 
Jeg var undfeelig, vilde nødig, at 
Du ſtulde troe, jeg fatte nogen Priis 
Paa dette Indfald. 
Hugo. 
Til Herr Walther kommer 
Fra Jorſal? 
Kunigunde. 

Bertha kieder ſig i Franken; 
Du ſidder ſtille paa din Ridderborg. 
En Mand er vant til Liv, Bevægelfe; 
Eensformighed er ham forhadt. Saa falder 
Man let til Griller og Tungſindighed. 
Gun er jo min Veninde, hun er din. 
Hun er elffværdig; fom en Fredens Engel 
Bil Bertha ſtaae imellem 08. Ved, hende 
Forenes vi, i det hun yndigt fylder 
Den Tomhed, ſom har adffilt vore Hiertet. 


Hugo. 
Er det dit Alvor? 
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Kunigunde. 
Snart vil denne Borg 
Da finne fom et Lys paa Rhinens Klippe. 
Du er jo rig; hvi fparer du? Du troer, 
Jeg ynder Eenſomhed? Jeg ynder den; 
Men er jeg Derfor iffe ſtabt til Glæden? 
Er Bertha her, vil fart forfamle fig 
J broget Vrimmel Egnens Ridderſtab. 
Hun ſidder da ſom Kredſens Dronning, mens 
Din Kunigunde, mere huuslig ſtille, | 
For fine Giefter ſorger, ſom Vertinde. 
Hvi ſtulde vi forbittre Livet os? 
Dit Hierte trænger til Adſpredelſe. 
Jeg veed, at Bertha dig er evig fiær. 
Hvorfor ei det? Er helligt Venſtab da 
Forbuden mellem Mand og mellem Qvinde? 
Du flaaer dit Øie ned? O, hæv det op! 
Sfienf mig et Bifaldsſmiil! Rak mig din Haand! 
Hugo. 
Hvad har du giort! Og hvad har Bertha fvaret? 
Kunigunde. 
Med Glæde tog hun mod Indbydelfen. 
Hugo. 
Naar fan hun ventes? 
Kunigunde. 
Uden Tvivl i Dag. 
Hugo. 
J Dag? Og du har Intet fagt! 
Kunigunde. 
Fortryder 
Min Ven, at jeg har overraſtet ham? 
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Hugo 
tager hendes Haand. 
Fol i mit Haandtryk min Tafnemlighed, 
Og ſpar mig for Ydmygelfen! 
Treugott 
kommer hurtig. 
Min Herre! 
Min Frue! Ak, jeg lober — jeg veed ei, 
Hvor mine gamle Been har holdt det ud. 
gru Bertha — 
Kunigunde. 
Er hun der? 
Treugott. 
Er ſteget af 
Sin Karm, og nærmer med fin Kammerfrue 
Sig Klippeveien op til Borgen. 
Hugo. 
Bertha! 
Gar du feet rigtig, Gamle? 
| Treugott. 
Troer I el, 
At man fan kiende Rofer fra det Grønne, 
Sfiondt man har gamle Pine? Hun er der! 
Hugo 
omfavner henrykt Kunigunde. 
D, Kunigunde! føl mit Hiertes Slag. 
én Steen er falden fra mit Bryft, den fæle 
Mistanfe fra min Siæl. Nu ſmiler mig 
Det Grønne, ſom en Gud, med fine Blomfter. 
Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
tilloffer ftedfe; men en Mand foragter 
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At rane, hvad ham Tilliden betroede. 
Din Spaadom ſtal opfyldes, Bertha ſtal 
Forene os igien, min Kunigunde! 
Kunigunde. 
Din Kunigunde! Treugott! hører du? 
Med Ild har Hugos Læbe faldt mig fin. 
O dobbelt, dobbelt er jeg nu belønnet! 
De gaae. 
Treugott 

ene, ryſter paa Hovedet. 
Den brændende Taknemmelighed hover 
Mig faare lidt. Og hun er glad derover! 
Min ſtakkels blinde Frue! markte du 
Da ei, det var ei dig, men Bertha nu, 
Hvem hang oprørte Siæl fig foreftilled, 
Og fom han varmt omfavned i dit Billed? 
Ulykkelige, rædfelfoangre Dag! 
Forbrydelſe vil følge Selvbedrag. 


Han gaaer. 


SFieldhuælsing. 
Paa ben ene Eide Opgangen til Borgen, paa den anden 
Side Gruber og Huler. 
Bertha. Hortenſa. 


'… Bertha. 
O, min Hortenſa! fiender du igien 
Den dunfle Hal? Hvor jeg mig vender hen, 
til disſe Gruber og til Klippens Hoie, 
En velfiendt Gienſtand møder ſtrax mit Øie. 
Her var det, her, hvor førft jeg Hugo fane, 
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Paa denne Trappe! Her i denne Braa 
Pin Haand han forſte Gang mod Læben tryfte, 
Mig med en Alperoſe Barmen ſmykte! 


Hortenſa. 
Min ædle Frue! kom, endnu er Tid. 
Lad Pligten vinde fiæf i Dydens Strid! 
Bov dig et did! Falt gabe disfe Huler, 
De forefomme mig ſom Roverkuler. 
Bend om igien, tilbage til dit Slot, 
Sæt et for Friftelfen dit Hierte blot! 
Kun lidet padfe digfe muntre Glæder 
il Enkeſtanden og de forte Klæder. 
Den ædle Husbond, fom dig Himlen gav, . 
Faldt, ſom en trofaft Helt, paa Chrifti Grav. 
Forſt nys du fif et Bud, at Walther døde — 
Og alt af Længfel dine Kinder gløde? 


ertha. 
Han fandt fit Maal, ig Martyrkronen vandt; 
Men ei hvad Bertha: føgte, Bertha fandt. 
Misunder du hang efterladte Mage, 
Sin fidfte Tilflugt til en Ben at tage? 


Hortenſa. 
HE! Venſtab er et Ord, ſom Hiertet veed 
It bruge, naar det mener Kiærlighed. 


Bertha. 
Du fværmer, min Hortenfa! Ha, men rolig! 
wo ftiger der af Gravens mørfe Bolig? 
En Skare fortflædte Viergſolk fliger ud af Gruben, med Lygter 
i Hænderne. 
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Hortenſa forferdet. 
Jeſu Maria! frels os i vor Nød: 

Den hemmelige Ret af Jordens Sfisd 
Med røde Blus og førte Klæder ftiger, 
At ftraffe den, fom efter Synden higer. 


Bertha. 
Her lurer ingen Hevner. Ængft dig ei! 
Af Gruben fun — jeg fiender denne Bet — 
En Skare Biergfolk frem for Lyſet træder, 
Med Lygter og i forte Sondagsklader. 
Den fierne Kloffe falder dem af Jord 
Til Kirkens Hvalving og til Herrens Bord. 
Biergmændene, ſom nu alle ere ftegne ud, ſlukke deres Lygter. 
Da de fee Bertha og Hortenfa, tale de hemmeligt fammen. I 
Spillemændene ſtille fig i Baggrunden med deres Inſtru 
menter. Tre Biergmænd med Varktoi paa — 
træde frem i Midten af Skuepladſen. Stigeren nærmer fig 
beſteden med blottet Hoved. 
Stigeren. 

Velkommen, ædle Frue! J kommer uden Tvivl at 
beføge vort Herſtab? Vi ere fattige Biergfolk, fom gaa 
med vore Inſtrumenter, for at giore Muſik paa Cand 
Elifabeths Dag. Tillader J 08 at fynge eder en Sang? 
Det vil maaffee more eder at høre, og vi ville takke eders 
Gavmildhed for en glad Dag. 


Bert ne: 

O, det er herligt! Jeg elffer disfe Sange. Der her: 
fler i dem en vig Tungfind, en Phantaſie, en mandig Be: 
geiſtring; ſom altid hos Folk, der ere fortrolige med Dødens 
Rædsler, og ave et fan befynderligt Haandværk. Jeg læn: 
geg inderligt efter denne Sang. 
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Forſte Biergmand. 
En Grube ſtaaer i Biergets Indre, 
Den har en magtig Solvergreen. 
De lyſe Lag ſaa rige tindre 
Gedigent fra den haarde Steen. 
Men ſom et Spogelſe fremtræder 
Fru Kobold i de hvide Klæder 
Med Scepteret af Dødningbeen. 


Anden Biergmand. 
Gak ci derind, før Luftens renfe8, 
Den visſe Død bag Skatten boer! 
Men et det fromme Varſel ændfeg ; 
Den gridſke Hugger Intet troer. 
Med Lampen tændt, i forten Trøie, 
Han underføger Gruben nsie, 
Nedgleden af fin Knudeſnor. 


Tredie Biergmand. 
Men neppe har mod Schachtens Side 
Sit ſtarpe Huggejern han fat, 
Før hisſet alt han feer den Hvide, 
Og Lyſet blier i Lygten mat. 
Paa Bryſtet fig den Bange fafter; 
Men fæle Spogels hurtig haſter, 
Og avaler Dragen paa fin Sfat. 


Alle Tre. 
Gak ei paa de forbudne Beie, 
Indtræder du til Biergets Aand! 
Et ærligt Hierte maa DU eie, 
Skal Skatten loſes fra fit Baand. 
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Thi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har kun Doden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand. 
Under Slutningen af denne Sang er fuge fommen. Han 
ſtandſer, og betragter Bertha med taus Inderlighed. Naat 
Sangen er til Ende, hæver hun, fom har faaet efter | 
tæntfom og hort derpaa, fit Hoved, og bliver ham vaer. 
Hugo 
ftræffer fine Arme mod hende. 
Min Bertha! 
Bertha 
lægger beklemt Haanden paa fit Bryſt. 
Hugo! — Himmel, hvad betyder 
Den fæle, frygtelige Barfelfang ? 
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Anden Handling. 


Bange vrd Slottet, 
Kunigunde. Hortenſa. 


Kunigunde. 
Du bringer mig en daarlig Troſt, Hortenſa! 
Hortenſa. 
Der kommer Intet ud af at beftrøe 
Sig Tornebuſten ſelv med falffe Rofer. 
J har giort ilde med at byde 08 
Zil denne Borg, min Frue! meget ilde. 
Fravcerelſen alt havde nu begyndt 
At læge Saaret i Fru Berthas Hierte. 
herr Walthers Død kom ſom et Tordenflag, 
Dg ſtemte hendes alt for lette Sind 
til Alvor og til Ruelſe. Nu virfer 
Pang Dod vel modſat. 
Kunigunde. 
Modſat! og hvorledeg ? 
Hortenfa. 
Sen Muur har Sfiebnen ſprangt imellem dem, 
ẽn eneſte ftaaer ſpagere tilbage; 
Den Tanke griber let Indbildningen. 
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Kunigunde. 
Har fom en Viisdomsugle du forfulgt mig, 
At angſte mig med dine Varſelſtrig? 
Hortenſa. 
Hvis J vil høre Nattergalen flaae, 
Saa ſtynd jer iffun tyve Skridt herfra 
Til Rofenhætfen, hvor min Frue fidder 
Med eders Husbond. 
Kunigunde. 
Du er fær og gammel, 
Og for den Morkes Blik er Alting mørkt. 
Hortenſa. 
Jeg ſtuer ſtarpt med mine gamle Pine. 
Kunigunde. 
„Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker ſtedſe; men en Mand foragter 
At rane, hvad ham Tilliden betroede.” 
Det, var hang eget Ord. 
Hortenſa. 
Og er maaſtee 
Nu Frugten iffe meer forbuden Frugt, 
Fordi den er betroet ham? Kiære Frue! 
Jeg tvivler iffe om, at han har ſagt 
Jer det og mange flere ſmukke Ting, 
Men forudfeer, at hang Beflutninger, 
Som fvage Pæle mod den ſtarke Strøm, 
Bil vafle ved det førfte Bolgekaſt, 
Og ſpvomme bort i Floden med det andet. 
Treugott 
med en Blomſterkurv. 
O, mine ſtakkels Roſer! Gyldenlakker! 


— —— — 


— i i 
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Kunigunde: 
Gar du fan travlt, min gamle Ben ? 
Treugott. 
Alting 
Ekal rives af til Krandſe. Disſe Krandſe 
ar Fanden ſtabt. 
Kunigunde. 
Nu, Gud forlade dig! 
Treugott. 
Det har de lært pan deres velffe Tog. 
J min Tid lod man fine Blomfter vore 
Paa Buſtene, og bukkede fig ned, 
Kaar man imellem vilde lugte dem, 
kom dog var fieldent. Nu er Ryggen ſtiv; 
Hu ftal de pluffes. De flal hænges op 
Red Graneqpiſte og med røde Lygter. 
In Skare Spillemand er og beftilt. 
do, vi har faaet Lyftighed paa Borgen. 
Kunigunde. 
diig mig — 
Treugott. 
Siig mig! Har jeg vel Tid at fige? 
Rin Datter ſidder — binder Blomſterkrandſe 
Red denne Ditlev. Ditlev er en god, 
m vakker Knos — men binde Krandfe med ham, 
det havde Tid endnu. 
Kunigunde. 
Nu, gamle Treugott! 
u er forftemt i Dag. 
Treugott. 
Min gode Frue! 
3 
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J er en Engel ellerg, det ved Gud; 
Men dette Indfald — Gud forlade jer! 
Han gaaer. 
Kunigunde til Hortenfa. 
Ha, jeg forftaner dit Blik! Men gvæl mig ei, 
Man iffe med en lav Mistanfe Sorgen! 
Den Tillid, fom jeg har til Hugos Kraft, 
Skal iffe du, ſtal Ingen røve mig. 
Lad ham i Dag fornøte fig! I Morgen 
Alt falder ham den krigerſte Trompet 
Til nye Farer. Hugos Heltearm 
Bil med ſit Skiold beſtytte Naboſtaden 
Imod en overmodig Ridderſtare. 
Kan den, der fæmper mod fin egen Fordeel, 
Bel være frygtelig fom Overtræder? 
Hortenſa. 
Tidt modner Solen Frugtens ene Side, 
Skiondt den, mod Bladet vendt, er gron og bitter. 
Kunigunde i Tanker. 
At Walther dode, var mig ubekiendt. 
J Fald man havde mig advaret førft 
Om Walthers Død — et for min Hugos Skyld — 
For Bertha — da maaffee — Men er hang Død 
Da ganſte vig? 
Hortenſa. 
En Pilegrim har bragt 
Det ſorgelige Budſtab. Sorgeligt, 
Men ogſaa trøfteligt! Han faldt ſom Helt, 
Da forſt han havde nydt den Fryd, at holde 
Sit Indtog i Jeruſalem med Fredrik. 
Gienvundet har han ſeet, og uden Svardſlag, 
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Den hellige Stad, hvor Chriſtus leed og lærte, 
Han har hørt Mesſer paa fin Frelfers Grav. 
Den Hule, ſom Joſeph Arimathia 
Gam fiøbte; hvor en ſolvervinget Engel 
Sad Paaſkemorgen — der har Walther hørt 
Paa fine Knæe de fromme Præfter bede. 
Kunigunde 
efter et Diebliks tauſe Henrykkelſe. 
En ſielden Lykke! — Men vi dele den; 
Thi hvor du ftaaer, der er en hellig Grav, 
Og hvor du træder, undergager det Gode, 
Com dog fra Evigheden var og er. 
Men faa er ogſaa Døden fun en Skygge, 
Fortvivlelſe fun Lidenſtab. Jeg ftoler 
Paa Hugos og paa Bertha Dyd; det fan 
Ci være Synd. Men fyndigt var det, om 
Jeg ængftede mig nu med feige Tvivl. 
Hvad jeg har giort, er fleet i Kiarlighed. 
Hortenfa. 
J rører mig, min Frue! Tilgiv mig, 
Øvig jeg med mine Ord har frænfet eder, 
Saa from en Siæl, ſom J, fan et fortvivle. 
Skee, hvad der vil — F er i Sikkerhed. 
J er uſtyldig, Eders lyſe Stierne 
Ran ikke Tordenveirets Morke ſlukke; 
Fordunkles fan den fun et Oieblik. 
Kunigunde. 
Den trange Vet her giennem Jordens Dal 
Sr fyldt med Kors og Torn til begge Sider. 
Srindre dig, naar du uſtyldig lider, 
At evig Fryd ſtal lønne forte Qval, 
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Og at kun Flammen af en jordiſt Smerte 
Kan luttre det forfængelige Hierte. 
De gaae. 


Ét andet Sird i Vangen. | 
Ditlev med en Blomſterkurv. Dorothea binder en Srands. | 
Dorothea. 


Du er for god, Ditlev! med at giøre dig al den Umage 
for min Skyld. å 


Ditlev I 
ræfter hende Blomſter. 
Du forfmaaer Dog ikke min Hielp? 
Dorothea tager bem. 


Taf, Ditlev! 
Ditlev. | 
Det er en herlig Hauge. Den ligger faa hoit va: 
Klippen; man har de prægtigfte Udfigter over Rhinen. 
Dorothea. 
Men gior det dig dog nu iffe ondt, at have forladt 
alle dine Schweizerbierge? 
Ditlev. 
Min Moder var en Rhinlanderinde. Det var, figefom i 
om Noget drog mig herned. Det forefommer mig fiydliger J 
her, ſtiondt det er nordligere. Her er mildere Luft, mere 
Munterhed og flere Eventyr. 
Dorothea. 
Giv mig endnu en Roſe! 
Ditlev. 
Jeg har ingen flere. Denne Purpurlilie vil brænde 
ſmukt i det Grønne. 
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Dorothea. 
Saa maa jeg endnu have lidt Ambra. — See faa! 


Nu er Krandſen færdig. 
Ditlev. 


Hvor den er ſmuk! 
Dorothea. 
Her flal den hænge. Dette Navn har Ridder Hugo 
gravet ind i Træet med fin Landfe for fem Aar fiden. 
Ditlev læfer. 
„Bertha!“ — Det er næften udvoret igten. 
Dorothea. 
Det gyſer i mig, Ditlev! ved at hænge den hen. 
Det er en ſyndig Kiarlighed. 
Ditlev 
griber hendes Haand. 
Dorothea! jeg veed en Kiærlighed, ſom er uſtyldig. 
Gyſer du ogſaa for den? 
Dorothea. 
Slip min Haand! Der kommer Nogen. 


Ditlev. 
J Morgen drager jeg i Krig med Ridder Hugo; maaſtee 
ter du mig aldrig meer. 
Dorothea. 
Da vilde jeg gyſe. 
Ditlev. 
O, Dorothea! hvor gierne vilde jeg falde, naar jeg 
iidfte, du vilde begræde mig. 
Dorothea. 
Kære Ditlev ! 
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Ditlev 


omfavner hende. 


Elftte Pige! 
Dorothea. 


Stille! Der er Ridder Hugo og Fru Bertha. Følg mig 
hen i den anden Gang! 
Ditlev. 
Jeg følger dig til Verdens Ende! 
De gaae. 
Bertha kommer flirrende til Jorden. Hugo følger hende. 


Hugo. 
Hun gaaer, ſom var hun ikke her tilſtede, 
Som blev hun ængftet af en hæslig Drøm. 
Er dette Bertha, Rudolfs muntre Datter ? 
Ak, forgfuld Eenſomhed har overtrukket | 
Den lyſe Himmel med fin vaade Sky; 
Saa maa det blanfefte Metal vel ruftne! 
Min Bertha! 
Bertha. 
Walther ! 
| Hugo. 
Walther er' i Graven ; 
Bi leve, Bertha! Lad os nyde Livet, 
For Skiebnen luffer Piet til for evig. 
Bertha fer paa ham. 
For evig? Hvad er da Udodligheden? 
Hugo. 
Et yndigt Eventyr, ſom Barnet hører, 
Og ſom den Ældre minder fig med Veemod. 
Bertha. 
Er det dit Alvor? Mener du endnu, 
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Det er forbi, naar ranglende Skelet 

Paa Døren banfer med fin blanke Lee? 
Hugo. 

ar ogſaa Tidens Syge fmittet dig? 

Beføger du din Hugo, for med ham, 

J Sfyggen af de føle Roſenhakker, 

At ſſuges af Spidsfindigheders Dyb? 
Bertha. 


Spidsfindighedens Bei er lang og knudret; 


Religionens fort, hvis du har Vinger. 
Hugo. 

Du er min Engel, og det Eneſte, 

Som binder mig til Glæden og til Livet. 
Bertha. 

Ak, arme Hugo! 
Hugo. 

Du beflager mig? 

Bertha. 


Brøftfældig er den Traad, fom binder dig. 


Hugo. 
Brøftfældig du! Nu, faa er Sommeren 
Midt i fin bedſte Blomſtren ſtrobelig. 
Bertha. 
,Xhi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har fun Døden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand!” 
Hugo. 
En Biergmandsſang, enfoldig, fværmerift! 
Bertha. 
Den lyder mig beſtandig for mit Øre; 
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Den fvæver ſom en begſort Grif i Skyen, 

Hvorhen jeg gaaer, og flader med fine Vinger. 
Hugo. 

Muſikens Kraft er ſtor, beherſter Hiertet, 

Og ftemmer Folelſen, hvorhen den vil. 

Tilfældig har en Melodie forſtemt dig — 

En Melodie fal muntre dig paa ny. 


Bertha. 
MP, ingen overgivne Gladestoner! 
De dræbe mig. 

Hugo. 

Net, Bertha! frygt fun ei; 

Ci med en vild og ſtingrende Muſik 
Skal Dodens Radsler fnedigt overdoves. 
Ci Lyſt, fun Veemod hæver ægte Kummer. 
O, Bertha! fiender du det Sted igien? 
See dette Træ! Her præged jeg dit Navn 
Den fidfte Dag, da Skiebnen undte mig 
Dit Selſtab, ftaffet før din Bryllupsfeſt. 
Da var du en Viol i Hugos Vaar; 
En Roſe nu du dufter i min Sommer. 
O, glem det fæle, tomme Mellemrum, 
Glem hver en Hindring, ſom har ſtilt 08 ad, 
Erindre dig den Salighed, vi nød, 
Og føl, vi atter leve for hinanden! 

Bertha. | 
UL, Gud! mit Navn, og i en broget Krands! 

Hugo. 

Hver Knop, hvert Blad dig vidner om en Fryd, 
Som blomſtred her — og visned. - 
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Bertha. 
. Hugo! Hugo! 
Kom, lad os atter føge Kunigunde; 
dor farlig er og denne Eenſomhed. 
En ſagte Muſik lyder bag Hekken. 
Bertha. 
O føde Toner! 
Hugo. 
Sæt dig ved min Side! 
En Sangfugl er 08 fendt fra Giniftan, 
Som huldt forftaaer at ſynge ſpundne Glæder. 
Kom, ſenk din Siæl i din Erindrings Sø! 
Et flart af Toner ſammenſat Kryſtalſlot 
Staaer dybt paa Bunden. Lad os fværme der, 
J Haven plukke Roſer med hinanden, 
Med Haand i Haand og Blik i Blik; fornøie 
Os ved det fieldne Bord, der ftiger op 
Af Gulvet med de nydeligfte Retter. 
Sa, tidsnok kommer Havuhyret Skiebne, 
Og knuſer ſnoftende den ſtiore Glasvæg! 
Bertha fiærlig. 
Du er dog end den gamle Sværmer, Hugo! 
En Violoncel-Adagio fpilles. 
Hugo, 
naar den er ophott. 
Du tier, føde Stemme! Paa din Binge 
Bortfierne fig de lykkelige Minder. 
Srindrer du dig, Bertha! hvad vi ſvore? 
In trofaft Kiærlighed, ſtiondt Skiebnen ſtilte 
Dig fra din Ben. 
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Bertha. 
Jeg mindes det. Ak, Hugo! 
Du brød din Ed. 
Hugo. 
Jeg min? 
Bertha. 
En Anden gav du 
Din Haand. 


Hugo. 
Jeg Arme! J det ſvage Haab, 
Magſtee at fane et Barn, jeg unde elfle, 
En Arving til min Borg og til mit Ravn. 
Bertha. 
Hun gav dig ingen Børn. 
Hugo mork. 
Ci det engang! 
Mit Navn ſtal døe med mig, min Borg ſtal Luften 
Hentære til en førgelig Ruin, 
Naar den har ſtaaet ud fin Tid pan Klippen, 
Et Opholdsſted for Ravne, Flaggermuus, 
Og — ja, maaſtee mit blege Spogelſe 
Bil ſlaage med Døren her ved Midnatstide. 
i Bertha. 
Fy, hvilke fæle Foreſtillinger! 
Hugo. 
Ja, ulykſalig er jeg, ſtabt til Kummer! 
Han ſtod en Vredesengel for mit Eden — 
Nu er han borte med fit ſvovlblaa Sværd. 
Du lever, blomftrer i en dobbelt Skionhed — 
Jeg lever, jeg er ung og ftærk og henrykt. 
Bi elffe; men en fvælgende Befæjtning 
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Adftiller 08 paa ny. Og hvad? En Fordom! 
En Drøm! Hvad er hun? Ha, lad denne Nonne 
Gaae i fit Klofter og tilbede Himlen, 
Men ei forftyrre Kiærlighed paa Jorden! 
Bertha. 
Glem et, vi taffe hende bed Den Lytte, 
At fees igien! 
ge 
med ſtigende Heftighed. 
Min Bertha! foærmer du? 
Jeg takke? Fa, jeg tilftaaer dig den Svaghed, 
Jeg ſank til hendes Bryſt. Det var beregnet! 
Den førfte Glæde giorde mig ſom druffen ; 
Gud veed, hvad jeg har talt. Men taffe? hende? 
Fordi jeg feer dig? Hvo vil mig forbyde 
At fee dig, tale med dig? Ingen Keifer, 
Ei Paven mægter det. Og det vil hun? 
Bertha. 
Hun vil det ei. Skion paa en venlig Handling! 
Hugo 
bittert fmilende. 
En venlig Handling? Bertha! Bertha! jeg 
Begynder ftærft at tvivle om dens Wgthed. 
Thi flog, forfigtig er min Kunigunde. 
Umuligt! Denne Selvopoffrelfe 
Bar unaturlig — mere, den var nedrig. 
seg funde hade hende; men foragte — 
Met! hun er ftolt og fnild, og for at lede 
Den Ild, hun et fan dæmpe, derfor kommer 
Du her. Thi er en Samlingsplads nødvendig, 
Saa er den bedre valgt hos Kunigunde, 
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Hvor Alting foregaaer for hendes Pine, 
End om det var hos Bertha felv i Franken. 
Bertha. 
Mistankelige! 
Hugo. 
O, jeg kiender hende! 
Meer var mig ingen Siæl modbydelig. 
For fold til at forløbe fig, for tom 
Til af indtages inderligt af Noget, 
Staaer hun faa ftiv og rolig, ſom en Stotte. 
Afholdenhed er hendes bedfte Dyd, 
Natur og Liv er hende ligegyldig, 
Hun overfeer fin Skaber i hang Vark, 
Og fætter det foragtende tilbage 
For hvad hun i fin ſyge Phantaſie 
Sig drømmer om et Hibfet. 
Bertha. 
Hugo! Hugo! 
Bland iffe Banvid ind i din Fornuft. 
Ak, vakker iffe Alt, felv Kiærligheden, 
En Længfel, fom ei her fan tilfredsftilles ? 
Hugo. 
Skienk mig din hele, hele Kiærlighed, 
Saa er jeg falig! 
| Bertha. 
Ak, min Ben! du foærmer. 
Hugo. 
Den fbærmer et, fom veed, hvad han attraaer. 
Knæler for hende. 
Skienk mig din Kiarlighed, tilbedte Bertha! 
Saa er jeg falig. 
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Bertha. 
Hugo! 
fun hæver ham i fine Arme, han trykker et Kys paa hendes Læber. 
i Runigunde 

kommer i dette Dieblik; da hun ſeer dem ſaaledes, raaber hun fortvivlet: 
Ha, Utaknemlige! er det min Lon? 

Gun gaaer hurtig bort. 

Bertha. 
0, Simmel! 

Hugo 

med en vild Latter. 
Saae hun det? Ha ha ha ha! 

Ret faa! Hun fane det? Rigtig! Og du tvivler 
Endnu om denne fine Plan? — Ha, Tredſte! 
Par du 08 fnedig fulgt i Hælene? — 
Du blegner, Bertha? Fy, hvem vilde blegne? 
bun trodſer? Godt! faa vil vi ogſaa trodfe. 
Ru er jeg glad, Signalet er os givet. 
Jar jeg min Fiende — vel! fan veed jeg, hvad 
seg har; men farlig er den falffe Ben. 
frygt et, min Elſtede! J Aften glæder 
dig Denne Borg med os ved Spil og Dands. 
i Morgen falder Solen mig til Kamp, 
dg du ſtal laurbarkrone Heltens Joſe, 
daar blodbeſtenkt han iler til din Favn. 

Bertha. 
), Gud! opfyldes alt hiin Biergmandsſang? 

Hugo. 
rygt ei, frygt et! Det var en Bryllupsklang. 


De gaae. 
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Ét Værelse pan Ruprechts Vorg. 





Ruprecht med Haanden indbunden i et Klæde. En CTiener. 


. Ruprecht. 

Jeg maa ingen Viin drikke, Wolfram? 
Tieneren. 

Net, ſtrenge Herr Ridder! det har Lægen forbudet. 
Rupredt. 

Hvorfor? 
Tieneren. 

Det hidfer Blodet, og hindrer Saaret i at læges. 
Rupredt. 


Og min Haand bliver ftiv, og jeg kommer ikke til df 
røre Fingrene derpaa? 
Tieneren. 
Det har han ſagt, desværre. Senerne ere operſtaame. 
Rupredt. | 
Altſaa paa den Maade hverfen ſlaaes eller drikke! 
Tieneren. 
J faner at have Taalmodighed. 
Ruprecht. 
Hverken ſlaaes, drikke eller jage! 
Tieneren 
træffer paa Skuldrene. 
Ruprecht. 
Levende begravet paa min gamle, tomme Borg! — 
Taf, Hugo! Han gaaer heftig op og ned ad Gulvet, og grunde 
i Garme. Wolfram! ; 


AJ 


Tieneren. 
Herr Ridder! 
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Ruprecht. 

Du ſtal ſige Borgcapellanen, at han kommer til mig 

i Eftermiddag med ſin Hoſtie. 
Tieneren. 
Hielp, Sancte Chriſtoffer! Herr Ridder! Bil J lægge 
tder til at døe? 
Ruprecht. 
Doe, din Taabe? Hvem tanker paa Døden? 
Tieneren. 
Man maa dog i Tide flille Klinten fra Hveden. 
Rupredt. 
Jeg vil heller være Klint end Hvede. Ukrud forgaaer 
udrig. | 
Tieneren. 
J forlanger Præften ? 
Ruprecht. 
Jeg har giort en Ed, jeg har ſvoret Blodhevn. Det 
il jeg tage Sacramentet paa, inden jeg betænfer mig igien. 
Tieneren. 
Jeg ſtal falde Broder Auguſtin. 
Ruprecht. 
Og hent mig ſaa Markolfus, min Nar, med det ſamme. 
Tieneren. 

Han ligger og fryſer under Dynen. Han har faaet 
olden igien i Aftes, ved at gane faa ſilde over Slots⸗ 
aarden. 

Ruprecht. 
Saa lad da Dvergen Claus Klumpe komme ned. 
Tieneren. 

Gan fan iffe forlade Taarngangen. Bi have jo Feide. 

VI 4 
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Naar han iffe blæfer rigtigt i Hornet, hvordan flal vin 
bære og ad med Bindebroen? 
Ruprecht. 
Hvad ſtal jeg elendige Menneſte da fordrive Tiden mt" 
Tieneren. 
Jeg flal hente jer Roland og Sultan, Herr Ridder 
Det er dog jeres fiærefte Selſtab. 
Ruprecht. 
Er du gal? Skal de rive mig Bindet op om Hand 
ledet? i 








Tieneren. 

Det er ſandt! Ja, ſaa veed jeg intet Raad. 
Ruprecht. 

En Krig, en ordentlig Krig, og jeg er ikke med! 
Tieneren. 


Der bliver nok Krig oftere i Verden, Herr Ridder 
faa fan J være med. 

Ruprecht. 

Niding! du er vel bange for dit Sfind? Du ar 
glad over, at du ſtal blive hiemme? Men trøft dig if 
J ſtal alle til Heſt, alle fnoreg i Harniſt. Jeg venter mi 
Søn, min Morits, han gaaer i mit Sted til Boppardt. 

Tieneren vil gaae. 


Ruprecht. 
Wolfram! 

Tieneren. 
Herr Ridder! 

Ruprecht 


i en mildere Tone. 
Og fyld mig faa for Loiers Skyld den Effenbeens 
Poeal med gammel Hochheimer. 
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Tieneren. 

Vil J dog handle mod Lægens Forſktrift? 
Rupredt. 

Ci, hvad! Haanden bliver jo dog ftiv alligevel. 
Tieneren. 

Men Heden? 
Ruprecht. 


Pah! jeg kan taale baade Hede og Kuld. 
Tieneren. 

Hvad ſtal jeg — 

Ruprecht opbragt. 

Betænfer du dig? Himmel og Jord! Selv mine 
Tieneſtefolk giore fig opfætfige mod mig. Troer du alt, 
jeg er en værfbruden Mand? Han griber med Keiten efter fit 
Eværb, der hænger paa Væggen; men farer ftrar hen med den over 
den Hoire, ſom fmerter ea ved Bevægelfen. Hugo! Hugo! Han 
lamper i Gulvet. 

Tieneren. 

Taarnvagteren blæfer, Vindebroen gaaer ned. Det er 

Ridder Morits, eders Søn. 
Ruprecht. 

Himlen vare lovet! Skal jeg ſee ham igien efter tre 
lars Forlob? Morits, Morits! du kommer i en lykkelig 
Stund, du redder din Fader fra Fortvivlelfe. 

Morits 
ommer i en overdreven prægtig Dragt, med en Falf paa fin Haand, 
angfnablede Skoe med Biælder o. f.v. J det han feer fin Fader, 
flyer han Falfen til en Tiener, ſom følger ham. 
Min Fader! 
Til Tieneren. 
Tag min Falk! — Omfavn mig, Fader! 
Gan omfavner ham. 
4" 
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Ruprecht. 
Fordomte Dreng! Au! Plager Fanden dig? 
Han ſtoder ham for Bryſtet tilbage. 
Morits. 
Hielp, Himmel! har J ſaaret eders Haand? 
Ruprecht. 
Kan du et fee? Hvor har du dine Pine? 
Morits 
ſynker paa et Knæ. 
Forladelſe, min Fader! Glæden over 
At fee jer friſt igien, forblindte mig. 
Ruprecht. 
Seer du mig friſk igien? Jeg troer, den Dreng 
Er fra Forſtanden. Du har deilig lært 
Dit Ridderſtab bog Greven af Provence. 


Morits. 
Forlad mig det, min Fader! Uden Selvroe8, 
Jeg troer at have lært, hvad jeg behøver. 
Den alt for heftige, den hoie Lyft 
Henrev mig. Har J faaret ederg Haand? 

Ruprecht. 
Nei, Fiante! 

Morits. 

Hvordan ſtal jeg da forſtaae 

Slig høiftforblommet Tale? 

Ruprecht. 

Kan en Ridder 
Ei fane et Saar, med mindre han ſom Truchſeß 
Skal give fig det feln med Forſtœrkniven? 
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Morits. 
J Fald en Ridder har fornærmet eder, 
Af ægte Adel, af en Byrd og Rang, ' 
Der giør ham værd at ftane mod mine Baaben — 
Jeg fværger eder ved mit Hiertes Dame, 
Marie Marguerite de la Brodouſe, 
At jeg ſtal hevne eder ſom en Ridder. 
Ruprecht. 
Hvad? du vil hevne mig? Det fan jeg lide. 
Etaa op! Hvad flal den Knælen til? 
Morits reiſer fig. 
Min Fader! 
Ruprecht betragter ham. 
hvor du er pyntet! Er det ſaadan Brug 
hos Raimond af Touloufe ? 
Morits. 
Ikke ganſte; 
Adſtilligt er min Selvopfindelfe. 
Bed Grevens cort d'amore har jeg lært 
Ht digte. Eders Søn er Troubadour. 
Rupredt. 
Bandur? En Tyrk, en Hedning? Er du gal? 
Morits. 
Sn Troubadour: Opfinder, Minneſanger! 
Ruprecht 
ſynker paa en Stol. 
Bud hielpe mig! Det var det ſidſte Stab. 
Morits. 
in ægte Ridder maa med Kunſt forbinde 
Zin Tapperhed med fandt Galanterie. 
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Ruprecht. 
Da har jeg aldrig vidſt, hvad det betod, 
Og bilder mig dog ind, jeg er en Ridder, 
Fra den Tid jeg fan bruge Sværd og ride. 
Morits. 
Min Fader! der maa giores Forſtiel paa 
En Ridder og en Rytter. 
Ruprecht. 
Jeg er Adel. 
Morits. 
Det er en ſand Lykſalighed. Men vor Tid 
Er bleven fær med det: Man mener i 
Provence, hvor man dyrker Muferne, 
Det er ei nok at være ſtœork og fornem. 
Det er jo Jernet med, og er i Bierget 
Af gammel Slægt, men er dog ikke Guld, 
Fordi det mangler Smidighed og Glands. 


Rupredt. 

Det flinger artigt. Hvem har fagt dig det? 
Morits. 

Det har min Meſter Ludvig i Provence. 
Rupredt. 

Gar du nu ogſaa lært det Provencalfte? 
Morité. 

Ak, hele Bifer fan jeg udenad. 
Ruprecht. 

Aa, lad min høre en, hvordan den klinger! 
Morits. 


Saaledes fang en høflig Troubadour 
til Fredrik Barbarosſa i Turino: 
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Plas mi cavalier frances, 
E la donna catalana, 
E Ponrar del Ginoes, 
E la court de Castellana, 
Lou cantar provenqales, 
E la dansa trevisana, 
E lou corps aragones, 
E la perla juliana, 
Las mans e cara d'Angles, 
E lou donzel de Toscana. 
Ruprecht. 
Det klinger ſmukt. Det var vel iffe muligt, 
At fane faa ſmuk en Klang i vore Sprog? 
Morits. 
Det ſtulde jeg dog mene. Bil J høre 
En Minnefang, jeg ſelv har giort? 
Rupredt. 
Ja nof! 
Kun ingen Folelſer og Grillenfængen 
Og melancholſke Tanfer, hvad det hedder; 
Det fan jeg iffe udftaae for min Dod. 


Morits. 
Frygt ei! Der er ſlet ingen Tanker i; 
Det er kun Hiertets tryllende Muſik, 
Som jeg i Riim har udgydt for min Dame: 


„Sode Mo! døe — maa mit Hiertes Blomſt for⸗ 
uden Solens Skin. 

Nattergal — Skrald — lyder dog faa født i Sko—⸗ 
ven ind. 
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Ak, ſaa bold, men ſaa kold eſt du Vene, Hulde! 
Fugleſang — Klang — rorer ei og ſmelter ei din 
Kulde.“ 
Min Fader! ſee, det var det forſte Vers. 
Ruprecht 
med en ſtolt Forundring. 
Det klinger bedre, naar jeg ſelv ſtal ſig' et, 
End Provengalſken; ſtiondt du er min Søn! — 
Ha, Ridder Hugo! bi et lille Korn, 
Her er din Overmand. — Men, Morits, Morits! 
Har du nu ogſaa rigtig lært at ſlages? 
Morits. 
Der holdtes ingen ridderlig Turnering, 
Hvor jeg var ikke med. Hvad feer J her? 
Ruprecht. 
En gylden Kiæde; er det ægte Guld? 
Morits. 
Den har til Tak jeg vundet af min Dame. 
Her feer J dette Baand; det bærer jeg 
Beſtandig hos mig, fom en Amulet, 
En Talisman i Nød. Det Baand har flyngt fig 
Om hendes bløde, lyſegule Lokker. 
Rupredt. 
Har du forlovet dig paa egen Haand? 
i Morits. 
Forlovet mig? Af, fiære Fader! der 
Bil mange Landfer brydeg, mangen Ridder - 
Af Sadlen ſtikkes, før det kommer faavidt. 
Ruprecht. 
Hvad har du faaet malet paa dit Skiold? 
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Morits. 
Et Vaabenmarke, for at være kiendt, 
Naar Jern mig dakker i Turneringen. 
i Rupredt. 
En froget Biælfe? 
Morits. 
Det er Sigfrid Thurns, 
Vor Stammefaders, Arm; med kroget Arm 
Holdt han fit Sværd, da denne Borg han vandt. 
Rupredt. 
Fortrefligt! Det ſkal være Stammens Vaaben. 
Morits. 
Det lod jeg male, da mit Hiertes Dame 
Bed en Turnering paa Sanct Thomas” Dag 
Mig ind i Skranken førte ved en Kiæde 
Af hendes Haar, til Tegn paa, jeg var Slave. 


Ruprecht. 

bør, Morits! vi har Krig med Staden Boppardt. 
Morits. 

det horer jeg. 
Ruprecht. 


Jeg fan ei ſelv gane med; 

iht Ridder Hugo har i Tvekamp ſtaaret 
Mig alle Sener over paa min Haand. 

Morits. 
bed Sanct Sebaſtian og ved min Dame, 
det hevner jeg! 

Ruprecht. 

Vel, det var juſt min Mening. 

Ju finder ham, den feige Pobelven, 
mellem Borgerne, ſom deres Forfvar. 
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Morits. 
Mit Hug ſtal gage fornemmelig mod ham. 
Ruprecht. 
En dygtig Flok af harniſtkledte Mænd 
Dig venter, hvormed du endnu i Morgen 
Kan fløde til den anden Hær. 
i Morits. 
Heel vel! 
Ruprecht. 
Og Levnetsmidler ſtal J ikke mangle. 
Morits. 
Hvad Levnetsmidler? Vi har Krat og Vildt! 
Vi føyder os i Skoven en Kanin, 
Udtrykker Blodet, faner faa Huden af, 
Strøer den med Salt, og fpifer fan den raa. 
Det falder man chevreuil de presse, min Fader! 
Den fande nourriture des héros. 
Ruprecht 
folder fine Hænder. 
Nu gaaer jeg glad og rolig i min Grav. 
See der! der fommer Wolfram alt med Binen. 
Drif med din gamle Faer i Aften, Morits! 
J Morgen ffal du hevne ham. 
Morits. 
Det ſtal jeg, 
Ved Sanct Sebaſtian og ved min Dame, 
Marie Marguerite de la Brodouſe! 
De gaae. 
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VJunkholder Brand. 
Et Bord og Bank uden for Vertshufet. 
Verten. Toende Ridderfoende. 


Verten 
med en Flaſke Rhinſkviin og Glas. 

Sætter jer, J gode Herrer! For Korsfarere, der ere 
vant til Cyperviin og andre delicate Sager, er det vel 
ingen Herlighed; men J forfmaaer dog ei et Glas gammel 
Biin, voret paa Fædrelandets Grund? Aſſides. Kunde jeg 
bare loffe ud af dem, hvem den fremmede Korsridder er! 

Henrik. 

Af de hede Vine, Herr Bert! fan man ikke drikke meget 

ide varme Lande, for Sundhedens Skyld. 
Verten. 

Ja, der maa være forfærdelig varmt. Derfor har vel 
ogſaa denne Apollo eller Mahomed, hvad han hedder, for⸗ 
budet Tyrkerne Vinen? Klinker. Altſaa — Fædrelandet har 
J iffe glemt. FJ ere vel Rhinlandere? 

Henrik. 

Vinens Skaal, Herr Bert! Den voxer, hvor der er 
Sol, og hvor der er Bierge. 

Verten. 

Hvor det fornoier mig, at ſee de rode Kors paa eders 
ſtapper! Det maa dog være herligt, at ſtride ſaadan for 
Guds Skyld. Stade, det juft ſtulde falde Paven ind, at 
lætte Keiſeren i Band, ligefom han var i Færd med at 
inge Kirkens Fiender! 

Didrik. 

Ha, Paven blev vred, fordi Keiſeren ikke forſte Gang 

unde fæmpe mod Peſt og Uveir. Men hvad bryder han 
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fig om det? Det andet Tog gif defto heldigere. Vi lan- 
dede lykkelig ved Acre; Johanniter- og Tempelherrerne kom 
os venligt i Møde, indtil de fif Bandbullen at høre. 


Verten. 





Saa var det forbi? 
Didrik. 
Gud velſigne den vakkre German von Salza! Han fi 
dem til at vende om igien, og Alting blev bilagt paa den 
Maade, at Feltfæriget ikke ſtulde ſtee i Keiſerens, men i | 





Guds Navn. 

Verten. 

J glemmer at ſtienke i eders Glad. 
Didrik. 

Midt i November kom vi til Gaza — 
Henrik. 

Til Joppe, vil du ſige. 
Didrik. 

Det er fandt! Ved Gaga ſtod Sultanen af Egypten, 
dengang Herre af Jeruſalem, imod Sichem fin Fiende, Sul 
fanen af Damaſkus. 

Verten. 

Det maa være deiligt med alle disſe Palmetræer, fom 
der er i de hede Lænder. De have faadanne brede, ned: 
hængende Blade; det maa fvale prægtigt i Middagsheden. 

Didrik. 
Fredrik foretrak den Forſtes Venſtab — 
Verten. 

Bliv ikke vred, jeg falder jer i Talen! Cr nu disſe 
„Mahomedanere virkelig Morianner, eller ere de fun blaffede 
i Huden? 
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Henrik. 
De ere ligeſaa hvide, ſom J, Herr Vert! 
Didrik. 

Kort at fortælle: Fredrik foretrak den Forſtes Ven— 
ſtab, og ved kloge Underhandlinger bragte han det dertil 
uden Sværdflag, hvorhen hang Formænd ikke kunde bringe 
det ved de ſtorſte Blodsudgydelſer. 

Verten. 

J fan troe, her er ogſaa rart i dette Land. Her er 
ſaamange deilige Suurbronde, faa det er en Lyſt; og længer 
henne mod Rhenſe ftaaer den berømte Kongeftol, muret i 
en Ottekant med fyv Svibbuer af ſtore Qvaderftene, paa 
en grøn Plads mellem hørte VBalnøddetræer. 

Didrik. 

Kort og godt: Fredrik vinder Jeruſalem, gaaer ind i 
Kirken, og da ingen Praſt vil mesſe, fætter han ſelv Kro— 
nen paa fit Hoved, og Herman von Salza holder en Tale 
til Folket. 

Verten afſides. 

Han fortæller mig Alting, undtagen hvad jeg vil vide. 
Hoit. Det maa være en Glæde for ederg gode Herre, efter 
lang Tids Forløb at vende tilbage til Slægt og Benner. 

Henrik. 
Det fan J troe! 
Verten. 
Men han ſeer mig dog ſaa bedrovet ud. 
Henrik. 
Det lader kun ſaa. 
Verten. 
Har J langt hiem, med Forlov? 
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Didrik. 
Kort at fortælle, Herr Bert! Tempelherrerne — 
Verten. 

Glem ikke, hvad J vilde ſige! Der er en fremmed 
Herre med eders Husbond. Man figer, det er en — 
er det ſandt? 

Henrik. 

Ja, det er ſandt. 

Verten. 

Herregud! fan fan der dog trives Menneſker i disſe 
nordlige Enemærfer. Jeg meente, der var ikke Andet, md | 
lutter Hvalrosſer og Sælhunde, der ſnorkede ſaadan omfring 
paa Jisſtumperne. 

Henrik. 

Jo, der findes ogſaa enkelte Menneſter hiſt og her; 
men de ere ſieldne. | 

Verten. | 

Hvor nu ſaadan Cen fan taale Heden i de ſydlige Lænder! 

Henrik. 
Han fan taale, hvad det ſtal være. 
Verten. 

Ak, der komme de ſammen! De lade til at være for: 
trolige Venner. 

Henrik. 

Herr Bert! jeg maerker, hvad J anſtker at vide, og jeg 
kunde nok løfe jer Gaaden. Kan J tie? 

Verten. 

Ya, jeg fan, min Ben! . 

Henrik . 
flaaer ham paa Skuldren. 
Det fan jeg ogſaa. 


Han gaaer. 
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Didrik. 
Han er nu altid ſaa treven. Jeg er mere ſnakſom, 
herr Vert! det har I nok market. Jeg vil fortælle jer 
Alting, hvis J giver mig et godt Ord. 
Verten. 
Ti for eet, min Ven! 
Didrik. 
Om Kongen af Jeruſalem, om Sultanen af Damaſtus, 
om Keiſer Fredrik, om Ludvig den Hellige — 


Verten. 
Og om eders Herre! 
Didrik. 
Ja viſt, om hans Bedrifter, Heltegierninger, Udholden⸗ 
hed til Lands og Vands — 


Verten. 
Samt hang Navn og Stand, Fodeſtad, Forældre, 
huſtru og Børn! 
Didrik. 
Det er Biting. Tager ham om Hagen. Fy, Herr Vert! 
vvem vilde være fan nysgierrig? 
Han gaaer. 
Verten alene 
Har J ikke lært Andet i det hellige Land end at holde 


folk for Nar, faa kunde J ligeſaa gierne blevet hiemme. 
Gaaer ind. 


Walſther. Harald. 


Harald. 
Rin Broder! og du bliver ved dit Forfæt? 
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É…& Walther. 
Ya, Harald! 
Harald. 
Tag mig med! 
Walther. 
Nei, net, min Ben! 
Jeg maa gaae ene. 
' Harald. 
Men du fætter dig 
J vienſynlig Fare. 
Walther. 
Lad faa være! 
Jeg fandt min Borg tom, fom en Storferede, 
Naar Fuglen floiet er til Indien; 
Den fom tilbage, men den finder ei 
Sin elffte Hun — faa maa jeg føge hende. 
Hun er paa Hugos Borg. 
Harald. 
Hos fin — 
Walther. 
, Ti, Harald! 
Fornærm et Bertha med et flygtigt Ord! 
Gun er hog Kunigunde, fin Beninde. 
Harald. 
Hvad vil du da? 
Walther. 
Mit ſtrobelige Fartsi 
Staaer mellem frygteligt Koral, Jeg ſpeider 
Med Loddet i min Haand. 
Harald. 
Hun troer dig dod. 
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Walther. 
Det falſte Budſtab har forjaget hende 
gta Franken, hvor hun eied ingen Ven. 
Det er begribeligt. 
Harald. 
Wen denne Lugo? 
Han elſtte hende jo, hun ham igien. 
Walther. 
Forelſtet var den uerfarne Mo; 
Et WÆgteffab har hende lært at ſtielne 
Imellem Kiærlighed og flygtig Elſtov. 
Bed Gud, hun: fældte Taarer, da jeg reifte, 
Jeg maatte vrifte mig af hendes Arm. 
Harald. 
Men Qvindfolk, Ven! er et letſindigt Folk, 
Og tidt — fom ud af Piet, ud af Htertet. 
Walther. 
Man hører, du har aldrig elſtet, Harald! 
Harald. 
At du vil ſtynde dig til Hugos Borg, 
For der at underføge Leiligheden, 
Det finder jeg naturligt; men fan glem 
Da heller et Forpofterne, min Broder! 
Walther. 
hvis Bertha var mig. trø, behøver jeg 
Ei Nogens Hielp; er hun mig utro, Harald! 
Saa hialp mig iffe Keiſer Fredriks Hær. 
Harald. 
dg hvis — thi, Walther! thi det veed du dog, 
Man maa belave fig paa hvad der fommer — 
dg hvig du finder din Fewentning ſtuffet? 


VIL . 5 
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Walther. 
Saa — Chrift Maria! Harald — hvis — min Gud — 
Du aabner mig et Svælg, hvorfor jeg fvimler. 
Harald. 
Hvor ofte har vi ſtaaet ſammen, Walther! 
Og ſtuet roligt ned i Dødens Svalg, 
Naar Fiendens græffe Ild, hvad heller Bolgens 
Oprorte Band os trued at opfluge! 
Walther. 
Mit Hierte hænger alt for faft ved hende. 
Den frifte Vedbend trives frodig paa 
Sin magre Klippevæg; men løgner du 
Den fine Trevl, fom. binder den til Stammen — 
Saa visner den. | 
Harald. ! 
Tillad mig blot at følge 
Dig med en Skare Mænd ! 
. Balther. 
Nei, Harald! nei! 
Forkladt ſom Capuciner vil jeg komme. 
Ukiendt hun feer mig, ufiendt vil jeg gaae, 
J Fald hun har forgfemt fin Wgtefælle. 
Harald. 
Men har hun glemt ham — vil du ile da 
Tilbage til min Arm, til Venſtkabs Arm, 
Og finde der din Trøft, din Stotteſtav? 
Walther. 
Det vil jeg, Harald! 
Harald. 
Det er gaaet 08 
Forſtielligt: Du, med ftærk Indbildningskraft, 
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Drog til det hellige Land, ſom til et Rige, 
Hvor Feer leved; fom et Land, hvor end 
Mirafler af det gamle Teſtament 

Tildrøge fig i. PDrfen. Jeg gif med 

Com Kriger, for at ave, hærde mig. 

Det Virkelige aabnede dit Pie, 

Og da du ikke fandt dit Drømmebilled, 

Saa følteg du. Jeg lærte kiende Verden, 
Den ftærfe Col og Menneſter. Det modned 
Mit haarde Bryjt, og gav mig Folelfer, 
Som før jeg lidet fiendte til. Velan! 
Indbildningen forbandt fig med Forftand 
hos dig; og jeg, fom før var fold og klog, 
dit Anelſer om noget Hoiere. 

D, jeg befinder mig heel vel derved. 

Bær du, fom jeg! En Mand bør ei fortvivle. 


Walther. 
fun var mit fidfte ftionne Drommebilled; 
Raar det forſvinder, har jeg Intet meer 
Ht leve paa en Ford, ſom er mig fremmed. 


Harald. 
ff, ſtolte Walther! Venſtab var dig Intet? 


Walther 

omfavner ham. 
jo, jo, ved Gud! 

Harald. 
Bil du da love mig, 
lt du vil tye tilbage til din Ben, 
)g ikke foretage noget Skridt 
if Vigtighed, før du har talt med Harald? 
5* 
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Walther. 

Jeg lover det, min Ben! 
Trykker hans Haand med Taarer. 

Og derſom Skiebnen 
Mig vinker bort — thi tunge Unelfer 
Beklemme dette Bryſt — faa ffal jeg give 
Dig viſt et Barfel. 

Harald. 

Sværmer! Walther! Mand ! 

Du græder? Bi ſtal leve med hinanden! 

Walther. 
Farvel! J Jeg gaaer fra Verden, hvis jeg gaaer, 
Ci med Fortvivlelfe. Jeg fandt en Ben! 

Harald. 
J Livet og i Døden er vi Venner, 
Staldbrodre, Riddere fra Chriſti Grav. 
Hang Hielp, min Ben! vil redde dig af Noden. 

Walther. 
Ya, Harald ! han vil ſtyrke mig i Døden. 
Farvel! 

Harald. 

O, Sanct Georg! ledſag min Ven, 
O, lad ham finde tro fin Viv igien. 
De ffilles ab. 
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tredie Handling. 


å kon. 
Hugo fommer med Treugott og Ditlev, Alle bevæbnede. 


Treugott. 
Det var en Klapjagt, ſtrenge Herre! 
Hugo. 
Gubbe! 
Det glæder mig, du fvigted ikke Kampen 
Med dine ſolvgrage Haar. 
Treugott. 
Naar man kan ſtaae ſig 
Mod vilde Dyr, kan man vel ogſaa ſtride 
Mod vilde Menneſter. | 
Hugo til Ditlev. 
Og du, min Søn! 
Du tegner ogſaa brav. 
Afſides. 
Nu har jeg Tid 
At læfe hendes Brev. 
Gan aabner et Bred og læfer: 
»å det uvigfe Haab, min Hugo! om jeg nogenſinde 
ter dig mere, er min enefte Lindring at ſtrive dig disfe 
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Linier. Ja, Bertha elffer dig, uſigeligt elfter hun dig, 
Hugo! og hvis du er falden, fan er hendes eneſte Troſt 
fnart ogſaa at ile fra den glædelsfe Jord. J bange 
Forventning vanfer jeg, fom en urolig Aand, paa din fill 
Borg. Kunigunde har indfluttet fig paa fit Kammer, hvor 
hun mere jamrer fig over din Ufroffab, end hun frygter 
for din Død. Hun vil iffe fee mig. "Uden dig er jeg for 
ladt og ulykkelig. Sommer du hiem med Seier? O, hvilten 
Tanke! Men jeg fliælver; thi iffe blot Døden, ogſaa Livet 
ſtiller dig evig fra din 
Bertha.” 
Han trykker Brevet til fine Læber. 

Din Hugo lever, og for dig, min Bertha! 

Ditlev, 

fom imidlertid har talt med Treugott og ſtirret ind i Skoven. 
Viſt er det ham. 
Treugott. 
Det er umuligt, Ditlev! 

Dog — du har ganffe Ret. — Af, ſtrenge Herre! 
Der kommer Ridder Morits i Galop, 
Fulgk af en Ridderſpend. 

Hugo. 

Hvad vil han mig? 

Ditlev. 
Jeg maatte lee: han faldte paa fin Dame 
Midt i Sfrærmydfelen, imens han hug 
Saa vildt omfring. 

Hugo. 

Han mangler ikke Kiakhed. 
Treugott. 

Net; men jeg troer, han har en Skrue 198. 
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an fliger af; nu ſtryger han fin Heft. 
Hoad vil han her? Han er vor Fiende; vover 
fan fig paa eders Grund? 
Ditlev. 
Der kommer Svenden, 
Og tager imod Heften af fin Herre. 
Hugo. 
an nærmer fig med ædel Gravitet. 
Treugott. 
Jeg gad dog vide, hvad han har i Sinde. 
Morits 
kommer i Harniſk med Landfe i Haand; han fænfer fin Landſe for 
Hugo, og hilfer ham. 
Ridder Hugo, ſtarke Helt, 
Men hovmodig dog tillige! 
Undres J maaffee derved, 
Hvad en Ungerfvend tør fige, 
Som i Kundſtab og Bedrift 
ders Dygtighed maa vige, 
Men i Tapperhed og Mod 
Bel fan kaldes cderg Lige? 
Eders Rygte bredtes ud 
Af den hundredtunget Bige, 
Af den høie Famas Mund 
Lige til Provences Rige, 
Sa, til Rom og Lateran. 
Treugott affides. 
Det var mange Riim paa Ige. 
Morits. 
Ofte onſted jeg en Dyſt 
Med ſaa drabelig en Ridder 
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J den dunkle Bogeſtov 
Mellem Duft og Fuglequidder. 
J ſtal fee, at ogſaa jeg 
tapperhed og Mod befidder. 
Treugott affides. 
Mon det ingen Ende faaer 
Med den lange Sladderflidder ? | 
Hugo. | 
Bil J ſlaaes med mig, Ridder Morits? 
[ Morits. 
Ridder Hugo! er J Helt, 
Nu, fan vil J ikke negte, 
Forſt med Landſe, ſaa med Svard, 
Med en Riddersmand at fegte. 
Lad en Kreds i Grasſet ſlaae, 
Kald pan eders Prygelknegte! 
Vi vil fee, i Sadlen fat, | 
Om vi Heltene beflægte. 
Saaret J min Fader har; 
Men hvad jeg formaaer at mægte, 
Bil jeg hevne ham igien 
Med min Landfeg tunge Lægte. 
Treugott affides. 
Det maa hver en Chriftenfiæl 
Tilſtaae ham: de Riim var ægte! 


Hugo. 

Jeg har faaret eders Fader, Ridder! i en Tvefamr, 
fom [han uden Grund opfordrede mig til. Jeg har for 
Reften altid føgt at vife ham Forekommenhed, ſom min 
Nabo. 
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Morits. 
Forſagte Riddersmand! vil $ undſtylde, 
Med Hoflighed forgylde 
Den ſorteſte Bedrift? Troer I at dæmpe 
Med fagre Ord en Kæmpe? 
J dobbelt er min Fiende, 
Og dobbelt derfor eders Blod ſtal rinde, 
Forvovne Helt, fom vover 
En frankiſt Ridders Viv at fætte over 
Provences Perle, mine Tankers Muſe, 
Marie Marguerite de la Brodouſe! 

Hugo. 

O, Treugott! hent min Landſe 
Og bring min Ganger. 

Morits. 

Den ſtal Fama krandſe, 
Som vinder denne Kamp. 

Hugo. 
Med blegen" Mine 

Skal du hos Pluto kysſe Proſerpine, 
Hvis et du i en anden Tone taler, 
Og rommer ſtrax min Grund, du unge Praler! 


Morits. 

du doer, naar Morits om ſin Landſe fatter. 
Hugo. 

Ja, du har Ret, jeg doer — jeg doer af Latter! 


De gaae. 
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Vnnlveien ved Vngos Barg. 


Dorothea 
ſynger ved en Cither. 
Naar Ridderen drager i Kampen hen, 
Da maa ham følge den Ridderfvend. 
Naar Ridderen vinder Land og Stab, 
Da ligger den Svend i de Slagnes Rad. 


Den Ridder vifer fit høie Mod, 

J Stilhed Svenden udoſer fit Blod; 

Hen over hang Liig Stridsgangeren gaaer, 
Ham fliuler i Støvet Blod og Saar. 


Men drage de hiem med flingende Spil, 
Da ftimle de Piger fra Borgen til, 
Og møde den Hær paa ftøvede Bei; 
Men af, hun finder, hun finder ham ei! 


Hiſt bagved bæreg paa Baar en Død; 
Der ligger han under den Kappe faa rod. 
Da fniger hun fig fra Sværmen ud, 

Til Kirkegaarden; forbarmende Gud! 


Men kommer han hiem med Løv i fin Hat, 
O, Glæde! da blier der en lyſtig Nat. 

J Salen fig fryde Ridder og Frue, 

Og Folket i ſtingrende Borgeftue. 


Walther 


kommer forflædt fom en Capueiner. 


Velſignet være Chriſt! 
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Dorothea. 
J Evighed! 
Walther. 
Min vaffre Pige! fan du ſige mig — 
Jeg har ei været her i mange Aar — 
Cr dette Veien op til Slottet Rheinberg? 
Dorothea. 
Ja, ganffe rigtig. 
Walther. 
” Boer ei her en Frue, 
gru Bertha Walther? ; 
Dorothea. 
Jo! Hvis $ vil tale 
Med hende, fommer J tilpag, min Fader! 
Thi hisfet feer jeg hende juft. Hun gaaer 
En Aftenvandring. 
Walther. 
Virkelig? hun kommer? 
O, ſiig mig dog — 
Dorothea. 


Undſkyld mig, gamle Fader! 


Jeg er befpændt, jeg fan et tale med jer. 
Walther. 

Da funde du dog fynge før, min Datter! 
Dorothea. 

Sang letter Hiertet. 
Walther. 

Og hvad har du tabt? 

Dorothea. 

End Intet; men jeg frygter for at tabe. 
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Waltfjex affibes. 
Min Skiebne ligner din. 
Hoit. 
Og hvad, min Datter? 
, Dorothea. 
Det Kiærefte, jeg har paa Jorden. 
Hun gaaer. 
Walther ene. 
Simmel! 
Hvi falder det mig tungt, ſom Bly, paa Bryſtet? 
Det Ktærefte, du har paa Jorden, frugter 
Du for at tabe? — Med enfoldig Tungfind 
Klang hendes Citherftrænge, mindte mig 
Om førgelige Bifer fra min Barndom, 
Som Ammen fang i Regnveir, naar vi Smaae 
Bar ene hiemme, mens Forældrene 
Drog i Beføg. Da overfaldt mig tidt 
En underlig nedtyngende Forfagthed. 
Bar det maaffee — O, hellige Johannes! 
Hun kommer — ſtaa mig bi! Ja, det er hende! 
Bertha Hurtig. 
Min Gubbe! du er Fremmed, fommer du — 
Walther. 
Jeg kommer langt herfra, min Frue! 
Bertha. 
Kunde 
Du et maaffee da fige mig Beffed — 
Walther. 
Jo, jeg fan fige jer Beſted om meget. 
Bertha. 
AE, kommer du fra Boppardt? 
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Walther. 
Nei, min Frue! 
Jeg kommer fra Jeruſalem. 
Bertha adſprebt. 
Saa langt fra? 
Da eft du modig vel? 
Walther. 
Hvis ei mig rakkes 
Et Lædffebæger fnart, maa jeg forfmægte. 
Bertha. 
Det vil et mangle dig paa Hugos Borg, 
Thi han er Siæftfriheden felv; fun Skade, 
Han er fraværende — han er — 0, Gud! 
Walther. 
J ængftes, Frue? 
Bertha. 
Gamle Mand! veed du, 
Har nogentid du i dit Liv forføgt 
Ut mifte, hvad der var dig fiært, ſom Livet? 
Walther. 
Jeg frygter, jeg har miftet, hvad der var 
Mig fiærere. 
Bertha. 
Gan er i Kampen nu, 
Den Ndle! Stærk og kigk er Hugos Arm; 
Men Lykken er foranderlig og trolss. 
Et Sværdflag — øg den ædle Pande hvælver 
Sig iffe mer mod Himlen, Roſen blegner 
Paa Heltens Kind, og Diets Flamme ſlukkes. 
Walther. 
Jeg har feet Flammer ſlukkes, jeg har været 
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J Dødens Farer med en udføgt Flok 
Af Tydſtlands og af Frankrigs bedfte Sønner, 
Modftaaet Storm og Uveir, Peſt og Hunger, 
Og Tyrkens Ild, og vilde Sabelhug; 
Dog aldrig ſtialv jeg, fom jeg ffiælver nu 
J dette ſtille Ly bag Rhinens Klippe. 
i Bertha. 
Af, Alderen gior ſtrobelig! 
Walther. 
Jeg kommer 
Fra Jorfal — og J fpørger ei et Ord, 
Om jeg har fiendt Herr Walther, eders Husbond? 
Bertha forffræffet. 
Min Gud — er han ei død? 
Walther fmertelig. 
Yo, han er dod. 
Bertha. 
Hiſt finder han fin Løn! 
Walther. 
Er J bedrøvet? 
Bertha. 
Hang Salighed fan et bedrove mig; 
Han fandt jo, hvad han ſogte: Martyrdoden. 
Walther. 
J farer vild; han elſtte eder, Frue! 
Gan vilde fæmpe for fin Tro fom Helt, 
Og vende hiem igien med Fredens Palmer 
Til Kiærlighedeng Arm og til fin Hytte. 
Bertha. 
Den Døde har jeg ydet mine Taarer, 
Han trænger iffe til min Angſt. 
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Walther. 
J ængftes 


Bertha 
ræffer ham en Pung. 
Gamle, fromme Mand ! 
Tag denne Skierv af et bedrovet Hierte, 
Gaf i din Celle, fnæl, og beed en Bøn 
por Hugos Liv, det ædelfte, det bedſte! 
For din Skyld vil mig Himmelen bonhore. 


Walther. 


For Ridder Hugo? 


Jelſter ham? 
Bertha. 
Til Alderdommens Nat 
Ran Kiærligheden vel betroe fin Flamme. 


Walther. 
$ elfter ham? 
Bertha. 
Ya, ja! jeg elffer ham. 
Walther. 
farvel, Fru Bertha! 
Bertha. 


Bliv, og hviil dig ud! 
jeg gaaer. 
Walther 
med undertrykt Bevægelfe. 
Maa jeg udbede mig en Godhed 
IF eder? 
Bertha. 
Hvad? 
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Walther. 

Herr Walther var min Ben, 
Han blegned i min Arm; jeg snfite mig 
Et Mindetegn af ham, men eier intet. 
Jeg feer, I har hang Ring paa eders Finger; 
Saa er den mig befkrevet. J fin Dodoͤſtund 
Gav han mig eder8, fom det Kiareſte 
Han eiede. See, Frue! eders Ring 
Er foftbar; men fom Ridder Walthers Ben 
Maa jeg dog foretræffe Walthers egen. 
Giv mig hang Ring! 
Træffer hendes Ring af fin Finger, med næften udbrydende Smerte 
| See der! der har J eders. 


Bertha. 
J Sandhed, det er min. 

Walther. 

O, jeg er fanddru ! 

j Bertha for fig. 

Er det en venlig Styrelſe fra Himlen? 
Bil den mig dermed fige: du er fri! 
Faaer jeg min Ring tilbage, for at kunne 
Den ſiden ſtienke til mit Hiertes Elſtte? 
Ak! kommer der en Dag, hvor denne Ring 
Skal glimre paa min Hugos Haand? 


Walther. 
Betœnker 
J eder, Frue? 
Bertha 
giver ham fir Ring. 
Der! 
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Walther. 
Og der er eders! 
Bertha. 
Wu fliælver ? 
Walther. 
Det er Svaghed. 
Bertha. 

Bil du bede 
or Bertha? 
Walther. 

Ja, jeg vil! Ja, jeg vil bede 
or Bertha i min Dodsſtund — jeg vil bede! 
ud er barmbiertig. 

Bertha lytter. 

Stille! Hører du 
fompeten? glade Toner fra det Fierne? 
, Simmel! kommer han med Geir tilbage? 
ig maa beftige Taarnet, for at have 
i Udfigt. Nu Farvel, min gamle Ven! 


Hun gaaer. 
Walther 
med udbrydende Taarer. 
mvel! far evig vel, troloſe Viv! 

Han afkaſter fortvivlet fin Kappe. 
oſſug mig, Jord! O Gud, o Gud, o Gud! 
, Bertha! ha, bedragerifte Avinde! 
"dette Troſtab? Svor du faa din Ed 
wr Herrens Alter, for det gamle Billed 
Domcapellet? Cr det Lønnen for 
in Kiærlighed, naar fiernt paa nøgne Strand 
g ſtod om Natten, ſtottet til mit Sværd, 
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Og drømte mig i Franken? 
Da, Forræder ! 
Du har forført — Forbandede! du har 
Med Elſtovsdrik, med en fordiævlet Trolddom 
Har du forført min Huftru. Hun var reen 
Som Morgenduggen, før hun fiendte dig. 
Hvad gior jeg? Hvad har Jorden meer for mig? 
Bort, bort — med Harald! til det folde Nord, 
Hvor Leflelyften døer, hvor gammel Troftab 
Har reddet fig endnu for Laften$ Syndflod 
J en afſides Kloft! 
Hvem kommer der? 
Ga — det er ham, min Skiebnes Vredesengel! 
Hugo 
kommer ind; i det han feer Walther, farer han' forfærdet tilbage. 
Hvad feer jeg? Hvilken rædfom Skikkelſe 
Staaer der ved Hulens Afgrund ? 
Walther. 
Philip Walther. 


F Hugo. 
Hvad ſoger du paa Jorden, Philip Walther? 
Walther. 
Jeg er en daarlig, en afſindig Aand, 
Jeg ſoger et Phantom. 
Hugo. 
Hvad? 
Walther. 
Troſtab! Troſtab! 
Hugo, 
ſom har fattet ſig. 
Du lever, Walther? 
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Walther. 
Nei, jeg gaaer igten. 
Hugo. | 
bimmel og Jord — hvorledes fom du her? 
Walther. 
Jeg fneg mig ſom en Pilegrim herhid, 
ft ſpeide Skiebnen. 
Hugo. 
Veed da Bertha vel, 
it du er her? 
Walther. 
Nei. 
Hugo. 
Og hvor er dit Følge? 
Walther. 
eg kommer ene. Alt mit Følge, Hugo! 
T denne hvide Stav. 
Hugo. 
Hvad vil du ſpeide? 
Walther. 
tg veed, hvad jeg behøver. 
Hugo. 
Og hvad veed du? 
Walther 
med forbittret Foragt. 
t du er en afſtyelig Forræder. 
Hugo opbragt. 
et lyver du, Forvovne! i din Hals. 
| Walther. 
t du er den elendigſte Forforer. 
6 
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Hugo 
brager fit Sværd. 
Forſvar dig, eller, ved min Ridderære, 
deg dræber dig! 
Walther. 
Med denne hvide Stav, 
Som David imod Goliath, gientager 
Jeg fanddru, tryg i min Samvittighed: 
Du er en Niding! | 
Hugo 
ſtoder ham rafende for Bryſtet, faa han ſtyrter ned i Gruben. 
Yar til Helved, Satan! — 
Han bliver nogle Dieblik ftaaende i ben Stilling, Hvori han 
nedſtodte ham; derpaa brager han fin Aande dybt. 
Han foer til Helved. — Ha — det var en Diævel! 
Tag dine Taager med! 
fan fparfer hans Kappe ned efter ham. 
Er det en Drøm? 
Hvor er jeg? 
Han holder Hænderne for fit Anfigt, derpaa figer han: 
Ganſte ret! — Hvad har jeg giort? — 
Faldt han? 
Han raaber nedb: 
Har, Valther! Walther! Svar dog, Walther! 
Rak mig din Haand, fom, lad mig hielpe dig! 
Saa fvar dog! Har du faaret dig? Jeg henter 
Et Reb, og drager dig igien af Dybet. 
Du har afſtyelig fornærmet mig, 
Men troer du, jeg vil derfor være Morder? 
Han filtrerer neb. 
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Der fvarer Ingen fra det morke Hul. 
Hvem fulde ogſaa troe, der var faa dybt? 
gælt gaber dette ſtumle Helvedfvælg, 
Og faner mig til at foimfe. Alle Helgen! 
Hvo fan i Verden vel beregne Sligt? 
gorfærdet, i det han bliver Kunigunde vaer i Baggrunden, 
Hvo ſtaaer i Sulen der? — Gud, SAM IBUNDE.: 
Hvis hun har feet — 
Kunigunde kommer fiærlig. 
Min Ben! 
Hugo affides. 
Ya, hun er bleg; 
Forfærdelfen har ryſtet hende. 
— Heit. 
Saae du — 
Kunigunde. 
Jeg fane dig, og jeg iilte dig i Møde. 
Belfommen fra det hæderlige Slag, 
Min Mand, min Husbond! Lad mig tørre Sveden 
Dig af din Bande! Ak, den ſtaaer endnu 
J tunge Draaber. 
Hugo 
ſtoder hendes Haand bort. 
Skiuler du mit Anfigt 
Med Svededugen? — Hvorfor er du bleg? 
Kunigunde. 
Af, jeg har været ſyg; men Glæden gior 
Mig atter friſt, min Hugo! 
Hugo. 
Gi! faa hurtig? 
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Mig ſynes dog, at dine Øine true, 
Som Maanen imod Uveir med fin Dunſtkreds. 
Kunigunde 
tager hans Haand. 
Gud! du har Feber. 


Lugo. 
Ja, jeg har lidt Feber; 
Men tænk ei derfor, at jeg iffe mærker, 
Hvad foregaaer — og derfom du har feet — 
Kunigunde. 
Hvad feet? 
Hugo 
brager fit Sværd. 
Sværg paa mit Sværd en evig Taushed, 
Hvis iffe du vil vorde Sværdetg Brud. 
Kunigunde. 
Hvad ſtal jeg fværge? 
Hugo. 
Ei at røbe, hvad 
DU veed. i 
Kunigunde. 
Hvad veed jeg? Ved Guds hellige Blod, 
Min Husbond! jeg forftaner dig et. Hvad veed jeg? 
Hugo. 
Mod har du! 
Kunigunde. 
Ak, Gud hielpe mig, jeg Arme, 
For Mod, jeg har! Hyi ſtirrer du faa vildt? 
Hugo. 
Kan fligt et Anfigt lyve, Gud i Himlen? 
Kunigunde. 
Hvad figer du? 
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Hugo. 

Jeg ſiger: guult er ei 
Alene Falſtheds Farve; Lifiefinder 
Og Diets blaa Biol fan og bedrage. 

Kunigunde. 
Troer du, jeg lyver? 
& Hugo. 
Ya, Forraderſte! 
Kunigunde. 
Zilgiv mig, Gud i Himlen! Ormen frymper 
Sig, naar man træder den. Det gaaer for vidt. 
Hun gaaer. 
Hugo 
feer efter hende. 

Din Ryg er mere ærlig, end dit Anfigt. 
O, gid jeg aldrig fane dit Aaſyn meer! 
Tag dig i Agt! tag dig i Agt, min Huſtru! 
Min Vagtſtaal helder til den ene Side, 
Cen Draabe Purpur mindre eller meer 
Kan ikke bringe Skaalen til at ſynke. 


Gan gaaer. 


Ét Bærelse i Vertshuset Hunkholderbroend. 


Walthers Muftning hænger paa Væggen. Et Bord med Lys 
og et Timeglas. 


Verten med en ſtor Foliant. Harald. 


Verten. 
Ja, denne Bog har ſaamand tilhørt en Danſt, ſom 
fluderede i Coln, og fom paa fine Smaareifer ned ad 
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Rhinen adſtillige Gange var i mit Huus. Den ſtal vart 
ſtrevet af en Islender med ſaadan et fnorrigt Navn. Hva 
var det nu, han hed? — Ja rigtig! Sture Snorlefa, 
troer jeg, det var. 
Harald. 
Snorro Sturlefen ? 
Verten. 
Ja rigtig. 
Harald. 
Gar den Danſte foræret jer denne Bog? 
Verten. | 
Ikke han; en Cartheufer, Benedict Kraufe, har ved 
en Leilighed faaet en Afſtrift deraf. Gud maa vide, hvor 
dan Den er kommen til at ligge her. Børnene bruge Den 
ſom Skammel, til at lege med og fidde paa. Der er In⸗ 
gen, der forſtager fig paa dette Skrift, uden I, Herr Ridder! 


Harald. 

Jeg læfer gierne en Times Tid, før jeg gaaer til 
Sengs. Jeg har begyndt paa Bogen, og den morer mig 
meget. 

Verten. 

Hvad handler den egentlig om? 

Harald. 
Det er mit Fadrelands Hiſtorie. 
Verten. 

Jeg vil ikke være til Uleilighed. Der ſtaaer et Time 
glas paa Bordet; nu fan J felv fee, hvad Tiden er, for 
at indrette Læsningen derefter. 

Harald. 
Mine Svende ere dog gaaet ordentlig til Sengs? 
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Verten. 

De ſidde endnu og ſpille Tærninger. Tydſterne drikke 
Viin; men de Danſte fif Ol. De raabe Hurra, og ſige: 
Nu er vi igien i vort Element! Cort Brød har jeg ogſaa 
maattet ſtaffe tilvete. 

Harald. 

De ere dog ordentlige? 

Verten. 

Meget ordentlige. Man ſtulde aldrig troe, der var 

et halv Hundrede Mand. 


Harald. 
Beed dem lægge fig; det er filde. 
Verten. 
Den anden Herre kommer vel iffe hiem i Aften? 
Harald. 
Neppe. 
Verten. 
Saa onſter jeg eder da en god, rolig Nat. 


Gaaer. 

Harald alene. 
ſidnatten nærmer fig, faa tyk, faa fort. 
Jan kommer iffe. Nu, det var af vente. — 
Rin ſtakkels Walther! fidder du fornoiet 
då Hugo, hos din Bertha, ved et Bæger? 
[f, eller klavrer du, forvirret, bleg, 
laa Klippen? Speider du fra Granekloften 
Red bange Blif det Lys, fom fig bevæger 
Floien fra den taarnefulde Borg? 
er efterlod han Alt: fin Ben, fit Folk, 
it Harniſt. — 
er hænger det paa Smagen. Ha, hvor ofte 
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Stød du i dette Pandſer ved min. Side, 
Og fvang dit Sværd mod Saracenens Klinge! 
Ru hænger det — tomt — fom en gammel Ruftning 
Paa Heltens Grav. — Ha, jeg er mod i Hu! 
Det er mig, fom jeg fane ham aldrig meer. 
Hvi lod jeg ham forlade mig? Som David 
Og Jonathan er vi jo hidindtil 
Saa trolig fulgtes ad. Og jeg blev fjer! 
Efter en fort Tausheb. 
Gan loved mig et Varſel. Venlig trykte 
Han da min Haand; det var, ſom Dodens Kulde 
Foer af hang Fingerender i mit Blod. 
Nok! — Jeg vil læfe, jeg vil glemme Tiden, 
Jeg lever i, og tænfe mig tilbage. 
Han fætter fig ved Bordet, og ſſlager Bogen op. 
Rundt om er Rædfel nof paa Ford. Hvad Chaos 
Af Grumhed og Blodtorſtighed begynder 
Mit Fadrelands Hiſtorie! Dog Kraft 
Og ſielden Styrke! 
Valdemar, min Konge! 
Hvor er din Styrke nu? Som Samſon faldt du 
„J Skiodet af en Delila; nu har 
Philiſterne afflippet dig dit Haar. 
Gan blader. 
Her er det: Fiir og tyvende Capitel, 
Om Alf og Yngve. Sa, her vil jeg læfe. i 
„Kong Alfr havde en Kone, hed Bera, den fagrett 
vinde, meget ſtisn, myndig og lyftig af Sindet. Frat 
Ulfreffon var da en Hoſt kommen fra Bifing til Upfal, 4 
var navnkundig. Han fad længe oppe til Driks paa Ovæl: 
den. Alfr Konge gif ofte betids at fove, Bera Drofnu 
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fad til ud paa Natten og talte med Yngvi. Alfr raadte 
hende til iffe at fidde faa længe, bad hende gane før at 
fove, ſagde, han vilde iffe vaage efter hende. Hun figer, 
den Kone være fæl, fom heller ſtulde eie Yngvi, end Alf. 
San harmtes da meget, thi hun fagde det tidt. Cen Qvædd 
gif Alfr ind i Hallen, da Yngvi og Bera ſadde i Hstfædet 
og talteg ved. Havde Yngvi da paa fit Knæ et ftaffet 
Sværd. Mænd vare heel drufne, og gave et Agt paa, at 
Kongen fom ind. Alfr Konge gif til Højfædet, tog et 
draget Sværd frem under Kiortelen, og ſtak det. giennem 
Angvi, fin Broder — 
Walthers Ruſtning falder med Gny ned af Knagen paa Gulvet. 


Harald 
i fpringer forfærdet op. 
Jeſu Maria! 
Han ftaaer længe og Intter. 
Intet rører fig — 
Kun Ruſtningen — Og Timeglasfet ſtaaer, 
Har pludſelig hørt op at rinde. — Walther! 
Er alt dit Timeglas udrundet, Walther? — 
Ya, ja! det var et Varſel. — Det er Midnat, 
Mu lege Spøgelfer, Gienfærdene 
Gaaer om i Kloftretå Gange, ffride haanligt 
Øen over Borgegravens Dyb, og banfe 
Paa Sovekamret. Varsle vilde han - 
Hang Harniſt ſtyrter raslende til Jorden, 
Juſt fom jeg læfer om Kong Yngves Død! 
Et venligt Barfel af en venlig Aand! 
Ak, arme Walther! eft du død? i Fare? — 
Dø, op med mine Mænd til Hugos Borg! 
Igiennem Natten, hurtig og forfigtig! 
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Hvis J har dræbt ham — 
Drager fit Sværd. 
Nu, ved dette Sværd, 
J ſtal undgielde det. Men lever han, 
Da flal jeg vrifte ham af eders Bold, 
Om JF var tufind Nidinger. 
Gan raaber: 
Op, Kæmper! 
Til Vaaben og til Hevn! Den forte Nat 
Har ſpyet en Hemmelighed af fit Svælg, 
Som Nidingen betroede den. Op, Danſte! 
Med Skiold og Spyd, til Redning eller Hevn. 
Han iler ub. 
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Fierde Handling. 
——— 


En Dør fiaaer aaben; man fer en Liigkiſte i det andet 
Verelſe. Ruprecht kommer ud af et Sidekammer med 
BorgcapeKanen, der har en Monftrans i Haand. En 


Rygmeſter. 
Ruprecht 
mork nedflaaet, til Bygmeſteren. 
Hvem er 3? 
Bygmeſteren. 


Jeg er Hans Henning Bygmeſter, ſtrenge Herre! J 
rt havt Bud efter mig, for at aftale, hvorledes J vil 
ve Ridder Morits's Gravſted indrettet i Sancte Cathrine 
rke. 
Ruprecht. 
Nu, er J Bygmefteren? Det var vel, — Jeg vil have 
' ordentligt og net, faa at Intet mangler. 


Bygmeſteren. 
Det ſtal ſtee. 
Ruprecht. 
Han ſtal ligge for det lille Alter paa hoire Haand, 
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naar man kommer ind i Kirken, lige under det brogede 
Vindue, ſom foreſtiller Cain og Abel. 
Bygmeſteren. 
Vel, ſtrenge Herre! 
Ruprecht. 
Gravſtedet ſtal I bygge af den røde Steen, hvor 
dette Field beſtager. 
Bygmeſteren. 
Meget vel! 
Ruprecht. 
Det betyder, at Borgen har miſtet Grund. Det 
Rode betyder Blod. 
Bygmeſteren. 
Hvor det er tungt, at fan haabefuld en Junker ſtulde 
falde for Fiendehaand ! 
Ruprecht 
med et fælt Smiil. 
go! det ſtal vi nok hevne, Meſter! — J maa fee at 
fane en ftor Mesſingplade — ſaadan en, ſom der er paa 
min falig Kone Grav. Der flal han ridfes af, fuld 
Ruftning, med Sfiold og Landſe. Den krogede Biælfe ma) 
ikke glemmes paa hang Skiold. Banen ſtal han have pa 
fin Haand. 
near anes 
Det ſtal Altſammen efterkommes. 
Ruprecht. 
Har J taget Maal af ham? 
Bygmefteren. 
Endnu ei, Herr Ridder! 
Ruprecht torrer fine Dine. 
Han var juſt ikke meget lang. 
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Bygmeſteren. 

Det kommer ikke altid an paa Længden. Han var 
behiertet og ftærf, 

Kuprecht. 

Gaa ind og maal ham, Meſter! Naar man er dod, 
ſralker man fig. Lægger fin Haand paa hans Skulder. J maa 
o gigre Graven, faa den pasſer ham. 

Bygmefteren. 
Han ſtal ligge fan mageligt deri, fom om han laae i 
in Seng; "det [over jeg eder. 
Rupredt 
ryfter hans Haand. 
Taf flal J have, Mefter! $ under ham godt. 
Bygmeſteren gaaer. 
Ruprecht til Munfen. 

Og J flal gane til Braubach, Broder Auguſtin! kiobe 

in Røgelfe og hvide Vorlys. 
Auguſtin affides. 

Saa from har jeg aldrig ſeet ham. Hoit. Ak, ſtrenge 
err Ridder! det ſmerter mig, af J har miſtet eders Søn 
g eneſte Arving; men det glæder lg Dog igien, at J er 
leven ſaa ſagtmodig. J Noden vender man ſig til Gud. 

Ruprecht. 

Auguſtin! veed J, hvad jeg har taget Sacramentet paa? 
Auguſtin. 

Nu, for at ſtyrke eder. 
Ruprecht. 

Ja, for at ſtyrke min venſtre Haand. Han river en 
olk ub af Batmen. Seer J, Auguſtin! Falder ud. Jeg 
ir vænt mig til at bal ſikkert og Dybt med min venftre 
aand. 
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Auguſtin. 

Hvad har J i Sinde? 

Ruprecht. 

Hugo har berøvet mig min Forlighed — dræbt min 
Sem. Jeg duer til Intet meer; mit Navn doer med mig. 
Troer du iffe, jeg hevner det? 

Auguſtin. 
Hvad har J beſluttet? 
Ruprecht. 
Jeg vil dræbe Hugo med min venſtre Haand. 
Auguſtin. 
Gud i Himlen! — vil J — 
Ruprecht. 
Spild ikke forgieves eders Tale! Det er urokkeligt 
jeg har fvoret det, jeg har taget Sacramentet derpaa. 
Auguſtin. 
Hellige Jomfru Maria! derfor var det, at J — 
Ruprecht 
med en vild Glæde, 

Ho ho! jeg flal lære ham, hvad det er, at berøve Ørnen 

fine Æg, og Loven fine Unger. 
Auguſtin. 

Strenge Herr Ridder! for eders evige Saligheds Skyld, 
anraaber jeg eder — 

Rupredt. 

Ingen Snak! Der ligger han inde. Mine Døre er 
lukkede; mine Verelſer lugte af Liig. Ingen Glæde meer! 
Gan ſtal ſtodes ned. 

, Auguſtin 
efter en ——— 
Og hvad vil I faa? 
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Ruprecht. 


Saa vil jeg Intet meer. Saa ſtal Meſter Henning 
bygge mig et Gravſted af ſort Marmor, ligeover for Morits 
ved Siden af Cathrine — og faa fan du ſynge Siæles 


mesſer for min Salighed. 


De gaae. 


Vnnlveirn ned Yngos Borg. 
Creugott, Ditlev, Dorothea fomme. 


Treugott. 
Ja, mine Born! kort har J kiendt hinanden, 
Men længe nok, for vel at vide, hvad 
J har at vente. Den Uffyldige 
Er let at fiende; ingen ſmaalig Rynke 
Forſtyrrer Herrens Billed i hang Anſigt. 
Seer, Kiære! i fin Ungdom troede Treugott, 
At han var ffabt afene før Johauna; 
Der var en Tid, hvor ei jeg tænkte Livet 
Mig muligt uden hende. Det gif an dog; 
Halvfierdfindstyve Aar gav Gud mig Glæde. 
Dog, mine Barn! dog vil jeg iffe ganſte 
Forkaſte Sympathie, Jeg troer endnu, 
At vore Vasner var beftemte til 
Forening. Gud maa vide, hvad der hindred 
Forbindelſen i førfte Led; Den lykkes 
J andet, mellem Ditlev og Dorthea. 
Saaledes feirer dog tilfidft det Gode, 
Naar Menneffet pil ydmyg give Tid, 
Og iffe ſtampe fnyfende mod Braadden. 
Gud figne jer! 
Han lægger deres Hænder i hinanden. 
VI. 
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Dorothea. 
Min Fader! 
Ditlev. 
Kiære Fader! 
De kysſe hans Hænder. 
Treugott. 
Bornlille! J maa reiſe bort herfra, 
Saaſnart ſom eders Bryllup er forbi. 
Paa Rheinberg er ei langer godt at vare. 
Eau høit det ligger i den ſtyfri Luft, 
Er Luften dog et længer fund og blaa. 
Ditlev. 
Hvad vil du? 
Treugott. 
Jeg er gammel og erfaren, 
Jeg feer et redſomt Tordenveir i Møde. 
Det ſtal I iffe dele; I mane bort, 
Tag hende! Tag din Stav, og gak til Schweiz, 
til dine frille Klofter bag dit Field; 
Vogt dine Faar, malk dine Geder, døb 
J Sundhedskilden dine Born, og glem, 
Der er en Jord, hvor Lidenſtaben raſer! 
Dorothea. 
Hvad frygter du, min Fader ? 
Treugott. 
Kiære Børn! 
Bor Ridder fpiller vildt med Tærningen; 
Jeg frygter for, han fætter ſnart fortvivlet 
Alt paa det fidfte Kaſt. 
Dorothea. 
Skal jeg forlade 
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Dig og min ſtakkels Frue? Ak, der kommer 
Hun jo med denne fæle førte Doctor, 
Hvad er det nu, han hedder? 
Treugott. 
Zoroaſter, 
Troer jeg, han kalder ſig. Han var en Biergmand, 
Nu er han Alchymiſt og Aſtrolog. 
En Sværmer uden Tvivl! 
Ditlev. 
Hvad ſtal han her? 
Treugott. 
Han drager om fra Borg til Borg og viſer, 
Og laer ſig dyrt betale for ſin ie 
Nu Raden er til os. 
Ditlev. 
Hvor bleg han er! 


Treugott. 
En Lygtemand i Overtroens Nat. 
hvad ſtal han her, juſt nu? Kom, lad os gaae! 
Dorothea. 
dvad angſter dig? 
Treugott. 
Det er Spilfægteri — 
Dog maa jeg gyſe, naar Liighonen piber 
Baa Marken ved et Huus; naar Faarefyllingen 
Zagtmodig banfer i en Sengejtolpe. 
Lom, Børn! Jeg troer, at Luften fmitter mig. — 
»vor langſom, fort han fÉrider frem! Saa daler 
od Regn den fortblaa Svale paa fin Binge. 
De gaae. 
7* 
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Zoroaſter. Kunigunde. 


Zoroaſter 
med en Ønffeqvift i Haand, fort Kiortel, blottet Skalbehoved 
og langt hvidt Stiæg. 
Lykſalig er blandt Menneffer den Mand, 
Som eter fligt et Field. Hang Taarne kneiſe 
Mod Himlen, Klippens Vag beſtytter ham, 
Og Biergets Indvold ſtienker ham ſin Sfat. 
Kunigunde. 
Det glæder mig, af IJ er kommen hid; 
Thi fuldeligt forftaaer J eders Kunſt. 
Min Husbond er ei ganſte vel, jeg haaber, 
J vil adfprede ham med eders Lærdom, 
Og give ham et nyttigt Raad. 
' Zoroaſter. 
Magſtee. 

Seer ned i den øde Grube. 
Jeg feer, I har forladt den gamle Mand 
J Gruben. 

Kunigunde forundret. 
Hvilfen gammel Mand? 


Zoroaſter. 
Nu, Frue! 

Det er en Talemaade blandt os Biergmand; 
Man funde ellerg lige gierne fige: 
Hvorfor har J forladt den unge Mand? 
Vi mene dermed det forfaldne Biergverk. 

Kunigunde. 
Ya, det ftaaer øde nu i hundred Aar. 
Man troer, det er ufrugtbart. 
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Zoroaſter. 
Morkets Frugt 
Bor hæves op for Lyſet. Her er Blod⸗Erts, 
Det Tegn er godt. 
Han flræffer fin Green over Hulen, faaledes at han holder den 
i begge Ender. 

Min Onſteqpiſt fig boier 
Med Bælde ned. Her maa J grave, Frue! 
J denne Aftenſchichte; her er Blodſteen. 


Kunigunde forundret. 
Én Aftenſchichte! Blodſteen! 


Zoroaſter rolig. 
Aftenſchichte 
ẽr den, hvor fig Arbeiderne maae vende 
Rod morke Midnat. Blodjteen tyder Qvagſolv, 
dg hvor der findes Qvagſolv, kommer Solv. 
det gaaer Metallerne, ſom Jordens Frugter: 
de modnes efterhaanden. Jern og Kobber 
Sr et umodent Guld, fom Tin og Bly 
[modent Sølv. Den flygtige Mercur 
lan vorde begge; det beroer alene 
zaa Tidens Leilighed: om da maagſtee 
Den varme Sol, hvad heller Luna herffer. — 
Jer mage J grave. 
Kunigunde. 

Jeg vil tale med 

Rin Husbond. Troer J virfelig — 


Zoroaſter. 
Jeg veed. 
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Kunigunde. 
Velan! Maaſtee det fan adfprede ham. 
Nu vil vi efterfee de andre Gruber. 


Zoroaſter 
peger paa den ode Hule. 
Glem iffe den, den er af Vigtighed. 
De gaae. 


Bugos Bærelse. 


Gugo i Morgendragt; han ftaaer henſiunken for Berthas 
Billed, fom hænger paa Væggen. Ditlen fommer med en 
Kasfe, fom han fætter paa Bordet, uden at Hugo feer ham. 


Hugo. 

Hvor Menneſtet dog tidt behielper fig ! 
Det Billed var mig fiært, jeg havde vift 
Ci byttet det for nogen Ridderborg. 
Ci nogen Aften gif forbi, jeg ſtod 
Jo her, og ftirred paa det grove Lærred, 
Og tænfte hende leve, glædte mig. 
Hvor dog Grindringen fan være blind! 
Det Bertha, dette ſtive Contrafei? 
Ha, hvilfen Tanke, Hugo! hun er her, 
Her virfelig, tre Bærelfer fra dig. 
Dig ftiller ingen Ringmuur, ingen Bei, 
Og ingen favnedyb Umulighed. 
Fra Bertha. 

Ditlev affides. 





Nu feer han atter paa det ulykkelige Billed. voit 


Herr Ridder! her er den Kasſe med indianſke Sieldenheder, 
fom Raadet i Boppardt fendte eder i Foræring. 
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Lugo. 
Jeg har allerede efterſeet Alting. 
Ditlev. 
Sfal den ſtaae her J eders Kammer? 
Hugo. 
Hvordan lever Dorothea, Ditlev? 
Ditlev. 
Ih nu, godt, Herr Ridder! 
& Hugo. 
Naar ſtal Brylluppet være? 
Ditlev. 
Naar J befaler. 
Hugo 


gaaer hen, og aabner Kasſen. 
Har du allerede givet din Brud en Faſtensgave? 
Ditlev. 
Jeg har givet hende mit Hierte; det er Alt, hvad jeg har. 
Hugo. 
Du er rig, Ditlev! du har ct Hierte at raade over. 
zil du have nogle af disſe Snurrepiberier? 
Ditlev. 
Herr Ridder — 
Hugo. 
Der har, du en Guldfiæde med ſmukke Stene. Tag 
en, og hæng den om Dorotheas Hals! 
Ditlev. 

Ak, Herr Ridder! J er alt for god. Affides. Hvor 
et dog er Synd, at ſaadan en Mand ffal være faa ulykkelig! 
Hugo. 

Tag den, Ditlev! Der har du endnu et Spænde, 
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Ditlev. 
Net, det er alt for galt. 
Hugo. 
Troer du, at disſe Rubiner vil klade godt på 
Berthas Bryft? 


Ditlev. 
Upaatvivlelig! 
Hugo. 
Disſe forte Granater om hendes hvide Haand? 
Ditlev. 
Hvad det dog er herlige Ting! 
Hugo. 


Koſtbart Legetsi, Ditlev! Hvad var det Alt, derfomn 
jeg iffe havde min Bertha, og du iffe din Dorothea? 
Ditlev. 
Uden Dorothea var Livet mig Intet. 
Hugo. 
Og mig Intet uden Bertha. 
Ditlev. 
Jeg veed ikke, hvad jeg ſtal gigre. Eders Godmodighet 
ſtopper Munden paa mig, og jeg — dog fan megel 
at fige eder. 


Hugo. 

Ti dermed, hvis du iffe vil tabe min Godhed. 
Ditlev. 

Himmel! hvem fommer der faa bleg? 


Hugo. 
Min Bertha — bleg og forvirret i fin Morgendragt! 
Forlad 08, Ditlev! 
Ditlev gaaer. 
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fommer hurtigt, og giot en ængflelig Bevægelfe med Armen mod 
den Dør, hvoraf hun er kommet ind, ſom flygtende for Noget. 


Hugo. 
Min Bertha! fan forftyrret og faa bleg! 
Hvad fattes dig? 
— Bertha. 
Gud, Hugo! frels mig Arme. 
Hugo. 
Min Bertha! er du fyg? 
Bertha. 
Ja, ſicleſyg! 
Hugo. 
bvad er der hændet dig? 
Bertha. 
Her er jeg filter, 
her tør han et forfølge mig! 
Hugo. 
Hvem? 
Bertha. 
Han! 
Jeg tør ei nævne ham. O, Gud i Himlen! 
Hun vrider fine Hænder. . 
doiſt græsfeligt, hoiſt redſomt! Hugo, Hugo! 
Bi maae for evig ſtilles ad igien, 
jeg maa forlade denne fæle Borg, 
jeg maa til Franken. 
Hugo. 
Hvad? 
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Bertha. 
Der fov jeg roligt; 
Her ſpoger det, her har man ingen Ro. 
Hugo. 
En Drøm har firæffet dig? 
Bertha. 
Aarvaagen laae 
Jeg hen ad Morgenſtunden. Morgenkulden 
Inddysſed mig fom i en Feberdrom, 
Da — 
Hun feer fig frygtſom om. 
Er her Nogen? 
Hugo. 
Ingen, uden vi. 
Bertha 
hemmelighedsfuld. 
Da var det mig, ſom hørte jeg dernede 
En rædfom Knagen i det hule Bierg, 
Iſcer fom fra den længftforfaldne Grube 
Mod Veſten, naar man ftiger op til Borgen. 
Hugo. 
Hvad drømmer du! 
Bertha. 
Og ud af Hulen ſteg han 
J Munkedragt med blodigt Hovedhaar, 
Hvid fom et Klæde — Minen førgelig — 
Jeg overlever iffe denne Dag! 
Hun ffiuler fit Anfigt i fine Hænder. 
Hugo. 
Og talte han da til dig? 
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Bertha. 
Net, han taug, 
Og frued mig fun med fin hvide Stav. 
| Hugo 
med dæmpet Skrek. 
Bertha! en Drøm er Blandvark. Tænk dig om, 
Im et maaſkee en heel naturlig Aarſag — 
Der er lidt qualmt — bi, lad mig aabne Binduet! 
Gan gaaer hen, og luffer Vinduet op. 
Bertha. 
tal, Hugo! denne friſte Luft, den letter. 
Efter et lidet Ophold. 
bet falder der mig ind, ſom troſter mig. 
Hugo. 


Bertha. 
J Aftes, da jeg vented Dig, 
dm der en gammel Munk fra Palæftina, 
som havde været Walthers Ben. Han bad mig 
m Philips Ring — og gav mig atter min, 
som felv min Husbond havde ſtienket ham. 
Wt lod til, at den Gamle blev fortørnet, 
ordi jeg ikke følte meer mit Savn. 
W var i Fare, Hugo! Jeg forlod ham 
dſpredt og flygtig. Ak, nu mindes jeg, 
et var den ſamme Munkedragt! 
Hugo 
med et tungt Aandedrag. 
Nu, ſeer du? 
maledes er det Hele let forklart. 
at dig, min Elſtte! 


dg hvad? 
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Bertha. 

Det har ryſtet mig. 
Du ſtulde ſeet: han foer af Gruben, ſprang 
Ad Trappen op, og fvæved giennem Slottet. 
Hver Laas, hver Dar fprang op for ham. Jeg lade 
J Feberkuld, indhyllet i mit Lagen, 
Med Hiet fæftet paa den lufte Dør — 
Da fnærfed op bag Sengen ved min Side 
En Blinddor i den røde Damaftvæg. 
Der ftod han, vifte mig med vild Triumph 
Sin egen Ring, greb med fin Dodninghaand, 
Som med en iiskold Jerntang, om min Finger, 
Og flemte mig. Da vaagned jeg med Skrig. 

Hun betragter Fingeren. 


O, hellige Maria! den er blaa. 


Hugo 
gyfer, men fatter fig, og betragter hendes Haand. 

Bertha! hvad er vi Menneſter? En Puls, 

For hurtig fremſtyndt eller ftandfet, bringer 

Os Hiertet til at ſtielve. Gives der 

Et ftærfere Beviis paa Sicels og Legems 

Udeelbarhed? Betragt din Finger! Adſpredt 

Har du fat Ringen paa den hoire Haand 

Paa Mellemfingren; det har trykket dig. 

Fat dig, min Elſkte! Med lidt Roſenolie 

Bil den afglide let igien. 

Gan henter Olien i Kasſen, og beſtryger hendes ginger. 

Her er den. 


Bertha. 
Det letted mig. 
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Hugo 
fætter den paa fin Finger. 
Den ſtal ei meer forftyrre 
Din føde Søvn. 
Bertha forffræftet. 
Hvad gior du? 
Hugo. 
Jeg trolover 
Nig med min hulde Brud. 
Bertha. 
Forvovne Hugo! 
Og veed du et, at denne Haand, hvorpaa 
Du fætter Ringen, ei tilhører dig? 
Hugo. 
Saa fad da hende, lad Giengangerne 
Afhugge den med deres Bøddelfværd! 
Min Stæl er fri, den ſtal de et forfue. 


Bertha. 
Din Kiærlighed gior dig ulykkelig; 
D, Gud forbyde meer! 
Hugo. . 
Kom! Du har Ref, 
hvad flal vi her paa denne fæle Borg? 
Jeg gierne flienfer Alt til Kunigunde, 
Run ei mig felv og dig. Kom, min Beninde! 
Med dig ved Haand, med Sværdet i den anden, 
Jeg giennemhugge vil den tykke Schwarzwald, 
dg føger os et Ly bag Skovens Morke. 
Bertha. 
Tal ei faa vildt! Den arme Kunigunde 
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Er ſyg; det vilde dog bedrøve dig, 
Hvis du befordred hendes Død. 
Hugo mork. 
Jeg har 
J Gaar befordret mange Heltes Dad, 
Hvis Liv for deres Huftruer og Born 
Bar af langt mere Værd, end Kunigundes. 


Bertha. 
Det var pan Mrens Vei. 
Hugo 
ſukker med et bittert Smiil 
Hvor er den Haand, 
Udftraft med Fingrene paa Korsveisbiælfen, 
Som vifer mig den rette Livets Vei? 
Bertha. 
Har en forsfæftet, giennemboret Haand 
Ci viift dig den fra Korſets Biælfe, Hugo? 
Hugo 
kysſer hendes Haand. 
Du flisnne Svarmerinde! Lov mig det: 
J Fald hun daer, vil du da vorde min? 
Bertha. 
ME, fyndigt er det Menneſte, fom grunder 
Sin Lyffe paa en Andens Undergang. 
Hugo 
med tiltagende Ild. 
Lov mig at vorde min for Herrens Alter, 
Naar ingen Lænfe binder Hugo meer! 
Bertha. 
Du ængfter mig. 
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Hugo 
ſtoder Hende fra fig. 
Vel, heller ikke det! 
Saa reis herfra, forforeriſte Slange, 
Gom lokker uden Tilfredsftillelfe! 
Bertha med Taarer. 
Gud, Hugo! fan du tvivle om, hvor høit 
Jeg elſter dig? 
Hugo 
omfavner hende. 
Det var en ſod Muſik. — 
Ban pan dit Kammer, fat dig! Lad dem kogle, 
fornærme, hidſe, ſtynde fræft til Synd, 
Belure os, forraade os — og fpøge! 
Men ved mit gode Damafcenerfværd, 
jeg fætter Kraft mod Kraft, og vi vil fee, 
Im Menneſtet fan ftaae fig mod en Skygge. 
haa paa dit Kammer! 
Bertha. 
Ak, min Ben! 
Hugo venlig. 
Farvel! 
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Hun gaaer. 


Hugo 
alene, efter at have fattet fig. 
Wad vil han? Gieffe mig? Fornærme forf, 
Ifflaae en Kamp, og fiden frue, naar 
Ran opbragt ſlaaer ham for det feige Bryſt? 
Saa er han fun et Spogelſe fra Helved. 
jeg ſtammer mig ved dette Sværmeri, 
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Der dybt er under Mandens Vardighed. 
Han feer paa Jorden. 
Hvad ligger der? Af, hun har tabt fin Handſte. 
Tager den op. 
Hvor nydeligt man feer de ſtionne Former 
J eftergivne Skind! Den har modtaget 
Hvert yndigt Indtryk af den lille Haand. 
Han fysfer den. 
O, føde Duft! dig kiender jeg, din Ambra 
Modtog mig ſtrax i gamle Dage, naar 
Jeg treen i hendes Varelſe. 
Han giemmer den paa fit Bryſt 
Bær mig 
En Amulet mod Farer! — Du har faftet 
Din Handſtke til mig, Bertha? Det betyder, 
At du opfordrer mig til Kamp for dig. 
Bel, Bertha! jeg ſtal fæmpe ſom din Ridder. 
Zoroaftet kommer. 
Hil dig, du Jordens Søn! 
Hugo forunbret. 
En Stiernetyder? 


Zoroaſter. 
En Aſtrolog, ſom onſter dit Bekiendtſtab. 
Hugo. 
Troer du at kunne være mig til Gavn? 
Zoroaſter. 
Centauren Chiron underviſte fordum 
Achil — 
Hugo. 


Saa tanker du, du kan vel finde 
En haabefuld Skolar i mig? Velan! 
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Kun Sfade, jeg har glemt, hvor Solen ftod, 
Da jeg blev født; du ſtulde ellers tage 
Mit Horoſcop. Saa meget hufter jeg, 
Min Stierne var Saturn. 
Zoroaſter. 
Saa ſluttes du 
Meer end fædvanligt ind i Skiebnens Ring. 
Hugo. 
Saa troer du: Alt beherfte Stiernerne? 
Zoroaſter. 
hvert Bæfen rører fig ved dem; thi faa 
Som Creaturene paa Jorden virke 
f dereg Qvalitet — faa Stiernerne. 
Den Viſe ſpeider deres Løb og Stilling; 
Wad deres Kræfter og Forbindelſer 
lan føre med fig. Thi ſom Blæft og Regn, 
som Kuld og Hede ftrømme fun fra dem — 
Zaaledes Godt og Ondt, og Liv og Død. 
Hugo. 
til flig Philoſophie har jeg et Gang. 
[lt fyres af en ſtreng Nødvendighed. 
Borvafter. 
frihed er fun et Skin. 
Hugo. 
Og Dyd og Laft? 
i Zoroaſter. 
dodvendige Betingelfer for Livet, 
blateres, modſatte Qvaliteter. 
Hugo. 
)g Livet? 
VI, 8 
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Zoroaſter. 
Ovaliteternes Product. 
Hugo. 
Hvad er Samvittighedens Raft? 
Zoroaſter. 
En Smerte, 
Som tyder Sygdom og Opløsning i 
Det Aandelige. 
: Hugo. 
Hvor den altſaa tier? 


Zoroaſter. 
Er ingen Smerter. 
Hugo. 
Og naar den bedoves? 
Zoroaſter. 
Saa vorder Livet atter confeqvent. 
Hugo. 
Du fætter altſaa Dyd? 
Zoroaſter.“ 
J Conſeqvents. 
Hugo. 
Og Laſt? 
Zoroaſter. 
J vaklende Forvirring. 
Hugo. 
Rigtig! 
For Folgerne? 
Zoroaſter. 
Maa Providencen raade. 
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Hugo. 

Beviis, at alle Kræfter ledes blindt 
Bed Stiernerne, faa ſtal jeg lønne dig. 

Zoroaſter. 
Et ſligt Beviis er Summen af et Livs 
Aarvaagne Studium ved Nattens Lampe. 
Jeg Fan fun kaſte Funker pan din Vei, 
Og væffe Følelfen, i Fald den er der. 

Hugo. 

Den er der, Viis mig Stierneharens Virkning 

Baa Skabningen i eet og andet Billed! 
Zoroaſter. 

Udfolder Blomſteret fig ikke fyldigſt, 

Raar du det planter i den fulde Maane? 

omftiftes iffe Pantherdyrets Pletter 

Red Maanens Løb, fnart ſtraae, fnart kugelrunde? 

Urbeider iffe Myren flittigft i 

Den røde Luna, dovner hun ei i 

det blege Ny? Betragt det runde Graskar! 

fra Nattens Dronning fuger det fin Kraft, 

dg henter Vadſte fra de folde Straaler. 

Hugo. 
lu Solen, Stiernerne? 

Zoroaſter. 

Hvert Jordens Dyr 
zeherſter Solen, eller dens Planeter. 
ehtertet og ffarpfindig kneiſer Løven 
'g Ørnen i ſolariſk Majeftæt. 
et jovialſte Lam er mildt og muntert, 
rædfiliftig den mercurialſte Ræv. 
ellyftig lader Venus Duen furre, 

8" 
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Mens martialſte Tiger ſonderriver. 
Lunariſt kold og frugtbar flyder Anden 
J maanelyſe Kiær, mens fæle Vildkat 
Er grum af Angſt, og myrder ved Saturn. 
Hugo. 
Er da Saturn ſaa fiendtlig en Planet? 
Zoroaſter. 
Ei altid. Derſom han regierer ene 
J Fodſelstimen Siclens Egenſtaber, 
Da er han det tildeels; men ſtinner Venus 
Med ham, da vorder Menneſtet, ſom fodtes, 
Godmodig, tugtig, maadelig, raadvillig, 
En Hader af Splidagtighed, en Ven 
Af Kunſt og Videnſtab, og frygter Gud. 
Hugo mork. 
Med min Saturnus fulgte ingen Venus. 
Hvordan er den, ſom Lyfet fane i Bægten? 
Sagte. 
Jeg maa dog kiende Kunigundes Stierne. 
Zoroaſter. 
Den evige Bægt er billig og retfærdig, 
Og faa er hendes Børn. 
| Hugo 
efter en fort Taushed, hoori han med dyb Alvor betragter ham | 
Min gamle Ben! 
Din Vished tvinger mig et Smiil paa Læben. 
Du taler faa beftemt. 
Zoroaſter. 
Den varſte Feil 
Er Ubeſtemthed. 
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Hugo. 
Deri har du Ret; 

Og ſaadan komme vi tilbage til, 
Hvad jeg bifalder. See, din Theorie 
Den underſkriver jeg af ganfte Hierte; 
Thi Støvet gaaer i Skiebnens Ledebaand. 
At Elementerne med Kampekraft 
Indvirke paa vort Sind, det ſee vi daglig: 
Én taaget Morgen gior os let forſtemt; 
Den himmelblaa, den rene Luft tilſteder 
Strax mere Spandkraft, mere Munterhed. 
At der er Sympathie i Alt, det troer jeg. 
Naar Roſen og naar Pomerantſen blomſtre, 
Saa taber Roſenvandet, Pomerantſen 
gra fidfte Hoſt i Lugt. Naar Druen modnes, ˖ 
Maa Vinen giære. Klinger Citherftrængen, 
Saa tvinger den en lignende til Klang. 
Det har. fin Rigtighed. Men længe, længe 
Maae eders Hierner gruble, megen Olie 
Maa brændes ud i Nattens dunkle Lamper, 
gar J har bragt den Regning i det Rene. — 
Belan! dit Selſtab vil behage mig. 
Forlad mig nu, og kom igien i Morgen! 
J Fald jeg finder hos dig, hvad jeg ſoger, 
Skal jeg taknemmelig belønne dig; 
Thi ſtiondt du fiffert er en Alchymiſt, 
Har du vel iffe meget Guld? 

Zoroaſter 

træffer paa Sfulbrene. 
Hugo. 
Jeg veed det. 
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Men daarligt var det, derfor at foragte 

Din Kunſt. Fandt Alchymiſten intet Guld, 
Saa fandt han andre Koftbarheder; finder 
Du ingen Sikkerhed ſom Aſtrolog, 

Saa viſer du dog med Skarpſindighed, 

At Alting ledes af en ſtreng Natur, 

At Menneſtet er ei ſin egen Herre, 

At altſaa det var latterligt at ſtode 

Sin Lykke fra ſig, naar engang den kommer; 
Og daarligt at begræde, hvad der maa ſtee. 


Zoroaſter. 
Du er paa gode Veie. 
Hugo 
efter et Ophold. 
Stiernetyder! 
Du kom mig ret beleiligt — kom, ſom kaldet; 
En Aand kan vare ſtark og uforſagt, 
Og tranger dog imellemſtunder til 
Opmuntring udenfra. 
Zoroaſter. 
Naturligviis. 
Alting beftaner i Virkning og Modvirkning. 
Det ene Led maa foies i det andet; 
Hvorledes holdt vel ellerg Livets Kiæde? 
Hugo. 
Gud være med dig! 
Zoroaſter. 
Jeg forlader dig. 


Gan gaaer. 
Hugo ſtager i dybe Tanfer. 
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Runigunde 
kommer fra den anden Side. 
Min Ben! 
Hugo vaagner. 
Da, det er hende! 
Kunigunde venlig. 
Kiære Hugo! 
Hvorledes gaaer det? 
Hugo 
koldt afbrydende. 
Godt. 
Kunigunde. 
Du var i Aftes 
Ret ſyg, min Ben! 
Hugo. 
Qidt Feber! 
Kunigunde. 
Efter flig 
En Strid fan Blodet vel ophidſes. Foler 
Du nu dig bedre? 
Hugo. 
Ya, fuldkommen vel. 
: Kunigunde. 
Tilgiv mig, hvis min Utaalmodighed 
J Gaar mig bragte for et Picblit 
til at forlade dig i Brede, Hugo! 
Hugo tier. 
Kunigunde. 
førlad mig, ædle Herre! 


Hugo. 
Alt forladt! 
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Kunigande 
i en muntrere Tone. 
Du trænger til Adfpredelfe, min Husbond! 
Den bedfte Læge mod Melancholie; 
Hvad figer du, i Fald vi bød engang 
Bort Naboſtab til Gieſtebud? 
Hugo. 
Maaſtee — 
Det var ei ilde. 
Kunigunde. 
Til i Morgen Middag? 
Hugo. 
Gisr, ſom du pil; mig er det ligegyldigt. 
Kunigunde. 
Det vil opmuntre dig, og Bertha med. 
Et Anker Viin af bedjte Slags fra Moſel 
Har mig min Fætter Arnold ſendt; den vil 
Vi prøve. 
OM GO. 
Som du vil. 
Kunigunde 
efter et tidet Ophoſb. 
Her var en Biergmand, 
Jeg fane dig ogſaa nylig tale med han; 
Gan foreflog os Noget, ſom maaffee 
Sfær vil muntre dig. 
Hugo. 
Og hvad 
Kunigunde. 
Du ynder 
Jo Biergvarksvidenſtaben, dine Gruber 
Er dig af Vigtighed. 
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Hugo. 
Nu da? 
Kunigunde, 
DU veed 
Den ſtore Grube vefter imod Trappen, 
Den øde, den forladte. 
Hugo. 
Nu, hvad den? 
ſtunigunde, 
Gom ſtaaer forfalden nu i hundred Aar. 


Hugo. 
Jeg kiender den, fpar mig Beffrivelfen! 
Kunigunde. 
Din Moder har fortalt mig, at den blev 
Forladt heel pludſelig, thi der er ſteet 
Et Mord i gamle Dage. 
Hugo 
træder tilbage. 
Kunigunde! 
Kunigunde, 
Den gamle Biergmand foreflog, at lade 
Den atter underføge; pift han meente, 


Der var en ſielden Stat, hvis Koſtbarhed 


Dig vilde fætte i Forundring. 
uge 
med et ſkarpt Blik. 
Saa? 


Kunigunde 

uden at mærke det. 

J Fald du nu tillader Det, min Pen! 
Saa vil jeg give ſtrax Befaling til 
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Biergfolket, at befare den i Aften, 
Og underføge det forladte Vark. 
J Morgen — hvig man finder Tingen gisrlig — 
Kan mellem vore Benner vi jo holde 
Den rige Grubes Hoitid ved et Bæger 
Af Arnolds gamle Viin. 

Hugo | 
ſtirrer paa hende, derpaa fatter han fig hurtig, og figer med tilſyne | 

ladende Rolighed : 

J Fald dig ſynes, 
Saa vil vi dog opfætte det til Sondag, 
Saavel med Gruben fom med Giefterne. 
Og Vinen vil vi fpare med til den Tid. 


Kunigunde 
omfindtlig, i en bedende Tone. 
Viis mig den Godhed, lad det ſtee i Morgen! 
Jeg har, oprigtig talt, alt budet dem. 


Hugo. 
lt budet dem? 
Kunigunde. 

De lovet har at komme. 
Hvor funde jeg da troe, du var imod det? 
J Fald der ſendes Afbud — fiære Husbond! 
Du veed, hvor fnart Bagtalelfen er færdig 
At gribe hver en Leilighed. 


Hugo. 
Din Slægt! 


Kunigunde, 
Hvad fattes dig igien? 
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Hugo, 
fom Cen, der fatter en hemmelig Beſlutning, rolig. 
Bel! lad dem fomme; 
Jeg ſtal beverte dem. 
Kunigunde. 
Din bittre Kulde 
Er dræbende. Men jeg vil ei fortvivle. 
Ekee Himlens Billie! Jeg har Intet, veed jeg, 
Af Vigtighed at forekaſte mig. 
Hugo. 
Men jeg? 
Kunigunde. 
Jeg vil ei gane i Rette med dig. 
Men du har Synd af at bedrove mig. 
D negt mig ei den Troft at fee min Slægt! 
Rærværelfen af mine Elſkede 
Bit ſtyrke mig. Som Blomſterne til Solen, 
Saa trænger dette Bryft til Kiærlighed. 
Hun gaaer, 
Hugo 
efter en dyb Taushed. 
Der ſtager et Opiat i denne Kasſe — 
Gan gaaer hen, og tager en Flaſke frem af Kasſen med de 
indianffe Sieldenheder. 
dg et Glas Band i hendes Sovekammer, 
dvoraf hun drikker, før hun gaaer til Sengs — — 
Gan ſtirrer hen for fig med Flaffen i Haand; Tæppet falder. 
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Aften. Huulpeien ved Rheinberg. 
Harald med flere Ridderfuende, bevæbnede. 


Harald. 

Saa vidt kom vi lykkeligt uden Modſtand. Men derne 
Borg har Naturen befæftet; det vil falde vanſteligt at over: 
rumple dem. Desuden maae vi være forfigtige, hvis Wi: 
ther endnu er i Fare. Jeg vil felv gane op til Borgen, 
for at ſpeide. J Andre maae lægge eder i Baghold i Klof: 
terne. To af eder fan gaae hen til Indgangen hift og 
holde Bagt. 

Ridderfvendene. 

Bel, Herr Ridder! 

Harald. 

Claus og Skammel! ſtiger ſaa hoit op paa Klippen. 
ſom J fan, for at ſee, om vi ere ſikkre. De gane," I Andre 
maae fordele eder rundt omfring, Her i Nærheden paa 
venftre Haand af Trappen, har jeg ladet mig fige, ſtal være 
en forfalden Grube, forladt af Mennefter. Har J Sti— 
gen med? 

Svendene. 

Den er her. 
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Haralb. 

Saa maa Leiligheden underſoges; maaſtee man her 

træffer et pasſeligt Baghold. 

Medens Svendene flaae Ild, tænde Lygten, hisſe Stigen ned, 
og underſoge Hulen, træder Harald hen i Forgrunden, 
og fletter fig til fit Sværd. 

Én herlig Aften! Luften er faa blaa, 

Red blinfer alt de klare Stierner fmaae. 

Det ftille Field, ſom Dagens Lyft har feet, 
uptaarner fig i rolig Majeftæt. 

Igiennem høie Hvalvings Klipperift 
Redblinfer Evighedens Stierneſtrift. 

Den flore Carlsvogn gaaer fin vante Gang, 
Skiondt den af Wlde boiet har fin Stang. 
Skion Freia flyrter med fin Demantgiord 
Som Lucifer fra Himlen imod Jord. 


O, Walther! hvor om Sommeraftnen tidt 
Id Dæffet begge vi med lange Skridt 
Beundrede den Bragt, ſom Himlen gav 
sin ſortblaa Hvælving over Middelhav. 
wor ofte fad vi hift, du tappre Helt! 
; Balæftina ved det hvide Telt, 
)g tænfte paa det Stem, ſom vi forlod, 
Reng blanke Taarer i vort Pie fod; 
da fvang fig hoit mod Stiernerne din Aand, 
dg henryft trykte vi hinandens Haand. 


Men Stiernen hift ſaa felfomt paa mig feer, 
Dom fagde den: du feer ham aldrig meer! 
lu Harald ſtaaer ſorgmodig og forladt, 
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Betroer fit Tab den folesloſe Nat. 
Hvor er du, ædle, bolde Riddersmand? 
Har David miftet alt fin Jonathan? 
Din Bue, fom fun flang paa Herrens Bei, 
Er blodbeftænft vendt hiem fra Slaget ei? i 
Hvad bliver der da vel igien for mig? . 
At favne, længes — og at hevne dig! 
Han brager fit Sværd. 
Henrik 
kommer tilbage. 


O, Herr Ridder! Gud i Himlen! 


Harald. 
Hvad er der? 
Henrik. 
Vi have varet i Graven, ſom J befalede. 
Harald. 
J Gruben? nu? 
Henrik. 
Vi have fundet et Liig. 
Harald. 
Hvilket Liig? 
Henrik. 


See felv! Jeg fan ikke bringe det over mine Læber. 
Man bringer Walthers Liig tildekket paa Stigen. 
Harald 
blotter hans Anfigt, og ſtirrer længe maalles paa ham, endelig faar | 
hans Folelfe Luft. 

Ya, det er ham! Din blege Dodningmaſte 
Gior iffe dig ukiendelig for Harald. 

Kom, mine Venner! feer J dette Liig? 

O, Gud! det faldne Harniſt havde Ret. 
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Her ligger han, vor Broder og vor Helt! 
Men hevne flal jeg dig, min elftte Ben! 
Fred med dit Støv! i 
Han kysſer ham, trykker hang Haand, betragter den, og figer, 
i det han fpringer op: 
O, hellige Georg, 
Min Skytspatron! jeg fiender dine Vink; 
du giver mig endnu et fiffert Tegn. 
See — han har talt med hende, han har givet 
Den utro, falſte Viv fin Ring tilbage! 
Tager Ringen af Ligets Finger. 
Uilgiv mig dette Ran! Paa Dommedag 
zkal Harald bringe dig din Ring tilbage, 
)g gisre Regnflab for den. — Nu Farvel! 
Han reifer fig. 
daar mandeligt jeg hevnet har din Død, 
)a kommer jeg for at begrave dig. 
Svendene gaae, paa hans Vink, med Liget ind i Krattet. 
Ruprecht 
æder pludſelig frem af Buſken med en Flok Mænd, og raaber med 
tordnende Raft: 
vem er JF? 
Harald 
brager fit Sværd. 
Hugos Fiender! 
Ruprecht. 
Og hvad vil J? 
Harald. 
evn. 
Ruprecht. 
Det vil ogſaa jeg. 
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Harald.“ 
Da hvem er J? 


| Rupredt. 
Mit Ravn er Ridder Ruprecht Thurn; han ſlog 
Min Søn, det vil jeg hevne. 


Harald. 
Han har dræbt 
Min Ben, det ſtal han bøde. 


Ruprecht. 
Herligt, herligt! 
Roek mig din Haand! | 
Harald. 
Hvad ftaaer mig inde for, 
J taler Sandhed, Ridder 2 


Ruprecht. 
Denne Skramme, 
Som han har hugget i mit hoire Haandled. 


Harald. 
Men hvis — 
Ruprecht. 
Saa gaa da du ad dine Veie, 
J Fald du ikke troer mig. Jeg gaaer min. 


. Harald. 
Saafremt vi ftunde til det ſamme Maal, 
Maae vi jo modes. 
Ruprecht. 
Stig du op til Borgen, 
Og jag Bildfvinet ud af fit Morads! 
Her ſtal vi ftoppe ham. 
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Harald. 
Skee, hvad der vil; 
Jeg er belavet paa min Stfferhed. 
Ruprecht. 
Ci! er du bange? 
Harald. 
Net, fun lidt forfigtig. 
Ruprecht mistænfelig. 
Det flader ei, det vil jeg ogfan være. 
Til fine Folk. 
Gan feer mig ud til Allehaande. Kom! 
Halv troer jeg, der er Ugler alt i Moſen. 
De træffe fig tilbage. 
Harald 
til fit Folge. 
Nu fælder eders Spyd! Affted til Borgen! 
Men ſagte! Veien er befværlig, lang, 


Her fordres ud en taus Berfærfegang. 
i De gaae. 


Knnigundes Sovekammer. 


En Alkove i Baggrunden. Et Natbord. Paa Væggen 
oplyſes den hellige Eliſabeths Billed fvagt af en Lampe. 
Maanen ffinner fra Vinduet Klart ind i Varelſet. 


uge 
fommer langſomt med en fonderrevet Seddel, hvoraf han læfer: 
Min elſtte Bruder Rudolf! hvad der meer 
J Gaar tildrog fig mellem mig og Hugo 
VI. 9 
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J Klippehvalvingen, ſtal jeg betroe 

Dit tauſe Venſtab, ei det ſorte Bogſtav.“ 
Tager Giftflaffen af fin omme. 

Her er en Talisman, fom bringer Taushed 

Paa dine Læber, i dit Hierte Rø. — 

Den folde Luna ſtaaer faa bleg derude, 

Og figer ind ad Vindvet. Tidens Dronning! 

Fortryd ei paa, jeg førefommer dig. 

Et Var Minutter mindre eller meer 

Kan Intet fige hende. Hun er din; 

Thi Ormen gnaver alt i hendes Hierte. 

En venlig Saft flal forefomme Smerten, 

Og giore hende til det Støv, hun var. 

Han gyder Giften i Bægeret. 

Jeg følger efter, naar jeg førft har druffet 

Af Glædens Bæger. Hvorfor fulde Hugo 

Da ingen Glæde nyde? Hun var lykkelig 

Bed mig; jeg var det ingentid ved hende. 

Og Hemmeligheds-Hulen maa forſegles, 

Hvor Daniel blev ſtodt til Løverne. 


Han gaaer. 
Hortenſa kommer med et Lys, fulgt af Kunigunde. 


Kunigunde benlig. 
Taf, min Hortenſa! jeg behover ei 
Din Hielp; jeg flæder felv mig af og paa. 
Gaa til din Fr e! 
Hortenf a. 
Lad mig hielpe jer! 
Kunigunde. 
Det vilde fun forſtyrre mig. Jeg fødsler 


Hugo von Rheinberg. 


Hver Aften gierne faa en Timestid. 
Gaa til Fru Bertha! 
Hortenſa. 
Hun er ikke her; 
hun gager endnu vildtfværmende derude 
J Haven i den maaneflare Rat. 
Kunigunde. 
bent hende dog! Hun fan forfisle fig; 
Saa varm fom Dagen er, faa fold er Natten 
Baa denne Klippe. 
Hortenſa. 
Gud forlade mig, 
Jeg troer, hun frygter for at gane til Sengs. 
Kunigunde. 
wi fan? 
Hortenſa. 
Hun plages hardt af fæle Drømme. 
Kunigunde. 
saa maa du fætte dig ved hendes Side, 
'g bede høit, til hun er ſlumret ind. 
bod Nat! 
Sorten fa. 
J afſlaager da min Hielp? 
Kunigunde. 
Min Moder! 
eg bruger ingen. Skynd dig til dit Herſtab! 
Hortenſa. 
er dog ikke vred paa mig? 
Kunigunde. 
Hvi ſtulde 
eg da vel være vred paa dig? 
9” 
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Hortenſa. 
Jeg frygter, 
Min Tale har fortornet jer i Gaar. 
Kunigunde ſukker. 
O, gid jeg havde lyttet til dit Raad! 
Hortenſa 
opdager Billedet. 
Hvo hænger der? 
Kunigunde. 
Eliſabeth, min Helgen. 
Hortenſa. 
J ligner eders Helgen. 
Kunigunde. 
Tro det ei! 
Jeg er, trods al min Straben undertiden, 
Et Verdensbarn, og fuld af Lidenſtab. 
Hortenſa. 
J lidenſtabelig? 
Kunigunde. 
Hevngierrig er jeg. 
Hun leder. 
Hvor er nu den ulykkelige Seddel? 
OD, Gud ſtee Lov, jeg fønderrev den atter! — 
Jeg fan et finde den. J Fald han feer den, 
Hvad troer han? 
Hortenfa. 
Hvilken Seddel, ædle Frue? 
Kunigunde 
folder fine Hænder. 
Tilgiv mig, Sanct Eliſabeth! og lær 
Mig Taalmod og Standhaftighed herefter. 


Hugo von Rheinberg. 133 


Hortenſa. 
Maa jeg vel vide, hvad der ængfter eder? 


Kunigunde. 
hortenſa! fee — jeg mødte ham i Aftes 
Bed Klippetrappen, træt og vild af Kampen. 
Van fværmed — Gud maa vide, hvad han meente; 
Men uden Tvivl har jeg igien forſtyrret 
Gt fiærligt Stævne mellem ham og Bertha, 
Thi fort tilforn jeg ſtued hende vild, 
Forferdet ile bort. — Han drog fit Svard, 
Aftvang mig Taushed om fin Lidenftab. 
Jeg gif forbittret hiem; hevngierrig greb 
Jeg Pennen, fatte mig til Skriverbordet, 

Med Taarer. 

Og —- tænk, Hortenſa! — jeg beflutted at 
Forflage ham, min Husbond, for min Broder. 


Hortenſa. 
Det var ei vel. Imellem gtefolf 
Bør Himlen mægle Fred, ei nogen Fremmed. 


Kunigunde. 
Taf, min Eliſabeth, min fromme Helgen! 
Ya ja, Hortenfa! det var hendes Haand. 
Jeg fad forbittret ſtrivende, da ſteg hun 
Ned fra fit Billed, rørte ved min Skulder, 
Dg fom jeg hæved Diet, faae hun himmelſt 
Paa mig med fine ſtore, blide Pine, 
Drog med fin hvide Haand Papiret bort 
Med venlig Trufel, rev en Rift deri, 
Og fafted det i Stovet. 
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Hortenfa. 
Det var eders 
Samvittighed, jert eget gode Hierte. 


Kunigunde, 
Med Skrak maa jeg tilftaae dig det, Hortenſa! 
Hugo er inderlig fordærvet. Jeg 
Bil gane i Kloſter — jeg vil bede for ham. 
Gud vil bonhore mig. Endnu maaffee 
Kan Hugos arme Hierte redde, 


Hortenfa. 
At! 
Kunigunde. 
Gak nu til Bertha! 
Hortenſa 
kysſer hendes Haand. 
Himlen ſtyrke jer! 


Hun gaaer. 


Kunigunde 

fnæler, naar hun er alene, for Helgenbilledet. 
Du, fom er faa venligt foreftillet!. 
Du, ſom fmiler til mig fra dit Billed 
Y et himmelfarvet Klædebon! 
Styrk det fvage Hierte, hæv min Aand, 
Lær mig med Taalmodighed at tage 
Al den Malurt, Livet har tilbage. 


Tidlig Fromhed har dit Liv forſodet: 

Wt fom Barn med Pſalmebog paa Sfisbet 
Sad du, før du kiendte Munkeſtrift; 

Men dit lille Pie hviilte ftivt 
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Paa den flore Bog, fom dig var givet 
til din Troſt og Calighed i Livet. 


Mwmygt hængte du paa Korſets Kanter 
Kronen med Rubin og Diamanter, 
Tænfte paa din Frelſers Tornegreen, 
Spandt med Arme Horren af din Teen, 
Lindred Nød, og hævede dit Øie 

Mod Barmhiertigheden i det Hoie. 


Af, dit Liv har Himlen velbehaget ! 
Skovens Fugle fang paa Kirfetaget, 
Da dit folde Legem ned blev lagt; 
Himlen flod i fin fapphirne Pragt. 
Evig ſtal vort Land du hellig være, 
Altre ryge til din Gelgenære. 


Du, fom nu Alfaligheden fatter, 
Min Eliſabeth! fee til din Datter. 
Hendes filde Hierte mangler Ord, 
Stræbt hun har at gaae i dine Spor; 
Af, hun var for ffrøbelig en Qvinde! 
Beed til Naaden for'mig Cynderinde! 
Hun reiſer fig. 
Ja, hellige Maria! jeg er din. 
Pan trænger til et heftigt jordiſt Bryft, 
Som ganſtke fyldes fun af ham; det funde 
seg aldrig ſtienke ham, Bel, jeg vil tvinge 
Den ſtrobelige Qvindes Nidfiærhed. 
Jeg gaaer til dig — og han beholder hende. 
Det er det Eneſte, fom end magaſtkee 
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Kan redde hang oprørte Sicel. Han mangler 
Ci Folelſe. Min Frelfer! du opoffred 
Dig huldt for mig, og ſtulde jeg da ikke 
Udholde det Bar bittre Pieblikte? 
Ja, den Beflutning gior mig let om Hiertet. 
Nu vil jeg gane til Sengs. Skee Himlens Billie! 
Hvis Skibet fønderflaaed paa Verdens Hav, 
Saa veed jeg dog en Havn, hvor jeg fan reddes. 
fun tager Bægeret, ſom ſtager paa Bordet. 
Forſt en Drik Band! Du kole Klippekilde, 
Hvor ofte har du gquæget den Beklemte! . 
J det hun vil britfe, banfer det paa Doren. fun fætter 
Bægeret atter paa Bordet. 
Kom ind! — Hvo fan beføge mig faa filde? 
| Bertha kommer. 
Kunigunde. 
Ak, Bertha! er det dig? 
Bertha. 
Tuilgiv mig, fiære 
Veninde! derſom jeg forftyrrer dig. 
Kunigunde. 
Bil du ei gane til Sengs? 
Bertha. 
Det er ſaa lyſt, 
Den fulde Maane finner klart derude. 
Man funde gierne gane den hele Nat 
mellem Blomſterne; det er fom Dag. 
Kunigunde. 
Du trænger vift til Hvile. 
Bertha. 
Tværtimod ! 





Hugo von Rheinberg. 137 


Og Natten har i dette blege Skin 
En Sfisnhed, form man favner reent om Dagen. 
De brede Skygger og den ftærfe Duft! 
Saa fvalt, fan fvalt! Og faa paa Klippen hiſt 
Udligten over Dalene. Mig tyftes, 
Com ſaae jeg i det klare Maaneſtin 
Min Borg i Franfen. 
Kunigunde. 
Det er reent umuligt. 


Bertha. 
Jeg troer det gierne, men det tyktes mig, 
Com ſaae jeg den, og ſom den ſtod i Lue. 
Kunigunde. 
Om. Natten ligne Klipperne hverandre. 
Et fugtigt Blus har du vel feet fra Mofen. 
Bertha. 
Ja, uden Tvivl. — Hvor langt er herfra til 
Jerufalem ? 
Kunigunde, 
Ak, der er meget langt! 
Bertha. 
Du maa ei lee mig ud, men ſom jeg ſtod - 
dg ſtirred høit fra Klippen over Sletten, 
Ja ſyntes mig, fom lage den ſtore Stad 
Hart for mit Øie med fit Oliebierg, 
)g Golgatha med tre fulforte Kors. 
Kunigunde. 
vad Du har feet, er Braubach, hvor paa Bakken 
tetfærdighjeden ſtrekker med fit Mærke. 
re forte Steiler ſtaae paa Retterſtedet. 
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Bertha. 
Ya, feer dud het er juſt det Herlige; 
Den morke Nat forædler hver en Gienftand, 
Jeg havde gierne ſtaaet til i Morgen; 
Men Duggen faldt tilfidft dog alt for fold, 
Og Natviolen dufted mig for ſtarkt. 


Kunigunde 
tager medlidende hendes Haand. 
Gaa i din Seng, min ſtakkels Bertha! 


Bertha, 
Hvi 
Beklager du mig da? 
Kunigunde. 
Du er faa fold. 


Bertha 
feer ind i Alkoven. 
Din Seng er bred; der er vel Plads til Io. 
Jeg faner ef Indfald — du maa iffe fmile — 
Erindrer du, af vi ſom Piger tidt 
Sov fammen mangen Nat, naar ei vi funde 
Tilendebringe, hvad vi havde Alt 
Ut tale med hinanden? 
Kunigunde. 
Bil du blive 
Hos mig i Nat? 
Bertha. 
Ak ja, det vil jeg gierne. 
Kunigunde kyeſer hende. 
Kan du tilgive mig, at overilet 
Jeg bød dig hid? Jeg mente dig det vel. 
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Bertha. 
Det veed jeg. — Hvad er Tiden? 
Kunigunde. 
Det er Midnat. 
Bertha gyfer. 
Kunigunde, 
Du fliælver 2 
Bertha. 
Af, jeg har forfølet mig 
J Haven; Maanelyſet var ſaa koldt. 
Kunigunde. 
Saa flæd dig af, og gaa i Seng! 
Bertha 
ſtirrer ind i Alkoven. 
Den Seng 
ér mig for bred. — Hvad er det for e en Helgen, 
Som hænger der? 
Kunigunde. 
Sancta Elisabeth. 
Bertha 
kaſter fig paa Knæe. 
Jra pro me, sancta Elisabeth! 
Kunigunde. 
fat dig, all Barn! Du er ei vel. 
Bertha ſtaaer op. 
Ak nei! 
det trykker mig for Hiertet. Har du ei 
St koligt Bæger Band i Nærheden? 
Kunigunde. 
jer ſtager ban Bordet et, ſom nys er hentet 
ra Klippekilden, det er ganſte friſtt. 


AJ 
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Bertha briter, 
Kunigunde. 
Drik et faa meget Band! En Draabe Viin 
Bar dig vift mere tienlig. 
Bertha | 
fætter Bægeret hen. 
Det giør godt! > 
Kunigunde. 
Bil du da blive her i Nat hos mig? 


Bertha. 
Kunigunde! fiender du den gamle Pfalme: 
»Dugen viger og gaaer bort, 
Natten bliver tyk og fort”? 


Kunigunde. 
Bel gior jeg det; det er en Aftenpſalme. 


Bertha. 
Der er et Berg deri, fom altid har 
Behaget mig ſaameget i min Barndom: 
„Fire Fiæle er min Pragt, 
Hvorudi jeg bliver lagt 
Med et Lagen og lidt meer, 
Eier ikke — eier ikke fan en Fier!“ 
Kunigunde urolig. 
Nu vil jeg falde paa din Kammerfrue. 


Bertha 
ſtirrer ud af Vinduet. 
Den er et gaaet ned endnu, den ſtraaler. 
Jeg maa igien ud i den friffe Luft, 
Indſuge Lyſets Glands endnu engang — 
Jeg flumrer tidsnok uden Luft og Lys. 
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Kunigunde. 
Hvor vil du hen? 
Bertha. 
J Haven, ud i Haven, 
J Maanffin mellem Malverne derude, 
Og ftirre over til Jeruſalem. 
Kunigunde. 
Bi, Bertha! Jeg forlader dig ei nu, 
Jeg følger med. O, den Ulyfkkelige! 
De vil gane, Hugo moder dem i Døren. 
. Hugo ſtudſende. 
Bertha! hvad gior du her? 
Bertha. 
Friſt Luft! friſt Luft! 
Kunigunde 
træffer i Klokkeſtrengen. 
hun er ei vel, — Læg dig lidt paa min Seng! 
Den folde Natteluft gior det fun værre, 
Hortenſa er imidlertid fommet ind, hun og Kunigunde lede 
Bertha til Alkoven. 
Hugo 
gaaer hen til Bordet, og ſtirrer forfærdet i Bægeret. 
Det er alt tømt til Bunden! 
Kunigunde. 
Hun har Kramper. 
Hugo 
tager Bægeret, og gaaer hen til Kunigunde i en gyfelig 
Spænding. 
Jar Bertha eller du tømt dette Bæger? 
Kunigunde. 
un. 
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Hu go ſkriger. 
Bertha? 
Kunigunde. 
Ja. 
Han kaſter Bægeret til Jorden, og ſtiuler fit Anſigt i fine Hauder 
Kunigunde. 


Den Ulytfalige! 
Hvad aner mig? 
Hortenſa t Alkoven. 
O, Gud! min arme Frue! 
Der ſtaaer et rædfomt Skum for hendes Mund. 
Hugo. 
Hielp! Bertha! Hielp! Forgift! hun er forgiftet! 
Gan fafter fig fortvivlet ved Sengen. 
Treugott med Sil. 
Ak, ædle Herre! vi er om en Hals, 
En Sfare Fiender har med Lift indtrængt fig 
J Borgen, følger mig i Hælene. 
Det er for filde, der er ingen Udflugt! 
Garad med Sværd i Haand. En Skare Bevæbnede. 


Harald i Døren. 
Hvor er han? Ridder Hugo! 
Hugo 
fpringer forbittret op, og brager fit Sværd. 
Her, Forvovne! 
Sarald træder frem. 
Svar: eft du Walthers Morder? 
Hugo. 
Hvo har givet 
Dig Ret til fligt et Spørgsmaal? 
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Dette Svard 
Dg et uſtromtet Venſtab. 
Hugo. 
Denne Klinge 
Skal fvare dig. 
De fægte, Harald falber. 
Harald. 
O, Philip Walther! nu 
Adſtiller ingen Død vort Venſtab meer. 
Gan doer. 
Hugo 
raaber til ham: 
Bind, før du doer, at Philip Walther ſelv 
Bar Marfag i fin Stiebne ! Havde Walther 
Daa mandigt mødt mig med fit Sværd, fom du, 
Daa var han ikke tumlet ned i Hulen, 
Ruprecht, 
fom har trængt fig giennem Mængden, borer Hugo Dolken 
i Bryftet med den venftre Haand, og raaber: 


ag der din Straf for Walther og for Morits! 
an faldt? Ga ha! det kolede min Hevn. 

Gan fafter Dolfen fra fig med en vild Glæde. 
uk maae J gierne dræbe mig igiert, 
vo der har Lyft! Men hos min Morits vil jeg 
zegraves i Sanct Catharine Kirke 
ed Mesſingpladen, for de brogede Ruder ; 
vig iffe bliver jeg en frygtelig 
negt Ruppert, ſom forfærder jer om Natten, 
ig leder efter min blodftænfte Dolk. 

Gan gaaer, 
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Skammel. 
Han raſer. Folger ham, I tydſte Svende! 
J Danſte! tager eders Husbonds Liig, 
Og barer ham forſigtigt ned af Klippen. 


Skialm. 
Hvor ſtal vi jorde ham? 


Skammel. 
Hos Philip Walther 
Bag Rofenhæffen nedenfor ved Trappen. 
Den Plads ſtal vies ind til et Capel. 
Hang Skiold og Landfe bringe vi til Danmark; 
Han brugte dem til re for fit Nord, 
De hænge ſtal i Roffilds gamle Chor. 
De gaae alle, uden Kunigunde, fom bliver hos den døende Hugo. 
Kunigunde 
efter en fort Taushed, med al Inderlighed. 
Min elſtte Husbond! 
Hugo 
med brudt Stemme. 
Kunigunde, kom! 
Jeg har en hæslig Tvivl paa Hiertet — end den! 


— Kunigunde. 
O, vend din-Siæl til den Korsfæftede! 

Hugo. 
Sværg ved det dunkle Blod, fom flyder her 
Ud af mit Bryſt — fværg: eft du ikke fyldig? 


Kunigunde. 
Af jo, min Ben! jeg er en ſyndig Quinde. 
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Hugo 
vifer hende Brevet. 
Siig: har du ikke ſtrevet denne Seddel? 
Kunigunde. 
Jo jo, det har jeg. 
Hugo. 
Skynd dig, for jeg doer! 
Pvad var din Henſigt med den? 
Kunigunde. 


Af, jeg vilde 


Beflage for min Broder Rudolf mig, 
fordi du elſtte Bertha, og fordi 
du faared mig faa dybt med heftig Brede. 
Ju feer den overftrøget, ſonderrevet; 
leg fværger ved den hellige Guds Moder, 
Rit Forfæt var fortrudt, ſom det var fattet. 

Hugo. 
(ar hen i Luften, luftige Beviis! 
MU brænder, fom et Vexelbrev paa Helved, 
kg i min Haand. 

Han fafter det fra fig. 


En ſtorre Synd, min Huftru! 


n ſtorre Synd, hvig jeg ſtal døe med Ro. 

Kunigunde. 
im Synd var flor, jeg har et Pieblif 
orglemt min Pligt, nu Gud har ftraffet mig. 

Hugo. 

lit Hoved fvimler. 

Kunigunde. 

Læg det i mit Skiod! 

VI 
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Hugo 
lægger fit Hoved i hendes Skiod. 
Beed for mig, Kunigunde! hos din Gud. 


Kunigunde. 
Ja, jeg ſtal bede for min Hugo, naar 
Jeg beder for mig ſelv. Snart feer jeg dig 
J Evigheden, elſtte Husbond! 
Hugo. 
Amen! — 
Du elſtte mig? 
Kunigunde. 
Du var mig faare fiær. 
Hugo. 
Saa veed du da, hvad Kiærlighed formaaer. 
Kunigunde. 
Ultiærligheden vil tilgive dig. 
Hugo. 
Ya, ja! der er en Evighed. 
Kunigunde. 
Tilvisſe! 
Hugo. 
En ſtraffende Retfardighed. 
Kunigunde. 
En bundlos 
Barmhiertighed. Vend dig til Naadens Throne! 
Hugo 
ængftet i Dodskampen. 
Saa lad de blege Skygger førft gane bort 
Derhenne! 
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Kunigunde. 
Hvor? 
Hugo. 
See, hvor de vinfe mig! 
Ja ja, giv Tid, min Bertha — Philip Walther — 
Et Dieblik! jeg følger jer — i Hulen. 


Kunigunde. 
), Simmel! 
Hugo 
teifer fig overende med bruſtne Øine, og ſiger hemmelighedsfuld: 
Naar det rasler her i Borgen 
zed Midnat, og du feer tre blege Skygger 
hzage giennem Salen her: den ene blodig 
Tindingen, den anden blaa af Gift, 
Jen tredie med en ruften Dolk i Bryſtet — 
Med brudt Stemme. 
Engſt — ængft dig ei, om end de træde lige 
en for din Seng! Fold dine fromme Hænder, 
g bced til Gud for deres Salighed! 
Raaftee han hører dig. | 
Gan ſynker tilbage med et Krampetræf, og doer. 


Kunigunde 

paa Knæe med oploftede ænder. 
armhiertighed, tilgiv ham! Du, ſom ftred 
or Stovets Cynder, fee med Naade ned! 
id et Samvittighedens ID ham fmerte! 
n grufom Lidenſtab betvang hang Hierte. 
mø et en Orm derind fig havde bor't, 
, det var bleven godt, fom det var ftort. 


10" 
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Tilgiv ham! Denne gamle Borg ffal være 

En Kirfe, min Forlofer! til din re. 

J forten Bai og lange hvide Liin 

Skal Kunigunde nu fun faldeg din. 

Som fromt Capel fig hvælve dette Kammer, 
Hvor Lampen eenſomt over Graven flammer ; 
Hvor Kunigunde daglig fynfer ned 

Med Bøn for ham til dig, Barmhiertighed ! 








Hagbarth og Signe. 


Tragoedie. 


Perſonerne. 


Bera, Dronning i Siællanbd. 
Alf og 
Alger, 
Signe, hendes Datter. 

Hagbarth, Sokonge fra Trondhiem. 
Hamund, hans Staldbroder. 
Haſſoge, Skiald. 

Rinda, fylla og andre Terner. 
grim, Erik og flere Drabanter. 
En Herold. 


' hendes Sønner. 


i Handlingen foregaaer i Lunden ved Beras Gaard. . Man feer 
»avet i Baggrunden, og Signes Buur næften ffiult bag Træerne, 
JForgrunden et Fangetaarn med Randgitter. 


Forſte Handling. 


Morgen. 


Der bleſes i et Horn fra Stranden, ſom befvares fra Landet. 
Grim og Erik komme med Hellebarder fra Skoven. 


Grim. 
Det er en Normand. 
Erik. 
Nei, en Svenſt. 
Grim. 
En Norſt, 
dén Tronder. Seer du ei de forte Seil? 
Erik. 
derolden ſtiger af ſin Baad paa Strand. 
Grim. 
dg blæfer i fit Horn. Jeg fvarer ham. 
Han blæfer i Hornet. 
Den norſke Herold 
fommer. 
il eder, danſte Kæmper ! 
Erik. 
Taf for Onſtet! 
ad vil J? Kommer J med Fred? 
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Normanden. 

Forſtaaer ſig; 

Saavidt ſom Krig kan fores fredelig. 
Erik. 

Du taler, ſom Præftinden, naar hun ſpaaer. 
Grim. 

Tal rent ud, hvis du eft for Arlighed. 

Normanden. 
Seer J den lange Drage med Guldmaſter 
J Bugten hift? 


Erik. 
Hvad bringer den til Danmark? 
Normanden. 
Ung Hagbarth, Konning Hakes Son, fra Trondhiem. 
Erik. 
Og hvad vil han? 
Normanden. 


Forſoge fine Kræfter, 
Og bringe danſte Egelov til Norge, 
J Fald det lykkes ham at vinde Krandſen. 
Grim. 
Hang Navn berommes vidt i norſte Havne. 
Normanden. 
Nu vil han høfte Roes i danffe Skove. 
Dog onſter han ei Krig, men fun en Tvefamp. 
De unge Konger, Alf og Alger roſes 
J Norden høit for deres Tapperhed; 
Derfor vil Hagbarth prøve Kræfter med dem, 
At Aſa⸗Thor i Thrudvang maa bedømme 
Hvo af de Fre er bedft, ſtiondt Alle Helte. 
Han fender mig med Bøn til Dronning Bera, 
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At maatte hilſe hende forſt i Hallen. 

Hans Flok beftaner af tyve gode Stridsmand, 
Beredt, fom han, at prøve Kræfter med 

En dobbelt Sfare tappre Danſke. Ci 

Af daarlig Pral, fom var vi ftærfere; 

Wen den, ſom aſter ud, bør underfafte 

Sig dobbelt Fare. — Nu er Alting fagt. 
Viis 08 til Beras Gaard, og ſtaf 08 fri 
tilbagegang med Svar, J gode Svende! 


Erik. 
Det vil J iffe favne. Følger 08! 
De gaae. 
Hagbarth kommer leende med en Roſe i Haand, fulgt af Hamund. 
Hagbarth. 
Det var en blodig Kamp. 
Hamund. 
Du bloder, Hagbarth! 
Plet ei din Kiortel. 
Hagbarth. 


Kunde man da troe, 
At flig en ydmyg Skionhed vilde ſaare? 
At liſtig den fun lokked fra fit Lov, 
or dybt at rive mig med fine Torne? 
Hvad falder man den ſtielmſte Blomſt? 


Hamund. 
En Roſe. 
Hagbarth. 
Dem har vi ingen af hos os, det jeg veed. 
Hamund. 


De kan vel komme der med Tiden. 
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Hagbarth. 
Ha, 
Slig fiælen Bært doer i vor Heltekuld. 
Hamund. 
Saa fiælen ſom den var, faa ſtak den big. 


Hagbarth. 


Og, ved mit Svard, det gav mig Godhed for den. 


Hvorledes er den kommen her? 
Hamund. 
Fra Syd. 
Den ſtod i Jomfru Signes Urtegaard; 
Den grønne Hæffe bredes meer og meer, 
Og voxer vel fnart over hele Siælland. 
Hagbarth. 
Saa har jeg, uden felv at vide det, 
Da giort et Jomfruran af Signe Have! 
Løn ſom forffyldt, nu bloder jeg til Straf. 
Hamund. 


Hagbarth. 
Ha, en liflig Lugt! 
Hamund. 
Saa fmuf at fee ſom Pigens Læbe, ſod 
Som hendes Kys, nær tryffet til din Mund. 
Hagbarth ſpogende. 
En Alf, ſom gior mig fiælen med fin Duft. 
Hamund. 
Dig fiælen? Der ſtal meget til. Men, Hagbarth! 
Hvad vove vi, før vi har fiffert Leide! 
Hagbarth. 
Det vil dog ikke negtes os. 


Men lugt nu til den! 
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Hamund. 
Jeg ſtoler 
Paa Sonnerne; men Dronningen er grum. 
Den ældfte, Alf, er hendes Øiefteen. 
Hagbarth. 
Hvis Nogen vover Noget, er det os; 
Bi aſte To mod Cen. 
Hamund. 
Desuden — nu, 
Det er et heller ſagt, at Nogen falper. 
Hagbarth. 
Men rimeligt; thi, Hamund! man maa flaae 
Af alle Kræfter. Usſel er den Kamp, 
Der føres fun forfængeligt paa Skromt. 
Nei, Thor maa være med, Valkyrien 
Maa fvæve dybt, og Heimdal hijt paa Broen 
Daa aabne Valhals blanke Kobberport, 
Saaſnart de flebne Sværd i Kredſen blinke. 
Hamund. 
Saa ung og ſaa begierlig efter Doden? 
Hagbarth. 
vad er det hele Liv paa Jorden vel? 
im Forberedelſe paa Valhals Fefter, 
in Overgang. Jo fmarere den leves, 
desbedre. Held den Kæmpe, der doer ung! 
Jan fidder ſmuk paa Odins Gieſtebank, 
by elſkes meer af fin Valkyrie, 
ind gamle Graaftiæg, der forlader Jorden 
lf Frygt for Graven og den blege Hel. 
Hamund. 
md ſtod du aldrig paa det bøgerige, 
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Det ſtionne Siælland. See dig om engang ! 

Hvad figer bu om disſe Bakker, Buſte, 

Om Fiorden, om den, rigtbebygte Dal? 

Du lever fun i dine Heltedromme, 

Saa ſtarblind for hver Lyſt, ſom Snarenfvend, 

Der neppe fane fit lange Svard til Ende. 
Hagbarth. 

Og derfor trænger jeg til ſtore Runer, 

Til den hoitidelige Kæmpeffrift, 

Com Øiet fluer langtfra, og ſom hæver 

Den raſke Siel med fine ftolte Syner. 

See, derfor elffer jeg den. norſke Klippe, 

Som blotter fiæf fit nøgne Byyſt for Bølgen, 

Og føler i en evig Snee fin Jsfe, 

Meng rødblaae Lyn flane Sfiærfet om dens Skulder; 

Den hvide Fos, der høres milcvidt 

At ftyrte prægtig til fin Undergang, 

Forfærdeligft og lyſteligſt i Døden; 

Og Granen, ranf og grøn, fom aldrig visner, 

Men ſplintres fun af Aukthors Tordenkil. 

Det elfter jeg, det er Natur, det hæver 

Mit Blik til Gudens blanke Heltevogn, 

Og Freitas Rok, ſom fpinder Livets Traade. 

Men disfe nydelige Myretuer — 

Bifuber, om du vil, for travle Bier — 

or dem er jeg en ſtarblind Svend, tilftaaer jeg; 

Men, reent ud talt, min Blindhed huer mig. 
Hamund. 

Gid denne Tro, gid denne Tænfemaade 

Maa evigt vare ved; men, Hagbarth! Hagbarth! 

Jeg frygter, det er Uerfarenhed, 
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Com taler af din Mund. Du eft for ung, 
Eſt end ei ſeilet Klipperne forbi, 

Hvor ſledſte Havfru lokker Skipperen 

Med Elſkovsviſer i fin Maleſtrom. 


Hagbarth. 
Desbedre! Den, der overſeer ſin Fare, 
Kan undgaae den, i Tide ſtyre Roret. 
End du? 

Hamund. 

Jeg er ei ſmuk, og mine Skrammer 
Bortffræmme Qvindeng Blik. Desuden er 
Jeg fold, og fænger ei faa let; i Striden 
Opluer fun Valkyrien mit Hierte. 

Du fværmer med en Skialds letrorte Blod, 

Og fynger varmt om din formeente Kulde, 

For at bevife ret, hvor fold du eft. 
Hagbarth. 

Jeg elffer Aſa-Thor og Hildurs Leg; 

Men derfor fan man gierne være varm. 

Run Kulden har fit Diem Niffelheim. 

Jeg fegter ei af Hevn, og ei af Dad; 

kun for at ove Kraften og mit Mod, 

Dg for at vifle Krandfen om min Tinding. 
Hamund. 

Zaa længe ſom jeg ſaadan kiender dig, 

DU finde flal en Broder tro i Hamund. 

Haager du en anden Bei — Farvel, ung Hagbarth! 

Hagbarth fornærmet. 
zjarvel, Farvel! Gaa alt, i Fald du vil! 
der holder ingen paa dig, Ungerfvend ! 
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Hamund. 
Alt vred? 
Hagbarth. 
Hils dine Frander hiſt i Trondhiem! 
Hamund. 
Hagbarth! hvad nu? 
Hagbarth. 


Drag bort kun med dit Skib! 
Jeg ſtal vel giore fyldeſt her med mit. 
Hamund venlig. 
Saa vær dog ikke ſtrax fan brufende! 
Hagbarth. 
Ei hvad! du fætter Stolen mig for Døren. 
Hamund. 
Viſt ei! Naar vi har overvundet Alf 
Og Alger her, gane vi til Orkenoer, 
Ut fæmpe med den tappre Angantyr, 
Med Frithiof. 
Hagbarth. 
Nei, naar denne Kamp er endt, 
Saa bygger jeg mig ſtrax et Jomfrubuur, 
Taer Car 1 Haand, og ſommer hvide Liin, 
Baldyrer Hiort og Hind i Silfevæven, 
Og ſynger Bifer med i Fruerftuen. 
Hamund. 
Fra Ørfenøer gaae vi til Venden; derpaa 
Til Rurif i Dublin. — Nu, fee dog paa mig! 
Kan du et taale Skiemt? 
Hagbarth 
ryſter hans Haand. 
Jeg haaber, aldrig 
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At gisre mig uværdig til dit Venſtab, 
Min gode Hamund! 

Hamund. 

Lad det Galſtab fare! 

Min Mening er: Kamplyſten var det Baand, 
Som ſammenholdt os. Den, fom elſter, Hagbarth! 
har ikkun lidt tilovers for en Ven, 
hvis man ſtal troe, hvad den Erfarne taler. 

Hagbarth. 
dg jeg har hørt, at Elſkov tværtimod 
J reent og ædelt Venſtab ſpeiler fig, 
Som Blomſten i den klare Solverkilde. 


Hamund. 
tilgiv mig! 

Hagbarth. 

Venner! 
Hamund. 
WVenner til vor Grav! 

Fi kives meer! 

Hagbarth. 


Det kan jeg ikke love; 
Nen at et Sol gaaer ned med Hagbarths Brede, 
det fan han love dig. 
Hamund. 
Det kan han holde. 
Hagbarth. 
Der kommer Nogen, lad os gane tilfide! 
zel var det, Freden blev faa hurtig fluttet; 
Jet havde været alt for underligt, 
Wwig Fienden havde truffet Vennerne 
selv i en heftig Strid. 
VI 11 
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Hamund. 
Nu, hvorfor det? 
Sligt Undervark har man vel tiere ſeet. 
De gaae. 
Alf fommer med Erik. 
Ulf 
mork og alvorlig. 
Lad Hagbarth vide ftrar, han er velkommen; 
Men viig ham hid! Min Moder onſter ei 
At fee ham hiſt 1 Salen. Man vil møde 
Ham her, og rælfe ham til Velkomſt Hornet. 
Erik gaaer. 
Alf 
gaaer med langſomme Skridt hen for et ſtort Træ. 
Mig bæreg for, at denne Dag vil ende 
Min dybe Tungfind, ſtienke Siælen Vinger, 
Og ſamle mig med dig, o min Gyrithe! 
- Dag — juft nu i Dag — er hendes Dodsdag. 
Tre hundred fiir og tredfindstyve Furer 
J Barfen flaae — nu ſtarer jeg den fidfte. 
Han ridfer i Træet med fin Daggert. 
O, gid def var den fidfte! — Du har feet 
Fra Freias Sal din Beilers Trofaſthed. 
Han har fun levet i Erindringen. 
Dit Billed fvæved. for ham, uforfrænfet 
J al fin Glands og Skionhed. Red jeg hiem 
J ſene Binterqvæl, da ftod dit Gienfærd 
Bed Borgeledet, ranft og ſvobt i Maar, 
Og gif i Møde mig i Maaneſtinnet. 
Naar Signe rafte Hornet — var det dig; 
Jeg greb om hendes Haand, og tryfte den 
Wed uforftaaet Ild til dette Hierte. 
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J Sommer fvæved du fan yndigt her 
JBogeſtoven mellem digfe Blomſter; 
J hver en rank, en letdevæget Skygge 
Jeg troede vift at fiende dig. O, Freia! 
Da fuae jeg dig igien paa Dødens Baare: 
Med bruſtne Blik, de hvide Hænder lagte , 
Paa Bryftet, Kinden murehvid, og Piet 
Zilbagefiunfen i fin dunkle Hule. — . 
Ru har du feet, at Alf fan elfte dig, 
Ht ei hang Ømhed var et Feberblug, 
Der dunſted bort alt med den aarle Morgen. 
Udftaaet har din Ben fit Provegar; 
Ru ynkes Freia, ſamler mig med dig, 
Og denne unge Helt, fom troer at dripeg 
Af egen Wrelyſt — er en Herold fun 
Fra fjendes Sal, fom i en venlig Strid 
Det røde Tegn ſtal tryffe pan mit Bryſt, 
Der ſtaffer Adgang mig til hendes Himmel. 
' Alger 
ommer bevæbnet fra Joſe til Fodſaal, i et uyt og glimrende Harniſt, 
med nebdflaaet Hielmgitter. 
Alf 
gaaer ham i, Møde, uden at kiende ham. 
wo eft du, Fremmede? Dit ſtionne Harniſt 
forkynder mig, at du eft Drottensfelv. 
Alger. 
ja, jeg er Drotten. 
i Alf. 
Det er Algers Roſt! 
| Alger. 
wad! Alger? Se 
11" 
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Alf. 
Det er Alger felv! 
Alger 
flaaer leende Hielmgitteret op. 
Umuligt! 
Hvor fif vel Alger flige Vaaben fra? 
Ulf. 
Ved Odin, jeg maa felv forundre mig. 
Ulger. 
Du veed det ei? 
. Alf. 
Saa ganſte nye, faa fmuffe! 
" Alger. 
Saa ftærfe! See engang den hvalte Hielm, 
Og hvor den flutter mageligt om Hagen! 
Kun Htelmegittret er en Smule frangt, 
Og Sværdet gaaer lidt vanſteligt af Balgen. 
Han brager det. 
Ulf. 
Det blinfer flart i Solen, fom en Flamme. 
” Alger. 
Og bider ſtarpt i Striden, ſom en Vind. 
Jeg fan ei fane det rigtigt ind, det gaber 
Bed Hialtet. Lad fan være! det ſtal vænnes 


Til Smidighed ved Brugen. — Men hvad figer 


Du om mit Stiold? 
Alf. 
En pragtig Maane. 
Alger. 


Fol dog, 


Hvor let at bære! Kobberknop i Midten, 
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Saa Sælhundffind, og uden om en Guldrand, 
Der fættes fan for Munden, naar man ſtormer 
Til Strid og ſynger Bragamaal, faa Lyden 
Kan hvisle grumt forfærdeligt tilbage, 
Og gyde Frygt i rædde Fienders Hierter. 
Saaledes er det Alt; Armſtinnerne, 
Brynhoferne — ſom ftøbt om mine Lemmer, 
Og Alt forfynet vel med blanke Spander. 
Han flaaer paa fit Skiold. 
Ci Thor i Thrudvang har en bedre Ruſtning. 
Synger: 
Bi flaae med vore Cværde, 
Og fvinge gyldne Skiolde 
Hoit i Hildurs Lege, 
J Eyraſund paa Snekken. 
Med Blod vi farve Bolgen. 
Svolnirs Hatte klinge 
J Skedeluens Trætte. 
Det er, ſom ˖ſmukke Sfioldmøer 
J fiælen Arm at fryfte. 
Alf. 
Men flig mig dog: hvor fif du Alting fra? 
Alger. 
Hver gaaer fin egen Bet i dette Liv. 
Mens Alf i Sfoven gif, hvor den var morkeſt, 
Og ſukked for en Mo, fom var hos Freia, 
Gik Alger til den gamle Fislnir Smed. 
Du havde fielden Tid at tale med mig 
For dine Drommerier; fidde hiemme 
Og tomme Horn i Hallen, gad jeg ikke. 
Hvad var at giore da? — ,God Aften, Smed! 
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Bil du vel tage. Alger i din Lære?” 


— Hvorfor ei, Søn?” — Jeg gif hog ham et Aar, 


Hialp ham, han undervifte mig; og mens 

Du gif og grubled mellem Bøgene, 

Stod Alger nede ved den klare Kilde, 

Og hamred Staal, og fvalte det. Saaledes, 
Lidt efter lidt, blev denne Ruſtning færdig. 

Og Aaret lob for mig fnelt, ſom en Slange, 
Meng det for dig frøb i fom en Snegl. 


Heel vel, min Broder! at — nu har Vaaben; 
Her kan du bruge dem. 
Alger. 
Hvad mener du? 
Alf. 
Har du i Fiorden feet de norſte Skibe? 
Alger. 
Net, reent ud talt, jeg har den hele Bet 
Kun feet paa mine: Baaben og mit Skiold. 
Alf. 
gorfængelige Fugl, ſom kroer fig ftolt 
Af fine Fiær! 
Alger. 
Net, af fin Mo, fit Næb. 
Ulf. 
Ung Hagbarth, Konning Hakes Son, fra Trondhiem 
Er landet her, og æffer os til Kamp. 
Alger. 
Til Holmgang? 
Alf. 
Ja! med tyve tappre Svende. 
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Gan byder ſtolt os møde ham paa Nasſet 
Med dobbelt Styrfe. 
Alger. 
Det var klippekickt. 
Hagharth 
triner ftem uden Vaaben og Kappe. 
Tilgiver denne Driſtighed, J Herrer! 
Alger. 
Er det vor Fiende? 
Alf. 
Uden Tvivl. 
Alger 
brager fit Sværd halvt ub. 
Fowovne! 
Du driſter, uden Varſel, uden Orlov, 
Dig paa den danffe Strand? 
Hagbarth rolig til ff. 


Jeg har jo Orlov 


Til denne Landgang? Har jeg ikke? 
| Alf. 


gl! 


Jo! — 
Min Broder! overiil dig el. 
. Alger fatter fig. 
— eg vilde 
Kun prøve Sværdet, om det gif af Sfeden. 
Det er lidt nyt, lidt trangt endnu. 
Hagbarth 
med et ſtolt Blik paa Alger. 


Det trenger 


Formodentlig til Pvelſe. 
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Til Alf. 

Din Svend . 
Gar fagt mig Beras Billie. Jeg kommer, 
Som fremmed Mand fig fømmer, uden Vaaben 
Og uden Kaabe, ſtaaer for eder her 
Vem Skridt i Afftand, med min hoire Haand 
Om venſtre Haandled, røgter faa beſtedent 
Mit Wrinde. Hvad har J meer at krave? 


Alf. 
Slet Intet. Og vi veed dit Wrind alt. 
Kun hvad der angaaer dobbelt Magt, — os! 
Bi ſtal vel værge os, ſtiondt enkelte. 


Hagbarth. 
Hvad agter du paa min Forvovenhed? 


Alf. 


Hagbarth. 
Negter du — 
Alf. 
Din Fordeel ſmiilte, 

Til hvilken Kant faa Lykkens Vagtſtaal hang. 
Vandt vi — hvad Under? vi var To om Cen; 
Men feired du — ha, hvilfen Heltegierning! 
Og dog vi ſtulde fætte, mener du, 
Et dobbelt Liv paa denne flette Tærning? 


Hvor egennyttigt! 
Hagbarth. 


Ved min Faders Aſte, 
Du eft den Forſte, ſom beffylder mig 
For Egennytte, danſte Svend! 


Jo, meget. 
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Alf. 
| . Bi blændes 
Ci her i Dalen af det Prægtige. 
Hagbarth. 
Du taler ſtolt. 
Alf. 


Det fan man, tænfer jeg, 

Selv i et Land, hvor der er ingen Fielde. 

Alger. 
Fortræfligt, Broder! Hagbarth er en Trønder, 
O, han fan vift fortælle dig om Hunden, 
Gom Giften fatte over Trønderne, 
Som talte fre Ord, naar han gioede eet. 

Hagbarth. 

Man ſeer, at Barnet nylig ſluppet er 
Fra Ammeſtuen; han fan Eventyr. 

Alger. 
Nu, ved min Faders høie Bautafteen, 
Nu eft du Dødens Mand. Hent dine Vaaben! 


Jil — hent dem! 
Hagbarth. 


Alger! jeg ſtal hente dem. 
Vil gaae. 
Ulf 
holder ham tilbage. 
Bliv, Hagbarth! — Alger! jeg tilfteder ei, 
At Kampen ſtuffes. Fatter eder! — Alger! 
Bitd ei din Læbe. Du var førfte Mand; 
Hvad Andet var for Hagbarth vel at fvare? 
Fy, Alger! egge fig til Harm, for derved 
At føle mere Styrke? det er Feighed! 
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Kun Finnen, Lappen drikker ftærfe Drikke, 
For at fane Mod i Krig; men Odins Æt 
Beftæles fun af Hoimod. Det er usfelt, 
Blot at fornærme for at fane en Kamp. 
Betragter da hvert Vredesord ſom ufagt! 
Ung Hagbarth ſtride ſtal med Cen af 08, 
De Andre med hang Kæmper; faadan fort, 
Til tyve Mand mod tyve. Hvo af 08 
Der flal befæmpe Hagbarth, def beſtemmer 
Min Forſtefodſelsret — og det er mig. 


Hagbarth. 
Velan, jeg er tilfreds. 
Alger. 


Hvem faaer da jeg? 


Hagbarth. 
J Fald du vil, den Helt, ſom kommer der, 
Min Vaabenbroder Hamund. 
Alger. 
Er han Drot? 
Hagbarth ſmilende. 
Ja, det forſtaaer ſig; Drot AL: fine Sfibe, 
Som du og jeg. 
Alger. 
Er han af Kongeblod? 
Hagbarth. 
Jeg fulde næjften troe det. Hamund! har du 
Din Stammetavle med? — 
Hamund. 
Loass disſe Runer! 
Han brager fit Sværd, og ræfter det til Alger. 
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Al ger laſer: 
„Min Byrd er god; jeg bares 
J Odelsbierget, 
Og Blod af Drotter blandte 
Min Biornetunge.“ 
Rekker ham det tilbage. 
Hvem førev dit Sværd den Roes? 
Hamunmnd tor. 
Jeg felv, en Aften, 
Da Sfræping havde fældet fire Jarler, 
Og nogle Kongeſonner, uberegnet. 
Alger. 
Jeg, hevner dem, du Stolte! 
Hamund. 
Megen Mre, 
At du mig finder vardig, unge Herre! 
At flide Kremmereggen af dit Sværd. 
Alger. 
Man horer tydeligt, du eſt en Bonde. 
Hamund. 
Slib Staalet forſt paa denne grove Sandſteen, 
Saa fan det ſiden hvasſes paa den fine. 
Man horer Trommer og Floiter. 
Alf. 
Vor Moder, Dronning Bera, Soſter Signe 
Sig nærme hiſt fra Gaarden, for at bringe 
Dig Velkomſthornet efter Skik. Tilgiv, 
At ei de byde dig til Hoieloft! 
Du indſeer ſelv — en Moder og en Soſter — 
Hagbarth. 
Jeg indſeer Alt, og ſtienkte gierne dem 
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Selv denne Hoflighed, hvis et jeg frygted, 
Ut Dronning Bera misforſtod min Bortgang. 


Drabanter og Spiſſemend. Derpaa Dronning Bera med Signe, 
fulgt af Avinder. Naar Bera ſtager for Hagbarth, be 
tragter hun ham med et ſtolt Blik. 


Bera. 
Eft du den unge norffe Drot fra Trondhiem, 
Com afſter mine Sønner til en Kamp? | 
Hagbarth. 
Ja, Dronning Bera! Hagbarth Hakeſon. 
Bera 
vender ſig til Alf. 
Hvordan er Kampen afgiort? Een mod To? 
Det vil jeg ikke haabe. 
Alf. 
Nei, min Moder! 
Der ſtrides Een mod Een. 
Bera. 
Vel! Og hvor mange? 
Alf. 
Ung Hagbarth jtiller tyve Mand i Marken. 
Vera fmilende. 
Saa mange Maager flyve daglig jo 
Fra Kattegattet, at fortæreg af 
De danſte Orne. Hvordan vil I hugge? 
Alf. 
Paa baade Hænder; Skioldene paa Ryggen. 
Bera. 
Hvor mange Hug? 
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Alf. 
Jeg tænfer, ſom man pleier: 
Tolv ſterke Slag, for hver af Aſerne. 
Hagbarth 
med Blikket paa Signe. 
og tre endnu for Freia! 
Alger [nftig. 
Det var femten! 
Ulf 
med et Blik til Himlen. 
Ja, fre for Freia! 

Bera. 
Signe! bring ham Hornet 
til Hilſen, Afſted, og til Kampens Velkomſt. 

Signe med Hornet. 
lavard, Kong Hagbarth! Hil dig. 
Hagbarth. 
Drik mit Held! 
Signe. 
ud dig til Heltedoden, ſom du føger! 
Hun drifter. 
Hagbarth 
med tvungen Munterhed. 
; Fald Valkyrien mig bringer Hornet 
Valhal, ſtion at ſtue til fom du, 
saa var vel Reifen did et Ønfle værd. 
Han drikker. 
Signe 
til fine. Brodre. 
jeg onſker eder Intet; I forſtaae 
zel uden Ord mit føfterlige Hierte. 
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Bera 
gaaer imelem fine Sønner, og tager dem med Værdighed hver 
ved fin Haand. 
Det er et førfte Gang, hiertelſtte Sønner! 
At, revhe fra det moderlige Bryft, 
Med Sang og Klang J Faren gaaer i Møde. 
Thor vinfer eder; følger Hammerguden! 
Erindrer eder, at det gamle Stælland 
Staaer fuldt af Bautaftene; lad den Storm, 
Som hvisler over disſe Stenes Runer, 
Meng Egeſtoven ſticelver, liig en Skiald 
Oplue Kraften, ſom J fif fra Skiold! 
Mt dette Hierte ſticelver — det er Svaghed. 
Jeg er en Qvinde, jeg er Moder. — Alf! 
See mig i Piet. Alger! flaa dit Gitter 
Qidt meer i Beiret. Saa! — Dan Mykilatis 
Hoitidelige Faderſkygge ftiger 
Fra Kampekiſten, han omfvæver eder. 
Gaaer $ til Valhal — vel! — Cen i det Mindfte 
Hiemvende feirende, fom Rigets Arving. 
Min Alf — dig gav Naturen førjte Ret — 
Dog, Moderhiertet bor jo elite lige. 
Min Alger! du eft uforfagt. — O, Alf! 
See ei faa morkt, dit Øie maner Døden. 
Hun fatter fig, og vender fig til Hagbarth. 

Ci fandt, det er behageligt, det kildrer 
Den unge Helt, at boie Ovindens Stolthed ? 

Med ftigende Kraft. 
Men Aferne vil høre Beras Bønner, 
Og blødende for disſe Kæmpers Svard, 
Bil du i Aften, ftraft pan dunkle Valplads, 
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Med ſtore bruſtne Øine ſtirre fra 
Dit Græg mod Stiernerne, mens Ravnen flagrer 
Fra Oviſt til Qvift, forfærdet for dit Liig, 
Men hungrig efter Kiodet af dit Hierte! — 
Kom nu, min Datter! Alger, Alf, Farvel! 
Jeg qvæler Graaden — qvaler $ den: Stolte! 
Hun gaaer; alle folge, uden Hagbarth og Hamund. 
Hamund. 
Hvad Ord ber dog fan ſiges af en Qvinde! 
Til Naftrond ile du med famt din Spaadom, 


Du blege Hel! 
Hagbarth 


ſtirrende efter Signe. 
O, lad du hende tale! 
dvi jog du hende bort? Hvi gif hun alt? 
Hamund. 
»vad? vil du høre fleer Forbandelſer? 
Hagbarth. 
jeg har flet Intet hørt, jeg har fun ſeet. 
Hamund. 
da ſaae du noget Smukt. 
Hagbarth. 
Ja, ſaare Skiont. 
Hamund. 
t Natteſpogelſe med ſtumle Blik. 
Hagbarth. 
at Dagens Alf med lyſegule Lokker. 
Hamund. 
eg taler om Fru Bera. 
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Hagbarth. 
Jeg om Signe! 
Hamund. 
Hvad fattes dig? Du drømmer, træffer Veiret? 
Dit Øie fovommer? Kinden brænder? Hagbarth! 
Er det en Tilſtand for den ftærfe Helt, 
Som gaaer i Kamp? 
Hagbarth. 
Strax, ftrar. Hent mine Vaaben! 
Hamund. 
Spild Tiden ei, folg med! 
Hagbarth. 
Gak du foran; 
Et Dieblik kun lad mig fatte mig! 
Hamund leende. 
Hvorefter? 
Hagbarth. 
Efter hiin Forbandelſe; 
Du ſiger jo, hun har forbandet mig. 


Hamund. 
Hagbarth! har alt Havfruen varet her, 
Og manet ned dig i ſin Maleſtrom? 


Hagbarth. 
O, Intet! Skynd dig kun! Jeg kommer efter. 
Hamund alvorligere. 
Min Broder! jeg vil haabe, felv du indfeer, 
Slig Kærlighed kom alt for ubeleilig: 
Forſt æffe Brødrene, og faa forelſte 
Sig ſtrax i Soſteren, i Dieblikket. 
Du ſtal bekeempe dem — 
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Hagbarth. 
Det gaaer ei an. 
Jeg veed min Pligt, gaaer ikke fra mit Ord. 


Hamund. 
Saa folg mig da! 
Hagbarth. 
Ya, vakkre Ben! ftrar, ſtrax. 
Hamund gaaer, ryſtende paa Hovedet. 
Hagbarth 
ene, gaaer hen paa det Sted, hvor Signe har ſtaaet. 
Der ftod hun, rank og ſtion, og rakte Mioden. 
), aldrig ſmagte den mig før faa ſod! 
de hulde Læber onſtte Hagbarth Døden, 
dg aldrig frygted mere han fin Dab. 
ir Alt forvandlet? Disſe lave Hoie 
Rig ſynes frygtelige Filefield, 
)g fiden jeg har feet i hendes Øie, 
eg glemmer Sarpen for et Kildevæld. 
Wad drak jeg? Thor! hvad fmeltede mig Modet? 
un fane paa mig, veemodig, ftille, mild — 
)a ſtrommed mig fra Bægeret i Blodet 
n ubefiendt, en fod, en hellig ID. 
eg føler det, den vil min Kraft fortære. 
eg er et andet Vaſen, Taagen faldt. 
u ligegyldig, lunken for min re, 
eg hader Thor — og Signe gaaer for Alt. 
vad har jeg giort? Udæffet hendes Brødre! 
il Døden jeg med Alf og Alger gaaer. 
u hader mig den ftoltefte blandt Mødre, 
Nat maaftee ei meer mit Hierte flaaer. 
VI. 12 
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Og falde de — hvad fan min Smerte ligne? 
Min Sol bedakkes af en evig Sky; 
Kan jeg fom deres Morder ſtaae for Signe, 
Og vil hun ei den grumme Hagbarth flye? 
O, Skiebne! du har flyrtet mig i Blinde; 
En Time før fun feet, hvad nu jeg faae, 
Jeg kommen var ſom Beiler, ei ſom Fiende. 
Nu ſtal paa Holmen mit Blodbryllup ftaae. 
Hun hader mig — vel, Guder i det Hoie! — 
Jeg vigne vil med Dig, min Rofe der! 
Han tager den af fit Bryſt, og betragter den. 
Du faared mig faa født, ſom hendes Øie, 
Fordi jeg voved mig din Knop for nær. 
Wen fiært er Saaret. 
Gan Ensfer den. 
Alf 
fommer bevæbnet. 
Hagbarth! hvis dig lyſter, 
Saa er jeg tede nu til Kampen. 
Hagbarth. 
Brav! 
Men — hvis jeg falder, Danſte! — hils din Soſter, 
Og læg mig denne Rofe paa min Grav. 
Alf. 
Hvo falde ſtal, beroer paa Odins Villie. 
Jeg onſter heller ingen Bautaſteen; 
Lov mig, at du vil plante mig en Lilie, 
J Fald jeg blegner, over mine Been! 
Hagbarth. 
Det loves dig. 
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Alf. 
Afſted! 
Hagbarth.“ 
Nu Sværd fra Bælte! 
Bi firider uden Had. 
Alf. 
Som Odins Helte. 


De gane Arm i Arm. 
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Anden Handling. 





Middag. 
Signe. Rinda. 


Rinda. 
Ak, ædle Jomfru! fee, der kommer Sfibet. 
Signe. 














Jat dig! 

Rinda. 
Min Harald ! 

Signe. 
Hvad ſtal jeg da fige, 

Hvis Døden mig har røvet mine Brødre? 
Rinda. 

Det var vel tungt; men, ædle Jomfru! af! 

Hvad er to Brødre dog imod en Elſter? 
Signe. 

Nu, den fom ingen har, fan ingen favne. 
Rinda. 

Og finder heller ingen hift hos Freia. 
Signe. 

Den, jeg beflager meeft, er dog min Moder. 

See, hvor hun gaaer derinde dybt i Lunden, 
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Med fange Sfridt, og ſtotter ofte frygtſomt 
Zil Stranden; ſtiondt det kongelige Hierte 
Ci være vil fin Sorg befiendt. 
Rinda. | 
Hvor langſomt 
Den fæle forte Snekke nærmer fig. 
End veed vi ei, hvad Tidende den bringer; 
Saa meget veed vi, af den bringer Dodsbud. 
Signe. 
Det er ei fagt. 
Rinda. 
Jo, Jomfru! det er ſagt: 
Det forte Skiold høit ſogver alt i Maſten. 
Signe gyfer. 
J Sandhed? — Fat dig! Tyve Mand mod tyve, 
Da er det rimeligt, at Nogen falder; 
Men Hvorfor juft din Beiler, fiære Rinda? 
Hvi mine Brødre? hvorfor Berag Sønner? 
Rinda. 
En Drot er falden! See, den gyldne Ring 
Hoit glimter over Skioldets forte Bule. 
Signe fortvivlet. 
O, Rinda — 
Rinda. 
Mdole Signe! tab et Modet. 
Viſt Odin vil beffytte dine Brødre. 
Det er den ftolte, den forvovne Hagbarth, 
Som eg er falden — tro du mig! 
Signe. 
Ti, Grumme! 
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Rinda. 
Har du Medlidenhed? 
Signe. 
Troer du da ikke, 
At ogſaa han har Soſtre hiſt paa Klippen, 
En elftet Moder og en fiær Veninde, 
Som græde vil og vride dereg Hænder ? 


Rinda. 
Det er hans egen Skyld! Hvi drog han Svardet? 
Signe. 
Er det da førfte Gang, en tapper Kæmpe 
Gar æffet fremmed Helt? Har Alf og Alger 
Ci giort fig fyldig i den famme Brode? 


Rind a. 
Det er en gruſom Sfif, og den fan aldrig 
Behage Guderne. Kun Baldur ynder 
Den Kæmpe, ſom beffiermer Fædrelandet. 
Signe. . 
Og hvis nu Ingen angreb, ſtulde Helten 
Da fidde fom en Træl 1 Arnens Uffe? 


Rinda forundret. 
Ha, Signe! du forfvarer ham. 


Signe fatter fig. 

Jeg tilſtaaer 

Ham fun hang Ret; den fylder jeg min Fiende. 
Fyrig. 

Og er han dod, ſaa er han ei min Fiende; 

Thi Doden bor forſone vore Hierter, 

Og intet bittert Had kan boe i Graven. 
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Rinda. 
Men bittert bor du hade ham, i Fald han 
Har dræbt din Broder. 
Signe. 
Stille, Rinda! ftille! 


Wngſt ei mit Hierte. Du har felv jo fpaaet, 


At Skibet bringer os den dræbte Hagbarth. 


.— Rinda. 
Det ftandfer alt, og under Lurens Klang 
Udſtige Heltene. Den gamle Sfiald 
Halloge, ſom faalænge var i Skotland, 
Alfs Ven, din ældfte Broders, gaaer foran, 
Med Harpen egefrandfet pau fin Skulder, 


Med Bliffet imod Jorden. — Signe, Signe! 


Min Harald er der et — han er et meer. 
See, Moer og Qvinder favne dereg Mænd 
Og Beilere. Min Harald er der et. 

Der er han! Vingolfs evige Gudinde! 
Min Harald lever. 


Hun iler hen, og omfavner ham. 


Signe. 
Lykkelige Rinda! 


Øer ſtaaer jeg Skiglvende. — Nu, gamle Skiald! 


Sæt dig paa Stenen, og oplad din Mund, 
Lad Digtekunſtens ſtionne Slor bedakke 
Den grægfelige Tidende, du bringer; 


Liig Brombærranfens Grønt Gravſtenens Rune. 


Syng Stælen til fin Ro! Maaffee du røver 
Mig evigt min. 
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S&ialden 
fommer. fan fætter fig paa Stenen ved Eyrithes Zræ, 09 
fynger ved Harpen, omringet af Mængden. 
Du, fom din Bolig har imellem Sfiolde, 
Som hænger høit i Berag Sal, 
Stig ned, o Harpe! lad din Stemme lyde, 
Bi Balen til Cinheria. 


Af Heltens Pine blinfte Siælen freidig. 
Stark ftod han, fom den lyſe Klint; 

Omkring hang Skuldre Stormene fig ſtodte — 
De vifted fun den tunge Lof. 


Da fane han den ſortoiede Gyrithe, 

Og Møen ſmelted Heltens Bryft, 

Som Foraarsſolen, naar dens Blik forvandler 
Sneebarken til en Taareflod. 


Men, af! hun blegned, fom naar Solen filde 
J Høften, fvøbt i Taagers Dragt, 

Beføger Iſefiordens dunkle Bølger. 
Folkvangur tog den Yndige. 


Nu higed Alf at følge fin Beninde, 
Men ſtyede haderloſe Dod; 

Han frygted, at i Taagerne paa Graven 
Kun ſtulde vifte Tidslens Sfiæg. 


Da ſtormed Hagbarth, liig en Geierſkagel, 
Med Ornevinger paa fin Hielm. 

Hang Sfiold var blodigt, fom den fulde Maane, 
Bag Sværdet trued ſtumle Dod. 
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De ftævned frem, høit bølged deres Glavind, 
Som Markens Ar i Hoſtens Vind. 

Starkt Jernet fang, fra Buerne flot Vile; 
Guulbenet Rovfugl glædte fig. 


Læg Hiorteng Takker nu ved Gravens Side, 
Læg Eværdet under Aſtens Kruus! 

En Steen ſtal reife fig med Mos, og tale 
Om Alf til Oldingsegene. 


Bi vandred tidt i Sigarffov tilſammen, 
Ut fælde morkebrune Hiort. 

Nu hyle den henfarne Jægerg Hunde, 
Og døe af Iroffab paa hang Grav. 


Dug Ddæffer fnart den grønne Høi; den glindfer, 
Som Øiet giennem Taareffiær. 

Men hift pan Skyen Alfs, Gyrithes Mander 
Til Freia fvæve, Favn i Favn! 


Bera, 
om er traadt ud af Lunden, og i heftig Bevægelfe har hørt paa 
Slutningen af Skialdens Sang, triner bleg og opbragt imod ham, 
og raaber: 
ti, gamle Daare! Bort med denne Harpe! 
Hun river den af hang Hander, og ræffer den til Erik. 
Hug Den i Stuffer, brænd den! Landsforviiſt 
til Naftrond være denne folvgraa Drømmer! + 


Erik. 
Forſynd dig et, min ædle Dronning! mod 
Den alderſtegne Skiald; hang Kunſt er hellig. 
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Bera. 
En Sværmer er han, eller meer maaffee: 
En kiobt Forræder. Sandhed er ham Intet, 
Jndbildning er ham Alt. Med lumſte Toner 
Han veed at lokke Hiertet, hvor han vil. 
En ſtamlos Viking kommer hiſt fra Klippen, 
Anfalder Danmarks Drot; en Times Leg 
Tilintetgior en Olds, en Moders Haab. 
. Aſten burde Folket fætte fig, 
Og Avner firse paa deres Hovedhaar. 
Fortvivlelfen har ſom en vild Berſark 
Bendt Svardet draget mod fin egen Indvold; 
Og Denne fledffe Gubbe ved fin Harpe, 
J Stedet for at ſtildre Landets Harm, 
Vellyſtig famler fun i Strængene, 
Beſynger os et Elſtovseventyr. 
Paa lidt nær taffer han ſelv Morderen, 
Som kom og dræbte. Siig, Halloge! ſiig 08, 
Hvor meget Guld gav Hagbarth for din Viſe? 


Halloge. 
Jeg bruger intet Guld, min adle Dronning! 
Jeg er en gammel Mand paa Gravens Bredde. 
Tilgiv mig, hvis min Sang fortornte dig; 
Jeg ſang den med et reent, uſtyldigt Hierte. 
Bera. 
Fly fra mit Aaſyn! 
Halloge. 
Du forviſer mig? 
Bera. 
Ja, for din Nidingsviſe. 
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Halloge. 
Lad mig døe 
J Fædrelandet! Det har hørt min Sang 
J femti Aar — jeg bleven er faa vant 
Til Leireffoven og til Iſefiorden, 
Jeg fan ei leve uden dem. 
Bera. 
Saa dø! 
Halloge. 
Dig rører Intet? Bel — faa lad mig vandre 
Da i Landflygtigheden. Snart vil Bragi 
gorbarme ſig. Men giv mig dog min Harpe! 
Den Ben, den Troſt i mine fidfte Dage 
Bil du dog et berøve mig? 
Bera. 
Den ſtal 
Ci meer forføre Hierterne. 
Til Erik. 
Drag Sværdet, 
Og overffær Guldftrængene! 
Erik. 
Nei, aldrig! 
Bera. 
Du vover? 
Erik. 
Lad mig dræbe, hvig du vil; 
Men men8 jeg lever, ffal min Arm beſtytte 
Den fromme Sanger. Gaa, Halloge! gaa 
Til Sfotland, hvor man agter Skialdene. 
Du eft den Forſte et, blier ei den Sidfte, 
Et utafnemligt Fædreland forffyder ; 
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Wen dine Sange overleve dig, 
Dit Navn forglemmes ei, og feent i Nord 
Bil Danmarks Piger fynge dine Viſer. 
Tillad mig, Dronning! lad mig følge ham. 
Bera. 
Gaa, fvage Yngling! jeg foragter dig. 
rik. 
Kom, Fader! lad mig bære dig din Harpe! 
Vil gaae. 
Bera raaber: 
Blier begge! — Jeg veed iffe, hvad jeg handler; 
Forbittrelſen forvirrer mig. Bliv, Olding! 
Jeg troer dig; det var fun Enfoldighed. 
Min Harm et drages ſtal paa dig fra Hagbarth. 
Gam er det, ham! — O, bringer mig Alfs Liig! 
O, bringer mig til Alf, at ſidſte Gang 
Jeg ſtue maa hang Aaſyn! Cr hans Anfigt 
Forhugget af det morderiſte Staal? 
Erik. 
Nei, ædle Dronning! Konning Hagbarths Sværd 
Har ene giennemboret Heltens Bryft. 
Bera. 
Det ſonligt-omme Hierte! O, min Søn! 
Gun gaaer; Alle folge uden 
Signe. 
Hvi ſtandſe mine Taarer? Signe, Signe! 
Din Broder faldt, og du eft ei fortvivlet ? 
Min Alf, mit Hierteg inderligfte Ben! 
Din Søfter græder iffe ved din Dad? 
Jeg aander let, fom var der falden mig 
En Steen fra Bryſtet. — O, det er naturligt! 
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Beflage ham? En elſket Mo forlader 
Sin unge Helt, gaaer til et bedre Land, 
Hvor der er evig Vaar og evig Rofer; 
Der venter hun, faa fender hun ham Bud: 
Rom med! her er min Karm, faa let ſom Skyen; 
En Heſt med Vinger, fom fan bringe dig 
Igiennem Luften i et Oieblik. 
Hat iffe Kudffen i den forte Kaabe, 
Som fidder foran med det blege Anſigt! — 
Pan ſtiger den gyldne Himmelkarm; 
og Søftren fulde græde ved hans Fryd? 
Seer hun ham et igien? 

Efter et Diebliks Taushed. 

Igien? Net, aldrig! 

thi de Forelſtte boe i Freias Sal, 
Men Gefion faaret har de unge Moer, 
Som døe ufiendt med Kiærlighed. Af, Alf! 
Saa flal jeg aldrig mere fee min Broder? 
hu komme Taarerne, nu fan jeg græde. 

Hagbarth fommer hurtig. 
der er hun! O, jeg træffer hende ene. 
frei være lovet! 

Signe. 
Ha, min Broders Morder ! 
Hagbarth. 

Dang Bane, Signe! et hans Morder. Sværdet 
Jar blinfet over Begges Hoveder. 
Zee her mit Pandſers dybe Skaar og Buler! 
Blodnornen fvæved over Alf og Hagbarth; 
Jun vinkte hiin, magffee i Morgen kaldes 
dans Banemand. 
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Signe. 
Forlad mig, grumme Hagbarth! 


Hagbarth. 
Ja, Signe! jeg forlader dig for evig. 
Kun Eet er ſaa nodvendigt mig til Reiſen, 
Som Vinden i mit Seil; og faner jeg det, 
Ak, Thor! da blier det mig et Anker meer. 


Signe. 


Hagbarth. 
Signe! — din Tilgivelſe. 
Signe. 

Hvad trænger du til den, du ſtolte Helt? 
Hvad ændfer du en Piges Suk og Taarer? 
Dem har du ofte feet, de har ei rørt dig. 
Wrgierrigheden er din Gud; dit Bryft 
Er haardt og foldt, ſom Staalet i dit Pandſer. 
En Mts Lyffalighed, en Arnes Fryd — 
Den viner du ei paa din Orneflugt. 
Du ſtyrter paa dit Rov, og det maa bløde, 
Hvis et, da bløder du. O, det er billigt! 
Naturen har jo ſtabt den ftærfe Biorn, 
Den vilde Ulv og Hogen til at myrde. 
Dem elffer Thor, og det er ſtolte Dyr. 
Men Hyrden luffer dog fit Led for dem, 
Den lykkelige Hob flyer dem ſom Peſt, 
Bed deres Syn forftummer Spil og Dands, 
Og Alle onſte dem langt bort igien 
Til Skovens ſtumle Ly, for ei at flue 
Den ſtarpe hvide Tand, ſom leer ad Blod. 


Hvad vil du? 
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Hagbarth. 

Troer du, at Hagbarth er en ſaadan Ulv? 

Signe fatter ſig. 
Zilgiv en Soſters Sorg, en Piges Kummer! 
Du fulgte Landets Sfif, faa mine Brødre, 
og jeg har Intet at tilgive dig. 
Forſtaan mig fun for din Nærværelfe, 
dg overlad mig til min frille Smerte! 


Hagbarth. 
Ja, Signe! du ſtal aldrig fee mig mere. 
Men hvi begræder du din Broders Død ? 
Pan ønftte Døden, han er lykkelig, 
Jan er i Freias Sal, hog fin Gyrithe. 
jeg lovet har at plante ham en Lilie 
Ban Hoien. Jeg er vadet ud i Fiorden 
ul Bælteftedet; nærved var jeg druknet 
imellem Sivene. Det hvide Bæger 
Rig forefom faa fmuft. Tillad mig nu 
It plante den paa Heltens Grav; faa gaaer jeg, 
saa feer Du aldrig Hagbarth meer. 

Signe. 
Forlad 08! 

Rin Moders Sorg er frygtelig. Hun hader, 
”g hun vil fifferlig forfølge dig. 
stig paa dit Sfib, og drag igien til Norge, 
liv hog din Moder, Søfter og din Brud, 
g giør et Fleer ulykkelige! 

Hagbarth. 

Signe! 

agbarth har ingen Moder. 
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Signe. 
Ingen Moder? 
Hagbarth. 


Signe. 


Og ingen Soſter. 


Ei? 
Hagbarth. 
Og ingen Brud! 
Signe. 


Hagbarth. 

Jeg ftaaer ene, ſom en Gran 
Udſat for Binden paa den golde Klippe. 
De opdrog mig til Hærværk og til Vaaben. 
Jeg fad i morke, ftille Bialkeſtue, 
Og higed efter Verdens Lyft og Larm. 
Mig Sfialdene fang for om Valhals Glæder; 
Dem onſtkte jeg, mit Liv var mig til Byrde, 
J Kampen føgte jeg at mifte det, 
For at fane Binger til mit tunge Bryft. 
Naar Svardet klirred, glemte jeg min Længfel, 
Og Døden forefom mig fom en Bort 
Til den Lykſalighed, ſom her jeg ſavned. 

Signe. 


Hagbarth. 
Nei, jeg var en daarlig Drommer, 
En uerfaren Svend, ſom blindt foragted, 
Hvad et han kiendte. Freia! hade Livet, 
Det ffionne Liv, og onſte Døden? Springe 
Fra Buggen hen i Graven, over al den 


Ci heller? 


Det er den. 
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Lyffalighed, ſom fpirer, og fom trives ? 

Hvad fødtes jeg da til? Kun elffe Guder, 

Og hade Guders Vært? O, dumme Sværmen! 
J Balhal ønffe fig Balfyrier 

Med Driffehorn ved Oding Gieftebord, 

Og gaae den ſtionne Kongefal forbi, " 
Hvor Møen blusſed, og hvor Freden ſmiilte? — 
O, jeg har ftormet, ſom en ftarblind Ugle, 

Der flagrer fun i Mulm, hvem Dagen blænder. 
Nu ſproller jeg for dig i Støvet her 

Med mine Fiær, og hader al min Stolthed. 


Signe. 


Hagbarth. 
Signe! jeg har vundet Krandſen. 
Den koſted dig din Broders Dod, og Hagbarth 
Sin jordiſke Lykſalighed. Tilgiv 
Din Broders. Bane! Giv mig Egeqviften, 
Du bærer om dit Haar! Det er den ſidſte, 
Jeg vinde vil i Verden. Skionne Signe! 
Den har berørt dit Hoved, dine Loffer. 
Den hænge ſkal i Hagbarths Hal, paa Sværdet; 
ver Aften ftal han fee paa den, ved Harpen, 
og fiunge fin ulykkelige Seir. 
og naar jeg blegner, fom jeg haaber ſnart 
Thi Blomften uden Sol og Dug maa visne), 
Da ſkal den flyngeg om min Aſtekrukke. 
Signe ſtager raadvild. 
Hagbarth. 
Nu — heller ikke det! Far evig vel! 
Han vil gage. 
VL 13 


Af, Hagbarth! 
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Signe. . 
Bliv, Hagbarth! den tilfommer dig med Rette. 
Hagbarth. 
Nei, ei med Rette! Giv mig den af Naade! 
J det hun vil loſe Krandſen af fit Haar, kommer Dronning 
Bera med Alger og Følge. 
Bera 
ſtreng til fin Datter. 
Hvi ſtaager du her? Hvi famler du i Krandſen 
Om Lofferne? — Du løsner den? Hvad feer jeg? 
Signe forvirret. 
Min Moder — 
Bera. 
J en venlig Tale med 
Din Broders Drabsmand? Gaa, Uværdige! 
Signe 
med et omt Blik paa Hagbarth. 
Farvel for evig! 
Hun gaaer. 
Hagbarth. 
Signe! 
Bera 
ſtandſer ham. 
Nok, min Helt! 
Her er dit Vark fuldendt for denne Sinde. 
Mark nu mit Ord; thi jeg er Dronning, veed du, 
Paa denne Øe, og handler, ſom jeg taler. 
Du fom med Ufred, uden mindfte Grund, 
Du vilde dræbe Alf, og fordred Kamp — 
Den var jeg tvungen til at unde dig; 
Jeg maatte følge Landets gamle Sfif. 
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Nu har du dræbt min Son. Jeg hader dig 
Com Naſtronds værfte Slange. Det er billigt, 
Det har du forudfeet, det har du attraaet. 

thi Mødrene i Norge, tænfer jeg, 

Et heller fafte deres Wg, ſom Giogen 

J fremmed Rede, uden Omforg for 

hvad ſiden hændes. — Du har dræbt mit Barn; 
Jeg negter ei, jeg fiender ingen Lyft, 

Zaa flor fom den, at vie dig til Hel. 

Dog fee, du har mit Ord, du har mit Leide, 
og Wren gaaer mig over felv min Hevn. 

Det ftedeg dig da frit i denne Stund 

it gane fra Landet ud til dine Skibe. 

Det ſtylder jeg mit Løfte, intet meer! 

Wor jeg herefter træffer dig, om her, 

»m i dit eget Land med Herreffiold, 

da eft du Dodſens Mand. J Fald jeg fan, 
Xi overvælder jeg dig uden Skaanſel, 

)g lader, fom hiin værfte Tyv, dig hænge 


; Efoveng Green med tvundet Damp. Nu veed du 


din Skiebne. Muligt fommer du med Magt 

il næfte Vaar, og overvalder mig. 

det takker jeg dig for; thi heller Døden, 

en fmerteligfte Død af Fiendehaand, 

nd ingen Hevn. Nu gaa, forhadte Hagbarth! 

lig Stygge ængfte dig paa dine Veie, 

g ftyrte dig, ſom du har ſtyrtet ham. 
Hagbarth. 


Bera. 
Dvæl ei et Dieblik, 


illad mig kun — 
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Har du dit Liv fiært. See, end eft du fri; 
Med næfte ftærfe Bolgeſlag fra Havet 
Jeg loſes fra min Eed, og du eft min. 
Hagbarth. 
Saa grumt du higer efter Hagbarths Dod? 
Bera. 
Ja — Intet var mig mere kiart, end hiſt 
At fee dig fvæve bleg i CEgetræet. 
Hagbarth. 
Gruſomme Dronning! du opirrer mig. 
Men et huldſaligt Blik mig bandt min Tunge. 
Skield, ras! Jeg flyer dig. Vel det ſommer ſig 
En Mand, at flye en opbragt Qvindetunge. 
Men Skionhed loffer Helten, fom paa Græsfet 
Det hvide Liin en Nattergal fra Træet, 
Om end maaſtee det vorder Dødeng Snare — 
Og rørte Hierter fiender ingen Fare. 
Han gaaer. 
Bera 
ſtirrer efter ham. 
Og rørte Hierter fiender ingen Fare, 
Naar Skionhed lokker dem i Dødens Snare? 
Ga! hvilfen Skionhed, Hagbarth? — Signe? 
Wed en vild Glæbe. 
Taf, 
Valkyrie! du med den forte Hielm, 
J ruſtenbrune Kiortel, Kinden bleg, 
Og Øiet funklende — du ſtille Hevn! 
Du aabner mig en Udfigt giennem Hadets 
Balmorke Skov; du laaner mig en Angel, 
Hvormed jeg fange fan den ſlupne Fiſt, 
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Og Madingen er Signe... Herligt! herligt! 
Den Kunft er let, Smaadrenge øve den ; 
Kun ftrøe lidt Korn imellem fire Tegl, 
Den uforfigtige Graafidffen ſtyrter 
J Falden ſnart — og fpræller i fit Fængfel. 
Hun betragter fin Søn. 
Nu, Alger? faa forftenet og faa taus? 
Raar pleted før dit Blik at føge Jorden? 
Du fane i Stiernerne. 
Alger. 
Der boer nu Alf, 
Men Øiet er for fvagt, at fee ham der. 
Bera. 
Du førger for din Broder? 
Ulger. 
O, min Moder! 
Bera. 
J Sandhed ? 
Alger. 
Kan du tvivle? 
Bera. 
Tvivle, Alger? 
St tvivle meer, fordi du fælder Taarer? 
yordi dit Sind er rørt? Jeg kiender Hiertet, 
Si Skinnet fan bedrage den Erfarne. 
Det er naturligt, at du nu eft blød: 
Det var en god, en fiærlig Broder; ſikkert! 
Jan elſtte dig. Men — han var dog den Ældfte; 
san fpilled dig et Puds ved Fodſelen. 
zaa nær ved Thronen, og faa langt derfra, 
Det var en piinlig Trøft. Hans Levetid 
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Laane mellem dig og Riget, fom en Kæmpe, 

Der flumrer udftraft i fit ftærfe Harniſt. 

Den Afſtand var han nu faa foielig 

Ut hæve ved fin Dad. Hang fnare Bortgang 
Slog dig en fiffer Bro hen over Svælget 

Til Siællandg Hoiſtol. Du har arvet Kronen — 
Det er en Taare værdt. 


Alger. 

O fr, min Moder! 
Troer du, jeg græder Gladestaarer ved 
Min Broders Liig? 





Bera heftig. 
Nu — hvis du elfter ham, 
Beviis mig det! 
Alger. 
Hvormed? 


Bera. 
Sværg: hevn fang Død! 


Alger. 
Ved Aſten i min Faders Krukke, ved 
Den ædle Ruft, fom gnaver Heltens Sporer, 
Bed Odins Horn af Guld, ved Hlorridas Miolner! 


Bera. 

Svarg mig, at hade Hagbarth uforfonligt ! 
Alger. 

Ha, det er haardt, men du befaler det; 

Jeg lyder dig, og ſvarger dig, at hade 

Alt hvad mit Hierte fan. Det fværger jeg! 
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Bera. 
Af Intet rokkes, et at røres af 
En jordiſt Taare fra din ſtrenge Pligt, 
Hvo der fan græder den — fværg det! 
Alger. 
Ved Odin! 
Bera. 
Og at, naar Hagbarth er i Beras Vold, 
Med ingen Bønner, Overtalelſer 
Du føge vil at roffe min Beflutning. 
Alger. 
Bel, ogſaa det! 
| Bera venlig. 
Du eft min gøde Søn! 
Kom nu, og lad mig ftille dig for Folfet 
Som lydig Son, god Broder, værdig Konge! 
De gaae. 
Signe 
fommer tilbage med Egekrandſen i fin Haand. 
Han er der ei! Min Moder drev ham bort. 
Det tunge Aareſlag i Bølgen lyder. 
Saa fvinder i fin Skov den rafte Hiort, 
Naar vilden Stoi dens Eenſomhed afbryder. 
Han er der ei! Snart Maanen ſtaaer i Ovald, 
Og ender — klar — den mørfefte blandt Dage. 
Per har han fagt mig evig fit Farvel, 
og aldrig kommer Hagbarth meer tilbage! 
Hvi fane jeg ham? Nu lyde mine Suk! 
D, Ulf! du vilde dele Signes Smerte. 
per græd din Banemand. Han er faa ſmuk! 
Ran Grumhed eneg med et venligt Hierte? 
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Og denne Krands — han bad faa omt derom — 
Hvor funde jeg ham negte disſe Blade? 
Han fif dem ei; den ftrenge Moder kom. 
Men Hiertet fan et tvinges til at hade. — 
Saa ſtiller jeg da Egekrandſen ad, 
Og ingen meer ſtal Signe Hænder binde. 
Hun ſonderriver Krandſen. 
Jeg plukker — taus, taalmodig — Blad fra Blad. 
Far hen, mit Haab! far hen i Nattens Vinde! 
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tredie Handling. 


— — 


Sildig Aften. 
Hagbarth og Hamund komme fra Stranden. 


Hagbarth. 
O, hvilken Glade! jeg er her igien, 
Min Fod betrader atter disſe Straae, 
Som hendes ſpade Fodder traadte paa. 
Hamund. 
O, hvilken Glæde! Glæd dig! du ſtal hænge, 
J Fald man træffer dig. 
Hagbarth. 
Naturen ſmiler, 
Og Freia funkler Elſtov fra fin Himmel 
J maaneflare Nat. 
Hamund. 
For at man bedre 
Opdage kan vort Skib og os. — O, Grene! 
Hvor kierligt ftræffer I de hulde Arme 
Imod 08. Ha, jeg feer os alt i anden 
Ut foæve under Eders Egeblade! 
Hagbarth. 
Jeg frygter ei. 
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Hamund. 
Jeg heller ei. Ved Thor, 

J Snor at qvæleg i et ſaadant Træ, 
Det er en ædel Dod. Den blege Pande 
Ei flage fan paa Savn af Mreskrandſe. 
Og Jorden er før ringe til at giemme 
Et ſaadant Støv; det hæves høit i Luften. 

Hagbarth. 
Gak du tilbage til vort Skib, og vent mig! 
Jeg dvæler helſt alene her, og du 
Ci dele flal min Fare, fom et deler 
Mit Gladeshaab. 





Hamund. 
Saa har du faſt beſluttet 
At vare taabelig? 
Hagbarth. 


Jeg elſter hende, 
Og Doden ene ſtiller mig fra Signe. 
O, Hamund! hvis du kiendte Kiærlighed ! 

Hamund. 

Jeg kiender den: det er en Lygtemand, 
Som leder Vandreren i dybe Sumper. 
Den lokker ham med Haabets Grønt, og qvæler 
Y et fortvivlet Hængedynd. — Skion Freia! 
Det er en Alf, o Dronningen for Alfer! 
Hun foærmer helſt om Natten i et Halvlyg, 
Thi Dagens Straalepile giennembore 
Den alt for fpæde Krop, faa at man feer, 
Man har flet Intet feet. Hun klæder fig 
J Regnbufarver; ſaare deilig — langtfra! 
Men hvor hun ſtaaer, er Dunſter. Sil, grib til — 
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Og hun forfvinder. Hendes Magt er Længfel, 
Og Tvivl og Fare hendes Yndigheder. 
Feilſſagne Haab og vaagne Natter, Taarer, 
Det er den bitterføde Frugt, hun ſtienker. 
Vær lykkelig — og hendes Trolddom fvæffeg. 
See daglig — og med hvert et Syn afmattes 
Din Glæde meer. O, ſmukke Drømmebilled ! 
Hagbarth. 
Hvad kan vi meer end dromme vore Guder? 
Hver har fin Drøm. Du fværmer efter ren; 
Hvad er den mer? En Krands, et broget Navn, 
For Mord og Blod. Er din Valfyrie 
Vel dannet af et mere jordiſt Stof? 
Og hun er grum, hun bringer Had og Drab; 
Men Freta ſammenfoier Hierterne, 
Og Døden felv er fiær af hendes Hander. 
Hamund lhſtig. 
Velan, ſaa lad os doe! 
Hagbarth alvorlig. 
Du ſtal det ei. 
Du deler ei min Folelſe. O, hor mig! 
Miskiend mig ei! Din Fare angſter mig. 
Hvad vil du med? Vent mig paa Skibet; der 
Du vare kan til ſtorre Nytte mig, 
End her i Skoven. Du har ſagt i Dag: 
Gaaer du en anden Bet — Farvel, ung Hagbarth! 
Jeg gaaer den Vei. Du ynder ei min Gang. 
Du ſpotter mig; dit Spog mishager mig. 
Det frænfer mig, med Tungen at forfvare, 
Hvad Hiertet føler mere dybt, end Ordet 
Formaaer at tolfe. Overlad mig til 
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Min egen Skiebne! Jeg ſtal aldrig glemme, 
Hvad du har været mig. 
Hamund langſom. 
Nu — reent ud talt — 
Da ſelv du finder det, ſaa vil jeg heller 
Ei dolge dig, at denne Natteluft — 
Hagbarth 
afbryder ham hurtigt. 
Thor ſigne dig! Farvel! vent mig paa Skibet! 
Du ſeer mig enten der om foie Tid 
Med Signe, eller aldrig meer. 
Hamund. 
Velan! 
J Fald du ei miskiender mig — 
Hagbarth. 
O, nei! 
Skynder paa ham. 
Farvel, min Ven! Farvel! 
Hamund. 
Farvel, ung Hagbarth! 
Han bliver ftaaende. 
Hagbarth. 
Du dvæler? 
Hamund alvorlig. 
For til Afſted at fortælle 
Dig end en Drøm, mit Ungdomsliv har havt, 
Og ſom forfvinder nu i dette Maanſtin. 
Hagbarth. 


Hamund. 
Min Faders Bielkehuus 


Du ſynes rørt! 
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Lane ved en ſtorre Gaard; der leged jeg 

Gom Dreng alt tidlig med vor Naboes Søn. 
Han var lidt yngre, mere vild, end jeg. 

Jeg vænte mig, fom ældre, til at være 
Raadgiveren; han hørte mine Raad 
Taalmodigt ud, og giorde, hvad han vilde, 

Og ſaadan gif det herligt Aar for Aar. 

En Alf beføgte og da mangen Aften 

J Mørfningen, naar Arm i Arm vi fad 

J Vaabenſkuret paa de gamle Kijter, 

Og ftirred hen, med Sang, paa Kongens Harniſt, 
Som fort og ruftent hang i Biælfehallen. 
Erindrer du den ſmukke Juleqvæld, 

Da Bræften havde offret Heſte, Hunde 

Og Haner høit paa Fieldet, for ved Bønner 
Snart at bevæge Solen under Havet 

Til Atterkomſt? Den gamle Skiald fortalte, 
Hvorledes før man offred Menneſter. 

Da ſnoede vore Hænder fig pan cen Gang 
Med dobbelt Kraft og Ømhed i hinanden. : 
Hvad Menneſket er Menneftet, det følte 

Bi dybt. Den gamle Sfiald blev hierteglad; 
Bi lagde vore Hænder paa hang Harpe, 

Og fvor en evig Troſtab. See, da qvad han 
En herlig Sang, ſom runged hoit i Hallen, 
Og dirred giennem Kongens hule Brynie. 
Det var ret fmuft. Ci fandt? Den Venſtabsalf 
Bar heller et aldeles at foragte? 

Dog, du har Ret: det var en Drøm! Den Drøm 
Er atter dunſtet bort for andre Drømme. 
Jeg ved en Seng, hvor ingen Drømme meer 
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Urolige den trætte Vandrers Hierne. 
Farvel! jeg gaaer til den. 
Hagbarth omfavner ham. 
O, elſtte Hamund! 
Hamund. 


Hagbarth. 
Kiære, bedſte Broder! 

Hamund. 

Saa koldt du kunde give mig min Orlov, 

Forviſe mig for evig fra dit Hierte? 
Hagbarth. 

Nei, der er evig Rum for dig, min Ven! 
Hamund. 


Hagbarth. 
Evig, ved min Signes Side. 
Hamund. 
Begriber du da, at min Skiebne knyttes 
Med Troſtabs faſte Knude tæt til din? 


Troloſe Hagbarth! 


Alvorligt? 


Hagbarth. 
Ja! ja! 
Hamund. 
Og at jeg dele vil din Skiebne? 
Hagbarth. 
J Freias Navn! 
Hamund 


lægger fin Haand i hans. 

J Baldurs Navn! — Velan! 
Jeg lover dig, ei meer at ſpoge med 
Din Kiærlighed. Jeg lover, et at være 
Nidfiær pan Signe, ſom berøver mig 
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En ſtor Deel af det Hierte, jeg beſad. 
Jeg lover ei at ſpoge meer med Alfer. 
Det hulde Venſtab, Kiærlighed og Æren 
Skal fvæve paa vor Sti; vi følge dem. 
til Glæden eller Graven? Lige meget! 
Bi gane den ſkionne Vei — det er vor Troſt; 
Vi dele Faren — og det ſtyrker 08! 
De gaae ind i Skoven. 


Kinda kommer med Fylla. 


Rinda. 
Vor Jomfru kan ei ſove, hendes Hierte 
Er underlig uroligt og bedrovet. 
Fylla. 
Jeg kiender Signes Hierte, gode Rinda! 
Og har vel market, hvad der trykker hende. 
Rinda. 
Sun elſtte Alf faa inderligt; hang Død 
Maa fmerte hende. 
Fylla. 


Har jeg market ret, 
Saa er hun ſaaret af den Sammes Øie, 
Hvis Arm har faaret Alf. ! 
Rinda. 
Ga, du formoder — 
Fylla. 
At ei man ſukker ſaadan for en Broder. 
Rinda. 
Sun fommer — 
Signe fommer med fine Moer. 
| Signe. 
Denne Nat er ſaare ſtion, 
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Saa klar fom Dagen, næften alt for flar; 
Man fan ei ſove. Naar Naturen vaager, 
Maa Siælen med. Ci fandt, min vaffre Fylla? 
Fylla. 
Af, Signe! al Naturen fynes mig 
Mu død, og Maanen fom den ftille Lampe, 
Der lyſer bleg i Gravens Hvælvinger. 
Signe. 
Ja, jeg forftaaer dig, du har tabt din Beiler, 
Du arme Fylla! Hvilfet bittert Savn, 
Saa bittert næften, fom en Broderg Død! 
Kom, jeg vil trøfte dig! Giv mig din Arm! 
Rinda. 
Hvis du tillader det, min ædle Jomfru — 
Signe. 
Hvad Flugt hos Vinden? Blæfer det fra Syd? 
Rinda. 
Der vifter ingen Binde, det er ftille. 
Signe. 
Mig tkkes og, at Bolgerne derude 
Bevæge fig fun fvagt. 
Rinda. 
Ya, det er Havblik. 
Signe. 
Saa er et vore norffe Fiender langtfra. 
Rinda. 
End for en Time ſiden faae jeg Skibet. 
Signe. 
Hvor lang Tid bruger vel et Skib til Norrig 
J Medvind ? 
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Rinda. 
Nu — to Dage, hoit kun tre. 
Signe 
glad forundret. 
To Dage fun? og det er dog faa langtfra! 
Du flisnne Solverſo! du fierner blot 
For at forbinde; dine Vover bruſe 
Kun med en indbildt Harm, fom var det Mure, 
Der flilte milevidt. J lette Bølger! … 
Ci Freias Karm har mere fnelle Hiul, 
End J. Ci nogen Slæde gaaer faa hurtig 
Paa Snee, ſom Kiolen over Bølgerne. 
Rinda. 
Øvig du tillader det, fan vil vi dandſe 
Lidt for dig her i Maaneſtin. 
Signe. 
Som Alfer 
om Elletræet? Bel! Man figer jo, 
Den, ſom feer Alfer dandfe, doer om fort Tid. 
Rinda. 
Men du maa iffe ſorge. ' 
Signe. | 
Sorgen trøfter. 
forſt naar det morknes, dufter Natviolen. 
Rinda. 
), tænk dog ei paa Døden! 
Signe i Tanfer, 
Har min Moder 
si fvoret, han ſtal doe 1 Træets Green? 
Rind a. 
vem? 
VI. 14 
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Signe. 
Hagbarth! 
Rinda. 
Hvis han kommer her igien — 
Jo. 
Signe. 


Det er billigt. — For nu Dandſen op! 
Hun fætter fig under Gyrithes Bog. Pigerne dandſe. 


. Holla. 
Hun mærfer Intet. Seer F, hvor hun ftirrer? 
Rinda. 
Behager dig ei Dandſen? 
Signe. 


Jo, mit Barn! 
Gaaer ind i Buret nu, I gøde Piger, 
J, fom har dandfet! gaaer til Sengs! Jeg takker 
For eders Venlighed. Gaaer! hører J? 
Du ogſaa, Rinda! 
Til de Efterblevne. 
Hvorfor ſtod J frille? 
Hvad fatteg eder? 
Fylla. 
Adle Jomfru! Kinda 
Er lykkelig, hun forte Dandſen op. 
Din Fylla græmmer fig med disſe Moer; 
Bi mifted, hvad der var og mere fiært, 
End Livet, vore tappre unge Helte. 
Tillad os her at fynge dig en Sang! 
Maaftee du føler meer ved vore Toner, 
End ved de Andres alt for muntre Dands. 
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Signe. 
Maaſkee. Syng, Fylla! Gierne hører jeg 
Det elſtovsfulde Kluk, den omme Længfel, 
Som Nattergalen larte vore Skialde, 
Og ſom behager med ſin ſode Gift 
Langt meer, end folde Troſt. Syng, fiære Barn! 
Pigernes Sang. 
Nu Maanen giennem Mulmet 
Saa mægtigt bryder; 
Men Dæmringen hendrager 
Burt Blif paa Døden. 
Dog [over flare Lue, 
Som roligt lyſer, 
"Ut Gimle ffienfer Glæde, 
Naar Graven brifter. 


Paa Sky de fiære Skygger 
Nu hisſet fvæve, 

J Liin og blege Brynier, 
Med bruftne Bliffe. 

De ſukke, Fryden favne, 
Mens Droslen fynger. 

Ak! Fuglen finder Birken 
Forladt, alene. 


Men næfte Gang, naar Nyet 
J Natten tændes, 
Skal Mo huldſaligt flumre 
Ved Beilers Side. 
Forfordes ei, Forelſtkte! 
For Skovens Gienfard. 
14" 
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Bor Elſtov fværmer evigt 
J Wlmeſtyggen. 
Naar Sangen er endt, vinker Signe, og de forlade hende. 
Signe alene. 
Der ligger nogle Blade, nogle Qvifte 
Af Krandfen, fom jeg fønderrev i Aftes! — 
Nu fvæver han derude, vild og lyſtig, 
Og har alt glemt mig. Mon han ftaaer i Stavnen, 
Og fender hen fit raſte Falkeblik 
Til Siællands Kyft? Mon han ſig onſter her? 
O, Frei — jeg taer et feil — der ſtaager hans Fodſpor! 
Hun knæler ned derfor, og betragter det; derpaa reifer hun fj 
pludſelig. 

Her er dog Ingen? Jeg er ikke klog. 
O, ſode Maane, hvor du ſtinner venligt! 
Men hvorfor væffer du faa dybe Langsler, 
Naar du dog et fan tilfredsftille dem? 
Han havde noget Bigtigt paa fit Hierte 
At aabenbare mig — da kom min Moder. 
OD, det var vel! Lidt fuffer han i Rat, 
J Morgen er han fro, i Overmorgen 
Er Alting glemt — og inden otte Dage — 

Standſer, og figer derpaa: 
Med Qvinden er det anderledes; hun 
Udbruſer iffe med fin Folelſe, 
Den tier, og ſlager dybe Hierterodder. 

Hun feer ud til Stranden. 
Saa til afſted, letſindigſtionne Fugl! 
Spred ud for Binden dine lette Binger, 
Og ſyng dit Svarmeri paa andre Kyfter. 
Den ftille Blomſt ftaaer fro igien — og visner. 





— & — —— —— 
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Rørt har den lyttet til din fiælne Tone, 
Nu nager Ormen i dens Rofenfrone. 
Hamund 
træder hurtig frem. 
Hil dig, du ſtionne Kongedatter! 
Signe. 
Freia! 
En fremmed Kampe! 
Hamund. 
Frygt kun ei! 
Signe. 
En Normand! 
Hamund. 
Ung Hagbarths Ven. 
| Signe. 
O, Thor! jeg er forraadt. 
Hamund. 
Hvem frygter du? 
Signe. 
Hvor er han, den Forvovne? 


Hamund. 
Du hader ham? 
Signe 
med heftig Angſt. 

Ja, ja, jeg hader ham, 
Og Døden fvæver over ham. Bed Alt, 
Hvad helligt er, jeg beder dig, min Herre! 
Forman ham, tving ham, drag ham med tilbage. 
Hvorledes kommer han i Natten her? 
Da, frygter han et Bera Hevn? Staaer Sfoven 
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Ci med de forte Stammer for hang Pine, 
Som Retterſtedet? 
Hamund 
med en forſtilt Medlidenhed. 
Ak, den ſtakkels Hagbarth! 
Han frygter Intet meer. 
Signe. 
O, alle Guder! 
Hvad er der hændet ham? 
Hamund. 
Veed du det ikke, 
At han er ſaaret dodeligt? 
Signe 
flaaer fine Hender ſammen. 
O, Freia! 
Hamund rolig. 
Juſt ſom han vilde gaae fra Land, juſt ſom 
Han ſteg i Baaden — traf en gruſom Skioldmo, 
Der ftod bag Træet, Hagbarth med fin Biil. 
Det blev hans Banefaar. Alt, hvad han onſtte, 
Bar fun at vorde jordet her. Bi troede, 
Ut ei man vilde negte Hagbarths Liig 
Den fidfte Hvile. Bi har bragt ham med — 
Signe fortvivlet, 
Hans Liig? 
Hamund ſmilende. 
Nei ham — lidt Liv er der endnu, 
Han er ei ganſte dod. Men Pilen, Signe! 
Dybt ſidder i hang Bryſt; ſtal Helten reddes, 
Saa maa den trakkes ud. Men fee, vi Somand 
Gar plumpe Hænder, du har filtebløde. 
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Af 08 forftaner flet Ingen Lægefunften ; 
Det er en Qvindefunft. Hvis her maaſtee — 
Signe. 
O, bring ham hid! Seg, jeg — den Kunſt. 
Hamund 
gaaer hen, og drager Hagbarth frem fra Træet, 
Øer er den Saarede. Drag Pilen ud, 
Hvis et, da dræb ham ganſte! — Jeg ſtaaer Bagt, 
Ut Ingen ſtal forftyrre ham og Lægen. 
Han gaaer. 
Hagbarth. 
Hvor fræft, hvor driſtigt! Ucrbodige, 
Forvovne Hamund! Signe, ædle Signe! 
Tilgiv hans vilde Spog! Jeg fværger dig 
Bed de almægtige Guder, jeg har ingen, 
Slet ingen Deel deri. 
Signe glad. 
Ak, Hagbarth lever! 


Hagbarth. 


Signe 
deeltagende. 
Er ei farligt ſaaret? 


Hagbarth. 
Farligt? 


Han lever. 


O, Signe! 
Signe. 
Tal! hvad fattes dig? 
Hagbarth. 
Jeg kan ei. 
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Signe. 
Hvad vil du mig igien? 
Hagbarth. 
Veed du det ikke, 
Saa ſtal min Læbe aldrig ſige det. 
Signe. 
Hagbarth! hvad vover du? Og ved du et, 
At du udfætter dit og Signes Liv 
For Dødens Fare? 
Hagbarth. 


-Signes Liv — o, Himmel! 
Udfætte Signes Liv — 0, gøde Baldur! 
Farvel for evig! Giv mig dit Farvel! 
Jeg fif det ei; din Moder kom. Jeg fan 
Ei leve uden dette Ord, et døe; 
Mit Legem fandt ei Ro i Graven, gif 
Hver Nat ſom Gienfærd her i Herthaffoven. 
Signe venlig. 
O, Hagbarth! Guderne ledſage dig. 


Hagbarth. 


Signe. 
Var det Alt? 
Hagbarth. 
Hvad jeg tor haabe. 
Signe. « 
Du glemmer, hvad jeg havde lovet dig? 


Hagbarth. 


Tak, Hulde! 


Min Egekrands! 





Hagbarth og Signe. 


Signe. 
Der visner den i Stovet. 
Jeg tvivled om at fee dig meer. 
Hagbarth. 
Et Blad, 
En ringe Stilk deraf er Hagbarth nok. 
Han tager den op. 
Signe. 
Lidt nok for den, fom fordrede fan meget! 


Hagbarth. 
Tillad mig fun endnu et Oieblik 
At ſee dig rolig i dit ffionne Anſigt, 
Ut dybt det fig maa præge i min Siæl, 
At ingen Afſtand, ingen Tid formaaer 
Ut fvæffe dette Billed; at det fvæver 
For mig i Dodens Stund, en venlig Alf, 
Der vinker Hagbarth til et bedre Liv, 
Hvor et du hader ham, hvor han maaſtee 
Seer dig igien. 
Signe. 
Sa, ja! det gior han vift. 
De betragte hinanden længe. 
Hagbarth 
holder Haanden for ſine Dine. 
D, gid jeg nu var evig blind, at Intet 
Forſtyrred dette fiære Indtryk meer! 
Signe 
brager hang Haand fra Dinene. 
Dee fun lidt længer, Hagbarth! Signe felv 
Tan ei forftyrre Billedet af Signe. 
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Hagbarth. 
O, Signe, fan du elſte mig igien? 
Signe. 
Jeg vil dit Vel! Forlad mig nu, min Ven! 
Hagbarth. 


Signe. 
Det er du. 
Hagbarth. 
Du tilgiver mig 


Din Ven? 


Din Broders Dod? 
Signe. 
Ham ſtete, hvad han onſtte. 
Hagbarth. 
OD, hvor jeg længes nu at følge ham! 
Signe. 
Bil du et glemme mig, naar du er borte? 
Hagbarth. 
Jeg glemme dig? 
Signe. 
Naar ſeer jeg dig igien? 
Hagbarth. 
Ak! aldrig, eller — ſtedſe, hvis du vil. 
Signe. 


Hagbarth. 
Bera hader mig til Døden, 

Og aldrig giver hun fit Minde til 
Bor Kærlighed. 


Forklar dig! 


Signe. 
Net, nei! det gior hun ei. 
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Hagbarth. 
Hun handler ikke mod dig ſom en Moder; 
Du ſtylder Bera ingen Datterpligt. 


Signe. 
Min Moders Synd undſtylder iffe min. 
Hagbarth. 
O, evige Thor! jeg vover ei at bede — 
At ſige, hvi jeg kom. 
Signe. 
Saa ſiig det ei! 
Hvis det er intet Godt, ti heller ſtille! 
Hagbarth. 
Jo, godt for os, i Fald du elffer mig; 
Uſtadeligt for hende. 
Signe. 
Tal, min Ben! 
Hagbarth. 
Folg mig paa Skibet, fly til Norge med 
Din Hagbarth! 
Signe. 
Hagbarth! vil du ſtille Bera 
J ſamme Dogn ved to af hendes Born? 
Hagbarth. 
Hun har en Son igien; hun har to Sonner, 
Som for, og en huldſalig Datter, hvis 
Hun glemme fan fit Had. 
Signe. 
Net, Hagbarth! aldrig. 
Jeg kiender hendes Hierte, det vil brifte. 
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Hagbarth fortvivlet. 
Saa er der intet Haab i Verden meer 
For Hagbarth da! — Farvel! 
Signe 
griber hans Haand, og holder ham tilbage. 
O, fiære Ben! 


Hagbarth. 


Signe. 
Min Troſtab folger 
Til Doden dig; men jeg kan ei forlade 
Min Moder i en ſaadan Hierteqpval. 
Hagbarth. 
Hvad gior vi? Tal! der er et Tid at ſpilde. 
Signe. 
Kom næfte Baar, naar hun er mere fold! 
Hagbarth. 
Vel, dyrebare Signe! vel, det vil jeg; 
Og hvis hun da mig grufomt hader end, 
Saa vil du følge mig? 
Signe. 
Der er min Haand, 


Du vil et følge mig? 


Det vil jeg! 

Hagbarth fysfer den. 

Elſtte Signe! 
Signe. 
Kiære Hagbarth! 
Hagbarth. 

Det Kys var ſodt, dog eet er ſodere — 
Skal Hagbarth ſtilles fra dig uden det? 
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Signe. 
Win Hagbarth! 
De omfavne hinanden; hun fysfer ham. 
Hagbarth henrykt. 
Kom nu, Dod! og tag mit Liv; 
Her har det ffudt fin bedſte Blomſterknop. 
Man horer Larm bag ESkuepladſen. 
Signe. 
Ga, hvad er det? Jeg hører Sværdeflirren ! 
Hagbarth 
flipper Signe, og drager fit Sværd. 
Man fommer, Signe! Red dit Liv! forlad mig! 


Signe. 
Nei! dette Favnetag mig bandt for evig 
Til dig. Nu er jeg din, og Signe deler 
Din Skiebne. 
Hamund 
ſtyrter ind, dodelig ſaaret, med ſit dragne Sværd, ſom han 
ſtotter ſig til. 
Hagbarth! flygt, flygt med din Signe. 
Jeg høftet har ſom Karl; de laae ſom Ar 
Imkring min Lee derude. Men nu galer 
Den røde Hane ud af mine Saar, 
Ig ſynger: Nok for denne Gang! Fordomt, 
Ht Lift og Svig ſtal altid ſpille Meſter! 
Du ſtakkels Hagbarth! vilde gierne kysſes 
lidt meer i Lunden med det ſmukke Barn? 
Det gaaer ei an; den fæle, blege Hel 
Ilt nærmer fig i Beras Skikkelſe. 
Han ſynker. 
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Det fortner for mig — men i Freias Sal — 
Venlig. | 

Og Baldur boer et langt derfra — der fee8 vi. 
Gan beer, 


Toſo Kæmper fomme tre og tre, med Skiold ved Skiold, 09 
nærme fig Hagbarth fra alle Kanter. 


Hagbarth. 

Ga, fæmper, har I Mod! 

Sera 
fulgt af Drabanter med Hellebarder og Fakler. 

Bel vogter eder 

At ſaare ham! J ſtaaer mig inde for 

Hang Liv med eders. Det er alt for foftbart. 

Man har bundet Hagbarths Hænder med Baſtbaand. 


| Hagbarth. 
Saa troe J alt at ſtakke Hagbarths Vinge? 
Bed Signes Kiarlighed, ved Hagbarths Troſtab, 
Jeg agter ikke meer din usle Hevn, 
End dette Baſt, ſom briſter af min Haand! 

Han ſonderſlider Baandet med Kraft, og gier fig fri, Kempe 
fpringe til, og bemægtige fig ham. 
En Drabant. 
Den Normand har en ufædvanlig Styrke; 
Cm felv vi havde Kobberlænfer med, 
Jeg troer, han fønderfled dem. 
Bera 
med en gyſelig Mildhed. 
Kom, min Datter! 

Jeg feer, du har din Sar ved Bæltet. Du 
Har Lænfer, fom fan binde ham, ſom ſikkert 
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Han iffe bryder, kiender ellers jeg 
En Ynglings Elftov. 
Hun flipper en Lof af Signes Haar, og ræffer den til Dra- 


banterne. 
Binder ham med den! 


Den Lænfe holder vel faa godt, fom Kobber. 
Hagbarth. 
O, viſe Bera! Tak! din Gruſomhed 
Har udtænft mig en Straf, ſom troſter, ſom 
Hufvaler mig i Pinen. Skynder eder! 
Der, der er mine Hænder, binder dem! 
Gan bindes med Signes Lok. 
Signe. 
O, Hagbarth! fønderflid den, gior dig fri. 
Hagbarth. 
For ſtal de ſonderſlide dette Hierte! 
Min Tand ſtal, ſom en giftig Slangebraad, 
Til Dode ſaare den, ſom vover at 
Befrie mig fra min lykkelige Traldom. 
Nu vinder mig i Taarnet ned! Farvel, 
Min elftte Signe! græd lidt over Hagbarth, 
Og glem ham fnart. Du Intet har forbrudt, 
Din grumme Moder rafer fun mod mig, 
Hun vil et fom et unaturligt Dyr 
gortære egen Byrd. O, ſtionne Lok! 
Kysſer ben. 
J Fængslet flal jeg fee paa mine Hænder, 
Min Taare ſtal befugte denne Silfe, 
Jeg trykker den imod min hede Læbe, 
Og ingen Tral, faalænge Verden ftod, 
Som Hagbarth har velfignet fine Lænfer. 
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Bera. 
Yndflutter ham i Taarnet der, at han 
Kan have hendes Jomfrubuur for Pie 
Den fidfte Nat fra Gittret. Stakkels Hagbarth, 
Som et fif Tid til at forføre Dattren, 
Da Sønnen myrdet var! Lev til i Morgen, 
Og fværm paa Randen af Fortvivlelfen, 
til den opfluger dig. Du, Alger! felv 
Maa holde Bagt i Nat. Tank paa din Ed! 
Jeg fun betroer min Hevn i dine Hænder. 
Mit fidfte Barn, min elſtte Son!. du vil 
Ci flutte Forbund med din Moders Fiende. 
Alger. 
Stol trygt paa mig; jeg mindes, hvad jeg fvor. 
Bera. 
Indſlutter hende førft i Jomfruburet! 
Din Straf er — 
Signe hurtig. 
Døden ? 
Bera. 
Net, min Datter! Livet. 
Hagbarth til Signe. 
Du elffer mig — jeg fpotter al min Trængfel. 
Signe. 
For Kiærlighed har Jorden intet Fængfel. 
Hagbarth fores bort. 
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Fierde Handling. 


Nat. 
Alger alene. 


Min Søfterg Nød og Hagbarths tunge Sfiebne 
Gaaer mig til Hiertet, alt ſom Natten viger, 
Og Dagen nærmer fig, hvis Morgenrode 
Sfal fee hang brune Kind i Træet blegne. 
O fy, o fy! Bil Fuglene vel fiunge 
J denne Lund, naar Dagen gryer? De flye 
Bort fra den ſtumle Skov, fom gruſom Hevn 
Forvandler til et Retterfted. — Og jeg? 

Gan grunder. 
Min Moder ſtyldte jeg mit Liv, men et 
Min re; denne Ed var ærelss. 
Og du, min ſtakkels Signe — du, min Søfter! 
Hvad vorder hendes Skiebne? Glemme ham? 
Det fan hun ei; thi Sorg gior Elffov ſterk, 
Ulykke nærer den, og Andres Grumhed 
Den lader fmage meer fin egen Sodme. 
Nu, fom en Fugl paa den forfaldne Muur, 
Der miftet har fin Mage, vil hun flynfe, 
Til Nattekulden qvæler hendes Bryſt. 
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Min Moder døer af Græmmelfe. Jeg Konge 
J Sigerfted? En Konge mellem Grave! 
Bleg vil jeg fidde med mit Kongeſpiir, 
Som Hel blandt Sfygger i den ſtumle Sal. 
Ci noget Skib vil nærme fig min Strand; 
Sælhunde, Hvaler fun og vilde Marſpiin 
Bil leire fig hver Nat om Iſefiord, 
Og vare Bifingen med hæslig Suoften 
Om et at ankre ved den forte Sfov, 
Hvor Gieften myrdes. 
Signe fommer. 
Alger. 
Arme Signe! See, 
Der kommer hun. Hvor bleg — et Gienfærd liig! 
Signe. 
God Aften, Alger! Hvorfor aabnes Døren 
Til Signe Fængfel? Hvorfor kaldes hun 
J Hagbarths Narhed? Bil J dræbe ham 
For mine Pine? 
Alger. 
Det er Morgen fnart. 
Signe gofer. 
Snart Morgen? — Nu, faa er det Nat for mig. 
Farvel! 
Alger. 
End gnider Dagen fine Dine, 
Og ftræffer fig paa fine dunkle Bolftre. 
Urolig er dens Blund; den ſticelver bleg, 
Qorfærdet for fin Morgendrom. 
Signe. 
Tilvisſe! 
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Alger. 
Jeg vidſte vel, du magted ei at ſlumre 
Den fæle Nat. 
Signe. 
Snart flal jeg flumre født, 
Naar Lundeng Rofer aabne fig for Duggen. 
Alger. 
Du ſtakkels Signe! Roſens Tid er fort, 
Men mere fort, end Rofeng, var din Glæde. 
Signe. 
Maa Hagbarth døe? 
Alger. 
Ja, Signe! — han maa doe. 
Signe. 
Nu vel, fortvivl ei! Døden firæffer fun 
De feige Siele. 
Alger. 
Signes Stæl er fiæf. 
Din Smerte — 
Signe. 
Døden overvinder den. 
Alger. 
At doe af Sorg er Svaghed. 
Signe. 
Tro dog ei 
De kolde Hierters folesloſe Tale! 
Doe Svaghed? Altid Svaghed? Mere Styrke 
Den ſtulde viſe, ſom i ſovnig Kulde 
Seer hver Forandring af ſit Held i Mode 
Dg Undergangen af fin bedſte Lyſt? 
D, faa er Iſen ſtark, og Froet foagt, 
15" 
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Som gioerer og oploſer fig i Jorden 
Til bedre Blomſt og Frugt. Jeg elffer Svaghed, 
Og ringeagter Styrken, er det faa. 
Ulger. 
Du elffer Hagbarth — af, du arme Signe! 
Og Alger fvoret har din Undergang. 
Gan fafter fig paa Knæ, og bedæffer hendes Haand må ft 
Anſigt. 
O, Alger! utaknemmelige Broder! 
Bar det din Taf for al din Kærlighed? 
Signe. 
Du gode Alger! 
Alger. 
Hor mig, bedſte Signe! 
Eet kan jeg; derfor har jeg kaldet dig. 
Eet kan jeg; det forhindrer ei min Ed. 
Bevogte Hagbarth maa jeg; fee ham døe, 
Og Intet virke — af, det har jeg fvoret! 
Men — denne fidfte Nat er faare ſtion, 
Den fulde Maane ſtaaer faa klart derhenne, 
Com om den vilde ſige: Elſkte Io! 
End eengang fommer i min Bøgefavn, 
Og lad mig fmile mildt til ders Elftov. 
Kom, du ſtal fee ham! 
Signe. 
Alger! elſtte Broder! 
J Fald du vidſte, hvad du ſtienker mig! 
Alger. 
Jeg veed: en Draabe Vand i Torſtens Hede, 
Som jeg med Hadets Salt har felv forftærfet. 
En lille Biælfe vifer jeg dig i 
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Det Skibbrud, du har lidt paa Grumheds-Klippen, 
Hvor felv jeg var den Steen, ſom fønderflog. — 
Min Haand er bundet, og min Billie med; 

lt, hvad jeg har igien — det er mit Hierte. 

Jeg ſvor at hade, hvad mit Hierte kunde — 

Det fan ei! Freia være Taf, fom gav mig 

Et Vink midt i min Ubefindighed! 

Kom, Signe! du flal fer din Hagbarth. 


Signe 
grundende, ſom Cen, der pludſelig fatter en hemmelig Beſlutning. 
Pi! 
Ulger. 
Hvi dvæler du? 
Signe. 


En lille Fæftenggave, 
En Brudgomsurtekoſt! 
Alger. 
O, føde Sværmen ! 
Nu, ogſaa det. Jeg fierner hver en Speider, 
Ut Ingen flal forftyrre eder. 
Signe 
tager fin Broders Haand, med Hoihed. 
Odin! 
En gruſom Skiebne har forfulgt vort Huus, 
Den elſkte Fader hviler længft i Jorden, 
Den ſtionne Levning ſtyrter i fit Gruus — 
Bevar Skioldungactten dog for Norden! 
Her ftaner det fidfte Haab, den yngfte Green 
Af Mykilatis fongelige Stamme; 
Hang uerfarne Ciæl er ſtion og reen — 
O, Tad den luttreg i min Smertes Flamme! 
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Bevar ham Kronen i et fraftigt Liv, 
Lad ham de ædle, ftærfe Fædre ligne, 
Giv.ham min Kiærlighed, ſtienk ham en Viv — 
Og gior ham mere lykkelig, end Signe! 

De gaae,, 





Hagbarth og Fangeſogden flige op paa Taarnranden indenfte. 


Hagbarth 
med Signes Lok om Handerne. 
Nu, altſaa — det er tilladt mig at tage 
Friſt Luft paa Taarnet her? 
Fangefogden. 
Ja viſt, ja viſt! 
Saameget ſom FJ vil, min Ben! 
Hagbarth. 
Her ſtaaer 
Jeg Himlen mere nar, ſom ſnart med Klarhed 
Skal aabne mig ſin blaa, ſin lyſe Favn. 
Seer du det ſtore Stiernebilled hisſet? 
Fogden. 
Ja, det er Freias Rok. 
Hagbarth ſtirrende. 
Du har ei ſpundet 
Mig Silke, Freia! 
Fogden. 
Nei, det maa J ſige. 
Sagte. 
Kun Hamp til Halſen, ſtakkels Svend! 


Hagbarth. 


Jeg op til dig, almægtige Gudinde! 


Her ſtrakker 
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De Hænder, fom en ſalig Clffov bandt. 
Forlad mig iffe, giv mig Kraft i Døden! 
Fogden. 
Hvor fært han ſtaaer og ſtrækker fine Hænder! 
Den værfte Synder frier man dog fra Lænfen 
Den fidfte Nat; hvorfor ei ham? 
Heit. 
Ung Hagbarth! 
Tager en Kniv frem. 
Kom, lad mig overffære disfe Haar. 
Hagbarth vild. 
Jeg overvaldes let i denne Stilling; 
Men — hvis du fønderflider denne Lof — 
Den førfte Brug, min Haand gior af fin Frihed, 
Er den, at ſtyrte dig fra Taarnets Rand. 
Fogden. 
Han raſer! Kan en Lindring — 
Hagbarth. 
Kaſt din Kniv! 
Opirr mig ikke til Fortvivlelſe! 
Fogden. 
Hvad er der ved den Lok? 
Hagbarth. 
Og veed du ei, 
At den har ſtraalet om min Signes Tinding? 
Fogden affides. 
Ak, det er ſandt: det var jo hendes Haar. 
Ga, nu forſtaager jeg ham. Jeg har hørt ſige, 
At flig en Beiler fætter Priis paa Alt, 
Der kommer fra hang Hiertensfiær; lidt Baand, 
En Traad, en Smule Haar, et Blomſterblad, 


N 
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Det fan de giemme Dag og Nat paa Bryftet 
J hele Aar. Den arme, ſtakkels Tosfe! 
Det er dog fyndigt, at aflive Folk 
For Galenſtab. Galſtab er ingen Synd. 
Hagbarth. 
Forlad mig nu, og lad mig ene! — Siig mig, 
Et det ei Signes Jomfrubuur, man ſtimter 
Hiſt mellem Traerne? 
Fogden. 
Jo, ganſte rigtig! 
Kom nu, og lad mig loſe Handerne! 
Jeg krummer ei et Haar paa eders Lok. 
Saa kan J bedre ſee, hvor ſmuk den er. 
Hagbarth. 
Nu, gøde Gubbe! hvis det er din Henſigt — 
Fogden lofer ham. 
See, der er Haaret! 
Hagbarth tager Lokken. 
O, min elſkte Sfat! 
Gan holder den ud over Taarnet. 
Skin, Maane! flin paa disſe gule Straaler, 
Og bland din gyldenblege Glands med dem. 
Fogden. 
Den Staffel, lidt fornøter ham! Nu, det 
Er vel for ham, thi meget er ham negtet. 
Hagbarth. 
Hvad hedder du, min Gubbe? 
Fogden. 
Halfdan, Herre! 
Hagbarth. 
Nu, lov mig, Halfdan! at naar Beras Bodler 
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J Morgen hente mig til Retterftedet, 
Du atter vil omvikle mine Hænder 
Med disſe Haar, og ei med Hampereb. 
Det er min fidfte Troſt, det Eneſte, 
Som adler min afſtyelige Dod. 

Fogden. 
Det lover jeg; men lov ſaa mig igien, 
Naar J er død, at J vil aldrig ſpoge 
For mig og for min lille Soſterdatter! 
Hun er ſaa bange for, at J ſtal rettes, 
Thi hendes Kammervindve vender lige 
Mod &getræet. 

Hagbarth. 


Gode Gubbe! ſee, 
Bel troer jeg, Hagbarth faner et Ro i Graven; 
Han efterlader Noget her i Livet, 
Som er ham alt for fiært. Men frygt fun ei! 
Det blege Spogelſe vil fmile venligt, 
Og fvæve ſtaanende din Dør forbi, 
Naar det ved Midnat gior fin tunge Bandring. 
Fogden. 
J rorer Hiertet til Medlidenhed. 
Selv Konning Alger ynkes over eder, 
Og har tilladt den gamle Skiald Halloge 
At korte jer den ſidſte Nat med Sang. 
Der kommer han juſt nede med ſin Harpe. 
Halloge kommer. 
Hagbarth. 
O, lad mig ene med min ſtille Veemod! 
Hans Troſt vil trætte mig; mit rørte Bryſt 
Er iffe længer ſtemt for flige Sange. 
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Jeg døer et ſtolt, ſom Kampen i fit Fængfel, 
Skiondt Bera fyldt min Indvold har med Slanger; 
Bortblusſer iffe, ſom et Heltebaal, 
Med Rog i Sky, og trodſer ei med Knald. 
Min Ungdom daler, ſom et Stierneftud, 
Der lysner fort — og doer i fugtig Luft. 
Forſtaan mig! 

Halloge, 


fom har fat fig ved Taarnet, ſynger ved fin Harpe: 


Min Hielm er mig for blanf og tung, 
Mit Skiold mig flet beſtiermer; 

Jeg føler det, ſtiondt jeg er Ung, 

Ut fnart fig Døden nærmer. 

Læg hen det frygtelige Staal 

Paa Heltens Bautaſtene! 

J Lunden ſtaaer en Natviol; 

Der hvile mine Bene! 


Hagbarth. 
Ha! den Tone fandt en Gienklang 
Dybt i min Sial. 
Ræffer fig over Tralværfet. 
Hav Taf, du gode Skiald! 
Miskiend mig et, for jeg miskiendte dig. 
Du ei formane vil? 
Halloge. 
Net, fiære Søn! 
Jeg fynger om din Sorg, hvor fmuf den er. 
Synger: 
Jeg Livets bedſte Roſe brød, 
Og Freia være lovet! 
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Kom, fiære Død! nu i dit Skiod 

Nedlagger jeg mit Hoved. 

Flyv, raffe Fugl! frygt Reifen et, 

Stræf ud de Vinger fpæde. 

Du fvæver til en evig Mat 

Og til en evig Glæde. 
Hagbarth. 


Halloge. 
Nu ſynger jeg en anden, 

Om liden Ragnhild, om den Troſtesloſe. 

Hagbarth. 
O, herligt! Og jeg ſidder mellem Stierner 
Med Signes Lok, og horer paa din Sang, 
Og kysſer den ved hvert et fiærligt Ord, 
Som minder Hagbarth om fin egen Skiebne. 
Og naar de fomme for at hente mig, 
Saa følger du mig til min Brudefeng. 
Ci fandt? 


Alt ude nu? 


Halloge. 
Jo, Hagbarth! det er Skialdens Pligt, 
At loſe Smerten op i venlig Veemod, 
Og være den Ulyffeliges Troſt. 
Alger 
fommer til Taarnet. 
Gaa, gamle Ben! jeg tale maa med Hagbarth. 
Sagte til ham. 
Du veed mit Wrind — Signe fommer. 
Halloge. 
Saa 
Er Gubben overflodig med ſin Harpe. 
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Min Sang faldt fom en Regn, og blodned Hiertet; 
Nu kommer Solen, og udklakker Blomfter. 
Han gaaer. 
Fogden 
inde i Taarnet til Hagbarth. 


Hagbarth. 
Hvorfor? 
Fogden. 


Nu, ſtynd jer! Kongen venter. 
Hagbarth kommer med Fogden. Den Sidſte gaaer paa Alger 
Vink atter ind i Taarnet. 
Hagbarth ſtolt og kold. 
Hvad vil du? Har din Moder alt betankt ſig? 
Fandt hun, at Hagbarths Livstid til i Morgen 
Bar aft for lang? Og kommer du, for nu 
At bringe mig med egen Haand til Døden? 
Alger. 
Naturlig er din Brede, træffende 
Din Spot. Du Aarfag har at hade mig. 
Hagbarth. 
Saa ſpar mig for at ſpilde mine Ord 
Paa den, ſom ei fortiener dem! Her er jeg. 
Alger. 


Hagbarth. 
Og om jeg voved det? 
Alger. 
Saa kunde tet maaffee fortryde dig. 
Hagbarth. 
Saa maadeholden den, der bruſte nys, 


Kom ned! 








Foragt mig ei! 
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Som Havets Skum? — Dog, du har Ret: en Fange, 
Som fidder paa fit Liv og paa fin Ære, 
Kan et fortørne dig. 
Alger. 
O, Hagbarth! Hagbarth! 
Hagbarth. 
Dog doer jeg uden Skam. Min Dod vil rygtes 
J Norden, det er ſandt; men, Alger! Alger! 
Ei mig vil Tidens Brændemærfe ramme. 
Alger. 
Jeg ſtaaer for dig forvirret, ſonderknuuſt, 
Jeg føler dybt, hvad der er ſteet, og ſtal ſtee; 
Dog — klynke fan jeg iffe, fom en Pebling, 
Og trygle dumt om din Tilgivelfe, 
Ei heller er jeg ene Skyld i Ovalen. 
Af Nedrighed har Alger iffe fyndet; 
Det er min Troſt. Saa vil jeg heller ei 
Da fpilde dig den alt for forte Tid 
Wed daarlig Klynfen og med Selvforſpvar. 
Jeg fan et redde dig, din Stav er brudt; 
Dog — nogle Øieblif har du tilbage — 
Hagbarth. 
O, ſtynd dig, gior det fort og godt! Hvi vil du 
Seipine mig? 
Alger. 
Et ODieblik er ei 
Aldeles at foragte. Ofte følte 
Den Lyffelige født i det, hvad et 
En mindre Lykfelig fit hele Liv. 
Hagbarth. 
Jeg har ei meer at ſoge her paa Jorden. 
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Alger. 
Og derſom det, ſom du forgiæves føgte, 
Nu ſtienktes dig, en Time før din Død? 
Hagbarth. 
O, alle Guder! Tal, hvad mener du? 
Alger. 
Du fif et taget Afſted med Min Soſter, 
Bi kom faa pludfelig, vi overfaldt dig. 
Din Signe — 
Hagbarth. 


Enten kommer du fra Helheim, 
At pine mig med den udføgte Qval; 
Hvad eller fommer du, en Lyſets Alf, 
At ſende Gimles Straaler i mit Morfe. 


Alger. 
Giv mig din hoire Haand, dit Ord derpaa, 
At et du flygte vil; faa gaaer jeg fra dig, 
Og efterlader ene dig med Signe. 


Hagbarth. 
Ga, Alger — nei, du ſpotter et — dit Øie 
Mildt ſvommer funklende. 
Alger. 
Din hoire Haand! 
Hagbarth. 
Bed Signes Kiærlighed, ved Hagbarths Troſtab, 
Jeg bliver her og doer. 
Alger. 
Tilgiver du 
En Ynglings Ubetænffomhed, hvis Ed 
Nu ſtiller dig ved Livet? 
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Hagbarth. 
Det var Skiebne. 
Alger. 
Spild Tiden ei! den er kun kort. Hun venter. 
Hagbarth 
omfavner ham. 
Mit ſidſte Suk for Signe, det næftfidfte 
por Alger og hang Held! 
Han gaaer. 
Alger 
brager fit Sværd. 
O, kunde jeg 
Nu døe for Hagbarth! — Hvis jeg dræbte mig? 
Gan funde flygte — Men han giør det ei; 
Gan holder Ord, han bliver ved fit Fængfel, 
Og Bera griber ham, ſom Algers Morder. 
Fortvivlet. 
Saa lev da, ulykſaligſte blandt Konger! 
Og fee den Nød, du iffe fan forhindre. 
' Gan gaaer. 
Signe med Rofer i Haanden og gule Blomfter paa Bryſtet; 
Hagbarth. Naar de fee fig ene, fynfe de til hinandens Favn. 
Hagbarth. 
), føde Lyſt at døe for flig en Mo! 
Signe. 
Jør mig, min Hagbarth! Tiden er fun fort. 
Hagbarth. 
Jift venter os en Evighed. 
Signe. 
Sa, ſikkert! 
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Hagbarth. 
O Signe, Signe! elſter du? 
Signe. 
Jeg elſter 
Dig inderligt. 
Hagbarth. 


Den Tanke angſter mig, 
Om iffe blot Medlidenheden rørte 
Dit Hierte. 
Signe. 
Jeg Medlidenhed med den, 
Som frifter hver en Helts Misundelſe? 
Hagbarth. 
Nu, ſaa er Alting godt. Saa er min Dod 
Kun Borneleg. Jeg venter dig hos Freia. 
Signe. 
Du ſtal ei vente længe. 
Hagbarth. 
Lev, min Signe! 
Og tank paa Hagbarth, naar om Sommeraftnen 
Du vandrer under disfe Bøgeffygger, 
Naar Fuglen ſynger, Hyldebuften dufter, 
Og Maanen flinner mellem forte Blade. 
Tænk paa den førfte Dag, den fidfte Nat, 
Du fane ham her. Ci fandt, du vil et gyſe 
For Egetræet? 
Signe. 
Hagbarth! disfe Roſer — 
Modtag dem, fom min Elſtovs førfte, fom 
Deng fidfte Gave. Jeg har røvet Hakken 
Hver Purpurknop. Men næfte Baar, min Ben! 
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Skal Træet atter blomftre. Da vil Bera 
For filde græmme fig, og plante Rofer 
Paa Hagbarths og paa Signes Høi. 

Hagbarth tager dem. 

O, Rofe! 
Nu forſt forſtaaer jeg, hvi din Torn mig ſtak: 
Sødt Barfel om en ulykſalig Elftov. 
Men, elftte Signe! hvilke fæle Blomſter 
Har du i Barmen der? 
Signe. 
De er for mig! 


Hagbarth. 
Bedovende Skarntyder, guſtengule! 


Signe. 
Foragt dem, had dem ei! Medlidende, 
Trofaſte Venner er de. Deres Saft 


Skal ſtyrke mig. 
Hagbarth. 


O, Freia! 
Signe. 
Hor, min Hagbarth! 
før nogle Timer ſiden foreſlog 
Du fjer din Signelil at flygte bort; 
Da var hun raadvild, modlos, havde Pligter, 
som nu er hævede. Hun gav dig Haand paa 
(t følge dig, naar ingen Bon og Klage 
Jar mægtig at bevæge Bera Bryſt. 
tu holder hun fit. Løfte! 
| Hagbarth. 
Signe! Signe! 


au 
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Signe. 
Gør mig, min Elſker! Naar din Purpurkaabe 
Hoit foæver under Egen — da ſtal Signe 
Uddrikke Bægeret. Og røde Luer 
Fra det antændte Jomfrubuur ſtal vorde 
Det Vaal, paa hvig høitidelige Flammer 
To glade Siæle fvinge fig til Freia. 
Hagbarth. 
O, Signe! du vil doe? Lev, lev! 
Signe. 
Mit Liv 
Blev fun en langſom Dod. Jeg vil et tæres 
Af langſom Oval, og boie, Lilien liig, 
Mit Hoved ubemærft og ubegrædt. 
Vor Dod ſtal røre Hierterne, vor Henfart 
Skal ftraale, ſom en Hoitidsfeſt. Den flal 
Erindres længe, fom et ſtiont Beviis 
Paa inderlig og trofaft Kærlighed. 
Hagbarth 
omfavner hende. 
Velan, velan! vi følges ad. 
Signe. 
Bi følges! 
Hagbartb. 
Hvor er en Elſker pan den vide Jord 
Saa lykkelig og falig nu, ſom Hagbarth? 
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gemte Handling. 


Morgen, 


Bera, 
fulgt af Drabanter, gaaer urolig med nedſlagne Øine; 
pludſelig ftandfer hun, og vender fig. 

Hvad vil J mig? Hvi følger I mig ſteds 
J Hælene, ſom Fiender? Bil J lure? 
Hvi kommer J med blanfe Hellebarder? 

Grim. 
Min ædle Dronning! du har felv befalt 08 
At følge dig. 

Bera. 

Gaaer! 
De træde tilbage. 
Hvorfor angſtes jeg? 

Nu, Natten er forbi, Fan Lyſet ſtrakke? 
Oſthimlen flammer fom en By i Brand. 
Ga, frygter du for Skygger? 

Kalder: 

Grim! 
Grim. 
Min Frue! 
16" 
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Bera. 
Hvi har I fat Alfs Liig paa Dodningbaaren 
J Sovefammeret til mig i Nat? 
Grim. 
Det var din egen Billie. Du forlangte 
At flumre med ham under Tag end eengang, 
For Liget blev paa Baalet brændt til Age. 
Bera. 
J Sovekamret? Fy! jeg har et havt ” 
En rolig Time den udflagne Nat. 
Hør, Grim! har du i Morge Intet mærfet 
Bed Liget? en Forandring ? 
| Grim. 
Jo, det laae 
Med begge Arme ned fra Dodningbaaren, 
Og Øinene ſtod høit opfpilede. 
Bera. 
Nu, det er vel, at du har ogſaa ſeet det. 
Sandt nok, det hændes ofte med et Liig, 
Ut Dielaaget fpringer op igien, 
Og Armene fan falde fra hinanden 
Bed dereg egen Tyngde. 
Grim. 
Det ſteer tidt. 
Bera. 
Jeg negter et, det giorde mig forfærdet. 
Jeg tænkte juft paa Hagbarth og min Hevn. 
Jeg fandt ei Ro paa Leiet. Hiertet drev mig 
Til Liget hen; jeg knolte ved hang Baare, 
Og raabte: Alf, min Søn! jeg hevner dig. 
Da opſprang Øinene, han ftirred vildt 
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Og fælt paa mig; og Hænderne, fom fromt 
Bar foldet nys, fig vriſted fra hinanden. 
Jeg tilftaner dig, jeg havde Mod et til 

At lægge ham, fom før, dem over Bryftet, 
Og trykke ham de ſtore Øine til. 

Jeg blegned — og forlod mit Sovekammer. 


Grim. 
Min Frue — 
Bera. 
Ti med hvad jeg har betroet dig! 
Han træder tilbage. 
Hvo kommer der? Min Datter, flædt i Liin, 
Med Egelov om Isſen. — Bover hun 
At træde mig for Øine denne Morgen? 
Signe nærmer fig hvidflædt, med en Egekrands om fit Hoved. 
Bera. 
Saa rolig? faa hoitidelig? faa hvid, 
Som en Præftinde, naar hun gaaer at offre? 
Og driſtigt er dit Blif, du feer med Fatning 
Mig ftolt i Piet? Ha, Uværdige! 
Kom du ſom Vidne til din Hagbarths Dod? 


Signe. 
Jeg kom at fige dig Farvel, min Moder! 

Bera. 
Ha, tro fun ei, ved Bønner og ved Taarer 
Falſtk at bevæge mig! 

Signe. 

O nei, det veed jeg, 

Og derfor vil jeg heller ei forføge 
Paa det, ſom var uværdigt og forgieves. 
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Min Graad er rundet; den har du ei feet. 
De Offre, fom mit Hierte fyldte Freia, 
Dem har jeg eenſomt alt i rige Skaaler 
Hengydt paa hendes Alter. Hun har hørt mig; 
Thi fraftigt ſtyrker hendes Magt mit Bryft, 
Og jeg har lært at taale nu — og lide. 
Bera. 
Hvad vil du mig? 
Signe. 

Med faa Ord fun forklare, 
At jeg har Intet handlet, mig uværdigt. 
Jeg mijtet har din Kiærlighed — o, giv mig 
Din Agtelfe! Hvi harmeg du paa mig? 
Mit unge Bryft var foldt for Freias Straaler, 
Som Knoppen, for den aabnes. Da fom han! 
Jeg fane ham, og jeg elſtte ham. Har Himlen 
Ci tegnet Siælen flart i Stovets Pie, 
Og funfler ct det ømme, gode Hierte 
Igiennem Pictg Blik? Hvi fulde jeg 
Da blues ved min Kiarligheds Natur, 
Fordi den virfte let, og rorte hurtigt? 
Ci heller faldt min Omhed pan en Gienftand, 
Som var den uværd: Han er ffion, er Helt; 
Og ſelv den Trods, den Ubetankſomhed, 
Der fulgte med hang Ungdom, og fom bragte 
Dig til at hade ham, var mig elffværdig. 
Hvad var nu Hagbarths Brode? Han har fældet 
J ærlig Kamp den, fom var kied af Livet. 
Du trued ham, han glemte dine Trusler ; 
Troer du, jeg flulde elſte Hagbarth Mindre, 
Fordi jeg var ham mere fiær, end Livet? 
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Net, net! den Udaad gior ham dobbelt ſtion. 
Og hvis du fætter gruſomt nu i Vark, 
Hvad dine morke Tanker har befluttet, 
Saa vil du fee, at den, ſom voved fiæf 
Sin Fare, fan med ſamme Munterhed 
Udholde Følgen. — Ei med ynffom Klage 
Jeg derfor trygler om min Beilerg Liv; 
Det var fun at fornepre ham, da døde 
Gan en uværdig Død. Desuden rørte 
Bel neppe jeg dit Hierte. Du har fielden 
Skienkt mig din Omhed. Da min Fader døde, 
Da følte jeg mig ene — o, faa ene! 
Alf elſtte fin Gyrithe, Alger Sværdet, 
Og du din Hoihed. Jeg har vænt mig til 
At give Slip paa Livets muntre Glæder, 
Og altid anet, hvad der vented mig. 
Belan! faa træder jeg tilbage da 
J mine Skygger. Hagbarth er min Brudgom, 
Og derfor ftaaer jeg i min Bryllupspragt, 
Med Haabets grønne Krands om mine Loffer. 
Miskiend mig ei min Moder! Signe frille 
Fra dig med ømme Taarer, et med Trods; 
Og hendes fidfte Bøn til Guderne 
Er den: at naar du hevnet er paa Hagbarth 
Og paa hang Signe — at det ei for meget 
Da maa fortryde dig. 
Kysſer hendes Haand. 
Farvel, min Moder! 
Gaaer. 
Bera. 
Bar dette Liſt? Ci Liſten fælder Taarer, 
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Og Signe kiender ei Forſtillelſe. 
Hun elſter ham. Hvad mægter unge Hierter 
Ei i den førfte Hede! — Hisfet feer 
Jeg Alger. Ogſaa bleg! Ha, blege Begge, 
Som Alf paa Dødningbaaren. Mine Børn 
Har oplagt Raad mod deres egen Moder. 
Alger 
i en ſterk Bevægelfe, fom han ſoger at ſtiule. 
Hil dig, min Moder! 
Bera. 
Taf, min vaffre Alger! 
Hvor gaaer det? Mindes du den Ed, du fvor, 
Og har du fuldbragt, hvad jeg dig befol? 
Alger. 
Han gaaer alt Skoven rundt. Om føle Tid 
Bil dine Bodler bringe ham. Han føres 
J Optog om, med drøvelige Lurer, 
Med dumpe Trommer — ftandfer her — og qapales. 
i Bera. 
Ret faa! 
Alger. 
Det figer du. 
Bera. 
Og du, min Søn? 
Hvad er din Mening? 
Alger. 
Jeg — har ingen Mening; 
Jeg handler blot ſom Varktoi her, og kommer 
Nu for at høre, hvad du meer forlanger. 
Er Hagbarths Død dig nok? Skal han fun dræbes 
J Egens Green, og jordes? Eller vil du, 
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Hans Legem her ſtal fvæve flere Dage 
Til Skam for ham og Skrak for Andre? 
i Bera. 
Net! 
Nei, Alger! Hagbarths Død er Bera nof. 
Naar han er død, da fan man jorde ham. 
Alger. 
Hvor? 
Bera. 
Under Træet. 
Alger feer derhen. 
Er der Plads til Tre? 
O jo! 
Bera. 
Til Tre? Hvad mener du? 
Alger. 
Slet Intet. 
Jeg har jo fagt, at jeg har ingen Mening. 
Nu altſaa — derved bliver det? 
Bera. 
Hvad fattes 
Dig, Alger? Kiære! tungt du drager Aande. 
Alger. 
Det kommer af, min Mund er fpærret. — Nu, 
Saa gaaer jeg da — og fætter det i Vark. 
Gaaer, men vender tilbage igien. M 
Tillader du til Afſted mig, min Moder! 
Blot at fortælle dig en Dæmefaga, 
Jeg felv har digtet? 
Bera. 
Tal, min Søn! 
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Alger. 
En Ørn 
Bar yndet af fin Møder; men hun frygted, 
At den forvoven flulde giore Misbrug 
Af fine Vinger. JF et Pieblif, 
Da den var fvag af barnlig Kiærlighed, 
Fandt den fig i at lade Bingen ftæffe, 
For et at frifte Faren: Moderen 
Mu bragte den fin Føde tro til Reden, 
Og faadan gif det nogle Dage godt. 
Engang, da Moderen var borte, kom 
Der en forfærdelig, uhyre Grif, 
Hevngierrig, grum, og tog den yngre Soſter, 
Com fad paa Redens Kant. Den unge Ørn 
Ci kunde nu forfvare, maatte fee 
Det elſtte Hierte drabes og fortæreg 
For fine Dine. Men da ftyrted han fig 
Fortvivlet ned fra Klippen; og da Bingen 
Ei bar ham meer, faa faldt han tungt — og knuſtes. 
Da Moderen nu atter kom tilbage, 
Da fandt hun Meden tom. Pen dybt i Dalen 
Laae Dattrens hvide Fiær i Sonnens Blod. 
Da ſtreg hun Jammer over alle Klipper, 
Og faldte fine Børn — det var for filde! 
Han fatter fig, og figer derpaa med Rolighed: 
Jeg hax fortalt min Saga — og jeg gaaer. 
Bera 


falder ham tilbage. 
Bliv ! 
Efter et Dieblik, hvori hun kemper med fig felv. 
Hagbarth ſtal ei dræbes. 
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Alger 
griber henrykt hendes Haand. 
O, min Moder! 
Bera 
kold og ſtolt. 

Xl mu — og hør — og lad mig ogſaa tale! 
Thi ogſaa jeg har Attraa; ogſaa jeg 
Gar Forfæt, ſom ei noget Gienfards Fagter, 
Ci nogen Datters Graad og Sons Fortvivlen 
Fik .derte Hierte til at eftergive. 
Han ſtal ei døe. Min Hevnlyſt gif for vidt. 
Retfærdighed fan ogfaan være grum; | 
Og def er Kongevaldens ftørfte Skionhed, 
Ut funne lade Naade gaae for Ret, 
Naar Loven ftrider med Omſtandigheden. 
Jeg fylder Hagbarth ingen Sfaanfel Sandt! 
Men Hoimod folder jeg mig ſelv, ſom Dronning. 
Bel! han flal iffe døe. — Dog, uden Straf 
Skal heller ci den unge VBovhalg ile 
Tilbage til fin Klippe, for at fpotte 
Med Beras alt for fvage Qvindefcepter. 
Hang Hovmod har berøvet mig min Sen, 
Og piint mit Bryft med Dodens Gyſen. Bel — 
Han prøve maa det Samme. Lad ham føres 
Til Retterftedet, og naar Døden fvæver 
J Egen over ham, da vil jeg komme, 
Com Lyfkens Norne paa den røde Valplads, 
Og ſtienke ham hang Liv. Forſt, fom en Flue, 
Gan furre ſtal fortvivlet i min Haand, 
Og fmutte bort imellem mine Fingre, 
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Fordi han er for fvag, fordi min Hoihed 
Ei være fan befiendt at fnufe ham. 


Alger. 
Og Signe? 
Bera. 
Lad ham aldrig tænke derpaa ! 
Hun ſtraffes for fit Maanſtinsſpcermeri 
Med Hagbarths Savn, og det er nok for hende. 
Gun følte aldrig fongeligt. Et Hierte, 
Som fatter ei fin Storhed, giorde bedre, 
Hvis et det flog. God nok til Herfepige, 
Gun lever for at græde, pluffe Blomfter, 
Og tænfe noiſom⸗eenlig paa fin Hyrde. 
Nedſtammer fligt et Hierte vel fra Frigga? 
Har det en Anelſe om hvad det fØylder 
Dans Wt og Aſers "Stamme? Alger! ti, 
Opirr mig atter ei. 
Alger. 
Men han er Konge, 
Er Helt. 


Bera. 

Jeg hader denne ſtolte Trønder. 
Hvad Gavn var det for Danmark, hvis hun ægted 
En Bifing fra de nidaroffe Klipper? 
Harvendil, Jotlands ædle Drot, har beilet 
Til Signes Haand. Bed dette Ægteftab 
Forbindes Herthadal med Nordens Halvø. 
Det er et XEgteffab, ſom glæder Afer, 
Naar Ørefund formæler fig med Liimfiord. 
Gam eller Ingen ! 
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Alger. 
O, min Moder! 
Bera. 
ti! 
Hvis ei, fortæller jeg nu dig en Saga 
Om Kampen, fom blev Dværg, fordi han tankte 
Og handlede, fom Dværgen. — Omhed fan 
J lære Bera; tales der om Hoihed, 
Da er jeg Læremefter. Ti, og følg mig! 
De gaae. 
Signe fommer med fine Moer. De bære Kurve med Linned. 
Signe. 
O, ftionne Morgen! See, hvor Solen ſtinner! 
Gør Fuglene, hvor lyſteligt de qviddre! 
Nu fvinder Sorgen med den folde Nat. 
Man hører en Sorgelyd noget borte. 
Fylla. 
O, Thor! der komme de. 
Signe gyfer. 
Hvem Tommer? Ha, 
Yeg hører det. Retfærdigheden iler. 


Fylla. 


Signe. 
Stakkels Fylla! du 
par miftet alt, hvad Signe nu ſtal mifte. 
Fylla. 
Der ligger ei faa megen Magt paa. mig 
Signe 
san megen Magt? Ha, tro mig, Pige! tro mig: 


Du ſtakkels Signe! 
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Et fiærligt Bryft er Freia mere værdt, 
End tufind folde Kroner. 
Fylla. 


Jeg har miftet 
Min Beiler i en ærlig Kamp; men du — 
Signe hot 
En ærlig Kamp? Hvad Kamp er mere ærlig, 
End den, hvortil der fræveg hoieſt Mod? 
Et Sværdflag var fun Tidsfordriv for Hagbarth. 
Den Død har intet Frygteligt. Da fværme 
De fmaae Svartalfer om i Kampens Leg, 
Og dræber uformærft med fnare Pile. 
Peger paa Egetræet. 
Men. feer du hiſt hiin frygtelige Jette 
Med Harniſt af den brune Burk, med Skrammer, 
Com tuſind Aar ham gav og atter (ægte? 
Med den uhyre grønne Buff i Hielmen? 
Seer du den Hundredarmede, fom ftræffer 
" Gin Haand ud for at qvæle ham? Ha, Fylla! 
Det er en Fiende, ſom er Koempen værd. 
Og dog — jeg fværger ved den lyfe Straale, 
Com damrer giennem Bladene, min Hagbarth 
Vil ftane for denne Jette fom en Helt. 
Muſiken begynder igien nærmere. 
Fylla. 
Den nærmer fig, den fæle Lyd! 
Signe É 
gæl, Fylla? 
Skion Lyden er, hoitidelig den toner. 
Med Taarer. 
J tie, Fugle? lytte ſtil paa Quiſt? 
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Ci fandt, faa ſmukt fan J dog ikke ſynge? 
Net, Fylla! nei, den Lyd er mig en Troſt. 
En Spaadom er den: Snart vil Smertens Skrig 
Oploſe fig i flig en hellig Samklang. 
Miskiend dog ei de ſtakkels Spillemand, 
Com gaae foran de frygtelige Bodler! 
Fylla. 
Seer du ham higfet, hvor han gaaer i Kredfen? 
En talrig Sfare følger ham. 
Signe hurtig. 
Hvor? hvor? 
Vender fig bort. 
Nei — jeg vil iffe fre ham før hos Freia. 
Nu vil vi gage paa Blegen med vort Lintsi. 
Kom, mine Moer! — Men jeg har Sntet nydt 
J Dag. endnu imod den aarle Luft. 
Til Rinda. 
Giv mig det Misdhorn, Barn! jeg lod dig folde. 
Rinda bringer det. Signe ræfter Hornet i Veiret. 
Kun denne Skaal endnu for dig, min Ven! 
Hun drikker, og figer berpaa ſagte: 
Jil, Hagbarth! nu, iil nu, din Signe venter. 
Hun fafter Hornet hen i Græsfet. 
Og nu affted, I Terner! gaaer foran! 
Jeg vil fun luffe Jomfruburet førft, 
Saa følger jeg. 
Fylla ængftlig. 
O, Signe! 
Signe 
venlig, men beftemt. 
Gaa, mit Barn! 
De gaae. 
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Signe glab. 
Nu vil jeg dog endnu engang ham fee! 
Hun flræffer fig op, og holder Haanden over Diet 
O, elſtte Helt! der kommer han. Ei Frygten 
Har bleg formaaet at ſpcekke Sundhedsrofen 
Paa dine Kinder. Hvilfen Ma har elftet 
Saa flisn en Helt, fan inderligt et Hierte? 
Hvo onſtede fig et en Død, ſom Signeg, 
Hvis hun en Hagbarth havde fig, fom jeg? 
fun gaaer. 
Syden kommer nærmere. Drabanter med Hellebarder. Hagbachh 
bundet med Signes Lok. 
Grim 
til Folket, fom vil nærme fig. 
Tilbage! Slaaer en Kreds om ham! Tilbage! 
En Halbvkreds af Hellebarder omringer Hagbarth. Hans gende 
loſes; han giemmer den afloſte Lok paa fin Barm. 
Hagbarth rolig. 
Taf, gode Ungerfvend! Taf! du befrier mig, 
Et Dieblik før jeg flal ſmage Døden, 
At jeg fan løfte Hænderne til Balhal. 
Kæmpen. 
Det ſtaaer dig frit nu. 
Hagbarth afflbes. 
Doe er Borneleg; 
Men om hun er dig tro — det maa du vide. 
Om hendes Forfæt, hendes raffe Lofte 
Bar meer end Omhed, oiebliklig Blusſen, 
Den Vished maa du tage med i Graven. 
Kæmpen. 
Nu, Hagbarth! gior din Ban. 
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Hagbarth. 
J gode Venner! 
Forſt een til eder. Ikke ſandt, en Fange, 
Der har forbrudt fit Liv, ſom ſnart ſtal døe, 
Tilſtager man en Begiering, naar den er 
Befteden, ſom en qvægfom Drif, en Spiſe, 
Gan havde Lyft til ſidſte Gang at nyde? 


Kæmpen. 
O ja! det flal ei heller negtes dig. 
Kun at det ftrar fan fee; vi tør ei ſtienke 
Fleer Timer dig af Livet. 


Hagbarth. 
Jeg forlanger 
Kun nogle Pieblif. — J fan begribe, 
Det er ei forfte Gang, en Svend fom jeg 
Gaaer Døden under Pine. Jeg har fpøget 
Med Faren fom et Legetsti fra Vuggen, 


Og Rotas Spyd har aldrig ængftet Hagbarth. 


Dog — Der er Forffiel paa at døe og dø; 
Jeg negter ct, at denne Maade har 
Med al fin Ro, fin Stilhed noget Falt. 
See, Menneſtet er jo et Vanedyr; 
Han vænner efterhaanden fig til Alt, 
Men ftudfer, Heften liig, ved ufiendt Fare. 
Saaledes bliver nu mit Hierte fly 
Peger paa Egetræet. 
For denne Port til Evigheden, blot 
fordi den malt er med en fremmed Farve. 
Ru vel! faa lad mig vennes til min Dod— 
Han afloſer fin Kaabe. 
VI 
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J ſmile? mene vel, at fligt Forſog 

Kun lykkes eengang? J forſtaae mig ei. 

Seer! tager denne kongelige Kaabe, 

Og hisſer, ſom et Billed paa min Skiebne, 

Bed Hampeſnoren Purpuret i Egen. 

Saa knaler jeg med Bøn for Guderne. 
Efter et Ophold. 

Det er mit fidfte Onſte. Negtes det mig? 


Drabanten. 
Bel, Hagbarth! 
Til de Andre. 
Deri fan vi tiene ham. 
Mufifen begynder igien. En Drabant fæfter Snoren ved id 
Spyd, og fafter den over Ægegrenen ; derpaa bindes Ka 
ben derved, og hioſes i Veiret. Mufiken holder inde. 


Hagbarth 
fnælende i Forgrunden med foldede Hænder. 
O, gode Guder! hører nu min Bon, 
Og gyder Kraft i Signes Pigehierte, 
At ei hun fliælver for den røde Fakkel, 
At fjendes Læbe kysſer Giftens Bager, 
Som var det Hagbarths Mund. 
Mufifen begynder igien. Hagbarth reiſer fig, og ſtirrer, me 
Hovedet dreiet over Skuldren, til Signelils Buur, Plubfelig 
fer man det flamme bag Træerne. 


Drabanten. 
Ga, hvad er det? 
Det brænder! Jomfruburet ſtager i Brand! 


Hagbarth henrykt. 
O, rene Glod af ægte Kiærlighed! 
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O, ftærfe Blus af Troftabs Alterflamme! 
Tilgiv min Tvivl, du Salige! Den fmerter ; 
Den fmerter, Døden et. O, Signe! Signe! 
Jeg feer dig hift hos Freia, hvor du vinfer. 
Jeg ftiger til dig paa den lette Rogſty. 

Han tager en Daggert af fin Barm. 
Gar jeg dig end, min gamle Ven? Saa kom! 

Til de Omfringftaaende. 
Som Tyv — nei, fom en Tyv ſtal I ei hænge 
Den raſke Hagbarth! Han har iffe ftiaalet 
Sin Signes Hierte. Det var hang, hun gav 
Det frit, af sm, af ſod, uſtyldig Elftov. 
Flam, ftærfe Lue! flam! To Hierter fvinger 
Sig høit til Freias Sal paa dine Binger. 
Han ſtoder Daggerten i fit Bryſt, og falder. 
Drabanten. 
Ga, han har dræbt fig felv! 
En Anden. 
Bor Dronning fommer, 

Fulgt af fin Vagt. Adſtilles, aabner Kredſen! 


Bera 
kommer hurtig, og raaber: 
Red hende hisfet! 
Grim. 
Buret ſtaaer i Glod. 


Bera. 
Ned Hagbarth Naade! 
Drabanten. 
Hagbarth er alt død. 
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Bera forfærdet. 
Alt Begge døde? 
Grim. 
Signe ligger udftraft 
J Hoieloftet med forbrændte Loffer, 
, Og Giftens Bæger er i hendes Haand. 


Bera. 
Hvad bringes hisfet? 
Alger kommer med Signe; hun er bleg med forbrændte Loffer. 


Alger. 
Signe ſelv! 
Bera. 
Min Datter! 
Afſindige! hvad har du giort? Bel 08, 
At vi har reddet dig af Flammerne. 


Signe. 

Hvad feer jeg! Hagbarths Kaabe? Hvor er Hagbarth? 

Hun opdager ham. 
AE, i fit Blod! 

Drabanten. 
Gan bad 08 hænge Kaaben 

J Ørenen, og da bift han Flammen faae, 
Da dræbte han fig glad med egen Haand. 


| Signe. 
Ak! var det for at prøve Signes Troſtab. 
Kiærlig. 
Du ſlemme Hagbarth! funde du dog tvivle? 
" Men det er ſteet i Dodens Bildelfe, 
Og jeg har alt tilgivet ham. 


Hagbarth og Signe. 


Bera. 
Min Datter! 
Der feer du Ubeſindighedens Frugt. 
Jeg fom med Naade for ham, men for filde. 
Gan er fin egen Morder. . 
Signe forffrættet. 
Bilde du 
Benaadet ham, min Moder? 
Bera. 
Derfor fom jeg. 
Signe fortvivlet. 
O, Hagbarth, Hagbarth! — Moder! vilde du 
Forenet ham med Signe? 
Bera 
fold og mork. 
Dertil havde 
Jeg aldrig i mit Liv fornedret mig. 
Signe glad. 
Du havde ſtilt og evig ad? . 
Vera. 
Som Døden. 
Signe 
med et let Suk 
Net, den forbinder! 
Kysſer hendes Haand, 
Taf, min elſtte Moder! 
Taf, Taf for din ubeielige Strenghed! 
Af, uden den var Signe død fortvivlet. 
Bera. 
Hvad mener du, min Datter? 
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Signe. 
Ogſaa mig 
Har Dødens Alf bedugget med fin Aande. 
Du redded mig fra Flammerne, min Broder! 
Men Giftens uudſlukkelige Flamme 
Dybt brænder og fortærer dette Bryſt. 


Bera. 
Hvad har du giort? 
Signe. 
Fuldendt min Qval. ” Taf, Alger! 
Min Broder! for du rev mig ud af Ilden. 
Nu fan jeg med mit fidfte Krampetræk 
Dog favne Hagbarth. Ikke fandt, min Moder! 
Du et forbyder Signe nu at aande 
Sit fidfte Suk paa disfe blege Læber? 
OD, fød er denne Død! 
Hun ſynker ned ved hans Liig. 
Det er faa tungt 
At flilles ad, naar man har elfft hinanden. 


Hun omfavner Hagbarth, og doer med Hovedet paa hans Soft 
Der herffer en dyb Taushed; derpaa figer 


Bera. 
Er hun alt borte? — Strakker hendes Liig 
Bed Hagbarths Side! 
Alger. 
O, min Moder! føler 
Du endelig — 
Bera. 
Hvad jeg har altid følt. 
Hvo føler ei Beundring for det Store? 
Hun træder hen for Ligene, og figer med en ufædbvanlig ID: 
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J Fald jeg havde vidſt, at derne Elſkov 

Bar faa ſterk — nei — ved Odins evige Krone! 
Jeg havde iffe Signe flilt fra Hagbarth 

For Norrig og for Danemark. 


Alger. 
Min Moder! 


Bera. 
J Lunden ſtal der kaſtes dem en Hoi, 
J Kildens Nærhed, tæt ved XElmetræet, 
Hvor Nattergalen aarlig har fin Rede. 
Med Roſer ſtal man rundt omplante Graven, 
Og udenom ſtal lægges Bautaftene. 
Cen Urne fun ſtal giemme Begges Aſte. 
Den Green af Egen hiſt, ſom ſtrakker fig 
Med Hagbarths Kiortel, ſtal J ogſaa fælde, 
Og lagge ned i Hoien. Heltens Sporer 
Og Pigens Smykker flal man giemme der, 
At det fan graves op om fufind Aar, 
Og give Folfet Stof til ſmukke Viſer. 
Begeiftret. 
Tidt vil — jeg forudfeer det alt i Aanden — 
J Nattens Morke Jomfruburet lyſe 
For Bondepigen, naar hun gaaer alene. 
Da ſeer hun Signe, ſom med bortvendt Anfigt 
Udreder ſine gule Haar i Flammen, 
Mens Bera ſidder ſom en lille Fugl, 
Og vipper uden Ro paa Bautaſtenen. 
Ja, ja, det er naturligt — man vil ikke 
Forglemme Beras Grumhed — — 
Hun holder inde med qvalt Stemme, og vinker med Haanden. 
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Alger 
til de Omkringſtagende. 
Gaaer tilfide! 
Bor Dronning er et vel. 
Kæmperne forundrede. 
Hun fælder Taarer? 
Alger. 


Min Moder! 
Han underſtotter hende. 


Bera med Ømhed. 
Laaner du mig dog din Arm? 
Omfavner ham heftigt. 
O, Alger! du min Eneſte, min Stotte! 
Sagte. 
Troer du, din Soſter hiſt tilgiver mig? 
Alger. 
Grad ikke, Moder! hun er glad hos Freia. 
Hvad her hun ſogte, har hun ſikkert fundet. 
Det var kun os, ſom tabte, hun har vundet. 


Vera med Hoihed. 
Ja, vundet! Og min Strenghed ſtyrket har 
Og luttret deres Elffov. Rolig Medgang, 
Lykſalighed og Lykkens lunkne Baner 
Har ei den Veemod, denne Ild, ſom ſmelter, 
Fordi den fammentrængeg; denne Strøm, 
Som faner fin hvide Skumblomſt, hvor den knuſes 
Af Modgangs haarde Klippe. Bera var 
Den Skygge, fom gav deres Elſtovs Lys 
Den rette Skumring; hiint Fortryllende, 
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Der rev dem hen, og giorde deres Dod 
Langt mere ſalig, end ti tuſind Liv. 

Af lykkelige Par har Jorden fleer; 

Men disſe to Ulykkeliges Lykke 

Vil mindes i Aarhundreder, naar hines 
Aarlange Lyſt er ſiunken hen i Glemſel. 

Og ſom det lyſe Stiernepar paa Himlen, 
Der altid folges ad, og ſtraaler bedſt, 

Naar Natten ſorteſt er, vil Hagbarths Minde 
Staae klart med Signes paa Erindringshimlen, 
Saalange Harper klinge, Hierter ſlage. 


ANMÆRKNINGER. 


Side 1: fngo von Rheinberg er skrevet i Aaret 1813, 
og udkom første Gang trykt (A) i September samme 
Aar. Digteren besørgede tre senere Udgaver, nemlig: 
(B) i Tragødier, IV, 1832, (C) i Tragødier, 
VII, 1842, og (D) i Tragødier, IX, 1849. Første 
Udgave har følgende Tilegnelse: 


Videnſtabens Dyrker, Kunſtens Ven, 
Digterens Velynder, 
German Wedel Greve af Jarlsberg 
helliger 
Hoiagtelſe og Taknemmelighed 
dette Sorgeſpil. 


Forſmaa ei, gode Jarl i Norden! 

Et Spil, ſom der ei forefaldt; 

Det Skionnes Fædreland pan Jorden 
Er overalt. 


Men ægte nordiſk Aand forbinder 
Det Skionne med fit Fædreland ; 
Og felv i tydſte Flok du finder 
En Helt fra Dan. 
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J Fald min Harald diærv og ædel 
Indtager, naar han vifer fig, 

Da, viid det, vaffre German Wedel! 
Gan ligner dig. 


Lad Hugos Gran dit Hierte ſaare, 
Naar Lynet ſtyrter den i Dynd; 
Sfiænf Kunigundes Dyd en Taare, 
Og Berthas Synd! 


Og hvis Normannens Ørnevinger 

Dit Hierte fylder end med Fryd, 

Saa bifald og den Sfiald, fom bringer 
Sit Sprog mod Syd! | 


Normannen ei fit Norden fvigter, 
Fordi han ſtreifer udenlandſt; 

Og ſelv ved Rhinen danſte Digter 
Er ſtedſe danſt. 


Oehl's Erindringer, DI, 1850, Side 36: 

Mere Virfning [end Canarifuglen og Ær- 
lighed varer længst] giorde Tragodien Hugs 
von Rheinberg (firevet 1813), ſtiondt den hverfen 
er fædrelandet eller hiſtoriſt. Her var Alting anlagt 
paa Effect i den af mig ſelv opfundne tragiſte Hund 
ſcene. Ridder Hugo og Fru Bertha flyve fom Fat: 
ſommerfugle i det Lys, fom en ulykkelig Skiebne bars 
ftiller for dem, Kunigunde og Ridder Walther er 
trods deres dydige Egenſtaber, ved Uforfigtighed %g 
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Særhed felv Skyld i deres Ulykke. Hun bringer ube- 
tænffom Bertha paa Borgen til Hugo, efterat Walther 
har forladt Bertha for' at gaae paa Eventyr, J dem 
alle gaaer noget Godt til Grunde, ſom rører. En 
Don Qvigote fra Middelalderen, Morits, og hang 
plumpe Fader Ruprecht fafte i humoriſtiſte Scener 
Lyspartier ind i det morke Maleri. Ogſaa de gaae 
til Grunde ved egen Skyld; den Ene i forfængeligt 
Klammeri, den Anden af blodig Hevnlyſt. Den danſte 
Harald er den meeſt Fornuftige. Den Scene, hvor 
han læfer i Snorro Sturlefon, og Harniſtet falder 
ned, gior altid Virkning, ſtiondt man veed forud, hvad 
ber vil ſtee. Nogle have fyntes, at han burde leve og 
vende tilbage til Fædrelandet; men han er dog ogſaa 
eenſidig lidenſtabelig i fit Venſtab, og onſter felv fin 
Død for at følge fin enefte Ben. Saaledes gane da- 
alle de heroiſte Perſoner til Grunde i dette Maleri af 
ftærfe Lidenſtaber; fun idylliſt Lykke, grundet paa bes 
ſteden, viis Noiſomhed, vifer fig ſom troſtende Mod⸗ 
fætning hos deres Tieneſtetyende. 


Bemærkninger tl Hugo von Rheinberg: 
Side 14, Linie 17: 
Den Viſe, Treugott, har en Keiſer giort] 
Digteren føjer hertil den Anmærkning: „Keiſer Henrik 
den Siette. See de tydſte Minnefange,” (Minne- 


Linie 12: gior altid Virfning] I Oehl,s Levnet, hvor det samme 
Sted findes I, Side 305—306, staaer her: gior altid ſtœrk 
Virkning. 
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lieder aus dem Sehwabischen Zeitalter, ne 
bearbeitet und herausgegeben von L. Tieck. Berlin 
1803. Side 1.) 
Side 23, Linie 22-23: 
Og Narre maa man tugte 
Med Koller] 
Her sigtes til et ikke meget bekjendt Ordsprog (P. 
Syv, I. 60): Narren skal lyskes med Køller. 
— 54, — 29 ff.: 
Saaledes fang en høflig Troubadour 
Til Fredrik Barbarosſa i Turino: 

Plas mi cavalier frances, osv.] 
Forfatterskabet til denne Decime tillægges ellers al- 
mindeligt Frederik Barbarossa selv. Sismondi over- 
sætter den i sit Skrift De la littérature du 
midi de I'Europe, I, p. 102, saaledes: 

Jaime le cavalier franqois, 

J'aime la dame catalane, 

La civilité des Génois, 

La courtoisie castillane, 

J'aime le chanter provencois, 

Comme la danse trévisane, 

La taille des Aragonois, 

La perle fine juliane, 

La main et le visage anglois, 

Et le jouvenceau de Toscane. 

— 125, — 15: 
Skion Freia ſtyrter med fin Demantgiord 
Til skiøn Freia føjer Digteren Anmærkninge: 
DOrion“ (Freias Rok). 
— 140, — 12 ff.: 
Dagen viger og gaaer bort, osv.] 
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Denne Aftensang er af Dorothea Engelbretsdatter, 
født i Bergen 1635, død sammesteds 1716. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 3, Linie 13: en gammel Jæger.] = D; A: en gammel, 
— —, — 17-18: Fre Biergmænd. | VBerten] =B; A: Tree 
Biergmænd. | En Mufifant med Flere, hvoriblandt Hzart. 
| Værten 
— —, — 22: Biergfolf 0. f. v.] A, B, C og D: Munke, 
Biergfolk 0. f. v. (Der forekommer ikke andre Munke 
i Stykket, end Broder Augustin, som er nævnt ovenfor) 
— 9, — 12-14: 
Støtte, hielp den Gamle, 
Og vær den Unges Broder, viis dig altid 
En god, beffeden Svend] 
mm B; Å: s 
Støtte! Glæd den Gamle, 
Og ær den Unge! Bær en from, beſteden 
Godliden Ungerfvend 
— 10, — 7: et det) — B; A: det et 
— —, — 23: føger Trøft hos] =— B; A: føger hos 
— —, — 26-28: uffyldig. | Kunigunde. | I eenfom 
Stilhed] = C; A: 


uſtyldig. 
Kunigunde. 
Nei Treugott! Ogſaa Menneſtet maa handle. 
Treugott. 


Hun blev ei hang, var F end iffe til; 
Saa lever Ridder Walther dog; og Bertha 
Adſtilles ved et dobbelt helligt Baand, 
Fra eders Agteherre. 

VI. 18 
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Kunigunde. 
Derfor maae 
Bi gisre det for folelige Baand 
Saa fmidigt og faa bøieligt fom muligt. 


Treugott. 
Mig tykkes J har giort, hvad J formaaer. 
Kunigunde. 
J eenſom Stilhed 
Side 11, Linis 2: Kun] — B; A: Og 
— —, — 3: Han Verden feer] — B; A: Seer Ver⸗ 
den ham 
— —, — 4: For Kampens Løn at faae af hendes 
Haand] — B; A: For dog at vinde hendes Smil 
og Taf » 
— 12, — 27: hang] = B; A: fin 
— 13, — 17: Degværre] — C; A: Disværre 
— —, — 24: atter jeg] — B; A: jeg atter 
— —, — 28: minner] Oehls tydske Oversættelse af 
Stykket (Schriften, VII, 1829): minne; A, Bi 
C og D: minder 
— 14, — 21: Treugott]=B; A: Treugott (gå: 
hiertig) 
— —, — 25: Hugo.] = B; A: Hugo (fmilende) 
— —, — 26-28: min Gubbe! | Treugott. Jxilgir 
mig, firenge Herre!! — CA: 
min Gubbe! 
Har Albert Magnus, eller hans Difeipel 
Den fieldne Doctor Thomas af Aqpind 
Opftudfet dig paa dine gamle Dage , 
til en Skolaſtiker? 
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Treugott. 
Min ædle Herre! 
Min Stole var Naturen og mit Liv. 


Hugo. 
Ret faa! Og Graven vorder dit Katheder, 
Naar Du har aftraadt dine Borneſtoe! 


Treugott. 
Jeg frygter ei min Dod; jeg venter den 
Med Glade. 
Hugo. 


Men du er en maadelig 
Philoſophus, hvis ikke Du erkicender 
At denne Sang er ſtrevet ud af Hiertet. 
Mig akle disſe Rim, den Blomſterſnak 
Om Kærlighed, ſom hver duunhaget Dreng 
Troer fig forpligtet til at fammenfætte. 
Et fadt, et væmmeligt Spilfægteri, 
Naar Hiertet føger Alvor, ægte Kummer. 
Som om det Søde funde læbdffe Torſt! 
Hvor finder her Du fligt et Flitterguld ? 
Dybt hentet er den fisle Drik — ſom Spanden 
Paa Konigſtein, der fynfer hundred Favne 
Igiennem Klippen, for af naae fin Bund. 


Treugott. 
Zilgiv mig, ftrænge Herre! 
Side 15, Linie 20: ængfter] = B; A: qvaler 
— —, — 21-22: 
Og Frø til Blomfter; men hvor er min Sol? 
Da føler det ormſtukne, ſyge Hierte] 


18” 


276 i Anmærkninger. 


= B; A: 
Og Spiren til et Blomſter. Men hvor er 
Min Gol? — Da føler det ormſtukne Hierte 
Side 15, Linie 23: Banken) = B; A: Qvalme | 
— —, — 31: Gaa fom! Hvad] = B; A: Bel. Wen 
hvad i 
— 16, — 2: Følg mig i] = B; A: Kom! Op i 
— —, — 7: Hvad Hsitidsfeft man feirer her i Dag!) 
— Cj A: Hvad Feſt hoitidligholder man idag? 
— 18, — 10: rigtig] = C; A: dygtig 
— — — 16: jer] = C; A: 9 
— 19, — 2: But den fun i Lommen] = B; A: Stik 
Den i Jer Lomme 
— —, — 4: Gaa hør mig læfe den] — B; A: Saa 
hør da fun paa mig 
— 20, — 1: Men vi flal lære jer] — B; A: Men 9 
ſtal lære det 
— 21, — 4-6: 
Utidig er jer Spog. At ei til Korstog 
J vælmed jer med Keiſeren, det fan 
Man et fortryde paa] 
C; A: 
J ſporger i Utide. At J ikke 
Til Korstog væbned Jer med Keiſeren, 
Kan et fortrydes paa 
— —, — 13: Boppardt] = B; A: Bophard 
— —, — 30: ftore] — B; A: ædle 
— —, — 31, til Side. 22, Linie 5: 
| gædreg Spor. 
J Fald vi har dem — ikke Alle har dem, 
Thi mangen Rever malte fig et Skiold; 
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Men den, der har dem, har en Eiendom, 
Som intet Oprør fan berøve ham. 
Bi har 98 boſat paa det] 
— B; A: 
Fædres Spor. 
Ut eie dem — det er en hellig Gave, 
Som ingen Borger fan berøve 08, 
Bi har bemægted os det 
Side 22, Linie 7-10: 
Rom, Athen 
Bar Stæder, ſom engang beherſted Verden; 
Og derfor bør man et foragte Stæder. 
Jeg rører] 
— B; A: 
Rom og Sparta 
Var Stader, hvorfra Verdens Helte gik, 
Skiont deres Ahner var en blandet anet 
— rorer 
— — 20: jer] = B; A: Eder 
— —, — 22: mit] — B; A: mig 
— 23, — 17-18: Sværd og Tunge! | Hugo] = C; A: 
Sværd og Tunge ! 
Det falder jeg en Ridder! Tabte Du 
Din frygtelige Dyrendal, Knægt Ruppert? 
Hugo 
— —, — 22: Og Narre] =B; A: Ret faa! Og Narre 
— 24, — 7: Til eders Borg] = C; A: Hid til fin 
Borg 
— 28, — 20: Fieldhuælviug.]=—D; A: Hule Fieldhvælvinger. 
— 29, — 3-4: Mig med en Alperofe Barmen ſmykte! 
| Hortenfa.] = C; A: 
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Og med en Alperoſe Barmen ſmykte! 
Af brune Porphyr hvælver fig en Port, 
Bygt af Naturen Haand; faa ſtiont, ſom ftort! 
Kom! Lad og flige mod den ſtolte Valde, 
Til Ridderen paa Rhinens høie Fielde. 
Hvi tøver min Beninde? Driſtig, frem! 
Lift finder jeg min Troſt; der er mit Hiem. 
Hortenfa. 
Side 29, Linie 11: digfe] — B; A: dine 
— 30, — 7: Ser lurer ingen Øevner.] = B; A: Vu 
fværmer, gamle Kone! 
— — — 10: Lygter og i forte] =B; A: Lygter i de 
forte 
— —, — 15-16: med deres Inftrumenter. Tre] = B; Å: 
med blæfende Inftrumenter, Cither og Triangel. Tree 
— —, — 16: med Værktøj] — B; A: med deres Varktei 
— —, — 17: træde frem i Midten] — B; A: træde hø: 
tideligt frem og flille fig i Midten 
— — — 30, til Side 31, Linie 1: Haandværf. Jeg 
længes inderligt efter denne Sang. | Forſte Bierg— 
mand] = C; A: 
Haandvark. 
Stigeren. 
Sangen pasſer fig egentlig ikke her. Det er en 
Viſe, vor Cedfvorne har digtet! En virkelig Ul 
dragelfe, om en utro Svend der hemmelig fleeg i Bier 
get, for af rane, og fom fif fin Lon af den giftige 
Dunſt. Folfene have godt af at ſynge flige Sange; 
det opmuntrer dem, mens de arbeide, og aabner Hiertet 
for cen eller anden nyttig Foreftilling. 








Anmærkninger. 279 


Bertha. 
Jeg længes inderligt! 
(Muſik) 
Forſte Biergmand. 
Side 32, Linie 1: forbundet] — B; A: forbunden 
— —, — 2: fundet] = B; A: funden 
— —, — 4: kommen] — B; A: fommet 
— —, — 14: frygtelige] — B; A: frygtlige 
— —, — —: Barfelfang?] — D; A: Barfelfang? | 
Tappet falder) 
— 33, — 2: Bange] = B; A: En Hauge 
— —, — 14: lette Sind].= C; A: muntre Giæl 
— —, — 21: fvagere] — B; A: tyndere 
— 34, — 18: Det var hang eget Ord] — B; A: Det 
har han felv mig fagt 
— —, — 24-25: 
Jer det og mange flere ſmukke Ting, 
Men forudfeer, at] 
— B; A: 
Jer den og endnu mange fleer Sentenſer; 
Saa viſt, jeg troer, at] 
— 35, — 23: Datter] = B; A: Bige 
— 36, — 28: trøfteligt] = C; A: glædeligt 
— 37, — 5: hørt] = B; A: ha 
— —, — 10: flaaer] = B; A: 
— 38, — 3-4: De gade. | ét — Sted i Jangeu.) — B; 
A: (De gane) 


Gugo. En flok Spillemænd. 
Hugo. 


Det glæder mig at fee Jer, mine Benner! Mus 
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filen var mig altid en fiær Kunſt. J ere Tydflere, 
komne fra Italien? 
En Mufifant. 

Fædrelandet har fyldt vore Hierter med Folelſer 
og Ild ſtrenge Herre! J det muntre Belffland lærte 
vi at forbinde Hiertets Roſt med ſtisnne Toner, og 
det Vanſkelige i vor Kunſt med en ſmuk Enfoldighed. 

Hugo. 

Hvid faa er, maae I være Meftere i Eders Fag. 
Hvad hedder det unge Mennefte der, med det aabne 
Unfigt? . 

Forſte Spillemand. 

Bi falde ham Ozart, Eders Strænghed! Han er 
født med Muſikken paa Vuggen. Da man ført nævnte 
hang Navn, der har noget lignende med denne Lyd, 
raabte Ekkoet: O zart!“ Siden den Tid hedder han 
ikke andet mellem os. 

Hugo. 

Hvad fpiller Du for et Inſtrument, min Ven? 
Ozart. 

Violoncel, Herr Ridder! 
Hugo. 

Du er min Mand! Hvig du forſtaager at bruge din 
Bue, fan er Du herffer over mine Taarer. Det ea 
mig fiært, at jeg har dig her. See, Ozart! Detet 
mig om at giore, i et Øjeblif at vekke Erindringen 
om længftforfvundne, føde Dage; om i et Nu, at til: 
bagetrylle de forfløine Solglimt af min Vaarhimmel. 
Det er umulig at bringe denne Stemning tilbage ve 
det fvage Redſtab, ſom man falder Ord. Kiere Ogart! 
Her ſtaaer et Træ i Nærheden, hvor jeg har flaaret et 
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Navn! Omkring Navnet hænger en Krands. Bil Du 

ſette Dig bag Lovhakken? Og naar jeg kommer med 

en Beninde — vil du da være min Nattergal, Ogart? 

min føde Drom om fvundet, utilbagekaldelig Lykſalighed? 
Ozart. 

J forlanger for meget, Herr Ridder! Men jeg vil 
gicerne ſpille, hvis J tillader mig at tage et Par 
Inſtrumenter med, for at underſtotte mit. 

Hugo. 

Gior, ſom Du vil! Jeg bruger Eder alle mine 
Venner! Eders Trompeter og Pauker ſtal følge mig 
over Rhinen til Slaget i Morgen, naar Solen ſtaager 
op. Eders Bioler og Oboer ſtal fylde Salen i Aften, 
med Munterhed og Liv. Men nu bruger jeg Cder 
ikke! JF famme gaae hen i Herberget og lade Eder 
beværte! Jeg beholder fun Ozart tilbage med et Par 
Valdhorn og Fagotter! Ikke fandt? 

Ozart. 
Hvis I tillader det, ſtal jeg nok indrette alting 
paa det Bedfte. 
Hugo (til den gamle Mufifant) 
Er han virfelig flig en Troldmand, fom Du figer? 
Muſikant. 

Strænge Herr Ridder! Man fortæller om den 
hellige Jomfru Cacilia, af naar hun fang ved fit Or⸗ 
gel, lyttede alle de ſtionne Engle fra Himlen og ſmilte 
dertil; ſaaledes gaaer det ogſaa Denne, fun af det 
iftedet for Engle, er deilige Piger. 

Ozart. 

Lad det Drilleri være, Rudolf! Tro ham ikke, 

Herr Ridder! 
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Hugo. 

Gan er fmaattalende. 

Muſikant. 

Munden er iffe hans Inſtrument ſtrænge Here! 
Han tænfer i Toner, og bevifer Eder fine Meninger i 
Harmonier. 

Hugo. 
Deſtobedre! Folger mig, mine Venner! 
(De gaae) 


Et andet Sted i Haugen. 


Side 40, Linie 10: kommer flirrende til Jorden) — C; A: fom: 
mer med Øinene dybt hæftede paa Jorden 

— —, — 12: her] = C; A: felv 

— — — 31: Mener du endnu] = B; A: Troer Du 
endnu altid 

— 41, — 24: forbundet]. = B; A: forbunden 

— —, — 25: fundet] — B; A: funden 

— 42, — 10: dræbe] — B; A: gvæle 

— —, — 13: vild og] = B; A: tyrkiſt 

— —, — 14: fnedigt] — B; A: ſnedig 

— 43, — 10: 08] = B; A: mig 

— — — 23-26: En Violoncel⸗Adagio ſpilless Hugo, 
naar den er ophørt. | Du tier] — B; A: 

(En Violonceladagio udtrykker de Forelſtedes Folelſer. 
mens de ſidde Haand i Haand. Lidt efter lidt 
ophører den. Hugo og Bertha reiſe fig, og be 
tragte hinanden henrykte) 

Hugo. 
Du fier 
— 44, — 18: Sentære] = B; A: Forbrænde 
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Side 45, Linie 2: Hvad] — B; A: Hvem 

— —, — 16: fee dig, tale med dig? Ingen Keifer] — 
B; A: fee Dig, tale Dig? Ei Keiſeren 

— —, — 21: bittert) — B; A: bitter 

— —, — 25: Umuligt] = B; A: Umulig 

— 46, — 29: Knæler for hende] — B; A: Kafter fig paa 
et Knæ) å 

— 47, — 3-6: Læber. | Junigunde | kommer i dette Øies 
blif; da hun feer dem ſaaledes, raaber hun fortvivlet: | 
Sa, Utafnemlige] — B; A: Læber. J dette Dieblik 
fommer Kunigunde; da hun feer dem faaledes, ſtandſer 
hun beftyrtet og raaber fortvivlet) | Kunigunde. | Da 
Utaknemlige 

— — — 27: hiin) = B; A: min 

— 48, — 2: Klæde] — B; A: Tørflæde 

— —, — 19: Taalmodigfed.] — B; A: Taalmodighed 
for det Forſte. 

— —, — 26: ad] —= B; A: af 

— —, — 27: Garme] = C; A: farm 

— 49, — 17: ſvoret Blodhevn] — B; A: fvoret en 
Blodhævn . i SEE 

— —, — 20: ſtal falde Broder] — B; A: ſtal fige det 
til Broder 

— 50, — 1: rigtigt] = B; A: rigtig 

— —, — 7: Gelffab] = C; A: Omgang 

— 51, — 14-lå: griber med Keiten efter fit Sværd, der 
hænger paa Væggen; men) — By; A: griber efter fit 
Sværd der hænger paa Vaggen med Keiten; men 

— —, — 26: overdreven prægtig Dragt, med] — B; A: 
overdrebet prægtig Dragt fra de Tider; med 

— 52, — 10: over] — B; A: ene 
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Side 52, Linie 25: Slig hoiſtforblommet Tale) — C; 4: 
Den fære Tale 
— —, — 27: Kan] = B; A: Tale! Kan 


— 65, 


— 26: paa en Stol] = B; A: pan Stolen 

— 2: catalana] A, B, C og D: Catellana 
— 4: court] A, B, C og D: Cour 

— 6: trevisana] A, B, C og D: Trinyzana 
— 10: Toscana] A, B, C og D: Tuscana 

— 19: Grillenfængen]) = B; A: Grillenfænger 
— 22: bløve] = B; A: blonde 

— 7: Thurns] — B; A: Thurn 

— id: ind i Skranken førte] — B; A: forte 
i Skranken 

— 14: faa) =— B; A: 08 

— 13: i de varme] = C; A: i varme 

— 2: Johanniter⸗ og] — B; A: Johanniter og 
— 8: Ja] = B; A: Jo 

— 22: lade] = B; A: fader 

— 2: treven] = B; A: tradfig 

— 9: Hellige —] = B; A: Hellige, x.! — 
— 15-16: Wen Qvindfolf, Ben! er et letfindigt 


golf, | Og tidt — fom] = B; A: Men Ovindefolket, 
Ben, er en letfindig | Nation, ſom 


— 66, 


7: Fiendens] == B; A: Tyrkens 


— —, — 12: magre] = B; A: mavre 


— 67, 


oe Ed 


9 


Billed 


—— 


5: øve, hærde] — B; A: hærde, ove 
7: Dit. Drømmebilled] — B; A: dit ſtionne 


8: føltes] — C; A: gyſte 


— —, — 15-16: derved. | Bær du, ſom jeg! En Mand 
bør ei fortvivle] = B; A: 
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derved ! 
Jeg Drager med en Skat tilbage til 
Mit Fædreland. — Hvor fan da Du fortvivle? 
Side 67, Linie 21: Harald.] = B; A: Harald (venligt 
bebreidende og med Folelſe) 
— —, — 26: Harald.] = B; A: Harald (fyrig) 
— 68, — 8: Harald. =B; A: Harald (fysfer ham) 
— 69, — 3: bevæbnede.]—B; A: bevæbnede og i Harniſt. 
— —, — 12: ftride] = B; A: mægte 
— 70, — 3: fnart ogſaa at ile fra) — B; A: fnart 
at fvinge fig til Dig, fra 
— —, — 9-10: thi iffe blot Døden, ogſaa Livet fæiller 
dig evig fra din] = B; A: thi Død og Ulykſalighed 
ftane fom gabende Klofter mellem vort Haabs lyfe 
Bierge. | Din 
— —, — 15: ind] = B; A: ud 
— — — 18-19: Det er umuligt, Ditlev! | Dog — du 
har ganſte Ret] = C; A: 
Det er umulig Ditlev! 
Hugo. 
Hvor ride mine Svende? 
Treugott. 
Hisſet nede 
Bag Molledammen, flrænge Herre; den Bei 
Er noget kortere. 
Hugo. 
Men her er fvalt! 
Det er fuldbragt. Med Seier Drage vi 
Igiennem denne friſte Bøgeffov. 
De tunge Ørene gynge; deres Blade 
Tilvifter 08 taknemmeligt en Kiolning, 
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Fordi vi freded om dem. — Treugott! Ditlev! 
Hvor herligt ligger dog min Borg deroppe 
Paa Fieldet, klinet fom en Svalerede 
Til Klippen! — Men hvad feer J efter Barn? 
Treugott (til Ditlev) 
Nu troer jeg Du har Ret 
Side 71, Linie 6: af] = B; A: fra 
— —, — 13: og hilfer ham] — B; A: og giør ham en 
Hilſen. 
— 73, — 14: Ganger] = B; A: Heſt 
— —, — 16: Fama] — B; A: Minerva 
— 74, — 21: O, Glæde] = B; A: Juchheiſa 
— —, — 22: Frue] = B; A: Fru' 
— —, — 23: Borgeftue] = B; A: Borgeftu' 
— 75, — 8: Yaj = B; A: Jo 
— —, — 15-16: gaaer | &n] = B; A: gaaer fig | Én 
— 76, — 10: Bly] = B; A: Jern 
— —, — 14: fra] =B; A: i 
— 77, — 13: Gan er fraværende — han er — 0, Gud!) 
— B; A: San er et her — Af Gud! maaſtee i 
dette — 
— 78, — 4: Sabelhug] — B; A: Sabelflag 
— —, — 22: Sang Salighed fan ei bedrøve mig] = 
B; A: Hans Lyffe fan ei giore mig bedrøvet 
— 84, — 15: Diævel] = B; A: Dæmon 
— 85, — 3: dette] — B; A: mig det 
— 87, — 18: helder] = B; A: hænger 
— —, — 22-23: Ét Værelse i Verishuset Bunkholderbrand. , 
Walthers] — B; A: Bærtshuset i — | (€t 
Varelſe. Walthers 
— —, — 23: med Lys] — B; A: med et Lys 
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Side 88, Linie 1: ſtal være). — B; A: ſtal rigtig nok være 
— —, — 14: fommen] — B; A: kommet 
— 89, — 3: Danffe fif Øl] — B; A: Danſte har 
jeg maattet ſtaffe Ol 
— 90, — då: ér mød i Hu] — C; A: er flet tilmode 
— 91, — 1, 4 og 11: Yngvi] = D; A: Yngve 
— —, — 12: falder med Gny ned af Knagen paa Gulvet.] 
— B; A: falder ned af Knagen paa Gulvet med Gny) 
— —, — 16: længe og] — C;. A: længe forſtrækket og 
— —, — 25-26: Paa Sovekamret. Varsle vilde han 
— | fang Harniff] = B; A: 
Paa Sovekamret. (rort) Men han nanner et 
Ut ængfte mig. Dog loved han et Barfel! 
Hans Harniſt 
— 92, — 4: undgielde] A, B, C og D: giengielde (i 
Digterens tydske Oversættelse staaer her: büßen) 
— 93, — 3: aaben; man] — B; A: aaben, faa man 
— —, — 4: Værelfe] — B; A: Bærelfe i Baggrunden. 
— —, — 10 og 18, Side 94, Linie 3, 8, 13, 24, 28, 
Side 95, Linie 1 og 8: Bygmefteren] — B; A: 
Bygmeſter 
—, — 17: oventligt] — B; A: ordentlig 
95, — 22: bleven] — B; A: blevet 
96, — 14: Tale] — B; A: Ord 
97, — 3-4: Morits ved Siden af Cathrine] = B; 
A: Morits og Cathrine 
—, — 6: De gage] =— B; mangler i A. 
99, — 12: vifer] — B; A: præfer 
102, — 2: fan] = B; A: vil 
—, — 3: Gruber] — C; A: Grotter 
—, — 11: at Hugo feer ham.] — B; A: at bemærkes. 


||| 


LVL T I 
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Side 105, Linie 1-2: Bertha | fommer —— og giøt em] = 
C; A: Bertha giør en 
— 106, — 7-8: [aae | Yeg hen ad] = B; A: laae jeg 


| Til hen paa 
—, — 9: 
107, — 6: 
108, — 20: 
109, — 2: 
—, — 9: 
— — Ål: 


vovne Ridder 


— — 24: 
— q— — 26: 
1 10, SEX 28: 
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Feberdrom! — B; A: Feberflum 
Blændværf] — C; A:- Ylindværf 
Hiertet] = B; A: Siælen 

fin Finger] = B; A: fin) 

Mig med min] = B; A: Min 
Forvovne Hugo] — B; A: Hugo, for: 


gierne flienfer] — C; A: efterlader 
Wed] — B; A: Ved 
ingen Lænfe binder] = B; A: intet 


Fangſel trykker 


111, — 17: 


Sfygge] = B; A: Kobold 


—, — 26: Hvad vil han? Gieffej — B; A: 
Hvad vil han mig? Jeg er en Aand, fom han. 
Troer han at giekke 


aaben 


, — 29, til Side 112, Linie 1; 


Saa er han fun et Spøgelfe fra Helved. 
Jeg flammer mig ved dette Sværmeri, 
Der dybt er under Mandens Bærdighed.] 


— B; A: 


Saa er han et Geſpenſt fra Helvede! 
Ha, ſtal en Aand af mindre Adel end 
Min egen, fade mit Hierte til et ſticelpve. 


112, — 10: 
113, — 11: 
—, — 45: 
—, — 17: 


Modtog] — B; A: Modtag 

Hvert Veſen) — B, A: Alt Væfen 
Forbindelſer) — B; A: Tilſammenſted 
Som] = B; A: Øg 
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Side 113, Linie 17: fremme] — B; A: ſtrommer 

— 118, — 9: engang den] — B; A: den eengang 

— 119, — 8: gaaer] = B; A: er 

— —, — 10: foldt] = B; A: fold 

— —, — 19: ophidfeg] — B; A: oprores 

— 121, — 25-26: Gugo | med] — B; A: Hugo 
(fatter hende med 

— 123, — 7: dræbende] — B; A: qvælende 

— 124, — iz lytfeligt] — B; A: lykkelig 

— —, — 6: falde] = B; A: være 

— — — 16: fiffre.] = B; A: filtre fra Borgen af! 


— 125, — 7: herlig] = B; A: himmelſt 
— —, — 16-17: imod Jord. | DO, Valther] = C; 
Å: imod Jord; 


Og Droslen ſynger ned fra Træets Krands. 
Den Stoltes Fald — og Salighedens Glands! 
O Walther 
— —, — 17: hvor om Sommerafinen tidt) =B; A: 
« hvor vi mangen Aften, tit 
— — — 18: Ad Dæffet begge vi med lange Skridt) 
— B; A: Ad Dæffet op og ned med forte Sfridt 
— —, — 20: Gin fortblaa Hvælving over Middel» 
hav] = B; A: Det fortblaa Mulm om ordens 


Middelhav 
— — — 21: hif] = B; A: faa 
— —, — 27-29: 


Men Stiernen hiſt faa felfomt paa mig feer, 
Som fagde den: du feer ham aldrig meer! 
Nu Harald] 
— B;A: 
O Valther! Stiernen fan veemodigt leer, 
VI. 19 
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Jeg føler det, jeg feer Dig aldrig meer! 
Din Harald 
— 126, — 2-3: 
Hvor er du, ædle, bølde Riddersmand? 
Gar David miftet alt fin Jonathan?) 
— O; A: 
Som David er den arme Riddersmand 
Berovet Dig, fin Walther⸗Jonathan. 
— —, — 5-7: 
fra Slaget et? 
Hvad bliver Der da vel igien for mig? 
At favne, længes — og at hevne dig!) 
= CA: 
fra Slaget ei. 
Dit Venſtab, — Phillip, det dit Hierte ved — 
Erftatted Harald Qvindens Kærlighed. 
Hvad er — hvad er der nu igien for mig? 
Kun at begræde Dig, — og hævne Dig! 

— 127, — 1-6: vor Helt! 4 Men hevne flal jeg dig, 
min elſtte Ben! | Fred med dit Støv! | Han Pysfer 
ham, trykker hang Haand, betragter den, og figer, | i det 
han fpringer op: | OD, hellige Georg] = C; A: 

vort Helt! 
fans Anfigt, det var mildt, ſom Maanens Anfigt, 
Nu er det blegt og guult ſom hendes. — ngfler 
Ser dette Liig? O det fan et forfærde! 
Han er en falig Aand! Jeg turde ligge 
Med Liget i min Seng ved Midnatstide; 
Gan gior os intet! Men man har fornærmet, 
gorfærdelig fornærmet ham. Og Brødre, 
Det vil vi hævne. — Arme Brøder Walther! 
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Saa tyklelig udſtaaet en farlig Reiſe, 

Og lide Skibbrud midt i Havnen? Fred! 

Fred med dit Støv! Farvel. 

(Gan fydfer hang Læber, og tildakker hans Anfigt; 
derpaa giør fan nogle Sfridt fra Liget; men vens 
der tilbage igien) 

Endnu et Haandtryk af din hoire Haand, 

Som trykte mig faatit med Brodervarme, 

Men fælt og rædfomt i den ſidſte Time, 

Endnu et Tryk! 

(Gan blotter hang Haand, betragter den og ſiger fors 
færdet i det han ſpringer op) 

O hellige St. Georg 
Side 127, Linie 10-12: Ring tilbage! | Tager Ringen af Lis 
gets Finger. | Tilgiv mig dette Ran! Paa Dommes 
dag] = 0; A: 
Ring tilbage 
Og faaet fin! Den fidder loſelig 
venſlyttet paa hans Pegefinger. 
(Tager den af) 
Tilgiv 
Mig dette Kirkeran! Paa Dommedag 
— —, — 15-18: Han reiſer fig. | Naar mandeligt jeg 
hevnet har din Død, | Da kommer jeg for af begrave 
dig. | Sventene gane, pan hang Vink, med Liget ind i 
Krattet,] = C; A: 
(gan reifer fig) 

Gaaer! Hæver denne Baar anftændigt ftille, 

J var hang Kammerater, bærer ham 

Lift bag den vilde Roſentiorn, derhenne. 

19" 


292 Anmærkninger. 


Lad Løvet ſtiule ham for Natten Dine — 
"De funde græde, og forraade 08. 
| (De gane med Liget) 
Side 129, Linie 25-26: med en fønderrevet Seddel, hvoraf Han 
læfer: | Min elfite Broder] = B; A: 
med Giftflaſten i den ene, og en Seddel i den anden 
Haand. 
Tilgiv mig ærlig og velbyrdig Mand, 
Herr Hildebrand, min gode Stammefader ! 
Tilgiv din Mt, ifald han bruger Giften 
Engang for Sværdet. Begge dræbe ſikkert; 
Samvittigheden agter ingen Fordom; 
Og hvis mm Huftru har fortient fin Dad, — 
Dodsmaaden er af ringe Vigtighed. 
(Læfer Seddelen) 
„Min elffte Broder 
— 130, — 3: Tager Giftflaften af fin Lomme.) = B; 
A: (Ryſter Giftflaſten) 
— — — 20-21: Loverne. | an gaaer.) = B; A: 
Løverne! 
(Seer veemodig paa Bægeret) 


Jeg ftraffer Dig! - Men uden Harm og Brede. 

Naar Synderen gaaer hen til RNetterftedet 

J hviden Sark, med forte Kors paa Bryſtet, 

Og folder fine Hænder, medens Choret 

Af Skolebørnene med Pſalmeboger 

Gaaer foran, og den gyſelige Træftol 

J Sandet venter ham; — af da er Breden 

Forbi! Da ſticenkes ham vel og en Taare. 
(Han tørrer fine Øine) 
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Den har jeg fliænfet Dig; — og dette være 
Den ſidſte Kummersgraad, fom flyder her! 
(Gan lægger en Haand paa Bryſtet, ſom før at give 
fig felv Mod og figer med ſterk Stemme) 
Ja gamle Hvælving! Du flal et gientage 
De dybe Suk af dette Hierte meer. 
Kulſtyen revner og min Maane [er ; 
Jeg fluer freidig frem — ei bleg tilbage. 
Det fæle Spogels, fom ei vilde flippe 
Den Lænfe, der fun Hugo bandt til Sorg, 
Stal fynfe ned i Graven fra min Borg, — 
Og Sol ſtal atter ſtraale paa min Klippe! 
(Gan gaaer hurtig bort) 
Side 130, Linie 28: jer] = B; A: Eder 
— 131, — 19: fætte) = B; A: lægge 
— —, — 20: bede] = B; A: læfe 
— 132, — 23: fønderrev den atter] — B; A: atter 
fønderrev den 


— 133, — 9: ſtued) — B; A: mødte 
— —, — 20: Kunigunde]=B; A: Kunigunde 
(foværmerift) 


— —, — 24: rørte ved min Sfulder] — B; A: ſlog 
mig blidt paa Skuldren 

— —, — 26: Paa mig med fine ſtore, blide Pine] 
| — B; A: J mine Blif med fine ſtore Pine 


— 134, — 1: Hortenfa.] = B; A: Hortenſa 
(rørt fmilende) 
— —, — 3: jert] = B; A: og 


— —, — 13: Gaf nu til] = B; A: Gak til 
— —, — 16: jer] = B; A: Cder 
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Side 135, Lime 14: Altre ryge til din Selgenære] — B; 


A: Trende Altre ryge fil din re 
136, — 11: Beflemte] — B; A: Befpændte 
—, — 12: vil drikke, banfer] — B; A: vil fætte 
Bægeret til fine Læber, banker 
—, — 13: Bægeret] = B; A: det 
137, — 4-7: 
Og faa paa Klippen hift 
Udfigten over Dalene. Mig tyktes, 
Gom ſaae jeg i det klare Maaneſtin 
Min Borg i Franken.] 
— B; A: ' 
Og faa den vide Udfigt 
Med Taagefløret over Engene 
Hen imod Klippens Fod. Det kom mig for, 
Som ſaae langt borte jeg min Borg i Franfen 
Fra Horizonten. 
—, — 20: der] = B; A: det 
—, — 22-23: lee mig ud, men fom jeg flod | Og 
ftirred høit fra Klippen over Sletten) = B; A: ler: 
Men fom jeg ſtod og ftirred | Hoit fra Terrasſen 
over- Sletterne 
138, — 6: Natviolen] — B; A: Natviolerne 
—, — 22: tale] = B; A: fladdre 
139, — 22: Ora] — B; A: Oro 
140, — 28: Jeg maa igien ud ij — B; A: Af jeg 
maa after i 
141,7, — 4: ud] = B; A: af 
142, — 11: et rædfomt]) — B; A: en rædfom 
143, — 11: gan doer.) = B; mangler i A. 
145, — 26: Gud har] = B; A: har Gud 
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Sidø 146, Linie 21: Hugo.) = B; A: Hugo (fortvivlet) 

— —, — 23: Kunigundej= B; A: Kunigunde 
(trøftende) ' 

— 147, — 10: bruftne] — B; A: five 

— —, — 16: brudt Stemme] — B; A: brudt og røs 
rende Stemme 

— 148, — 3: Bai] A og B: Beg (i C og D anden 
Forandring). 


Side 149: Hagbarth og Signe er forfattet i Vinteren 1813 
til 1814, og udkom første Gang trykt (A) i Marts 
1815. Digteren besørgede tre senere Udgaver: (B) 
iTragødier, II, 1831, (C) i Tragødier, I, 1842, 
og (D) i Tragødier, I, 1849. 


Oehls Prometheus, k, 1832, Side 67—69: 

Hagbarth og Signe. Bed at vælge Stoffet 
til et Drama af den æfdfte Tidsalder vinder Digteren 
det Eventyrlige, det kraftigt Lidenſkabelige, 
men taber i det Characteriftifte, og favner den 
underftøttende Baggrund af det egentlig Hiſtoriſke. 
Den poetiſte Dialog kommer ogſaa til at mangle Co- 
lorit, fordi utallige Tanfer og Billeder, der opftane i 
Digterend Aand, ikke kunne benyttes, fordi de aldeles 
iffe padfe for Tiden. Tegningen fan derimød blive 
driftigere; men det er ikke Tilfældet i dette Stykke. 
Digteren har vovet meget wed at give Slip paa meget, 
og derſom denne Tragodie dog gior Virkning, da ſteer 
det ved liden Hielp af Stoffet. Thi jeg har ikke blot 
forladt den hiſtoriſte Tidsalder, men jeg har heller ikke 
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taget minTTilflugt til Phantafiens Rige, det Eventyr: 
lige, Fabelagtige, fom det finder Sted i den gamle 
Kæmpevife; altſaa blev mig blot tilbage det kraftigt 
Lidenſkabelige. Dette Stof: Kiærlighed, Had 
og en høi Folelſe — er det Eneſte, der bevæger fig 
i denne Tragodie uden Cpifoder, med Tidens, Stedets 
og Handlingens Eenhed. Det morede mig at prøve, 
om jeg funde feile den franſte Tragødie endnu nogle 
Grader nærmere, end i Axel og Valborg, uden dog 
at forlade Poeſiens Land og ſtrande i det proſaiſte Jis. 
Her havde jeg da fun, hvad de franffe Digtere havde: 
et Slags abstracte Perſoner med Lidenffaber og Folelſer. 
Det fom fun an paa at give disſe Naturlighed og et 
Anſtrog af den gamle nordiſke Tid. Kiendere have 
fundet, at det lykkedes. De ſmukke Thaarupſte Linier: 

„Af denne ædle Lue brændte 

De fordums Helte i vort Land, 

Skiondt de fun tvende Pligter fiendte: 

At elffe — og at døe fom Mand,” 
pasſe aldeles pan Hagbarth og Signe; dette Styffe 
forholder fig til Axel og Valborg, ſom en Grane: 
flov i Maaneffin til en Bøgelund i Aftenrøden. Man 
har forefaftet det for megen Sentimentalitet. Men 
tag Sentimentaliteten bort af den nordiſte unge Kiær: 
lighed, uden Sandſelighed, uden glødende Phantafie, 
faa bliver den et Intet. Det Sentimentale er altid 
noget af det Smukkeſte i en barbari Tid; det for: 
binder fig med det Høle, og mildner Grumheden. J 


Linie 16-19: „Af denne æble Lue brændte osv.] See Thomas 
Thaarups efterladte poetiskeSkrifter, 1822, Side 343. 
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de Osſianſte Sange, 1 de Bilde drømmende Veemod 
finde vi den. Den nordiſte Freia græder Guldtaarer, 
fordi Odur har forladt hende; Savn og Længfel er 
hendes egentlige Ciendom. 

— — Med Henfyn til Opforelſen vil jeg endnu 
hun denne Gang anmarke, at det vel var bedre, hvis 
Halloges Bardefang blev reciteret ved Harpen, end 
fiunget. Naar man ilke forftaaer Alt, hvad han figer, 
fvæffer og ftandfer det lange Ophold Handlingen. 


Oebls Erindringer, II, 1850, Side 116 (see 

Trag. Dram. II, Side 275). 
— Samme Skrift, III, Side 82: | 

— — digtede jeg i Binteren 1813—14 Hagbarth 
og Signe, et Sideſtykke til Axel og Valborg. 
Uagtet de ligne hinanden deri, at begge ere nordiſte 
Kierlighedstragodier, temmelig forte, uden Cpifoder, 
med Tidens, Stedet og Handlingens Eenhed, ſogte 
jeg dog i det Bæfenlige at tegne disfe Billeder meget 
forſtielligt: Axel og Valborg i den chriſtelige Middel- 
alders, Hagbarth og Signe i det nordiffe Heden- 
ſtabs Aand; begge naturligvis idealiferede, og med 
Bræget af Digterens eget Hierte, Phantaſie og Tanfe. 
Den med Tapperhed og Forvovenhed forbundne Kiær= 
ligheds Lidenſtab, der flaaer pludfelig ned i Hagbarths 
og Signes Hierter, og giver dem Mod til at vove 
Livet og med Heltetrods at taale Døden for hinanden, 
var Gienſtand for det ene Stykke; den af Chriſten⸗ 
dommen mildnede Folelſe, ſtyrket af Aar fra Barn⸗ 
dommen af, der har bragt Troſtabens og Hengiven⸗ 
hedens Blomſt til Modenhed i Axels og Valborgs 
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Hierter, er Gienſtand for det andet. Saaledes ligner 

Hagbarth og Signe et Natſtykke med Graner over 
Afgrunden, hvor Maanen bliver til Syne, og fliule 
fig igien bag flygtige Skyer; Axel og Valborg et 
mildt Maleri af blomſtrende Natur i Aftenroden. — 
J den Tid, jeg havde ſtrevet Smaaſtykker og Synge: 
ſpil, var Ingemann fremtraadt, havde erhvervet vel: 
fortient Bifald for fine lyriſte Digte; ogſaa beundrede 
Publicum hans Maſaniello og Blanca. Den Sidſte 
havde giort Furore. Hagbarth og Signe giorde 
dog ogſaa Lykke. 


Bemærkninger til Hagbarth og Signe: 
Side 165, Linie 12 ff.: 
Bi ſlaae med vore Svarde osv.] 
Disse Linier ere væsentlig Reminiscenser af Krake- 


maalet eller Lodbrogsqvadet. — Svolnirs | 
(Odins) Hatte er Hjelmene; Skedeluen Sværdet. 
— 173, — 16: i: 


Lavard, Kong Hagbarth! Hil dig.] 
Lavard er: Herre! min Herre! 
— 230, — 20: 
Sa, det er Freias Rof.) 
Digteren tilføjer den Anmærkning: „Orion“. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 151, Linie 1: Perſonerne.) — B; mangler i A. 
— 155, — 4: Danffe] == C; A: Danſter 
— —, — 5: ftærfere] — B; A: mere ſterke 
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Side 158, Linie 20: Mufthors] — C; A: Odins 

— — — 22: Gudens] = C; A: Aukthors 

— 159, — 26: Hamund] = B; A: mig 

— 160,. — 19: Hagbartf.] = B; A: Hagbarth 
(heftig). 

— —, — 25: amund] = B; A:Hamund (fmis 
lende). 

— —, — 30: ryſter hang Haand.) — B; A: (tager hang 
Haand venligt, men med Selvfølelfe). 

— 161, — 3: famund)] =B; A: Hamund (ryfter 
hang Haand). 


— 162, — 1:Hamund.]=B;A: Hamund (leende). 
— —, — 23-24: Trofafthed. | Han har fun] = C; A: 
Trofaſthed. 


(Med dyb Folelſe.) 
Et Aar har Solen ſeet hans ſtille Kummer. 
Han har kun 
— —, — 32: uforftanet ID til dette Hierte] — B; 
A: uforftaaede Taarer i mit Øie 
— 163, — 25: Forfynder] = B; A: Faſt røber 
— — — 26: Alger.] = B; A: Alger (i en ftræng 
Tone). 
— — — 28: Alf] = B; A: Alf (forundret). 
— 164, — 23: rigtigt] = B; A: rigtig 


— 165, — 3: Bragamaal] = B; A: Bragemaal 

— —, — 9: Han flager] — B; A: Han hopper og 
flaaer 

— 166, — 4: Du gif og grubled] = B; A: Du græd 
heroppe | 

— —, — 6: det) = C; A: dem 


— 167, — 1: ham] = B; A: fig. 
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Side 167, Lime 13: halvt] — C; A: halv 

— 168, — 27: Yagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(rodmende). 

— 169, — 14: Hagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(foragtelig). 

— — — 15: fluppet = C; A: ſluppen 

— — — 2%: Sil] = C; A: Styrt 

— 170, — 3: Det er usfelt]) = B; A: 

Det er ærligt 
Ut kampe med Fornærmeren, men usſelt 

— —, — 14: fader] — B; A: har 

— 172, — 9: Hagbarth.j = B; A: Hagbarth 
(erbodig). 

— —, — 10: Ja, Dronning Bera] — C; A: Ja, 
gode Dronning 

— 173, — 22-23: Hagbarth | med] = B; A: Hage 
barth (bevæget med 

— 175, — 13: efter Signe,] = C; A: efter Signe, med 
en mild Stemme.) 

— —, — 28: HamunDd.]= C; A: Hamund (lune: 
fuld). 

— 176, — 1: Hagbarth.] = B; A: Hasbarth 
(futter). 

— — — 17: Hagbarth.] = C; A: Hagbarth 
(forlegen). 

— 178, — 20: Hagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(fyrig bevæget). 

— —, — 24: Alf] =B; A: Alf (alvorlig og mst!). 

— —, — 26-27: Bautafteen;'| Lov mig] = B; A: 
Bautafteen. | (venlig og ſterk.) | Lov mig 

— — — 29: Øagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(trykker hans Haand). 


Side 180, Lmie 16 


— — 9— —— 18 
— 181, — 15: 
—— —9— —— 20: 
— —, — 28: 
— 182, — 7 
— —, — 16: 
— —, — 25: 
re —4 — 19: 
— — — 22: 
— — 9— — 27: 
— 185, — 2: 
—— 1 eter. GG 
Dred vi i 
TT — 10 
re —, — 15 
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Signe] = B; A: Signe (fmilende.) 
Rinda.) = B; A: Rinda (ukkende.) 
J Sandhed] = C; A: Alvorlig 
falden] = B; A: faldet 

falden] = C; A: faldet 


: dereg] — B; A: fine 


Baldur ynder] > B; A: Thor ledſager 
hang] — B; A: fin 

høit i Berag] — B; A: høit Bera 
golfvangur] — B; A: Alfader 
Taagerne] — B; A: Dunkelhed 

trued] — B; A: traadte 
Markens Ar] — B; A: Engens Siv 


: Bi vandred tidt i] = B; A: Fit vans 


mørfebrune] — B; A: dunkelbrune 
Skyen Alfs, Gyrithes Aander) — B; 


A: Sky to armindſlyngte Skygger 


— == — 16: 
— 186, — 7: 


— —9 — 10: 


i| = B; A: mod 
Leg] = B; A: Spil 
Hovedhaar] — C; A: reiſte Lokker 


— —, — 11-12: en vild Berfærf | Vendt Sværdet 
draget mod fin egen Indvold) = B; A: en Tiger 
brudt |] De ſvage Stænger, herier om i Landet 


heden 


— —“ — 29: 


Landflygtigheden]) — B; A: Elendigs 


Til Skotland, hvor man agter Skial⸗ 


dene] — B; A: Til Island, til det ædle Digterland 


— 188, — 12: 


Forbittrelfen] — B; A: Fortvivlelfen 


— 189, — 18: mere] — B; A: meer da 


nødvendigt] — B; A: nødvendig 
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Gloæde 


191, 


Anmærkninger. 


— 19: paa] — B; A: i 
— 24: ftolte] == C; A: ædle 


— 30: 


ad] = B; A: af 


— 2-4: en ſaadan Ulv? | Signe fatter fig. | 
Zilgiv en Søfterå Sorg] = B; A: 


en ſaadan Ulv? 


Gar Ulven Taarer, Signe? 


Signe (fatter fig). 
Tilgiv, Konge, 


En Syſters dybe Sorg 

— 192, — 9: Signe] — C; A: Signe (rodmende). 
— —, — 12: Gran] = B; A: Fyrr 

— —, — 13: paa den gulde Klippe] = C; A: ved 
det golde Bergen 

— — — 15: morke, ftille] = B; A: dunkle, folde 
— —, — 26: Hagbarth.] = C; A: Hagbarth 
(med ſtigende Folelſe.) 


193, — 9: 
—, — 12 
—, — 29 
(nedſlaaet). 
194, — 3: 
(fyrig.) 

— 740 
—, — 28 
— 90 
— 
195, — 10 
—, — 24 


Fiende 


blænder] — C; A: blinder 


: Gigne.] = C; A: Signe (bevæget). 
: Hagbarth.] = C; A: Hagbarth 


Hagbarth = C; A: Hagbarth 


: Om] = C; A: Paa 

: mindſte Grund] = B; A : al Anledning 
: Kamp] — B; A: Orlov 

: unde] — B; A: give 

: mit Leide] — B; A: min Leide 

: af Fiendehaand) = B; A: af ſelv min 
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Side 196, Linie 29; Gadetg] —= B; A: Fyrreng 


197, 


200, 


— 25 
Å 


— 2 
10 
23 


7 


—, — 31: Fiſtj — B; A: Gfælfift 


: Ei Skinnet fan bedrage den Crfarne.] 


: Ei Skin bedrager den Erfarne, Alger! 


: Af Intet roffeg,]=B; A: At intet røbe! 
: rolfe] == B; A: vafle 

: vilden] = B; A: vilde 

: Gun fønderriver Krandfen.] = B; A: 


(Gun ſonderplukker Krandſen med ſtirrende Taareblif.) 


— 202, — 3: i et ſaadant Tre] — B; A: i en ſaa⸗ 
dan Stamme 

— 204, — 16: O, nei] = B; A: O aldrig 

— 205, — 12: Biælfehallen) = B; A: Vaabenhallen 

— 206, — 1: den) = B; A: de 

— —, — 3: ham.] = B; A: ham rørt.) 

— —, — 5: gamund]= B; A: Hamund (fmer» 


telig hæftig.) 


— — — 1: 
(bedende.) 
— — — 15 
— 207, — 4 
— 
— 200 94 
— — 6 


211, 


Hagbarth.) = B; A: Hagbarth 


: Alvorligt] = C; A: Alvorlig 
: vor] — B; A: min 
: Lige meget] — C; A: Lad faa være 
: det] = B; A: den 
: folde Troſt. Syng] = C; A: 
folde Troſt og tomme Taler. 


Det river Saaret op, men Smerten kildrer 
Og ſtynder Døden frem. Syng 


KFS 


, 


212, 


, 


213, 


1111 


— 24 
— 11 
— 20 
— 10 


: Men] = B; A: Nu 
: Frei] = C; A: Thor 
: var] =— B; A: er 

: Tun] = B; A: Dig 
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Side 213, Linie 12: Normand) — B; A: Norſt 
— 215, — 1: Af 08 forftaner flet Ingen Lægefunften] 
— B; A: Af og veed ingen ret Saarlægefunften 
— —, — 8: Bagt] = B; A: Skilvagt 
— —, — 23: farligt] = C; A: farlig 
— — — 24: Gagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(futter med Omhed). 
— — — 27: Signe.] =B; A: Signe (undfelig). 
— — — 29: Hagbarth.]) — B; A: Hagbarth 
(lægger Haanden paa fit Bryſt). 
— 216, — 10: —— — B; A: Hagbarth 
(heftig.) 
— — — 20: Gagbarth.] — B; A: Hagbarth 
(trykker hendes Haand). 
— —, — 21: ulde] = B; A: Ædle 
— — — 22: Gigne] = B; A: Signe (venligt 
fmilende). 
— — — 28: Hagbarth] — B; A: Hagbarth 
(heftig). 
— 217, — 22: hinanden flænge] — B; A: hinanden 
inderligt). 
— — — 28: Øinene.] — B; A: Øinene med ſod Uſtyl⸗ 
dighed). 
— 219, — 2: mod dig ſom en Woder] = B; A: 
fom en Moder mod Dig 
— 220, — 12: Min Moder i en ſaadan Hierteqval] = 
C; A: Min arme Moder i en ſaadan Tilftand 
— —, — 21: Signe] = B; A: Signe (med Kraft 
og Beſtemthed). 
— —, — 26: Gigne.] = B; A: Signe (med Omhed). 
— 221, — 3: hinanden; hun kysſer ham.] — C; A: 
hinanden; deres Læber mødes.) 
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Side 221, Linie 21: År) — C; A: Neger 

— —, — 28: fæle, blege Hel] = B; A: fæle Been—⸗ 
rad Døden 

— 222, — 8: fæmper]) — B; A: fægter 

— — — 10: Drabanter] = B; A: Kæmper 

— —, — 23: Den Normand bar en uſedvanlig Styrke] 

= B; A: Hvad giør vi nu? Vi har ci flere Baand 

— —, — 24: Om felv vi] = C; A: Og hvig vi 

— 223, — 3-4: Wrabanterne] — B; A: Drabanten 

— — — 6: holder vel faa godt] — C; A: ſnorer 
vel faa ſtarkt . 

— 8: vifej = C; A: ædle 

— — — 9-10: drøfter, fom | Sufvaler mig i Vinen) 
= CU; A: frøfter, og | Forføder mig min Marter 

— —, — 14: den] = B; A: dem 

— 25: O, ſtionne Lof] — B; A: Ø føde 


Rk 
Loffer 
— —, — 26: den] = B; A: dem 
— 224, — 4: Øittret) = B; A: Randen 


— 225, — 12: grunder] — B; A: grunder bevæget.) 

— — — 16: Sfiebne? Glemme ham?) — B; A: 
Sfiæbne vel? Ham glemme? 

— 226, — 3: Kongefpiir] = B; A: ſtille Spir 

— —, — 26: gnider] — B; A: river 

— — — 28: ftiælver] = B; A: ſpraller 

— 227, — 12: Alger] = B; A: Alger (fmertelig). 

— 228, — 11: Signe.]=C;A: Signe (venlig rørt). 

— —, — 25: Gigne] = C; A: Signe (henrykt.) 

— — — 28: Alger. = B; A: Alger (med 30). 

— 229, — 22: Høibed.] = C; A: Hoihed og Folelſe.) 

— 230, — 12: Sa viſt, ja viſt =B; A: Jo viſt, ja viſt 

VI 20 
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Side 231, Linie 3, 16, 21 og 26, Side 232, Linie 9, 16, 
23 og 28, Side 233; Linie 6 og 21: Fogden) = 
B; A: Fangefogden 

— —, — 13: denne Lof] — B; A: disſe Lokker 

— — — 15: Cr den, at ſtyrte dig fra Taarneté 

Rand]=B; A: Gr det at ſtille Dig ved Aandedrættet 
— —, — 22: den Lof] — B; A: de Loffer 
— — — 24-25: Og veed du et, | At den har] > B; 
A: Veed Du et | At de har 
— 232, — 18: Loffen] — B; A: det 
— —, — 20: den) — B; A: Loffen 
— 233, — 3: Hampereb] — B; A: Hampeſnorer 
— 234, — 6: fort) = C; A: blidt 
— —, — 22: Hav Taf, du gode Stiald]) — B; A: 
Kom, gode gamle Skiald 

— —, — 24: Du ei formane vil] = C; 4: Du vil 
ei præfe for mig 

— —, — 26-27: Nei, fiære Gan! | Jeg fynger om 
din Sorg, hvor) = C; A: 

Net, min Søn. 
Hagbarth. 
Gi fætte Stiver til min tunge Frugtgreen 
Med ftolte Sange, for at hæve den, 
Som før, men rens lette Grønt i Sky? 
Halloge (venlig og med Eftertryk). 
Jeg fynger Dig din Qual, hvor 

— 235, — 21: $%0] A: Ja (1B, C og D andre Fora 
dringer). 

— — — 92: Veemod] — B; A: Kummer 

— 287, — 19: med GSelvforfvar] — B; A: med ſpage 
Taarer 
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Side 238, Linie 13: Hvad eller kommer du, en] = C; A: 
Eller og Du kommer fom en 
— —, — 27: Alger] = B; A: Alger (inderlig). 


— 239, — 1: Hagbarth.] — B; A: Hagbarth 
(træffer paa Skuldrene.) 
— —, — 8: Alger] = B; A: Algers 


— —, — li: Gværd.] = B; A: Gværd raſt og glo⸗ 
dende). 
— — — 14: flygte — Men han gisr det ei) = B; 
A: flygte bort — Men gior det ei 
— —, — 19: du iffe fan forhindre] = C; A: Du 
et fan forefomme 
— —, — 24: en Mo] — B; A: en Gfiønhjed 
— 240, — 14-15: min Død | Kun Borneleg. Jeg 
venter dig hos Freia.] = C; A: 
min Død 
En Biting. Roligt fkal jeg vente Dig 
Hos Freia, naar jeg veed Du er mig tro. 
— 241, — 18: Hagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(fmertelig). 
— —, — 20: Signe] — B; A: Signe (modig 
og raft). 
— 242, — 1: Gigne.]=B; A: Signe (begeiftret). 
— —, — 7: fvinge) = B; A: nærme 
— —, — 8: gagbartf.] = B; A: Hagbarth 
(med Taarer). 
— —, — 15: Øenfart] — B; A: Hengang 
— — — 20: hende] — B; A: hende henrykt.) 
— 243, — 4: med nedflagne Øine] = C; A: med Øinene 
fæftet imod Jorden 
20” 
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Side 243, Linie 5: vender fig] = B; A: vender fig mod 


Drabanterne.) 
— —, — 10: har ſelv befalt] = B; A: har befalt 
— 244, — 7: blev paa Baalet brændt til Aeg) = 


C; A: blev forbrændt af Baalets Flammer 

— —, — 16: høit opfpilede] = B; A: hoitopſpilede 

— —, — 19: med] = C; A: ved 

— —, — 22: deres] A: deng (i B, C og D anden 
Forandring) . 

— 245, — 15: med en Egekrands om fit Hoved.] = B; 
A: med en grøn Krands om fit Hoved. Hun gaaer 
ædelt og langſomt imod fin Moder). 

— 246, — 15: aabnes. Daj=B; A: aabner fig. Da 

— 247, — 5-6: fan med ſamme Munterhed | Udholde 
Helgen] — B; A: veed med ſamme Munterhjed | At 
taale Folgen 

— — — 10: Bel neppe jegj=B; A: Jeg neppe vel 

— 248, — 1: Forftillelfe] = C; A: Forftillelfen 

— — — 3-4: Hisſet feer | Jeg Alger] = C; A: 
Hisſet fommer | Alt Alger 

— —, — 13: Og har du fuldbragt, hvad jeg dig bes 
fol] — B; A: Har Du udrettet alt bvad jeg befalte 

— 249, — 22: Aande] = B; A: Veiret 

— 250, — 1: Alger.]=B; A: Alger (med figende 


Folelſe). 
— 11-12: fom | Der er en forfærdelig, uhyre] 
— C; A: fom der | En lidenffabelig uhyre 
— — 22: Dattrens] — B; A: Datterens 
— —, — 25: med Rolighed] — 0; A: med faſt Ros 


I 


—;251, — 13: Kongevældens] — B; A: Enevaldens 
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Side 251 Linie 28: hang] = B; A: fit 

— 252, — 14: Nedſtammer fligt et Hierte vel) = C; 
A: Er dette Bryſt nedftammet vel 

— —, — 27: Herthadal] = B; A: Herthedal 

— 253, — 11: Kurve med Linned) — B; A: Linnedkurve 

— — — 24: Signe] — B; A: Signe (tager 
hende under Hagen). 

—?254, — 11: Leg] = B; A: Taage 

— 255, — 8-il: Kredfen? | En talrig Skare følger 
ham. | Signe hurtig. | Hvor? hvor?) = C; A: 

| Kredfen, 
Omvunden af din Lof, fom Munden kysſer? 
Seer Du hvor ranf og høi han ſtrider frem, 
Imellem Hellebarderne ſom blinfe 2 
En talrig Mængde følger ham. Seer Du 
Hvor Moer og Qvinder tørre deres Pine, 
Med hvide Duge, holde deres Børn 
J Veiret op, at de ſtal fee ham? 

Signe (hurtig). 
Hvor ? 

— —, — 15-16: mine Moer! — Men jeg har Intet 
nydt | I Dag endnu imod den aarle Luft.) = C; 
A: mine Piger. — Men — jeg har et nydt | Min 
Frokoſt end — den aarle Luft, den fnuger. ” 

— —. — 25: ført] = 0; A: rigtigt 

— 256, — 1: glad] = B; A: med munter Glæde 

— —, — 2: endnu engang ham fee] = B; A: fee 
ham engang endnu 

— —, — 17: giemmer] = B; A: ſtikker 

— 257, — 1: Hagbarth.] — B; A: Hagbarth 
(munter og venlig). 
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Side 257, Linie 14: Pieblif] = B; A: Hieblikke 
— —, — 21: Fælt] >= B; A: ffræffomt 
— — — 22: Gee] = D; A: Ha 
— —, — 24: Heſten) = B; A: Dyret 
— 258, — 9 og 26, Side 259, Linie 16 og 28, Side 
260, Linie 20: Drabanten] = B; A: Drabant 
— —, — 13-14: et Spyd] — B; A: en Stage 


— 259, — 4: hos Freia] — D; A: fra Himlen 

— — — 9: nei, fom en Tyv] = B; A: Hei, im 
Tyv 

— 260, — 5: Høielsftet) = B: A: Hoiloftet 

— —, — 9: Signe; hun er bleg] =B; A: Gigne bleg 

— 261, — 3: Frugt] — D; A: Følger 


— —, — 13: Forenet ham med Signe] = C; å: 
Foreent ham med fin Signe 

— —, — 28: død] = C; A: dødt 

— 262, — 25: Alger] = B; A: Alger (med gal 
Stemme.) 

— —, — 28: Bera.] = B; A: Bera (undertryklet 
fin Følelfe med Værdighed). 

— 263, — 4: Danemarf] = C; A: Dannemark 
— —, — 7: Bera.] = B; A: Bera (fatter fig. 9 
figer til de Omfringftaaende med en blid Stemme). 

— 2%, — 13: Beggeg] — B; A: dere 











Rettelser. 


Side 105, Linie 2 (og det tilsvarende Sted i Varianterne): hurtigt 
læs hurtig 
— 207, — 7: 08! læs os. 
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